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ENDING THE WAR AND RESTORING PEACE 
IN VIET-NAM 


Multilateral 


Agreement and protocols signed on behalf of the United States 
of America, the Republic of Viet-Nam, the Democratic 
Republic of Viet-Nam, and the Provisional Revolutionary 
Government of South Viet-Nam 
at Paris, January 27, 1973; 

Entered into force January 27, 1973. 


Bilateral 


Agreement and protocols signed on behalf of the United States of 
America and the Democratic Republic of Viet-Nam 
at Paris, January 27, 1973; 

Entered into force January 27, 1973. 
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AGREEMENT ON ENDING THE’ WAR 
AND 


RESTORING PEACE IN VIET~NAM 


The Parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam, 

With a view to ending the war and restoring peace in 
Viet-Nam on the basis of respect for the Vietnamese people's 
fundamental national rights and the South Vietnamese people's 
right to self-determination, and to contributing to the 
consolidation of peace in Asia and the world, 

Have agreed on the following provisions and undertake to 


respect and to implement them: 


TIAS 7542 
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Chapter I 


THE VIETNAMESE PEOPLE'S 
FUNDAMENTAL NATIONAL RIGHTS 


Article 1 
The United States and all other countries respect the 
independence, sovereignty, unity, and territorial integrity of 


Viet-Nam as recognized by the 1954 Geneva Agreements on Viet-Nam.[*] 


Chapter II 
CESSATION OF HOSTILITIES - WITHDRAWAL OF TROOPS 
Article 2 

A cease-fire shall be observed throughout South Viet-Nam 
as of 2400 hours G.M.T., On January 27, 1973. 

At the same hour, the United States will stop all its. 
military sceivities against the territory of the Democratic 
Republic of Viet-Nam by ground, air and naval forces; wherever 
they may be based, and end the mining of the territorial waters, 
ports, harbors, and waterways of the Democratic Republic of 
viet-Nam. The United States will remove, permanently deactivate 
or destroy all the mines in the territorial waters, ports, 
harbors, and waterways of North Viet-Nam as soon as this Agreement 
goes into effect. 

The complete cessation of hostilities mentioned in this 


Article shall be durable and without limit of time. 


Article 3 
The parties undertake to maintain the cease-fire and to 
ensure a lasting and stable peace. 


As soon as the cease-fire goes into effect: 


‘For texts, see American Foreign Policy, 1950-1955: Basic Documents, vol. I, 
Department of State publication 6446, p. 775. 
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(a) The United States forces and those of the other foreign 
countries allied with the United States and the Republic of 
Viet-Nam shall remain in-place pending the implementation of the 
plan of troop withdrawal. The Four-Party Joint Military 
Commission described in Article 16 shall determine the modalities. 

(b) The armed forces of the two South Vietnamese parties 
shall remain in-place. The Two-Party Joint Military Commission 
described in Article 17 shall determine the areas controlled by 
each party and the modalities of stationing. 

(ec) The regular forces of all services and arms and the 
irregular forces of the parties in South Viet-Nam shall stop all 
offensive activities against each other and shall strictly abide 
by the following stipulations: 

- All acts of force on the ground, in the air, and 
on the sea shall be prohibited; 
- All hostile acts, terrorism and reprisals by both 


sides will be banned. 


Article 4 
The United States will not continue its military involvement 


or intervene in the internal affairs of South Viet-Nam. 


Article 5 
Within sixty days of the signing of this Agreement, there 
will be a total withdrawal from South Viet-Nam of troops, 
military advisers, and military personnel, including technical 
military personnel and military personnel associated with the 
pacification program, armaments, munitions, and war material of 


the United States and those of the other foreign countries 
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mentioned in Article 3 (a). Advisers from the above-mentioned 
countries to all paramilitary organizations and the police force 


will also be withdrawn within the same period of time. 


Article 6 
The dismantlement of all military bases in South Viet-Nam 
of the United States and of the other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) shall be completed within sixty days of the 


signing of this Agreement. 


Article 7 

From the enforcement of the cease-fire to the formation of 
the government provided for in Article 9 (b) and 14 of this 
Agreement, the two South Vietnamese parties shall not accept the 
introduction of troops, military advisers, and military personnel 
including technical military personnel, armaments, munitions, and 
war material into South Viet-Nam. 

The two South Vietnamese parties shall be permitted to make 
periodic replacement of armaments, munitions and war material 
which have been destroyed, damaged, worn out or used up after 
the cease-fire, on the basis of picce-for-piece, of the same 
characteristics and properties, under the supervision of the 
Joint Military Commission of the two South Vietnamese parties 


and of the International Commission of Control and Supervision. 


Chapter III 
THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL 
AND FOREIGN CIVILIANS, AND CAPTURED 
AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL 
Article 8 


(a) The return of captured military personnel and foreign 


civilians of the parties shall be carried out simultaneously 
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with and completed not later than the same day as the troo 
withdrawal mentioned in Article 5. The parties shall exchanse 
complete lists of the above-mentioned captured military personnel 
and foreign civilians on the day of the signing of this Agreement. 

(b) The parties shall help each other to get information 
about those military personnel and foreign civilians of the 
parties missing in action, to determine the location and take 
care of the graves of the dead so as to facilitate the exhumation 
and repatriation of the remains, and to take any such other 
measures as may be required to get information about those still 
considered missing in action. 

(c) The question of the return of Vietnamese civilian 
personnel captured and detained in South Viet-Nam will be 
resolved by the two South Vietnamese parties on the basis of the 
principles of Article 21 (b) of the Agreement on the Cessation 
of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954.[*]The two South 
Vietnamese parties will do so in a spirit of national recon- 
ciliation and concord, with a view to ending hatred and enmity, 
in order to ease suffering and to reunite families. The two 
South Vietnamese parties will do their utmost to resolve this 
question within ninety days after the cease-fire comes into 


effect. 


Chapter IV 


THE EXERCISE OF THE SOUTH VIETNAMESE PEOPLE'S 
RIGHT TO SELF~DETERMINATION 


Article 9 
The Government of the United States of America and the 


Government of the Democratic Republic of Viet-Nam undertake 


+ See footnote 1, p. 5. 
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to respect the following principles for the exercise of the 
South Vietnamese people's right to self-determination: 
. (a) The South Vietnamese people's right to self- 
determination is sacred, inalienable, and shall be respected 
by all countries. 

(b) The South Vietnamese people shall decide themselves 
the political future of South Viet-Nam through genuinely free 
and democratic general elections under international supervision. 

(c) Foreign countries shall not impose any political 


tendency or personality on the South Vietnamese people. 


Article 10 
The two South Vietnamese parties undertake to respect the 
cease-fire and maintain peace in South Viet-Nam, settle all 
matters of contention through negotiations, and avoid all armed 


conflict. 


Article 11 

Iinmediately after the cease-fire, the two South Vietnamese 
parties will: 

- achieve national reconciliation and concord, end 
hatred and enmity, prohibit all acts of reprisal and 
discrimination against individuals or organizations that 
have collaborated with one side or the other; 

- ensure the democratic liberties of the people: 
personal freedom, freedom of speech, freedom of the press, 
freedom of meeting, freedom of organization, freedom of 
political activities, freedom of belief, freedom of movement, 
freedom of residence, freedom of work, right to property 


ownership, and right to free enterprise. 
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Article 12 

(a) Immediately after the cease-fire, the two South 
Vietnamese parties shall hold consultations in a spirit of 
national reconciliation and concord, mutual respect, and sibel 
non-elimination to set up a National Council of National 
Reconciliation and Concord of three equal segments. The Council 
shall operate on the principle of unanimity. After the National 
Council of National Reconciliation and Coneora has assumed its 
functions, the two South Vietnamese parties will consult about 
the formation of councils at lower levels. The two South 
Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal matters 
of South Viet-Nam as soon as possible and do their utmost to 
accomplish this within ninety days after the cease-fire comes 
into effect, in keeping with the South Vietnamese people's 
aspirations for peace, independence and democracy. 

(b) The National Council of National Reconciliation and 
Concord shall have the task of promoting the two South 
Vietnamese parties' implementation of this Agreement, achieve- 
ment of national reconciliation and concord and ensurance of 
democratic liberties. The National Council of National 
Reconciliation and Concord will organize the free and democratic 
general elections provided for in Article 9 (b) and decide the 
procedures and modalities of these general elections. The 
institutions for which the general elections are to be held 
will be agreed upon through consultations between the two 
South Vietnamese parties. The National Council of National 
Reconciliation and Concord will also decide the procedures and 
modalities of such local elections as the two South Vietnamese 


parties agree upon. 
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Article 13 

The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam 
shall be settled by the two South Vietnamese parties in a spirit 
of national reconciliation and concord, equality and mutual 
respect, without foreign interference, in accordance with the 
postwar situation. Among the questions to be discussed by the 
two South Vietnamese parties are steps to reduce their military 
effectives and to demobilize the troops being reduced. The two 


South Vietnamese parties will accomplish this as soon as possible. 


Article 14 

South Viet-Nam will pursue a foreign policy of peace and 
independence. It will be prepared to establish relations with 
all countries irrespective of their political and social 
systems on the basis of mutual respect for independence and 
sovereignty and accept economic and technical aid from any 
country with no political conditions attached. The acceptance 
of military aid by South Viet-Nam in the future shall come under 
the authority of the government set up after the general elections 


in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b). 


Chapter V 
THE REUNIFICATION OF VIET-NAM AND THE 
RELATIONSHIP BETWEEN NORTH AND SOUTH 
VIET-NAM 
Article 15 
The reunification of Viet-Nam shall be carried out step 
{ 
by step through peaceful means on the basis’ of discussions and 
agreements between North and South Viet-Nam, without coercion 


or annexation by either party, and without foreign interference. 


TIAS 7542 


12 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





The time for reunification will be agreed upon by North and South 
Viet-Nam. 

Pending reunification: 

(a) The military demarcation line between the two zones 
at the 17th parallel is only provisional and not a political 
or territorial boundary, as provided for in paragraph 6 of the 
Final Declaration of the 1954 Geneva Conference.|["] 

(b) North and South Viet-Nam shall respect the Demilitarized 
Zone on either side of the Provisional Military Demarcation Line. 

{c) North and South Viet-Nam shall promptly start 
negotiations with'a view to reestablishing normal relations in 
various fields. Among the questions to be negotiated are the 
modalities of civilian movement across the Provisional Military 
Demarcation Line. 

(d) North and South Viet-Nam shall not join any military 
alliance or military bloc and shall not allow foreign powers to 
maintain military bases, troops, military advisers, and military 
personnel on their respective territories, as stipulated in the 


1954 Geneva Agreements on Viet-Nam. 


Chapter VI 
THE JOINT MILITARY COMMISSIONS, 
THE INTERNATIONAL COMMISSION 
OF CONTROL AND SUPERVISION, 
THE INTERNATIONAL CONFERENCE 
Article 16 
(a) The Parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam shall immediately designate representatives to form a 


Four-Party Joint Military Commission with the task of ensuring 


1 Department of State Bulletin, Aug. 2, 1954, p. 164. 
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joint action by the parties in implementing the following 
provisions of this Agreement: 
“= The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam; 

- Article 3 (a), regarding the cease-fire by U.S. 
forces and those of the other foreign countries referred 
to in that Article; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
parties in South Viet-Nam; ; 

- Article 5, regarding the withdrawal from South 
Viet-Nam of U.S. troops and those of the other foreign 
countries mentioned in Article 3 (a); 

- Article 6, regarding the dismantlement of military 
bases in South Viet-Nam of the United States and those of 
the other foreign countries mentioned in Article 3 (a); 

- Article 8 (a), regarding the return of captured 
military personnel and foreign civilians of the parties; 

- Article 8 (b), regarding the mutual assistance of 
the parties in getting information about those military 
personnel and foreign civilians of the parties missing 
in action. 

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall operate 
in accordance with the principle of consultations and unanimity. 
Disagreements shall be referred to the International Commission 
of Control and Supervision. 

(c) The Pour-Party Joint Military Commission shall begin 
aostaing immediately after the signing of this Agreement and 


end its activities in sixty days, after the completion of the 
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withdrawal of U.S. troops and those of the other foreign countries 
mentioned in Article 3 (a) and the completion of the return of 
captured military personnel and foreign civilians of the 
parties. 

(d) The four parties shall agree immediately on the 
organization, the working procedure, means of activity, and 


expenditures of the Four-Party Joint Military Commission. 


Article 17 
(a) The two South Vietnamese parties shall immediately 
designate representatives to form a Two-Party Joint Military 
Commission with the task of ensuring joint action by the two 
South Vietnamese parties in implementing the following provisions 
of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam, 
when the Four-Party Joint Military Commission has ended 
its activities; 

- Article 3 (b), regarding the cease-fire between the 
two South Vietnamese parties; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
parties in South Viet-Nam, when the Four-Party Joint 
Military Commission has ended its activities; 

- Article 7, regarding the prohibition of the 
introduction of troops into South Viet-Nam and all other 
provisions of this Article; 

- Article 8 (c), regarding the question of the return 
of Vietnamese civilian personnel captured and detained in 


South Viet-Nam; 
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- Article 13, regarding the reduction of the military 
effectives of the two South Vietnamese parties and the 
demobilization of the troops being reduced. 

(b) Disagreements shall be referred to the International 
Commission of Control and Supervision. 

(c) After the signing of this Agreement, the Two-Party 
Joint Military Commission shall agree immediately on the measures 
and organization aimed at enforcing the cease-fire and preserving 


peace in South Viet-Nam. 


Article 18 

(a) After the signing of this Agreement, an International 
Commission of Control and Supervision shall be established 
immediately. 

(b) Until the International Conference provided for in 
Article 19 makes definitive arrangements, the International 
Commission of Control and Supervision will report to the four 
parties on matters concerning the control and supervision of the 
implementation of the following provisions of this Agreement: 

, - The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam; 

- Article 3 (a), regarding the cease-fire by-U.S. 
forces and those of the other foreign countries referred 

to in that Article; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 

tha pareies in South Viet-Nam; 

- Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam 
of U.S. troops and those of the other foreign countries 


mentioned in Article 3 (a); 
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- Article 6, regarding the dismantlement of military 
bases in South Viet-Nam of the United States and those of 
the other foreign countries mentioned in Article 3 (a); 

- Article 8 (a), regarding the return of captured 
military personnel and foreign civilians of the parties. 
The International Commission of Control and Supervision 

shall form control teams for carrying out its tasks. The four 
parties shall agree immediately on the location and operation of 
these teams. The parties will facilitate their operation. 

(c) Until the International Conference makes definitive 
arrangements, the International Commission of Control and Super- 
vision will report to the two South Vietnamese parties on matters 
concerning the control and supervision of the implementation of 
the following provisions of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam, 
when the Four-Party Joint Military Commission has ended 
its activities; 

- Article 3 (b), regarding the cease-fire between the 
two South Vietnamese parties; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
parties in South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military 
Commission has ended its activities; 

- Article 7, regarding the prohibition of the 
introduction of troops into South Viet-Nam and all other 
provisions of this Article; 

- Article 8 (c), regarding the question of the return 
of Vietnamese civilian personnel captured and detained in 


South Viet-Nam; 
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- Article 9 (b), regarding the free and democratic 
general elections in South Viet-Nam; 

- Article 13, regarding the reduction of the military 
effectives of the two South Vietnamese parties and the 
demobilization of the troops being reduced. 

The International Commission of Control and Supervision 
shall form general teams for carrying out its tasks. The two 
South Vietnamese parties shall agree immediately on the location 
and operation of these teams. The two South Vietnamese parties 
will facilitate their operation. 

(ad) The International Commission of Control and Supervision 
shall be composed of representatives of four countries: Canada, 
Hungary, Indonesia and Poland. The chairmanship of this 
Commission will rotate among the members for specific periods 
to be determined by the Commission. 

(e) The International Commission of Control and Supervision 
shall carry out its tasks in accordance with the principle of 
respect for the sovereignty of South Viet-Nam. 

(£) The International Commission of Control and Supervision 
shall operate in accordance with the principle of consultations 
and unanimity. 

(g) The International Commission of Control and Supervision 
shall begin operating when a cease-fire comes into force in 
Viet-Nam. As regards the provisions in Article 18 (b) 
concerning the four parties, the International Commission of 
Control and Supervision shall end its activities when the 
Commission's tasks of control and supervision regarding these 


provisions have been fulfilled. As regards the provisions 
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in Article 18 (c) concerning the two South Vietnamese parties, 
the International Commission of Control and Supervision shall 
end its activities on the request of the government formed after 
the general elections in South Viet-Nam provided for in 

Article 9 (b). 

(h) The four parties shall agree immediately on the 
organization, means of activity, and expenditures of the 
International Commission of Control and Supervision. The 
relationship between the International Commission and the 
International Conference will be agreed upon by the International 


Commission and the International Conference. 


Article 19 

The parties agree on the convening of an International 
Conference within thirty days of the signing of this Agreement 
to acknowledge the signed agreements; to guarantee the ending 
of the war, the maintenance of peace in Viet-Nam, the respect 
of the Vietnamese people's fundamental national rights, and the 
South Vietnamese people's right to self-determination; and to 
contribute to and guarantee peace in Indochina. 

The United States and the Democratic Republic of viet-Nam, 
on behalf of the parties participating in the Paris Conference | 
on Viet-Nam, will propose to the following parties that they 
participate in this International Conference: the People's 
Republic of China, the Republic of France, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom, the four 
countries of the International Commission of Control and 


Supervision, and the Secretary General of the United Nations, 
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together with the parties participating in the Paris Conference 


on Viet-Nam. 


Chapter VII 
REGARDING CAMBODIA AND LAOS 
Article 20 

(a) The parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam shall strictly respect the 1954 Geneva Agreements on 
Cambodia[? Jana the 1962 Geneva Agreements on Laos,[?]which 
recognized the Cambodian and the Lao peoples' fundamental 
national rights, i.e., the independence, sovereignty, unity, and 
territorial integrity of these countries. The parties shall 
respect the neutrality of Cambodia and Laos. 

The parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam undertake to refrain from using the territory of 
Cambodia and the territory of Laos to encroach on the 
sovereignty and security of one another and of other countries. 

(b) Foreign countries shall put an end to all military 
activities in Cambodia and Laos, totally withdraw from and 
refrain from reintroducing into these two countries troops, 
military advisers and military personnel, armaments, munitions 
and war material. 

(c) The internal affairs of Cambodia and Laos shall be 
settled by the people of each of these countries without 
foreign interference. 

(a) The problems existing between the Indochinese 
countries shall be settled by the Indochinese parties on the 


basis of respect for each other's independence, sovereignty, 


* See footnote 1, p. 5. 
7 TITAS 5410; 14 UST 1104. 
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and territorial integrity, and non-interference in each other's 


internal affairs. 


Chapter VIII 
THE PELATIONSHIP BETWEEN 
THE UNITED STATES AND 
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM 
Article 21 
The United States anticipates that this Agreement will usher 
in an era of reconciliation with the Democratic Republic of 
Viet-Nam as with all the peoples of Indochina. In pursuance of 
its traditional policy, the United States will contribute to 


healing the wounds of war and to postwar reconstruction of the 


Democratic Republic of Viet-Nam and throughout Indochina. 


Article 22 

The ending of the war, the restoration of peace in 
Viet-Nam, and the strict implementation of this Agreement will 
create conditions for establishing a new, equal and mutually 
beneficial relationship between the United States and the 
Democratic Republic of Viet-Nam on the basis of respect for 
each other's independence and sovereignty, and non-interference 
in each other's internal affairs. At the same time this will 
ensure Stable peace in Viet-Nam and contribute to the 


preservation of lasting peace in Indochina and Southeast Asia. 


Chapter IX 
OTHER PROVISIONS 
Article 23 
This Agreement shall enter into force upon signature by 


plenipotentiary representatives of the parties participating 
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in the Paris Conference on Viet-Nam. All the nartias concerned 
shall strictly implement this Aqreenment and its Protocols. 

Done in Paris this twenty-seventh day of January, one 
thousand nine hundred and seventy three, in English and 
Vietnamese. The English and Vietnamese texts are official and 


equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF -AMERICA: REPUBLIC OF VIET=NAM: 
dawwaKy 
‘ 
LL nie 
William P. Rogers Tran Van Lam 
Secretary of State Minister for Foreign Affairs 


TIAS 7542 


24 UST] Multt.—Peace in Viet-Nam—QJan. 27, 1973 23 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE PROVISIONAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SOUTH VIET-NA: 


TV py lal 


Nguyen Duy Trinh Nguyen Thi Binh 
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Ending the War 
‘and Restoring Peace in Viet~-Nam 
Concerning . 
the Return of Captured Military Personnel 
and Foreign Civilians and Captured and Detained 
Vietnamese Civilian Personnel 


The Parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam, 

In implementation of Article 8 of the Agreement on 
Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam signed on 
this date providing for the return of captured military 
personnel and foreign civilians, and captured and detained 
Vietnamese civilian personnel, 


Have agreed as follows: 
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The Return of Capturod Milit 
and Foreign Civ 





Article 1 

The parties signatory to the Agreement shall return 
the captured military personnel of the parties mentioned 
in Article 8 (a) of the Agreement as follows: 

- all captured military personnel of the United 
States and those of the other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned to 
United States authorities; 

- all captured Vietnamese military personnel, whether 
belonging to regular or irregular armed forces, shall be 
returned to the two South Vietnamese parties; they shall 
be returned to that South Vietnamese party under whose 


command they served, 


Article 2 
All captured civilians who are nationals of the 
United States or of any other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned to 
United States authorities. All other captured foreign 
civilians shall be returned to the authorities of their 
country of nationality by any one of the parties willing 


and able to do so. 


Article 3 
The parties shall today exchange complete lists 
of captured persons mentioned in Articles 1 and 2 of 


this Protocol. 
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Article 4 

(a) The return of all captured persons mentionedé in 
Articles 1 and 2 of this Protocol shall be completed within 
sixty days of the signing of the Agreement at a rate no 
slouey than the rate of withdrawal from South Viet-Nam of 
United States forces and those of the other foreign 
countries mentioned in Article 5 of the Agreement. 

(b) Persons who are seriously ill, wounded or maimed, 
old persons and women shall be returned first. The remainder 
shall be returned either by returning all from one deten- 
tion place after another or in order of their dates of 
capture, beginning with those who have been held the 


longest. 


Article 5 
The return and reception of the persons mentioned in 
Articles 1 and 2 of this Protocol shall be carried out at 
places convenient to the concerned parties. Places of 
return shall be agreed upon by the Four-Party Joint 
Military Commission. The parties shall ensure the safety 
of personnel engaged in the return and reception of those 


persons. 


Article 6 
Each party shall return all captured persons mentioned 
in Articles 1 and 2 of this Protocol without delay and 
shall facilitate their return and reception. The detaining 
parties shall not deny or delay their return for any 
reason, including the fact that captured persons may, on 


any grounds, have been prosecuted or sentenced. 
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The Return of Captured and 
Detained Vietnamese Civilian Personnel 


Article 7 

(a) The question of the return of Vietnamese civilian 
personnel captured and detained in South Viet-Nam will be 
resolved by the two South Vietnamese parties on the basis 
of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on 
the Cessation of Hostilities in-Viet-Nam of July 20, 1954, 
which reads as follows: 

"The term ‘civilian internees' is understood 
to mean all persons who, having in any way 
contributed to the political and armed 
struggle between the two parties, have been 
arrested for that reason and have been kept 
in detention by either party during the 
period of hostilities.” 

(b) The two South Vietnamese parties will do so in a 
spirit of national reconciliation and concord with a view 
to ending hatred and enmity in order to ease suffering 
and to reunite families. The two South Vietnamese parties 
will do their utmost to resolve this question within ninety 
days after the cease-fire comes into effect. 

(c) Within fifteen days after the cease-fire comes into 
effect, the two South Vietnamese parties shall exchange 
lists of the Vietnamese civilian personnel captured and 


detained by each party and lists of the places at which 


they are held. 
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Treatment of Captured Persons During Detention 
Article 8 

(a) All captured military personnel of the parties 
and captured foreign civilians of the parties shall be 
treated humanely at all times, and in accordance with 
international practice. 

They shall be protected against all violence to life 
and person, in particular against murder in any form, 
mutilation, torture and cruel treatment, and outrages 
upon personal dignity. These persons shall not be forced 
to join the armed forces of the detaining party. 

They shall be given adequate food, clothing, 
shelter, and the medical attention required for their 
state of health. They shall be allowed to exchange post 
cards and letters with their families and receive parcels. 

(b) All Vietnamese civilian personnel captured and 
detained in South Viet-Nam shall be treated humanely at 
all times, and in accordance with international practice. 

They shall be protected against all violence to life 
and person, in particular against murder in any form, 
mutilation, torture and cruel treatment, and outrages 
against personal dignity. The detaining parties shall 
not deny or delay their return for any reason, including 
the fact that captured persons may, On any grounds, have 
been prosecuted or sentenced. These persons shall not 


be forced to join the armed forces of the detaining party. 


TIAS 7542 


24 UST] Multi.—Peace in Viet-Nam—Jan. 27, 1973 29 





They shall be given adecuate food, clothins, sholter 
and the medical attention required for their state of 
health, They shall be allowed to exchange post cards 


and letters with their families and receive parcels. 


Article 9 

(a) To contribute to improving the living conditions 
of the captured military personnel of the parties and 
foreign civilians of the parties, the parties shall, 
within fifteen days after the cease-fire comes into 
effect, agree upon the designation of two or more national 
Red Cross societies to visit all places where captured 
military personnel and foreign civilians are held. 

(b) To contribute to improving the living conditions 
of the captured and detained Vietnamese civilian personnel, 
the two South Vietnamese parties shall, within fifteen days 
after the cease-fire comes into effect, agree upon the 
designation of two or more national Red Cross societies 
to visit all places where the captured and detained 


Vietnamese civilian personnel are held. 


With Regard to Dead and Missing Persons 
Article 10 
(a) The Four~Party Joint Military Commission shall 
ensure joint action by the parties in implementing Article 
8 (b) of the Agreement. When the Four-Party Joint Military 
Commission has ended its activities, a Four-Party Joint 


Military team shall be maintained to carry on this task. 
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(b) With regard to Vietnamese civiiian personnel dead 
or missing in South Viet-Nam, the two South Victnancse 
parties shall help each other to obtain information about 
missing persons, determine the location and take care of 
the graves of the dead, in a spirit of national reconcilia- 


tion and concord, in keeping with the people's aspirations. 


Other Provisions 
Article 11 

(a) The Four-Party and Two~Party Joint Military 
Commissions will have the responsibility of determining 
immediately the modalities of implementing the provisions 
of this Protocol consistent with their respective respon- 
sibilities under Articles 16 (a) and 17 (a) of the 
Agreement. In case the Joint Military Commissions, when 
carrying out their tasks, cannot reach agreement on a 
matter pertaining to the return of captured personnel 
they shall refer to the International Commission for its 
assistance. 

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall 
form, in addition to the teams established by the Protocol 
concerning the cease-fire in South Viet-Nam and the Joint 
Military Commissions, a sub-commission on captured persons 
and, as required, joint military teams on captured persons 
to assist the Commission in its tasks. 

(c) From the time the cease-fire comes into force to 
the time when the Two-Party Joint Military Commission becomes 


operational, the two South Vietnamese parties' delegations 
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to the Four-~Party Joint Military Commission shall form a 
provisional sub-commission and provisional joint military 
‘teams to carry out its tasks concerning captured and 
detained Vietnamese civilian personnel. 

(a) The Four-Party Joint Military Commission shall send 
joint military teams to observe the return of the persons 
mentioned in Articles 1 and 2 of this Protocol at each 
place in Viet-Nam where such persons are being returned, 
and at the last detention places from which these persons 
will be taken to the places of return. The Two-Party Joint 
Military Commission shall send joint military teams to 
observe the return of Vietnamese civilian personnel cap- 
tured and detained at each place in South Viet-Nam where 
such persons are being returned, and at the last detention 
places from which these persons will be taken to the places 


of return. 


Article 12 

In implementation of Articles 18 (b) and 18 (c) of the 
Agreement, the International Commission of Control and Super- 
vision shall have the responsibility to control and supervise 
the observance of Articles 1 through 7 of this Protocol through 
observation of the return of captured military personnel, 
foreign civilians and captured and detained Vietnamese civilian 
personnel at each place in Viet-Nam where these persons are 
being returned, and at the last detention places from which 
these persons will be taken to the places of return, the 
examination of lists, and the investigation of violations 


of the provisions of the above-mentioned Articles. 
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Article 1 
Within five days after signature of this Protocol, 
each party shall publish the text of the Protocol and 
communicate it to all the canturec persons covered by 


the Protocol and being detained by that party. 


Article 14 

This Protocol shall come into force upon signature by 
plenipotentiary representatives of all the parties 
participating in the Paris Conference on Viet-Nam. It 
shall be strictly implemented by all the parties concerned. 

Done in Paris this twenty-seventh day of January, 
one thousand nine hundred and seventy-three, in English 
and Vietnamese. The English and Vietnamese texts are 


official and equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. REPUBLIC OF VIET-NAM. 


Vawe-Eue Udy 





LLLELA, gt aoe te heeahe gO Sahay eshte 
William P Roger Tran Van Lam 
Secretary of State Minister for Foreign Affairs 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE PROVISIONAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF 
VIET-NAM: THE REPUBLIC OF SOUTH VIET/-NAM: 


; A aaa 
ae (yl 


Nguyen Duy Trinh Nguyen Thi Binh 
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Ending the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the Cease-fire in South Viet-Nam 
and the Joint Military Commissions 


The parties participating in the Paris Conference 
on Viet-Nam, 

In implementation of the first paragraph of Article 2, 
Article 3, Article 5, Article 6, article 16 and Article 17 
of the Agreement on Ending the War and Restoring Peace in 
Viet-Nam signed on this date which provide for the cease-fire 
in South Viet-Nam and the establishment of a Four-Party 
Joint Military Commission and a Two-Party Joint Military 
Commission, 


Have agreed as follows: 
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Cease-fire in South Viet-Nam 
Article l 
The High Commands of the parties in South Viet-Nam shall 
issue prompt and timely orders to all regular ané irregular 
armed forces and the armed police diiaies their command to 
completely end hostilities throughout South viet-Nam, at 
the exact time stipulated in Article 2 of the Agreement and 
ensure that these armed forces and armed police comply with 


these orders and respect the cease-fire. 


Article 2 

(a) As soon as the cease-fire comes into force and until 
regulations are issued by the Joint Military Commissions, 
all ground, river, sea and air combat forces of the parties 
in South viet-Nam shall remain in place; that is, in order 
to ensure a stable cease-fire, there shall be no major 
redeployments or movements that would extend each party's 
area of control or would result in contact between opposing 
armed forces and clashes which might take place. 

(b) All regular and irregular armed forces and the armed 
police of the parties in South Viet-Nam shall observe the 
prohibition of the following acts: 

(1) Armed patrols into areas controlled by 
opposing armed forces and flights by bomber and 

fighter aircraft of all types, except for unarmed 

flights for proficiency training and maintenance; 

(2) Armed attacks against any person, either 
military or civilian, by any means whatsoever, 


including the use of small arms, mortars, artillery, 
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bombing and strafing by airplanes and any other type 
of weapon or explosive Gevice; 

(3) All combat operations on the ground, on 
rivers, on the sea and in the air; . 

(4) All hostile acts, terrorism or reprisals; and 

(5) All acts endangering lives or public or 


private property. 


Article 3 

(a) The above~mentioned prohibitions shall not hamper 
or restrict: 

(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom 
to work, and freedom of the people to engage in trade, 
and civilian communication and transportation between 
and among all areas in South Viet-Nam; 

(2) The use by each party in areas under its 
control of military support elements, such as engineer 
and transportation units, in repair and construction 
of public facilities and the transportation and 
supplying of the population; 

(3) Normal military proficiency training conducted 
by the parties in the areas under their respective 
control with due regard for public safety. 

(b) The Joint Military Commissions shall immediately 
agree on corridors, routes, and other regulations governing 
the movement of military transport aircraft, military trans- 
port vehicles, and military transport vessels of all types 
of one party going through areas under the control of other 


parties. 
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Article 4 

In order to avert conflict and ensure normal conditions 
for those armed forces which are in direct contact, and 
pending regulation by the Joint Military Commissions, the 
commanders of the opposing armed forces at those places 
of direct contact shall meet as soon as the cease-fire comes 
into force with a view to reaching an agreement on temporary 
measures to avert conflict and to ensure supply and medical 


care for these armed forces. 


Article 5 
(a) Within fifteen days after the cease~firé comes into 
effect, each party shall do its utmost to complete the removal 
or deactivation of all demolition objects, mine-fields, traps, 
obstacles or other dangerous objects placed previously, so as 
not to hamper the population's movement and work, in the first 


place on waterways, roads and railroads in South Viet-Nam. 


Those mines which cannot be removed or deactivated within that 


[24 UST 


time shall be clearly marked and must be removed or deactivated 


as soon as possible. 

(b) Emplacement of mines is prohibited, except as a 
defensive measure around the edges of. military installations 
in places where they do not hamper the population's movement 
and work, and movement on waterways, roads and railroads. 
Mines and other obstacles already in place at the edges of 
military installations may remain in place if they are in 
places where they do not hamper the population's movement 


and work, and movement on waterways, roads and railroads. 
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Article 6 

Civilian police and civilian security personnel 
of the parties in South Viet-Nam, who are responsible 
for the maintenance of law and order, shall strictly 
respect the prohibitions set forth in Article 2 of 
this Protocol. As required by their responsibilities, 
normally they shall be authorized to carry pistols, but 
when required by unusual circumstances, they shall be 


allowed to carry other small individual arms. 


Article 7 

(a) The entry into South Viet-Nam of replacement 
armaments, munitions, and war material permitted under 
Article 7 of the Agreement shall take place under the 
supervision and control of the Two-Party Joint Military 
Commission and of the International Commission of 
Control and Supervision and through such points of entry 
only as are designated by the two South Vietnamese parties. 
The two South Vietnamese parties shall agree on these 
points of entry within fifteen days after the entry into 
force of the cease-fire. The two South Vietnamese parties 
May select as many as six points of entry which are not 
included in the list of places where teams of the Inter- 
national Commission of Control and Supervision are to be 
based contained in Article 4 (d) of the Protocol concerning 
the International Commission. At the same time, the two 
South Vietnamese parties may also select points of entry 
from the list of places set forth in Article 4 (d) of 


that Protocol. 
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(b) Each of the designated points of entry shali be 
available only for that South Vietnamese party which is 
in control of that point. The two South Vietnamese parties 


shall have an equal number of points of entry. 


Article 8 

(a) In implementation of Article 5 of the Agreement, 
the United States and the other foreign countries referred 
to in Article 5 of the Agreement shail taxe with them 
all their armaments, munitions, and war material. MTrans- 
fers of such items which would leave them in South Viet-Nam 
shall not be made subsequent to the entry into force of 
the Agreement except for transfers of communications, 
transport, and other non-combat material to the Four~Party 
Joint Military Commission or the International Commission 
of Control and Supervision. 

(b) Within five days after the entry into force of 
the cease-fire, the United States shall inform the Four- 
Party Joint Military Commission and the International 
Commission for Control and Supervision of the general 
plans for timing of complete troop withdrawals which 


shall take place in four phases of fifteen days each. 


It is anticipated that the numbers of troops withdrawn 


in each phase are not likely to be widely different, 
although it is not feasible to ensure equal numbers. 

The approximate numbers to be withdrawn in each phase 

shall be given to the Four-Party Joint Military Commission 
and the International Commission of Control and Supervision 
sufficiently in advance of actual withdrawals so that they 


can properly carry out their tasks in relation thereto. 
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Article 
(a) In implementation of Articles 6 of the Agreement, 


. 


the United States and the other foreign countries referred 


to in that Article shall dismantle and remove from South 
Viet-Nam or destroy ali military bases in South Viet-Nam 
of the United States and of the other foreign countries 
referred to in that Article, including weapons, mines, 
and other military equipment at these bases, for the 
purpose of making them unusable for military purposes. 


(b) The United States shall supply the Four-Party 


Joint Military Commission and the International Commission 


of Control and Supervision with necessary information on 
plans for base dismantlement so that those Commissions 


Can properly carry out their tasks in relation thereto. 


The Joint Military Commissions 
Article 10 

(a) The implementation of the Agreement is the 
responsibility of the parties signatory to the Agreement. 

The Four-Party Joint Military Commission has the 
task of ensuring joint action by the parties in imple- 
menting the Agreement by serving as a channel of 
communication among the parties, by drawing up plans 
and fixing the modalities to carry out, coordinate, 
follow and inspect the implementation of the provisions 
mentioned in Article 16 of the Agreement, and by nego- 
tiating and settling all matters concerning the imple- 
mentation of those provisions. 

{(b) The concrete tasks of the Four-Party Joint 


Military Commission are: 
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(1) To coordinate, follow and inspect the 
implementation of the above-mentioned provisions 
of the Agreement by the four partics; 

(2) To deter and detect violations, to deal 
with cases of violation, and to settle conflicts 
and matters of contention between the parties 
relating to the above-mentioned provisions; 

(3) To dispatch without delay one or more 
joint teams, as required by specific cases, to 
any part of South Viet-Nam, to investigate alleged 
violations of the Agreement and to assist the parties 
in finding measures to prevent recurrence of similar 
cases; 

(4) To engage in observation at the places 
where this is necessary in the exercise of its 
functions; 

(5) To perform such additional tasks as it 


may, by unanimous decision, determine. 


Article 11 

(a) There shall be a Central Joint Military Commission 
located in Saigon. Each party shall designate immediately 
a military delegation of fifty-nine persons to represent 
it on the Central Commission. The senior officer designated 
by each party shall be a general officer, or equivalent. 

(b) There shall be seven Regional Joint Military 
Commissions located in the regions shown on the annexed 


map[*]and based at the following places: 


+ See map, facing p. 52. 
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Regions 
I 


II 


vI 


VII 


Hue 

Danang 
Pleiku 
Phan Thiet 
Bien Hoa 
My Tho 


Can Tho 


Each party shall designate a military delegation of 


sixteen persons to represent it on each Regional Com- 


mission. The senior officer designated by each party 


shall be an officer from the rank of Lieutenant Colonel 


to Colonel, or equivalent. 


(c) There shall be a joint military team operating 


in each of the areas shown on the annexed map and based 


at each of the following places in South Viet-Nam: 


Region I 


Quang Tri 
Phu Bai 


Region If 


Hoi An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Region III 
Kontum 

Hau Bon 

Phu Cat 

Tuy An 

Ninh Hoa 

Ban Me Thuot 


Region IV 


Da Lat 
Bao Loc 
Phan Rang 


Region V 


An Loc 
Xuan Loc 
Ben Cat 
Cu Chi 
Tan An 


Region VI 


Moc Hoa 
Giong Trom 


Region VII 


Tri Ton 
vinh Long 
vi Thanh 
Khanh lung 
Quan Long 
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Each party shall provide four cual 





joint military team. The senior parson designated by 
each party shall be an officer from the rank of Major 
to Lieutenant Colonel, or equivalent. 

(d) The Reqional Joint Military Commissions shall 
assist the Central Joint Military Commission in performing 
its tasks and shall supervise the onerations of the joint 
military teams. The region of Saigon-Gia Dinh is placed 
under the responsibility of the Central Commission which 
shall designate joint military teams to operate in this 
region. 

(e) Each party shall be authorized to provide support 
and guard personnel for its delegations to the Central 
Joint Military Commission and Regional Joint Military 
Commissions, and for its members of the joint military 
teams. The total number of support and guard personnel 
for each party shall not exceed five hundred and fifty. 

(f) The Central Joint Military Commission may establish 
such joint sub-commissions, joint staffs and joint military 
teams as circumstances may require. The Central Commission 
shall determine the numbers of personnel required for any 
additional sub-commissions, staffs or teams it establishes, 
provided that each party shall designate one-fourth of the 
number of personnel required and that the total number of 
personnel for the Four~Party Joint Military Commission, 
to include its staffs, teams, and support personnel, shall 


not exceed three thousand three hundred. 
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(g) The delegations of the two South Vietnamese parties 
may, by agreement, establish provisional sub-commissions 
and joint military teams to carry out the tasks specifically 
assigned to them by Article 17 of the Agreement. With 
respect to Article 7 of the Agreement, the two South Viet- 
namese parties' delegations to the Four-Party Joint Military 
Commission shall establish joint military teams at the 
points of entry into South Viet~Nam used for replacement 
of armaments, munitions and war material which are desig- 
nated in accordance with Article 7 of this Protocol. From 
the time the cease-fire comes into force to the time when 
the Two-Party Joint Military Commission becomes operational, 
the two South Vietnamese parties' delegations to the Four- 
Party Joint Military Commission shall form a provisional 
sub-commission and provisional joint military teams 
to carry out its tasks concerning captured and detained 
Vietnamese civilian personnel. Where necessary for the 
above purposes, the two South Vietnamese parties may agree 
to assign personnel additional to those assigned to the 
two South Vietnamese delegations to the Four~Party Joint 


Military Commission. 
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Article 12 

(a) In accordance with Article 17 of the Agreement 
which stipulates that the two South Vietnamese parties 
shall immediately designate their respective repre- 
sentatives to form the Two-Party Joint Military Commission, 
twenty-four hours after the cease-fire comes into force, 
the two designated South Vietnamese parties' delegations 
to the Two-Party Joint Military Commission shall meet 
in Saigon so as to reach an agreement as soon as possible 
on organization and operation of the Two-Party Joint 
Military Commission, as well as the measures and organi- 
zation aimed at enforcing the cease-fire and preserving 
peace in South Viet-Nam. 

(b) From the time the cease-fire comes into force 
to the time when the Two-Party Joint Military Commission 
becomes operational, the two South Vietnamese parties! 
delegations to the Four~Party Joint Military Commission 
at all levels shall simultaneously assume the tasks 
of the Two-Party Joint Military Commission at all levels, 
in addition to their functions as delegations to the 
Four~Party Joint Military Commission. 

(c) If, at the time the Four-Party Joint Military 
Commission ceases its operation in accordance with 
Article 16 of. the Agreement, agreement has not be 
reached on organization of the Two-Party Joint Military 


Commission, the delegations of the two South Vietnamese 
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parties serving with the Four-Party Joint Military Commission 
at all levels shall continue temporarily to work together 

as a provisional two-party joint military commission and 

to assume the tasks of the Two-Party Joint Military Commission 
at all levels until the Two-Party Joint Military Commission - 


becomes operational. 


Article 13 
In application of the principle of unanimity, the 
Joint Military Commissions shall have no chairmen, and 
meetings shall be convened at the request of any repre- 
sentative. The Joint Military Goiintesions shali adopt 
working procedures appropriate for the effective discharge 


of their functions and responsibilities. 


Article 14 

The Joint Military Commissions and the International 
Commission of Control and Supervision shall closely cooperate 
with and assist each other in carrying out their respective 
functions. Each Joint Military Commission shall inform the 
International Commission about the implementation of those 
provisions of the Agreement for which that Joint Military 
Commission has responsibility and which are within the 
competence of the International Commission. Each Joint 
Military Commission may request the International Commission 


to carry out specific observation activities. 


TIAS 7542 


48 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[24 UST 





Article 15 

The Central Four-Party Joint Military Commission 
shall begin operating twenty-four hours after the 
cease-rfire comes into force. The Reqional Four-Party 
Joint Military Commissions shall beqin operating 
forty-eight hours after the cease-fire comes into 
force. The joint military teams based at the places 
listed in Article 11 (c) of this Protocol shall begin 
operating no later than fifteen days after the cease- 
fire comes into force. The delegations of the two 
South Vietnamese parties shall simultaneously beqin 
to assume the tasks of the Two-Party Joint Military 


Commission as provided in Article 12 of this Protocol. 


Article 16 ‘ 
(a) The parties shall provide full protection 
and all necessary assistance and cooperation to the 
Joint Military Commissions at all levels, in the 
discharge of their tasks. 
(b) The Joint Military Commissions and their 


personnel, while carrying out their tasks, shall 


. enjoy privileges and immunities equivalent to those 


accorded diplomatic missions an@ diplomatic agents. 


(c) The personnel of the Joint Military Commissions 


May carry pistols and wear special insignia decided upon 
by each Central Joint Military Commission. The personnel 


of each party while guarding Commission installations or 


equipment may be authorized to carry other individual 


small arms, as determined by each Central Joint Military 


Commission. 
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Article 17 

(a) The delegation of each party to the Four-Party 
Joint Military Commission and the Two-Party Joint Military 
Commission shall have its own offices, communication, 
logistics and transportation means, including aircraft 
when necessary. 

(>) Each party, in its areas of control shall provide 
appropriate office and accommodation facilities to the 
Four-Party Joint Military Commission and the Two-Party 
Joint Military Commission at all levels. 

(c) The parties shall endeavor to provide to the 
Four-Party Joint Military Commission and the Two-Party 
Joint Military Commission, by means of loan, lease, or 
gift, the common means of operation, including equipment 
for communication, supply, and transport, including air- 
craft when necessary. The Joint Military Commissions 
may purchase from any source necessary facilities, 
equipment, and services which are not supplied by the 
parties. The Joint Military Commissions shall possess 
and use these facilities and this equipment. 

(a) The facilities and the equipment for common 
use mentioned above shall be returned to the parties 
when the Joint Military Commissions have ended their 


activities. 
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The common expenses of the Four-Party Joint 
{Llitary Commission snall be borne equally by the 
four parties, and the common expenses of the Two-Party 
Joint Military Commission in South Viet-Nam shall be 


borne equally by these two parties. 


Article 19 

This Protocol shall enter into force upon signature 
by plenipotentiary representatives of all the parties 
participating in the Paris Conference on Viet-Nam. 
It shall be strictly implemented by all the parties 
concerned. 

Done in Paris this twenty-seventh day of January, 
one thousand nine hundred and seventy-three, in 
English and Vietnamese. The Fnglish and Vietnamese 


texts are official and equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF VIET-NAM: 


Lee LEELS x 
William P. Rogers Tran Van Lam 
Secretary of State Minister for Foreign Affairs 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 


ee 
Nguyen Duy Trinh 
Minister for Foreign Affairs 
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FOR THE PROVISIONAL 
REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM: 
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byt? 


Nguyen Thi Binh 
Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Fnding the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the International Commission 
of Control and Supervision 


The parties participating in the Paris Conference 
on Viet-Nam, 

In implementation of Article 18 of the Agreement on 
Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam signed on 
this date providing for the formation of the International 
Commission of Control and Supervision, 


Have agreed as follows: 
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Article 1 

The implementation of zh: Agreement is the responsibility 
of the parties signatory to the Agreement. 

The functions of the International Commission are to 
control and supervise the implementation of the provisions 
mentioned in Article 18 of the Agreement. In carrying out’ 
these functions, the International Commission shall: 

(a) Follow the implementation of the above-mentioned 
provisions of the Agreement through communication with the 
parties and on-the-spot observation at the places where 
this is required; 

(b) Investigate violations of the provisions which fall 
under the control and supervision of the Commission; 

(c) When necessary, cooperate with the Joint Military 
Commissions in deterring and detecting violations of the 


above-mentioned provisions. 


Article 2 

The International Commission shall investigate violations 
of the provisions described in Article 18 of the Agreement 
on the request of the Four-Party Joint Military Commission, 
or of the Two-Party Joint Military Commission, or of any 
party, or, with respect to Article 9 (b) of the Agreement 
on general elections, of the National Council of National 
Reconciliation and Concord, or in any case where the 
International Commission has other adequate grounds for 
considering that there has been a violation of those 
provisions. It is understood that, in carrying out this 
task, the International Commission shall function with the 


concerned parties' assistance and cooperation as required. 
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Article 3 
(a) When the International Commission finds that 
there is a serious violation in the implementation of the 
Agreement or a threat to peace against which the Commission 
can find no appropriate measure, the Commission shall 
report this to the four parties to the Agreement so that 
they can hold consultations to find a solution. 

‘(b) In accordance with Article 18 (£) of the Agreement, 
the International Commission's reports shall be made with 
the unanimous agreement of the representatives of all the 
four members. In case no unanimity is reached, the 
Commission shall forward the different views to the four 
parties in accordance with Article 18 (bh) of the Agreement, 
or to the two South Vietnamese parties in accordance with 
Article 18 (c) of the Agreement, but these shall not be 


considered as reports of the Commission. 


Article 4 
(a) The headquarters of the International Commission 
shall be at Saigon. 
(b) There shall be seven regional teams located in the 
regions shown on the annexed map [1] and based at the following 


Places: 


1 See map, facing p. 66. 
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for the region of Saigon-Gia Dinh. 


areas shown on the annexed map and based at the following 


places in South Viet-Nam: 


TIAS 


Pit 


The International Commission shall designate three teams 


(c) There shall be twenty-six teams operating in the 


4 


no 


Regions 
I 
II 
tg 
Iv 
Vv 
vI 


VII 


Region I 


Quang Tri 
Phu Bai 


Region If 


Hoi An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Region III 


Kontum 

Hau Bon 

Phu Cat 

Tuy An 

Ninh Hoa 

Ban Me Thuot 


Region IV 


Da Lat 
Bao Loc 
Phan Rang 


Places 

Hue 

Danang 
Pleiku 
Phan Thiet 
Bien Hoa 
My Tho 


Can Tho 


Region V 


An Loc 
Xuan Loc 
Ben Cat 
Cu Chi 
Tan An 


Region VI 


Moc Hoa 
Giong Trom 


Region VII 


Tri Ton 
Vinh Long 
Vi Thanh 
Khanh Hung 
Quan Long 
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(d) There shall be twelve teams located as shown on 

the annexed map and based az the following places: 

Gio Linh (to coves the area south of the 

Provisional Military Demarcation Line) 

Lao Bao 

Ben Het 

Duc Co 

Chu Lai 


Qui Nhon 
Nha Trang 


Bien Hoa Airfield 
Hong Ngu 
Can Tho 
(e) There shall be seven teams, six of which shall be 
available for assignment to the points of entry which are 
not listed in paragraph (a) above and which the two South 
Vietnamese parties choose as points for legitimate entry 
to South Viet-Nam for replacement of armaments, munitions, 
and war material permitted by Article 7 of the Agreement. 
Any team or teams not needed for the above-mentioned 
assignment shall be available for other tasks, in keeping 
with the Commission's responsibility for control anda 
supervision. : 
(f) There shall be seven teams to control and supervise 


the return of captured and detained personnel of the parties. 


Article 5 
(a) To carry out its tasks concerning the return of the 
captured military personnel and foreign civilians of the 
parties as stipulated by Article 8 (a) of the Agreement, 
the International Commission shall, during the time of 


such return, send one control and supervision team to each 
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place in Viet-Nam where thd captured persons are being returned, 
and to the last detention places from which these persons will 
be taken to the places of return. 

{b) To carry out its tasks concerning the return of the 
Vietnamese civilian personnel captured and detained in South 
Viet-Nam mentioned in Article 8 (c) of the Agreement, the 
International Commission shall, during the time of such 
return, send one control and supervision team to each 
place in South Viet-Nam where the above-mentioned captured 
and detained persons are being returned, and to the last 
detention places from which these persons shall be taken 


to the places of return. 


Article 6 

To carry out its tasks regarding Article 9 (b) of the 
Agreement on the free and democratic general elections in 
South Viet-Nam, the International Commission shall organize 
additional teams, when necessary. The International Com- 
mission shall discuss this question in advance with the 
National Council of National Reconciliation and Concord. 
If additional teams are necessary for this purpose, they 


shall be formed thirty days before the general elections. 


Article 7 
The International Commission shall continually keep 
under review its size, and shall reduce the number of its 
teams, its representatives or other personnel, or both, when 


those teams, representatives or personnel have accomplished 
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the tasks assigned to them and are not required for other 
tasks. At the same time, the expenditures of the Inter- 


national Commission shall be reduced correspondingly. 


Article 8 

Each member of the International Commission shall 
make available at all times the following numbers of 
qualified personnel: 

(a) One senior representative and twenty-six others 
for the headquarters staff. 

(b) Five for each of the seven regional teams. 

(c) Two for each of the other international control 
teams, except for the teams at Gio Linh and Vung Tau, 
each of which shall have three. 

(d) One hundred sixteen for the purpose of providing 


support to the Commission Headquarters and its teams. 


Article 9- 

(a) The International Commission, and each of its 
teams, shall act as a single body comprising representatives 
of all four members. 

(b) Each member has the responsibility to ensure the 
presence of its representatives at all levels of the- 
International Commission. In case a representative is 
absent, the member concerned shall immediately designate 


a replacement. 
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Article 10 

(a) The parties shall afford full cooperation, 
assistance, and protection to the International 
Commission. 

(b) The parties shall at all times.maintain regular 
and continuous liaison with the International Commission. 
During the existence of the Four-Party Joint Military 
Commission, the delegations of the parties to that 
Commission shall also perform liaison functions with the 
International Commission. After the Four~Party Joint 
Military Commission has ended its activities, such 
liaison shall be maintained through the Two-Party Joint 
Military Commission, liaison missions, or other adequate 
means. . 

(c) The International Commission and the Joint 
Military Commissions shall closely cooperate with and 
assist each other in carrying out their respective 
functions. 

(ad) Wherever a team is stationed or operating, the 
concerned party shall designate a liaison officer to the 
team to cooperate with and assist it in carrying out 
without hindrance its task of control and supervision. 
When a team is carrying out an investigation, a liaison 
officer from each concerned party shall have the oppor- 
tunity to accompany it, provided the investigation is 


not thereby delayed. 
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(e) Each party shall give the International Commission 
reasonable advance notice of all proposed actions concern- 
ing those provisions of the Agreement that are to be controlled 
and supervised by the International Commission. 

(f£) The International Commission, including its teams, 
is allowed such movement for observation as is reasonably 
required for the proper exercise of its functions as stipu- 
lated in the Agreement. In carrying out these functions, 
the International Commission, including its teams, shall 
enjoy all necessary assistance and cooperation from the 


parties concerned. 


Article 11 
In supervising the holding of the free and democratic 
general elections described in Articles 9 (b) and 12 (b) of 
the Agreement in accordance with modalities to be agreed 
upon between the National Council of National Reconciliation 
and Concord and the International Commission, the latter 
shall receive full cooperation and assistance from the 


National Council. 


Article 12 
The International Commission and its personnel who 
have the nationality of a member state shall, while carrying 
out their tasks, enjoy privileges and immunities equivalent 


to those accorded diplomatic missions and diplomatic agents. 
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Article 13 

The International Commission may use the means of 
communication and transport necessary to perform its 
functions. Each South Vietnamese party shall make avail- 
able for rent to the International Commission appropriate 
office and accommodation facilities and shall assist it” 
in obtaining such facilities. The International Commission 
may receive from the parties, on mutually agreeable terms, 
the necessary means of communication and transport and may 
purchase from any source necessary equipment and services 
not obtained from the parties. The International Commission 


shall possess these means. 


Article 14 

The expenses for the activities of the International 
Commission shall be borne by the parties and the members of 
the International Commission in accordance with the provi- 
sions of this Article: 

(a) Each member country of the International Commission 
shall pay the salaries and allowances of its personnel. 

(b) All other expenses incurred by the International 
Commission shall be met from a fund to which each of the 
four parties shall contribute twenty-three percent (23%) and 
to which each member of the International Commission shall 
contribute two percent (2%). 

(c) Within thirty days of the date of entry into force 
of this Protocol, each of the four parties shall provide the 


International Commission with an initial sum equivalent to 
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four million, five hundred thousand (4,500,000) French 
francs in convertible currency, which sum shall be 
credited against the amounts due from that party under 
the first budget. 

(d) The International Commission shall prepare its 
own budgets. After the International Commission approves 
a budget, it shall transmit it to all parties signatory 
to the Agreement for their approval. Only after the 
budgets have been approved by the four parties to the 
Agreement shall they be obliged to make their contri- 
butions. However, in case the parties to the Agreement 
do not agree on a new budget, the International Commission 
shall temporarily base its expenditures on the previous 
budget, except for the extraordinary, one-time expendi- 
tures for installation or for the acquisition of equipment, 
and the parties shall continue to make their contributions 


on that basis until a new budget is approved. 


Article 15 

(a) The headquarters shall be operational and in 
place within twenty-four hours after the cease-fire. 

(b) The regional teams shall be operational and 
in plate, and three teams for supervision and control 
of the return of the captured and detained personnel 
shall be operational and ready for dispatch within 
forty-eight hours after the cease-fire. 


(c) Other teams shall be operational and in place 


within fifteen to thirty days after the cease-fire. 
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Article 16 
Meetings shall be convened at the call of the Chairman. 
The International Commission shall adopt other working 


procedures appropriate for the effective discharge of its 


. functions and consistent with respect for the sovereignty 


of South Viet-Nam. 


Article 17 
The Members of the International Commission may accept 


the obligations of this Protocol by sending notes of accep- 


tance to the four parties signatory to the Agreement. Should 


a member of the International Commission decide to withdraw 
from the International Commission, it may do so by giving 
three months notice by means of notes to the four parties 
to the Agreement, in which case those four parties shall 
consult among themselves for the purpose of agreeing upon 


a replacement member. 


Article 18 

This Protocol shall enter into force upon signature 
by plenipotentiary representatives of all the parties 
participating in the Paris Conference on Viet-Nam. It 
shall be strictly implemented by all the parties concerned. 

Done in Paris this twenty-seventh day of January, 
one thousand nine hundred and seventy-three, in English 
and Wie hameder The English and Vietnamese texts are 


official and equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF VIET-NAM: 


LEA eaicaans// aa 
William P. Roger Tran Van Lam 
Secretary of State Minister for Foreign Affairs 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 


ag 
Nguyen Duy Trinh 
Minister for Foreign Affairs 
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REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF SOUTH VIET-NAM: 


Udy Poe 


Nguyen Thi Binh 
Minister for Foreign Affairs 
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HIEP BINH 


vé 


CHAM DUT CHIEN TRANH, LAP LAI HOA BINH 
O VIET NAM 


Cée bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vigt Nam, 


Nhdm mye dich chém dirt chién tranh, lép lai hoa binh & Vigt Nam trén co sé tén trong cdc 
qusda din the co bdn ca nhén dén Vigt Nam vd quyén uy quyée cha nhén dan mién Nam Vigt Nam, 
rsp phdn cing cé hoa binh & chéu A vd thé gidi, 


Da théa thugn, cam két t6n trong va thi hanh nhirng diéu khodn sau day : 


CHUONG I 


cAc QuyfN DAN TQC CO’ BAN CUA NHAN DAN VIET NAM 


Diés 1 


Hoa Kp va cde nuréc khdc tén trong ge lép, chi quyén, thing nhdt, todn ven lank thé cha 
nudge Vigt Nam nh Higp djnh Gio-ne-vo ndm m§t nghin chin trdm ndm mci tw vé Vigt Nam da 
céag nhgn. 
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CHUONG II 
CHAM DUT CHIEN sU' — RUT QUAN 
Diéu 2 


M6t cuée ngieng ban s3 duge wuure higa tén kivip mién Nan Vist Now ke tir hei inwoi bin git 


(giv GMT), ngay hat muoi bay théng giéng rim mit nghin chin trém biy murvi ha. 


Cting ngdy gio ndi ten, Hoa Ky sé chém cite moi hogt déng quan sw cia Hoo Ky chore lank 
thd nude Vide Nom dan cht cing hoa bdng noi lwe krgng trén 63, irén khong, trén bitn bat cir tir dds 
ti, va sé chdm diet vigc thé min tqi ving bién, cdc cang vd sing ngdi nude Vige Nam dan chi cing koa. 
Hoa Ky sé thdo gé, lam mt higu lee vinh vién, phd hiy tét cd nhirng min & ving bién, cdc cing vad 
séng ngdi & mién Bdc Vigt Nam ngay sau khi Hiép dinh nay cé hiéu yc. 


Vige chém dirt hodn toan chién sy ndi trong diéu nay la vitng chdc va khéng thoi han. 


Diéu 3 


Cac bén cam ket giit vitng ngirng bdn, bdo ddm hea binh léu dai va virng chde. 
Bat déu tir khi ngirng ban : 


a) Cdéc lye lugng cha Hoa Ky va cia cde noc ngoai khde déng minh cha Hoa Ky va cia Vite Nain 
_ ebng hoa sé & nguyén vj trl cha minh trong luc chor dgi thre hign ké hogch rit quan. Ban lin hop 
quan si bén bén néi trong Diéu 16 sé quy djnh nhirng thé thirc. 


b) Cée lye lugng vil trang cha hai bén mién Nam Vigt Nam sé & ‘nguyén vj trl cua minh, Ban licn 
hyp qudn su hai bén néi trong Diéu 17 sé quy djnh ving do mdi bén kiém sodt va nhitng thé thicc 
tri quan. 


2) Cée lwe lugng chink quy thufe moi qudn ching vd binh chang vd cde lyre lugng khéng chink guy 
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cia cde bén & mién Nam Vige Nam phdi ngirng moi hogt déng tdn céng nhau va trigt dé tudn theo 
nhitng diéu quy dink sau day : 


— Ngan cém mgi hogt déng vii lye trén 66, trén khéng va trén bién ; 


— Ngan cdm moi hanh déng adi dich, khing 68 va trd thi cha cd hai bén. 


Diéu 4 


Hoa Ky sé khéng tiép tye dinh tlu qudn sy hoge can thigp vao céng vige ngi 66 cha mién Nam 
Vige Nam. 


Diéu 5 


Trong thoi han sdu muroi ngay ké tir khi ky Higp dinh nay, sé hoan thanh vige rét hoan toan 
ra khéi mién Nam Vigt Nam moi quan dgi, cb van quén sy va nhdn vién qudn sy, ké cd nhan vién quén 
sw ky thugt, nhan vién quan sy lién quan den chong trinh bink dinh, vit khl, dan durge va dang cy chién 
tranh cha Hoa Ky va cha cde nude ngoai khde da ndi & Diéu 3(a). Cd van cha cée nude néi trén cho 
tdt cd cde t6 chire bdn quan sy vd lye lugng cdnk sét ciing sé rit trong thoi hen dé, 


Diéu 6 


Vige hay 66 tdt cd cde can cir quan sy & mién Nam Vigt Nam cha Hoa Ky va cha cde nuée 
ngodi khdc da néi & Didu 3(a) s hodn thanh trong thoi han sdu muroi ngay ké tir khi ky Higp djnh nay. 


Diéu 7 


Tir khi thye hign ngieng bdn cho dén khi thank ldp chink phi néi & Diéu 9(b) va Diéu 14 cha 
Higp dinh nay, hai bén mién Nam Vige Nam sé khéng duge nhén dia vao mién Nam Vigt Nam quan 
Gi, cé vdn quén sw vad nhén vién quan sy, ké cd nhdn vién quan sw kj thudt, vi khi, dan durge va 
dyng cy chién tranh, 
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Hai bén mién Nam Vigt Nam dirye phép tieng thoi gian thay thé vi khi, dan duce, dung cu 


chin tranh da bj phé hay, hu héng, hao mon hoge ding hét tir sau khi ngirng bdn, trén co s& mét déi 
mOt, cing ade dim va tinh nang, cd sir gidm sdt cha Ban lién hgp quén sy hai bén mién Nam Viét Nam 
va Uy ban guéc tt kim sodt va gidm sét. 


a) 


b) 


¢) 


CHUONG III 


VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SV’ BI BAT, THUONG DAN NU‘O'C NGOAI BI 
BAT VA NHAN VIEN DAN SY VIET NAM BJ BAT VA GIAM GIO’ 


Diéu 8 


Vige trao trd nhitng nhdn vién quén sy cia cde bén bj bdt vd throng dén nirée ngodi cha cde bén 
bj bdt sé tién hank song song va hodn thanh khéng chém hon ngay hodn thanh vige rit quan ndi trong 
Diéu 5. Cdc bén sé trao déi danh sdch ddy dd nhizng nhén vién quén sy va throng dén nurée ngodi 
bf bat ndi trén vao ngdy ky ket Hikp djnh nay. 


Cae bén sé gitip dé nhau tlm kiém tin tire vé nhitng nhén vién quén sy cha cdc bén vad thueng dén 
nirée ngodi cha cdc bén bj mat tich trong chién du, xde dinh vj tri va bdo qudén mé md cia nhitng 
ngwoi bj chét, nhdm tgo diéu kign dé dang cho vige cdt bbc vd Abi hong hai cét va cd nhitng  bign 
phdp khde can thiée dé tim kiém tin tire nhitng ngwei con coi la mdt tech trong chitn ddu. 


‘Vén 48 trao trd cde nhén vién dan sy Vigt Nam bj bat vd giam git & mién Nam Vigt Nam sé do 


hai bén mién Nam Vigt Nam gidi quyét trén co sé nhitng nguyén tde cha Diéu 21(b) cha Higp dink 
dinh chi chién sy & Vige Nam ngdy hai miroi thang bdy ndm m§t nghin chin tram ndm muroi tu. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé lam vige dé trén tinh thén hoa gidi va hda hyp dan tgc, nhdm 
cham ditt thi: han, gidm bét dau khd vd dodn ty cde gia dink. Hai bén mién Nam Vigt Nam sé 
gdng hét sire minh dé gidi quyét vdn dé nay trong ving chin muoi ngay sau khi ngirng bén cé higu 
lye. 
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CHUONG IV 


VIEC THU'C HIEN QUYEN TY QUYET CUA NHAN DAN MIEN NAM VIET NAM 


Diéu 9 


Chinh phh Hoa Ky va Chinh phd Vigt Nam dGn chi céng hda cam két tén trong nhieng 
nguyén tdc thie hign quyén ty quyét cha nhén dan mién Nam Vigt Nam sau déy : 


a) Quyén ty quyét cha nhdén dan mién Nam Vigt Nam la thiéng liéng, bat khd xdm pham va phdi due 
tdt ed cde nurée tén trong. 


b) - Nhdn dén mign Nam Vigt Nam tye quyét dink trong lai chink trj cha mién Nam Vigt Nam théng qua 
téng tuyén cir thée sw tye do va dan ch, cé gidm sét quéc te. 


c) Cde nirée ngodi sé khong durge dp ddt bat cu xu huwéng chinh trj hoge cd nhan nado dbi voi nhGn 
dén mién Nam Vift Nam. 


Diéu 10 


Hai bén mién Nam Vigt Nam cam «ét tén trong ngieng bdn va git vitng hoa binh & mién Nam 
Vige Nam, gidi quyét cde van dé tranh chdp bang throng lurgng vd trdnh moi xung dét bang vil lye. 


Diéu I 


Ngay sau khi ngieng bdn, hai bén mién Nam Vigt Nam sé : 


— Thye hifn hoa gidi va hda hyp dan thc, xda 66 thi hén, cdm moi hanh d6ng trd thi vd phdn 
bige Adi xir voi nhizng cd nhdn hoge t8 chirc da hyp tde vdi bén nay hoge bén kia ; 
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— Bdo ddm cde quyén tr do dén chi cha nhén dén : ty do cd nhdn, tw do ngén luén, tw do bdo 
chi, ur do h6i hop, ur do t6 chitc, ur do hogt dong chinh trj, ur do tin ngwéeng, ur do di lai, 
ur do cu tru, ur do lam dn sinh séng, quyén tu hitu tdi sdn va quyén ty do kinh doanh. 


Diéu 12 


a) Ngay sau khi ngirng ban, hai bén mién Nam Vigt Nam sé higp throng trén tinh thén hoa gidi va 
hda hyp dan tc, tén trong lan nhau va khéng thén tinh nhau dé thanh lép H6i déng quée gia hoa 
gidi va hoa hyp dan tée gém ba thanh phan ngang nhau. H6i déng sé lam viée theo nguyén tac nhdt 
tri. Sau khi Hoi déng quéc gia hoa gidi va hoa hyp dén thc nhém chitc, hai bén mién Nam Viét 
Nam sé higp thwong vé vige thanh lap cdc hoi déng cdp dwéi. Hai bin mién Nam Vigt Nam sé ky 
mé§t higp dinh vé cde van dé n6i 66 cha mién Nam Vigt Nam cang sém cang tét, va sé lam hét sirc 
minh dé the hign vige nay trong vong chin muroi ngdy sau khi ngirng ban cé higu lc, pha hyp voi 
nguyén vong cha nhdn dan mién Nam Vigt Nam 1a hoa binh, déc lép va dan chi. 


b) H6i déng quéc gia hda gidi va hoa hyp dén thc cé nhigm vy dén déc hai bén mién Nam Vigt Nam 
thi hanh Higép dinh nay, the hign hoa gidi va hda hyp dan thc, bdo ddm ur do dan chi. H6i dong 
guéc gia hda gidi va hoa hyp dan toc sé té chire téng tuyén cir tyr do va dén chi nhu dd néi trong 
Diéu 9(b) va quy dinh thi tye va thé thire cha cuge téng tuyén cir nay. Cdée co’ quan quyén le ma 
cufc téng tuyén cir dé sé bau ra sé do hai bén mién Nam Vigt Nam théng qua higp thong ma théa 
thudn. Hi déng quéc gia hoa gidi va hoa hyp dan tée cing sé quy djnh thi tyc va thé thir tuyén 
cir dja phurong theo nhu hai bén mién Nam Vigt Nam théa thugn. 


Diéu 13 


Van dé te lugng vil trang Vigt Nam & mién Nam Vigt Nam sé do hai bén mién Nam Vigt 
Nam gidi quyét trén tinh than hoa gidi va hoa hyp dan tOc, bink ddng va tén trong ln nhau, khong cé 
sy can thigp cha nuéc ngodi, phit hyp voi tinh hinh sau chién tranh. Trong sb nhitng vin dé hai bén 
mién Nam Vigt Nam thdo lugn cé cdc bign phdp gidm sb qudn cha hp vd phyc vién sé quén da gidm. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé hodn thanh vigc dé cang sém cang tot. 
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24-302 


Diéu 14 


Mién Nam Vigt Nam sé thire hign chink sdch déi ngogi hda binh, déc lép. Mién Nam Viée 
Nam sdn sang thiét Gp quan h? véi tdt cd cde née khéng phan bigt ché dg chinh trj vd xd hOi trén co 
s& tén trong déc lép, cha quyén cha nhau va nhGn viin tre kinh té, kp thugt cia bdt ce née nado 
khéng kém theo diéu kign chink trj. Van dé nhGn vign tre qudn sy sau nay cho mién Nam Vigt Nam sé 
thuge thdm quyén cha chink phi durge thanh lip sau téng tuyén cir & mién Nam Vift Nam ndi trong 
Didu 9(b). 


CHUONG V 


VAN DE THONG NHAT NU‘O‘C VIET NAM VA VAN DE QUAN HE GIO'A MIEN BAC 
VA MIEN NAM VIET NAM 


Diéu 15 


Vige théng nhdt nurée Vite Nam sé diye the hign tirng burée bang phwong phdp hoa binh trén 
co sé ban bec vd thda thugn gitta mién Béc va mién Nam Vigt Nam, khéng bén ndo cuéng ép hode thén 
tinh bén ndo va khong cé sy can thigp cia née ngodi. Thei gian thing nhat sé do mién Bac va mién 
Nam Viét Nam théa thugn. , 


Trong khi ch dgi thing nhdt : 


a) Gidi tuyén quén sy giita hai mién tgi vt tuyén thir mudi bdy chi 1a tam thoi va khéng phdi la 
m§t ranh gidi vé chinh trj hode vd lnk thé, nhur quy dink trong dogn 6 cha Tuyén bd cudi cing cha 
H6i nghj Gie-ne-voe ndm mée nghin chin trdm ndm mirc tr. 
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b) Mién Bde va mién Nam Vige Nam sé tén trong khu phi quén sy & hai bén giéi tuyén quén sir tam 
thei. 


c) Mién Bac va mién Nam Vigt Nam sé sém bdt ddu throng lrgng nhdm lép Iai quan hé bink throng 
vé nhidu mgt. Trong cde vdn dé sé dirge throng lirgng, cé vdn dé thé thire di lai dan sy qua gidi 
tuyén qudn sy tem thoi. 


d) Mién Bac va mién Nam Viét Nam sé khéng tham gia bat cir lién minh quén sy hode khéi quan sy 

nao va khéng cho phép niréc ngodi cé cdn ctr quan sy’, quén agi, cb van quén sy va nhdn vién quan 

_ sw trén ddt minh, nhw Hifp dinh Gio-ne-vo ndm m6t nghin chin trdm ndm miroi ur vé Vit Nam 
quy dinh. 


CHUONG VI 


CAC BAN LIEN HGP QUAN SY’, 
Uy BAN Quéc TE KIEM SOAT VA GIAM SAT, 
HOI NGH] Quéc TE 


Diéu 16 


a) Cédc bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vigt Nam sé cir ngay dqi dign dé thank lap Ban lién hyp quén 
sw bén bén cé nhigm vy bdo ddm sy phdi hp hank dfng cha cdc bén trong vige thire hign cdc diéu 
khodn sau déy cha Higp djnh nay : 

— Dogn ddu cha Dida 2 vé vige thyc hign ngirng bdn trén khdp mién Nam Vigt Nam ; 


— Diéu 3(a) vé vige ngieng bdn cha lye legng cha Hoa Ky vd cha céc nuréc ngodi khde ndi trong 
diéu nay ; 


— Didu 3(c) vé vige ngieng bdn giita tdt cd cdc ben & mién Nam Vigt Nam ; 
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b) 


¢) 


4) 


a) 


— Didu 5 vé vige rat ra khdi mién Nam Vigt Nam quéa afi cha Hoa Ky va qudn dgi cha cdc 
née ngodi khdc 4a ndi & Diku 3(a) ; 


— Diéu 6 vé vige hoy bd cde cdn cir quén sy & mién Nam Vit Nam cia Hoa Kj vd cia ede 
nurée ngobi khde aa ndi & Didu 3(a) ; 


— Diéu 8(a) vé vige trao tré nhitng nhGn vién quan sy cha cdc bén bj bat vd thing dan nude 
ngodi cha cdc bén dj bde ; 


— Didu 8(b) vé vige cde bén gitp 4 nhau tim kiém tin tire vé nhitng nhdn vién quan sy cha cde 
bén va thréng dan nude ngodi cha cdc bén bj mat tich trong chién ddu. 


Ban lién hep quén sy’ bén bén sé lam vige theo nguyén tde higp thong va nhdt tri. Nhitng van ad 
bat déng sé chuyén cho Uy ban qudc té kiém sodt va gidm sdt. 


Ban lién hyp quan sy bdn bén sé bdt déu hogt dng ngay sau khi ky két Hifp dinh nay va chim ditt 
hogt ding trong thoi han sdu nuroi ngay, sau khi vige rut quin cha Hoa Ky va quan cda cde nude 
ngoai khéc 4a néi & Ditu 3(a) vd vige trao trd nhdn vién quan sy cha cdc bén bj bdt va throng 
dén née ngodi cia cde bén bj bat 4a hodn thanh. 


Bén bén sé théa thugn ngay vé td chirc, thé thire lam vige, phirong tign hogt dng va chi phi cha 
Ban lién hyp quan sy bén bén. 


Diéu 17 


Hai bén mién Nai Vige Nara sé cr ngay dgi dign 4é thanh ldp Ban lién hyp quan sy hai bén cé nhi¢m 
vy bdo dam sy phoi hep hank dfng cha hai bén mién Nam Vigt Nam trong vige thy hifn ede didu 
khodn sau addy cha Higp djnh nay : ‘ 


— Dogn déu cha Didu 2 vé vige thirc hign ngirng bdn trén khdp mién Nam Vige Nam, sau khi 
Ban lién hep quan sy bén bén chdm dirt hogt ding cha minh ; 


— Didu 3(b) vé vite ngirng bdn giita hai bén mién Nam Vitt Nam ; 
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— Diéu 3(c) vé viée ngirng bdn gira tdt cd cde bén & mién Nam Vigt Nam, sau khi Ban lién 
hep qudn sy bén bén chdm dirt hogt ding cha minh ; 


~— Diéu 7 vé vife khéng due dua quén di vao mién Nam Vigt Nam va tat cd nhirng ditu khodn 
khde cha diéu nay ; 


~— Diéu 8(c) vé van dé trao trd cde nhdn vién dén sy Vigt Nam 6j bdt vad giam git & mién Nam 
Vige Nam ; 


— Diéu 13 vé vige gidm sé quan cha hai bén mién Nam Vige Nam va phyc vién sé quén da gidm. 
6) Nhing van dé bat déng sé chuyén cho Uy ban quéc té kiém sodt va gidm sdt. 


c) Sau khi Higp djnh nay duweye ky két, Ban lién hyp quan sy hai bén sé théa thugn ngay nhitng bign 
phdp va té chire nhdm thirc hign ngirng bdn va git gin hoa binh & mién Nam Vigt Nam. 


Diéu 18 
a) Sau khi ky két Higp dink nay, thanh Idp ngay Uy ban quéc té kidm sodt va gidm sdt. 


b) Cho dén khi H6i nghj quéc té néi & Diéu 19 cé nhitng sdp xép dirt khodt, Uy ban quéc té kiém sodt 
va gidm sdt sé bdo cdo véi bin bén nhitng van dé vé vige kidm sodt va gidm sat vige thi hanh-nhitng 
diéu khodn sau déy cha Higp dinh nay : 

— Doan déu cha Diéu 2 vé vige thc hign ngirng bdn trén khdp mién Nam Vige Nam ; 


— Diéu 3(a) vé vige ngirng ban cha lye lugng cha Hoa Ky va cha cde née ngoai khde ni 
trong didu nay ; 


— Didu 3(c) vé vige ngirng bdn gitea edt cd cde bén & mién Nam Vigt Nam ; 


— Diéu 5 vé vige rit ra khdi mién Nam Vigt Nam qudn d§i cha Hoa Ky va qudn dgi cha cde 
“" puée ngodi khde da n6i & Dibu 3(a) ; : 


— Diéu 6 vé vigc hay 66 cde cdn cir quén sy & mién Nam Vigt Nam cha Hoa Ky va cha cde 
nuréc ngodi khdc da néi & Didu 3a) ; 
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— Diéu 8(a) vé vige trao trd nhitng nhdn vién quan sy cha cde bén bj bat vad throng dén niréc 
ngoai cha cdc bén bj bat. 


Uy ban quéc té kidm sodt va gidm sdt lép nhizng té kiém sode dé lam nhitng nhigm vy cha 
minh. Bén bén sé thda thudn ngay vé ché déng va sy hogt déng cia cdc t6 dé. Cac bén sé lam dé dang 
cho hogt déng cia cde t6 dé. 


c) Cho dén khi H6i nghj quéc té cé nhirng sdp xép ditt khodt, Uy ban quéc t8 kiém sodt va gidm sdt 
sé bdo cdo véi hai bén mién Nam Vige Nam nhitng van dé vé vigc kiém sodt va gidm sdt vige thi 
hanh nhirng digu khodn sau déy cha Higp djnh nay : 


—~ Dogn dau cha Diéu 2 vé vigc thyc hign ngirng ban trén khdp mién Nam Viét Nam, sau khi Ban 
lién hyp qudn sy bén bén cham dirt hogt déng cia minh ; : 


— Diéu 3(b) vé vige ngieng bén giita hai bén mién Nam Vigt Nam ; 


— Diéu 3(c) vé vige ngirng bdn gitta tat cd cde bén & mién Nam Vigt Nam, sau khi Ban lién hep 
quan sy bén bén chdm dirt hogt dgng cia minh ; 


—~ Diéu 7 vé vite khéng due dua quén dgi vio mién Nam Vigt Nam va tat cd cde diéu khodn 
khde cha diéu nay ; 


— Diéu 8(c) vé vdn dé trao trd cde nhGn vién dén sy Vigt Nam bj bdt va giam git & mién Nam 
Vige Nam ; 


—~ Diéu 9() vé téng tuyén cir tw do va dén chi & mién Nam Vigt Nam ; 
— Diéu 13 vé vite gidm sé qudén cha hai bén mién Nam Vigt Nam va phyc vién sé quén da gidm. 
Uy ban quic t& kidm sodt vd gidm sdt IGp nhitng té kidm sodt dé lam nhigm vy céa mink, Hai 


bén mién Nam Vigt Nam sé théda thugn ngay vé chd déng va sy hogt ding cia cdc th dé. Hai bén mién 
Nam Vigt Nam sé lam dé dang cho hogt d§ng cha cdc t6 a6. 


d) Uy ban quéc té kiém sodt va gidm sdt sé gdm dgi dign cha bén nuréc : Ba Lan, Ca-na-da, Hung- 
ga-ri, In-d6-né-xi-a. Cade thanh vién cha Uy ban quéc té sé ludn phién lam Chit tich trong tieng thoi 
gian do Uy ban quéc ‘tt quy djnh. 
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¢) Uy ban quéc tt kidm sodt va gidm sét thi hanh nhigm vy cia minh theo nguyén tdc tén trong cho 
quyén cha mién Nam Vigt Nam. 


t) Uy ban quéc té kidm sodt vd gidm sét lam vife theo nguyén tde higp thong vd nhdt trl. 


g) Uy ban gquée 8 kidm sodt vd gidm sdt sé bdt dau hogt ding khi ngirng bdn cé higu lire & Vit Nam. 
Dbi voi cde diéu khodn lién quan dén bén bén ndi trong Diéu 18(b), Uy ban quéc t& kidm sodt 
vd gidm sdt chém dirt hogt d6ng cha minh khi nhigm vy kiém sodt va gidm sdt cha Uy ban dbi 
véi cde diéu khodn dé da hodn thanh. Doi vdi cde diéu khodn lién quan dén hai bén mién Nam 
Vigt Nam néi & Diéu 18(c), Uy ban quac té kim sodt va gidm sdt chdm dirt hogt déng cha mink 
theo yéu cdu cha chinh phi dwge think lp sau téng tuyén cir & mién Nam Vigt Nam nbi & 
Diu 9(b). 


h) Bén bén théa thugn ngay vé td chite, phirong tign hogt dng va chi phi cha Uy ban quéc té kiém 
sodt vd gidm sat. Méi quan h¢ gitta Uy ban quéc té va H6i nghj quée té sé do Uy ban quéc té vd 
Hoi nghj quée t tha thuén. 


Diéu 19 


Cac bén théa thugn vé vige trigu tép mot H6inghj quéc té trong ving ba muroi ngdy ké tir khi ky 
Hifp djnh nay dé ghi nhGn cdc Higp djnh da ky két ; bdo ddm chdm dirt chién tranh, giit vitng hoa 
binh & Vigt Nam, tén trong cde quyén ddn tfc co bdn cha nhdn dan Vigt Nam va quydn tyr quyét cia 
nhdn dan mién Nam Vigt Nam ; gép phan vdo hoa binh va bdo ddm hoa binh & Déng Direng. 


Hoa Ky va Viét Nam dén cht cfng hda, thay mét cdc bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vige 
Nam, sé dé nghj cdc bén sau déy tham gia H6i nghj quéc té nay : C§ng hda nhdn dén Trung Hoa, C§ng 
hda Phdp, Lién bang C6ng hoa xd hfi chi nghla X6-viét, Lién higp Virorng qubc Anh, bin nude trong Uy 
ban quéc té kiém sodt va gidm sdt va Téng thir ky Lién hep qubc, cing voi cdc bén tham gia Hoi nghj 
Pa-ri vé Vigt Nam. _ 
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CHUONG VII 


DOI VOI CAM-PU-CHIA VA LAO 


Diéu 20 


Cée bén tham gia Hoi nghj Pa-ri vé Vige Nam phdi trige dé tén trong Hiép dink Gio-ne-vo ndm mét 
nghin chin trdm ndm moi tw vé Cam-pu-chia va Higp dink Gio-ne-vo ndm mft nghin chin trdm 
sdu mwroi hai vé Lao 44 c6ng nhdn cdc quyén dén tfc co ban cha nhén din Cam-pu-chia vd nhdn 
dén Lao : déc lép, chi quyén, thing nhdt va todn ven lank thé cha ede mrée dé. Cac bén phdi tén 
trong nén trung lép cha Cam-pu-chia va Lao. 


Cée bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vige Nam cam két khéng ding lanh thé cha Cam-pu-chia 
va lank thé cha Lao dé xém pham chi quyén va an ninh cha nhau va cha cde mrée khde. 


Cée née ngoai sé chim dirt moi hoge dgng quén sy & Cam-pu-chia va Lao, rit hét va khéng 
dura tré igi vdo hai nude 46 quan di, cb van qudn sy va nhén vién quén sy, vd khi, dgn durge va 
dyng cy chién tranh. 


Céng vigc nfi 68 cia Cam-pu-chia va Lao phdi do nhén dén méi nuée nay gidi quyét, khong c6 se 
can thigp cha nuwée ngodt. 


Nhieng van dé lién quan giika cde nurée Dong Duong sé do cdc bén Ding Duerng gidi quyét, trén cor 
sé t6n trong fc Ip, chd quyén, todn ven lank thd cha nhaw vd khéng can thijp vdo céng vite npi 
08 cha nhaa. 
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CHUONG VIII 


QUAN HE GIVTA HOA KY VA VIET NAM DAN CHU CONG HOA 
Diéu 21 
Hoa Ky mong ring Hifp djnh nay sé mang Iqi m§t thai ky hda gidi voi Viét Nam dén cht 
céng hoa ciing nhir vidi tdt cd cde dan the & Déng Duong. Theo chinh séch truyén thing cia minh, 
Hoa Ky s@ déng gép vio vige han gdn vée thong chién tranh vd céng cupe xdy dyng sau chién tranh & 
Vigt Nam dén chi céng hda va todn Déng Dirong. 


Diéu 22 


Vige chém ditt chién tranh, lép igi hoa bink & Vite Nam vd vige thye hitn trift 48 Higp dink 
nay sé tgo diéu kign thiét lap quan hé méi, binh ddng va cing cé lpi gitta Hoa Ky va Vigt Nam dan chi 
cfng hoa, trén co sé tn trong dée lap, cht quyén céa nhau vd khéng can thifp vao cong vife ni 66 
cia nhau, Déng thoi, nhitng vife d6 sé bdo ddm hba binh vitng chdc & Vige Nam va gép phén giir gin hba 
binh lau dai & Déng Dong va Déng Nam A. 


CHUONG IX 


NHONG DIEU KHOAN KHAC 
Digu 23 
Hifp dink nay sé cb higu lye khi dgi dign todn quyén cha cdc bén tham gia Héi nghj Pa-ri 


vé Vigt Nam ky, Tat ed ede bén cé lién quan sé thi hinh trigt 44 Hitp dink nay va cde Nghj dink the 
cha Hifp dink. 


Lam tqi Pa-ri ngay hai muroi bdy thang giéng ndm mf§t nghin chin tram bdy mroi ba, bang 
titng Anh va titng Vite Nam. Ban titng Anh va ban titng Vit Nam déa la nhing bin chink thie va 
cé gid tri nh nhau. 
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THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM CONG HOA 


i | 
WILLIAM P. ROGERS: TRAN VAN LAM 


BO TRU'ONG BO NGOAI GIAO TONG TRUONG NGOAI GIAO 
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THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU VIET NAM CHINH PHU CACH MA4NG LAM THO! 
DAN CHU CONG HOA CONG HOA MIEN NAM VIET NAM 


So r 


NGUYEN DUY TRINH NGUYEN TH] BINH 
BO TRUONG BO NGOAI GIAO BO TRUONG BO NGOAI GIAO 
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NGH] BINH THU 
CUA HIEP DINH VE CHAM DUT CHIEN TRANS, 


LAP LAI HOA BINH O VIET NAM 
VE VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SY B! BAT, 


“THUONG DAN NUGC NGOAI B] BAT VA NHAN VIEN 
DAN SY VIET NAM B] BAT VA GIAM GIt 


Céc bén tham gia H6i nghj Pa-ri vd Vitt Nam, 


Thye hign Diéu 8 cha Hitp dinh vé chdm ditt chitn tranh, lép lgi hda binh & Vigt Nam ky 
vdo ngdy nay guy dinh vige trao trd nhdn vién qudn sy bj bdt, thadng dén née ngodi bj bdt va nhdn 
vién dén sw Vigt Nam bj bdt vd giam git, 


Da thda thugn nhw sau: 
VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SY BJ} BAT 
VA THUONG DAN NUOC NGOAI BJ} BAT 
Diéu 1 


Céde bén ky ket Hitp djnh sé trao trd nhitng nhdn vikn quan sy cha cde bén dj bat noi & 
Dita 8(a) cha Hitp dink nhw san : . 
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— Tat cd nhén vién quén sy cha Hoa Kj vd cha céc née ngoai khdc néi & Diéu 3(a) cha Hip 
djnh bj bdt sé durgc trao trd cho cdc nha chirc trdch cha Hoa Ky ; 


— Tét cd nhdn vién quén se Vigt Nam bf bat, thuge cde lie lurgng vii trang chink quy hoéc 
khong chink quy, sé due trao trd cho hai bén mién Nam Viét Nam ; nhieng ngwivi nay phuc 
vy duréi sy chi huy cia bén mién Nam Vigt Nam nao thi sé durge trao trad cho bén mién Nam 
Vige Nam dé. 


Diéu 2 


Tat cd nhitng throng dan bj bdt thuge quéc tich Hoa Ky hoc cha bat cit née ngodi nao khde 
néi trong Diéu 3(a) cia Higp dinh sé durge trao trd cho cdc nha chirc trdch Hoa Ky. Tat cd nhitng 
thurdng dén nirée ngodi khdc bj bdt sé durgc trao tré cho cde nha chitc trdéch cha nuréc ma ho la céng 
dén, do m§t trong cdc bén ky két sdn sang va cé khd ndng lam vige dé. 


Diéu 3 


Céc bén sé trao déi vdo ngay hém nay danh séch ddy d& nhitng ngurdi bj bdt néi trong Diéu 1 
va Diéu 2 cha Nghj djnh tur nay. 


Diéu 4 


a) Vige trao trd tdt cd nhirng ngudi bj bdt ndi & Dieu 1 va Diu 2 cha Nghj djnh thu nay sé duge 
hodn thanh trong vong sdu muroi ngdy ké tir ngay ky Higp dink, voi nhip d$ khong cham hon nhip 
d§ rit cde lye lrgng cha Hoa Ky va cha cdc nuréc ngodi khde ra khéi mién Nam Vige Nam néi & 
Diéu 5 cha Higp djnh. 


6) Nhieng ngwoi bm nang, bj thuong hoge tan phé, nhizng nguoi gid vd phy niz sé durge trao trd 


truéc, Nhieng ngurdi con Igi sé durge trao trd theo cach trao tré hét gon sdb ngudi & tirng noi giam 
gir hoge theo thir ty bj bét eréc sau, bde Adu tir nhitng ngurdi bj giam gitr lau nhdt. 
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Diéu 5 


Vige trao trd va tiép nhdn nhitng ngwei ndi & Diéu 1 va Diéu 2 cha Nghj djnh thw nay sé 
tién hanh & nhitng dja diém thuén tign cho cde bén lién quan. Cac dja diém trao trd sé duge Ban lién 
hop qudn sy bén bén théa thugn. Céc bén sé bdo ddm an toan cho nhén vién lam nhigm ve trao trd 
hode tiép nhdn nhitng ngwvi 46. : 


Diéu 6 


Mii bén sé trao trd het tdt cd nhitng ngwei bj bdt néi trong Diéu 1 va Diu 2 cha Nghj dink 
thu nay, khong direc trt hodn va sé tgo diéu kign dé dang cho vige trao trd va titp nhén ho. Céc bén 
giam giit khéng durge tir chdi hoge tri hodn vigc trao tré voi bat cir ly do gi, ké cd lp do nguei bj bat 
4a bj truy t6 hoge bj két dn vi bade cir nguyén c& gh. 


VIEC TRAO TRA NHAN VIEN DAN SU VIET NAM B] BAT VA GIAM GIO 


Diéu 7 


a) Vén dé trao trd nhén vién dén sy Vigt Nam bj bét va giam giir & mién Nam Vigt Nam sé do hai 
bén mién Nam Vige Nam gidi quybt trén co sé cde nguyén tdc cha Diéu 21(b) cha Higp djnh dink 
chi chién sy vé Vige Nam ngay hai muoi thang bay ndm m§t nghin chin trdm ndm mwoi tw duge 
viet nhu sau : 


« Danh tir « thuong dén bj giam giir » cé nghla la edt cd nhirng ngwdi da tham gia bat cir 
dui hinh thirc ndo vdo cue ddu tranh vil trang va chink trj giira déi bén, vd vi thé ma 44 bj bén 
nay hay bén kia bdt vd giam git trong khi chitn tranh » 


b) Hai bén mién Nam Viét Nam sé lam vifc d6 trén tinh thén hoa gidi va hoa hep dan thc, nhém 
cham dirt thi hdn, gidm bét dau khé vd dodn ty cde gia dink. Hai bén mién Nam Vit Nam sé 
gang hét sire minh dé gidi quyée, vdn a3 nay trong vong chin muroi ngdy sau khi ngirng bdn cé higu 
lyre, 
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¢) Trong vong murvi lam ngay sau khi ngieng bin cé higu lyrc, hai bén mién Nam Vize Nam sé trao 
déi danh sdch cdc nhdn vitn dén sy Vige Nam bj méi bén bde va giam git va danh sdch nhitng 
noi giam git hp. 


viéc por xt V61 NHONG NGUOT B] BAT 
TRONG THOI GIAN HO BJ GIAM GIU 


Diéu 8 


a) Tdt cd nhén vién quan sy cha cdc bén va thueng dén nuée ngodi cha cdc bén bj bit sé luén luén 
duge bi xi nhén dgo va phi hyp voi tép quan quéc té. 


Ho sé due bdo vé ching lgi mpi hanh dfng bgo lire xtc pham dén tinh mang vad than thé, nhat 
la vige giée hai ho bdng moi hink thirc, vite lam cho ho bj tan phé, vige tra tan, nhyc hinh va moi 
hanh d6ng xic pham dén nhdn cach, phdm gid con ngwoi. Khong dirgc cuwong ép ho tham gia lyc 
lirgng vi trang cha bén giam git. 


Ho phdi durge dn, mgc, & ddy di va diye chdm séc vd y té theo nhu cau cha tink hink sire 
khée. Ho dug phép trao déi bru thiép, thir tir vdi gia dink va duge nhGn qua. 


b) Tae cd nhdn vién dén sy Vige Nam 0j bdt va giam git & mién Nam Vige Nam sé luén luén dirge 
- di xt nhén dgo va phi hyp véi tép quan qubc 0. 


Ho sé durge bdo vg ching Igi moi hanh dfng bgo lyre xc pham dén tinh mang va than thé, nhat 
la vite giét hai hp bang moi hink thirc, vige lam cho hp bj tan phé, vige tra tdn, nhyc hink va mpi 
hanh dng xtc phgm dén nhan cach, phdm gid con ngwei. Cac bén giam gitt khong duge tir choi 
hoe tri hodin vige trao trd ho vi bade cir ly do gi, kd cd ly do ngwdi bj bde da bj truy 5 hoge bf 
két dn vi bat ci nguyén c& gi. Khong due cwrong ép ho tham gia lyc lugng vil trang cba bén giam 
gitt. : 

Ho phdi dirgc dn, mic, & ddy dh vd durge chdm sée vé y td theo nhu cdu cia tink hinh sire 
khée. Ho dure phép trao adi biru thiép, thr tir véi gia dink vd dirge nhgn qua. 
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Diéu 9 


a) Dé gdp phan cdi thign diéu kign sinh hoge cha nhdn vién quén sy cita cdc bén bj bat va thing dén 


b) 


a) 


b) 


eH 


née ngodi cia céc bén bj bdt, trong vdng muri lam ngdy sau khi ngirng ban cé hifu lirc, ede bén 
sé théa thugn vé vige chi dinh hai H6i hong thép ty quéc gia hoge nhigu hon dé di thdm moi noi 
giam giit nhén vién quén sy bj bde va thurong dén niréc ngodi bj bdt. 


Dé gép phin cdi thign diéu kign sinh hogt cha nhdn vién din sy Vige Nam bj bat va giam git, 
trong vong muri lam ngay sau khi ngirng bdn cé higu lyc, hai bén mién Nam Viét Nam s2 théa 
thugn vé vige chi djnh hai H6i héng thép ur quéc gia hode nhiéu hon dé di thdm moi noi giam 
git nhdn vién dén sy Vigt Nam bj bdt va giam git. 


pol VOI NHONG NGU‘OT CHET VA MAT TICH 
Diéu 10 


Ban lién hep quan sy bén bén sé bdo ddm phdi hyp hanh déng cia cdc bén trong vige thye hign 
Diéu 8(b) cha Higp dink. Khi Ban lién hyp quén sy bdn bén da chdm dirt hogt déng eta minh thi 
mt té lién hyp qudn sy bén bén sé durge duy ert dé tiép tyc nhigm vy dé. 


Dbi véi nhirng nhdn vién dén sy Vigt Nam bj chée va mat tich & mién Nam Vite Nam, hai bén 
mién Nam Vit Nam sé gidp 46 nhau tim kiém tin tire vé nhitng ngwii bj mat tich, xde djnh vj tri 


va bdo quan m6 md eta nhitng nguwbi bj chét, trén tinh than hda gidi vd hda hyp dan thc, pha 
hyp véi nguygn vong cha nhén dan. : 


cAc. prfu KHOAN KHAC 


Diéu 1 


Cde Ban lién hyp quan sy bén bén va hai bén cé trdch nhigm quy djnh ngay cdc thé thire thyc 
hign cde didu khodn cha Nghj djnh thir nay phi hyp véi trdch nhigm cha tirng Ban lién hyp theo 
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Ditu 16(a) va Diéu 17(a) cia Higp dink. Trong khi thi hanh nhigm vy cia minh, trong iruving 
hop cde Ban lién hep quan sy khéng thé théa thudn vé mt van dé lién quan dén viée trao tré 


nhitng nguoi bj bat thi ho sé yéu cau sur gitp do cha Uy ban quic 18. 


Nepodi nhitng t6 da quy dinh trong Nghj diuh thw vé ngirng bdn & mién Nam Viét Nam va vé ede 
Ban iién hep quan sy, Ban lién hyp quan sir bon bin sé thanh lap mét Tieu ban va nhitng 16 lica 


hep quan sy can thiét vé nhitng nguwoi bi bat dé gia Ban lam nhigm vy. 


Tir khi ngirng bdn bat dau cé higu lye cho dén khi Ban lién hop quan su hai ban eS thé hogt dang, 
cdc don dgi bidu cha hai bén nién Nam Vigt Nam trong Ban iién hep quan sy bén bén sé thanh Kip 
m§t Tidu ban va nhieng to lign hep quan suv lim thoi dé thyre hign nhiém vu di véi nheng nhén 
vién din sw Vift Nam 6j bat va giam giit. 

Ban lién hyp quan sw bén b6n sé ctr nhizng tb lién hyp quan sy dé quan sdt vige trao tra nhieng 
nguroi ndi trong cdc Diéu 1 va 2 cha Neghj dinh thu nay tqi méi noi & Vigt Nam ma nhitng ngbi 
dé dang diryc trao tré va tqi nhitng noi giam git cudi cing ma tir dé nhitng ngwoi nay sé duge 
dwa téi nhitng noi trao trd. Ban lién hyp quan sy hat bén sé cir nhirng 00 lién hep quén sy dé 
quan sdt vige trao trd nhirng nhdén vién din sy Vige Nam bj bat va giam git ti méi noi & mién 
Nam Vigt Nam ma nhieng ngrii dé dang dure trao trdé vad ti nhitng noi giam giit cudi cing ma 


tir dé nhitng ngirdi nay sé durge dua tdi nhitng noi trao trd. 


Diéu 12 


The hign Diéu 18(b) vd Diéu 18(c) cha Higp dink, Uy ban quéc té kiém sodt va gidm sat 


cé tréch nhigm kiém sodt va gidm sét vige thi hanh nhitng Diéu tir I dén 7 cha Nghj dinh thr nay 
bang cdch quan sdt vige trao trd nhén vién quén sur bj bdt, throng dén nuréc ngodi bj bét va nhdn vién 
dan sw Vigt Nam bj bdt va giam git & méi noi & Vit Nam cé vife trao trd nhitng ngwoi nay va & 


nhirng noi giam git cudi cing ma tir 6 nhitng ngurdi nay sé dirge diva din nhitng noi trao trd, bang 
cdéch xem xét ede danh sdch va diéu tra cde vy vi pham nhieng diéu khodn cha cdc Diéu ndi trén. 


Diéu 13 


: Trong vong ndm ngdy sau khi ky Nghj djnh thir nay, cdc bén sé céng b6 vd théng bao toiin van 


Nghj dink thir dén tdt cd nhitng ngwoi bj bdt ndi trong Nghj dink thu nay ma bén minh dang giam giir. 
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Diéu 14 


Nghj djnh thu nay sé cé higu lye khi dai dign todn quyén cia cdc bén tham gia Hgi ngh{ Pa-ri 
vé Vidt Nam ky. Tdt cd cde bén cé lién quan sé thi hanh trie dé Nghj dink thr nay. 


Lam tgi Pa-ri, ngay hai mwroi bdy thang giéng ndm m§t nghin chin trdm bay muroi ba, bang 
ting Anh va titng Vitt Nam. Bén titng Anh va ban tilng Vite Nam déu la nhitng bdn chink thite va 
cé gid tri nk nhau. 
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THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VI8T NAM CONG HOA 


NhawrakhK 
Mee Cpe — TRAN VAN LAM 


BO TRUONG BO NGOAI GIAO TONG TRUONG NGOAI GIAO 
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THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU VIET NAM CHINH PHU CACH MA4NG LAM THO'! 
DAN CHU CONG HOA CONG HOA MIEN NAM VIET NAM 
YY / —s 
a /} [Let 
NGUYEN DUY TRINH NGUYEN TH] BINH 
BO TRUONG BO NGOAI GIAO BO TRU'GNG BO NGOAI GIAO 
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NGH! BINH THU 
CUA HIEP DINH VE CHAM DUT CHIEN TRANH, 
LAP LAI HOA BINH O’ VIET NAM 


VE NGUNG BAN O° MIEN NAM VIET NAM 
VA VE CAC BAN LIEN HOP QUAN SU 


Cac bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vige Nam, 


Thue hign doqn ddu Diéu 2, Didu 3, Didu 5, Diéu 6, Digu 16 va Diéu 17 cha Higp dinh vé 
chdm dirt chién tranh, ldp Igi hoa binkh & Vigt Nam ky vdo ngay nay, quy dink vigc ngirng bdn & mién 
Nam Vigt Nam va vige thanh lép cde Ban lién hyp quan sy bén bén va hai bén, 


DG théa thugn nhw sau : 


vE NGUNG BAN & MIEN NAM VIET NAM 


Diéu 1 
Cée Bé chi huy cha cde bén & mién Nam Vit Nam phdi nhanh chéng va kjp thoi ra linh cho 
tdt cd cde lye lrgng vii trang chinh quy, khong chink quy va cdnh sdt vii trang duéi quyén minh cham 
dirt hodn todn chitn sy trén khép mién Nam Vigt Nam ding vao ngay giz quy dink trong Diéu 2 cia 
Higp djnh va sé bdo dam tat cd cde lye lirgng vii trang va cdnh sdt vil trang dé tudn theo cde lgnh 
trén va t6n trong ngirng ban. 


Diéu 2 

a) Bét ddu tir khi ngirng bén cé higu lye cho dén khi cé quy dink cia cde Ban lién hep quan sy, tde 
cd cde tye lurgng chién dau trén 6, trén song, trén didn va trén khéng cha cdc bin & mién Nam 
Vigt Nam & nguyén vj tri cha minh ; nghia 1a, dé bdo ddm ngirng ban vitng chdc, sé khing cé sy 
bd trl Iai lye lirgng lon hode khéng cé sy di chuyén nao mé& rong ving kiém sode cha méi bén, 
hoge dan tei sy titp xtc gitta cdc lye lugng vit trang abi dich va cdc hanh dng xung dét cé thé 
xdy ra. 

b) Moi lye luwgng vii trang chink quy, khéng chink quy vd cdnh sdt vit trang cia cde bén & mién Nam 
Vige Nam phdi tudn theo nhitng didu cdm chi sau déy : 
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1) Cédm cde cufe tudn tra vit trang sang ving do lye lugng vii trang déi phirong kiém sodt va 
cam nhitng chuyén bay cia cdc logi mdy bay ném bom, mdy bay chién dau trir nhitng chuyén 
bay khéng vit trang vei mye dich hudn luyén va bdo quan ; 

2) Cam tdn cong vii trang vao bét ci nguwéi nado, quan sy hoge dén sy, bang bat cir phirong 
tign nao ké cd vige six dyng vit khi nhd, sting cbi, dgi bdc, ném bom, ban phd bdng mdy bay 
va bét co vit khi hode vét cd thé né khée ; 

3) Cém titn hank moi cufe hanh quan chitn ddu trén bf, trén séng, trén bién vd trén khéng ; 

4) Cém cde hank dfng dbi dich, khing bb va tré tha ; 


5) Cam moi hanh dfng xdm phgam dén tinh mang vd tdi sdn céng vad tw. 


Diéu 3 
a) WNhitng diéu ngén cém néi trén khéng dure cdn tré hode han ché : 


1) Vige tiép té dan sy, vige tr-do di igi, tw do lam én sinh sing, tr do buén ban cda nhdn dén 
va giao théng vén tdi dén sy giita tdt cd cdc ving & mién Nam Viét Nam ; 


2) Méi bén trong ving kiém sodt cha mink sik dyng nhitng don vj hu can nh don vj céng binh 
va vén tdi trong vite sika chita vd xdy dyng nhitng tign nghi cing cng va vigc vgn chuyén, 
titp té cho nhén ddn ; 


3) Méi bén trong ving kidm sodt cha minh titn hank vige hudn luygn qudn sy binh throng, khi 
tién hank cb chi y téi an todn céng cOng. . 


b) Céc Ban lién hyp qudn sy sé théa thugn ngay vé cde hanh lang, cde tuyén dung va cde guy dink 
khde cho vige di chuyén cha cde mdy bay vn tdi qudn sy, cdc logi xe vgn tdi quan sy vd tan 
thuyén vgn tdi quan sy cha bén nay phdi di qua ving do cde bén kia kidm sodt, 


Diéu 4 


Dé trénh xung dgt va ad bdo ddm sink hogt binh thong cia cdc lye lugng vii trang & nhitng 
noi dang tryc titp tidp xc, vd trong khi cho dpi vite quay dink cha ede Ban lién hyp quan si, ngay 
sau-khi ngieng bdn cé higu lyre, nhitng ngwdi chi huy cha ede lye luegng vit trang addi dign nhan vd 
dang tryc tikp titp xic & nhitng noi dé sé gdp nhau dé di ti théa thugn vé cde bign phép tom thoi 
nhdm trénh xung dpt va bdo ddm vite tiép t8, cira thong cho. cdc lye legng vil trang 46, 
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a) 


b) 


duy 


nay. 


bige 


a), 


Ditu 5 
Trong vong mudi lim ngdy ké tir khi ngieng ban cé higu lic, mdi bén phai lam hét sire minh dé 
hodn thanh vige thdéo g& hoge lam mdt hitu lyre nhitng vat géy huy hogi, bdimin, cam bay, cde vat 
chuéng nggi va cdc vée nguy hiém khde dde tir truée dé khdi lam tro nggi cho sir di Iai lam én 
cia nhén dan, truéc hét trén cde duong thiy, ding 6 va dwing sét & mién Nam Vigt Nam. 
Nhigng min khéng thé thdo g& hogc lam mat higu lye trong thoi gian dé phdi duge danh ddu 16 rang 
va phdi titp tye thdo go hogc lam mat higu lye cho xong cang sém cang tit. 


Cam d@t min, trir trwong hyp phong thd sdt chung quanh cdc co sé quan sy, & nhitng noi khéng 
lam tré nggi cho sy di lgi, lam dn cia nhén dan va sy di Iqi trén cde duwong thiy, dwirng b6 va 
durévng sdt. Cé thé dé Igi nhitng min va nhitng vét churéng ngqi khde da dt tir trréc sdt chung quanh 
cde co s& quan sy, & nhitng noi khéng lam tré nggi cho sy di Igi lam dn cia nhén ddn vd sy. di 
Igi trén cde duworng thay, durong b§ va duréng sat. 


Diéu 6 


Cdnh sdt dén sw va nhén vién an ninh dén sy cia ede bén mién Nam Vigt Nam cé trach nhigm 
trh trét tw tri an, phdi trigt dé ton trong nhitng didu ngdn cdm néu & Diéu 2 cha Nghj dinh the 
Theo nhu céu nhigm vy, binh throng ho sé duc phép mang sing ngdn, nhung khi hodn cdénh déc 
adi hdi tht ho direc mang vit khi cd nhén c& nhéd khde. 


Diéu 7 


Vige dura vao thay thé vit khi, dan durge va dyng cy chién tranh & mién Nam Vigt Nam theo Diéu 
7 cha Higp dink sé dugc tién hanh duéi sy gidm sdt vd kiém sodt cha Ban lién hyp quén sy hai 
bén va Uy ban qutc té kiém sodt va gidm sdt va chl qua nhitng cira khdu do hai bén mién Nam 
Vige Nam chi dink, Hai bén mién Nam Viée ‘Nam sé théa thuén vé cdc cira khdu nay trong vdng 
murdi lém ngdy sau khi ngieng bn cé higu yc. Hai bén mién Nam Vigt Nam cé thé chon nhiéu 
nhdt la sdu ctkra khdu khéng ném trang danh sdch cdc dja didm sé cé té cha Uy ban quic té kiém 
Sodt vd gidm sdt déng, nhur néi ré trong Didu 4(d) trong Nghj dink thir vé Uy ban quéc té. Dong 
thivi hai bén mién Nam Vitt Nam ciing 06 thd chon céc cra khdu trong danh sdch cdc dja diém néi 
76 trong Didu 4(d) cha Neghj dinh the 46. 
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Nhitng cira khdu d@ quy djnh chi dwg ding cho bén mién Nam Viét Nam ndo kiém sodt cita kidu 
46. Hai bén mién Nam Vigt Nam sé cé m@t sé cira khdu ngang nhan. 


Diéu 8 

Thye hign Diéu 5 cha Hiép dinh, Hoa Ky va cde mrée ngodi khde néi trong Diéu 5 cha Hip dink 
sé mang di véi ho moi vit khi, dan diye va dyng cy chién tranh cia ho. Sau khi Hisp dinh bét 
dau cé higu lure, khéng digrc chuyén giao nhitng thir ndi trén nidm dé lai nhitng thir dd & mién Nam 
Vigt Nam, trir trvéag hop chuyén giao nhitng dyng cu thong tin, van tdi va nhitng dung cy kade 
khéng phdi dé chién ddu cho Ban lién hep quén sy bén bén hode Uy ban quéc té kiém sodt va 
gidm sdt. 

Trong vong ndm ngdy sau khi ngirng tdn bat dau cd higu luc, Hoa Ky sé bdo cho Ban lién hop 
quan sw bén bén va Uy ban qudc té kiém sodt va gidm sdt biét nhitng ching trinh chung vé thoi 
gian biéu cho vige rit hodn todn quén dgi sé dig tién hanh lam bén det, mdi dgt mubi lam ngéy. 
Dy kién la sé quén rit trong cde det khéng khée nhau nhigu mde ddu khéng thé bdo ddm cde sé 
quén dé ngang nhau. Sé quén dqi thé rit trong moi dgt sé dugrc bdo cho Ban lién hyp quan sy 
bén bén va Uy ban quéc té trrée mOt thoi gian di dé cho Ban lién hyp quan sy bén bén va Uy 
ban quéc té cé thé thire hign m§t cach thich dang nhigm vy cha ho doi voi van dé nay. 


Diéu 9 
Thire hign Diu 6 cha Hiép djnh, Hoa Ky va cde nuréc ngoai khde néi trong diéu nay sé thdo dé 
va chuyén ra khéi mién Nam Vigt Nam hote phd hiy tdt cd nhitng cdn cir quén sy & mién Nam 
Vigt Nam cha Hoa Ky va cha cde née ngodi khde ndi trong diéu dé, ké cd nhitng vii khi, min va 
nhitng thiet bj qudén sw khdc tqi nhirng can cir nay, dé khéng durge ding vao nhitng myc dich 
quan sy. 
Hoa Ky sé cung cdp cho Ban lién hyp qudn sw bén bén va Uy ban quéc té kiém sodt va gidm sat 
nhirng thong bdo cdn thitt vé ké hogch hy 66 can ctr dé cdc Ban dé cé thé thi hanh mt cach 
thich dang nhigm vy cha hp déi vei nhitng vige dé. 


VE CAC BAN LIEN HOP QUAN SY 
Diéu 10 


Vige thi hank Higp dink la tréch nhigm cha cdc bén ky két. 
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5) 


a) 


b) 


Ban lién hyp quan sy bén bén cé nhigm vy bdo ddm sy phéi hep hinh déng cha cde bin trong 
viée thire hign Higp dinh bang cdch gitt moi lién lac gitta cde bén, bang cach dit nhitng ki hogeh: 
va quy dink nhitng thé thite thye hign, phéi hyp, theo déi va kidm tra sir thre hin cic diéu khodn 
ni trong Diéu 16 cia Higp dink, va bang cdch throng lugng va gidi quyét moi vdn dé cé lin 
quan dén vic thi hanh nhitng diéu khodn dé. 


Nhéng nhigm vu cy thé cha Ban lién hyp quan sir bén bén la : 


1) Phéi hep, theo doi va kiém tra bén bén trong vigce thre hign cdc diéu khodn néi trén cha Hiép 
dinh ; 
2) Nedn ngira vi pham va phat hign vi pham, gidi quyét cdc trréng hep vi pham va cdc vu xung 


dt, tranh chdp giita cde bén vé cdc diéu khodn nédi trén ; 


3) Sé tiy trwong hyp cir ngay khong tri hodn mét hay nhiéu té lién hep di bat kp noi ndo trong 
pham vi mién Nam Vigt Nam dé diéu tra nhitng diéu cho la vi pham Higp dinh va gitp cde bén 
tim bign phdp tranh nhitng trrong hep trong ur xdy ra ; 


4) Tién hanh quan sdt tqi nhitng noi can thiét dé ture hign chire ndng cha minh ; 
5) Thyc hign nhitng nhigm vy md Ban nhdet tri quyet dink dam nhigm thém. 


Diéu Il 


Sé cé mGt Ban lién hyp quan sy trung wong déng tgi “Sai Gon. Méi bén sé chi dink ngay mét doan 
dqi bidu quén sy gém ndm murci chin ngwdi dé dgi dign cho mink & Ban trung wong. Si quan 
dicng dau do méi bén chi djnh sé la m§t si quan cdp twéng hoge twong dwong. 


Sé cé bay Ban lién hyp quan sw khu vyre déng tgi cdc ving ghi trong bdn dé kém theo va déng ¢ 
cdc dja diém sau ddy : : 


Khu vyc Dja diém 
I Hué 
u Da Néng 
Ur Pleiku 
IV Phan Thiet 
V Bién Hoa 
VI _ My Tho 
vil ' Cén Tho 
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Méi bén sé chi dinh mgt dodn dgi biéu quén se gém nurvi séu ngwroi ¢é dai dign cho mink ¢ 
Ban lién hop quén sy khu vye. St quan dirng ddu do méi bén chi dink sé la mt si quan tir cdp 


trung ta dén dgi ta hoge trong dwong. 


c) Sécé mét Té lién hop quan sy hogt ding & méi dja phwong ghi trong ban dé kém theo va déng tai 


méi dja diém sau déy & mién Nam Vigt Nam : 
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Khu vere I 
Quang TH 
Phi Bai 


Khu vye Il 
H6i An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Khu vire II 
Kontum 
Héu Bén 
Phi Cat 
Tuy An 
Ninh Hoda 
Ban Mé Thuft 


Khu vee IV 
Da Let 
Bdo Léc 
Phan Rang 


Khu vyc V 
An Léec 
Xuén Léc 
Bén Cat 
Cé Chi 
Tén An 


Khu vye VI 


Migc Héa 
Giéng Trém 
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d) 


¢) 


4) 


8) 


Khu vye VII 
Tri Tén 
Vinh Long 
Vi Thank 
Khanh Hung 
. Qudn Long 
Méi bén sé ct bén nguoi cé thém quyén vao méi té lién hyp quan sw. Nguoi dirng ddu do méi bén 
chi djnh sé la m6t st quan tir cdp thiéu td dén trung ta hoe twong durorng. 


Cde Ban lign hyp quan sy khu vyc sé gitp dé Ban lién hyp quén sy trung wong lam nhigm vu 
cha Ban vi sé gidm sdt nhitng hogt déng cha cdc t6 lién hyp quan sy. Ving Sai Gon — Gia Dinh 


’ do Ban lign hyp quan sw trung wong chju trach nhigm va Ban lién hyp quén sy trung wong sé 


chi dink cde t6 lién hyp qudn sy dé hogt d6ng trong ving nay. 


Méi bén sé duge phép cung cap nhdn vin gitp viée va cdnh vé cho cde phdi dodn cha minh & Ban 
lign hep quén sy trung wong va & cde Ban lién hyp quén sy khu vc va cho cde thanh vién cia 
minh & ede té lién hyp quan sy. Téng sb nhén vién gitp vite vd cdnh vé cia méi bén sz khing qua 


ndm trdm ndm mirci ngirdi. 


Ban lign hyp quén sy trang wong cé thé lap nhitng tiéu ban lién hyp, nhém lién hep va cde 1b 
lign hyp quén sy tay theo hodn cdnh. Ban trung wong sé quyét dinh sb nhdn vién cén thidt cho cdc 
tiéu ban, cde nhém hode ede t6 ma Ban lép thém, mdi bén sé et mOt phén tr sé nhdn vién edn 
thiée va téng sb nhén vién cha Ban lién hyp quén se bén bén, bao gém cd ede nhém. cdc tb va 
nhén vién gitp vigc cha Ban, sé khéng gud ba nghin ba trdm ngwoi. 


Céde dodn dgi biéu cia hai bén mién Nam Vigt Nam cé thé thanh lép qua sw théa thugn voi nhau 


_ mhitng tidu ban va nhitng t6 lién hyp quan sy lam thoi dé the hifn nhitng nhigin'vy cu thé quy 


djnh cho ho theo Diéu 17 cha Higp djnh. Dbi véi Diéu 7 cha Higp dink, hai doan dgi bidu cha hai 
bén mién Nam Vift Nam trong Ban lién hyp quén sy bén bén sé 1 nhitny tb lién hep quan sy taj 
nhitng cia khdu vao mién Nam Vigt Nam ding cho vife thay thé vii kA, dgn duge, dyng cy chién 
tranh quy djnh ‘theo Diéu 7 cha Nghj dink thu nay. Tir khi ngieng ban bdt déu cé higu lye cho dén 
khi Ban lién hyp quén sy hai bén cé thé hogt d6ng, cdc doan dgi biéu cha hai bén mién Nam Vige 
Nam trong Ban lién hyp quén sy bon bén sé thanh lép mOt tidu ban va nhitng té lién hep quan sy 
lam thoi dé thire hign nhiém vy abi véi nhitng nhén vién dén sw Vigt Nam bj bét va giam giir. 
Khi cdn thiét dé lam nhitng vige trén, hai bén mién Nam Vigt Nam cé thé théa thugn vé vige ctr 
sd nhan vién thém vao sé nhén vién dd quy dink cho nhirng dodn dgi bidu cha hai bén mién Nam 


. Vige Nam trong Ban lién hyp quan sy bén bén. 
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Diéu 12 
a) Theo Diéu 17 cha Higp dink quy djnh hai bén mién Nam Vigt Nam ctr ngay doi dién dé think 
lép Ban lién hyp quan sy hai bén, hai rauroi bén gid sou khi ngicng ban bat dau ed hitu lire, cde 
doan dai biéu cha hai bén mién Nam Vigt Nam dirge chi dinh vao Ban iién hep quan sy hai ocn 
sé gap nhau & Sai Gan dé théa thudn cang sém cang tot vé té chire va hogs ding cia Ban liin 
hyp qudén sw hai bén, cing nh cde bign phap va td chive nhdm thire hign ngirng ban va giir. gin 
hoa binh & mién Nam Vigt Nam. 


b) Tir khi ngieng bdn bt dau cb higu lye cho dén khi Ban lién hop qudn sir hai bén cé thd hogt déng 
duyc, hai doan dgi biéu cha hai bén mién Nam Vigt Nam trong Ban lién hop quan sir bin bén ede 
cép sé déng thei lam nhigm vu cha Ban lién hyp quan sy hai bén cdc cop ngoai nhigm vy cita ho 
1a nhitng doan dgi bidu trong Ban lién hyp qudn sw bén bén. 


c) Néu dén lic Ban lién hyp quén sy bin bén cham dirt hogt dpng theo Digu 16 cha Hitp dink ma 
- chira dat dirge sw théa thugn vé t6 chitc cua Ban lién hyp quan sur hai bén, thi cde doin dqi didu 
cha hai bén mién Nam Vigt Nam lam vige trong Ban lién hyp qudn sy bin bén & cde cdp sé tiép 
tyc lam vige tam thi véi nhau nh la mét ban lién hyp quén sy hai bén lim thoi va lam nhigm 
vy cia Ban lién hyp quan sy hai bén & cdc cdp cho dén khi Ban lién hyp quén sw hai bén bat 

du hogt déng diye. 


Diéu 13 
Thi hanh nguyén téc nhdt tri, ede Ban lién hyp quén sy sé khong cb cht tich, va cde cuge hop 
cia Ban sé durge trigu tép theo yéu cdu cha bat cir dgi bidu nao. Cdc ban lién hyp quan sw sé thing 


qua nhitng thé thirc lam vige thich hep dé thi hanh chitc ndng va trach nhigm cia cde Ban mét cdch cd 
hifu qua. ; 


Diéu 14 
Cde Ban lién hop quan sy va Uy ban quée té kidm sodt va gidm sdt sé hyp tdc chdt ché va 
giip d& ldn nhau trong khi thi hanh nhigm vy cha minh. Méi Ban lién hyp quan sy sé théng bdo cho 
Uy ban quéc t& vé vige thi hanh nhitng diéu khodn trong Higp dink ma Ban lién hyp quan se dé cé 
tréch nhigm va thuge thdm quyén cha Uy ban quéc té. Méi Ban lién hop quén se cé thé yéu cdu Uy 
ban quéc té titn hank nhitng hogt dpng quan sdt cy thd. 
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Diéu 15 
Ban lién hep quda sw trung wong bén bén bat dau hogt ding hei muvoi bin gir san bhi 
ngirny bin cd higu lee. Coc Ban lién hop quan sw bon bén & khu ve bt ddu hoat ding ban mwoi tain 


. : ‘ 
gio’ sau khi ngieng Ean 6 hifu le. Cac té lién ingp quan sy déng tai cde dix didm hi wan Bicv Thfe) 





cia Nghi dink tue nay sé bat ddu hee! dénz chém nhdt la nuvii lam ngéy sea kai npirae bon 05 ida 





pre. Cae doan dai bite céa hai bén mién Nam Vide Nam sé dong thoi td: ia va cit Bun 





ltén hop qudn sz hei be: rhe Diéu 12 cha Nohki dink tue nay guy dink. 


Ditu 16 

a) Céde bén phdi danh mgi sy bdo vé diy di va moi sir gitp d& va hep tde cdn thiét cho cdc Ban 
lién hop quan sy cée cdp trong vite thi hanh nhigm vy cia ho. 

6) Cade Ban litn hyp quan sy vd nhan vién cia cdc Ean ray trong khi thi hank rhitm vy digi 
hué'ng quyén wu dai va mién tir trong duong véi quyén danh cho cdc phdi doan ngogi giao vac 
nhdn vién ngoai giao. 

c) Nkén vién cia cde Ban lién hep quan sw duwye mang sing rgdn va meng phi higu riéng do mét 
Ban lién hep qudn sy trung wong quy djnh. Nhieng nhdn vién cia méi bén trong khi lam nhigm vy 
bdo vg co quan, nha & hoge thiét bj cha minh, 6 thé dwee phép mang nhitng vii khi cd nhan c& 


nhé khdc, theo sw quy dinh cha méi Ban lién hep quén sir truny wone. 


Diéu 17 

a) Doan dai biéu cha mdi bén trong Ban lién hyp quan sy bén bén va Ban lién hyp quan sw hai bén 
cé co quan, phong tign théng tin va hd@u cdn, phwong tign giao thing riéng cha minh, ké cd may 
bay khi cdn thict, 

b) Méi bén trong cdc viing kiém sodt cia minh sé cung cap tru sé, nha & vai nhieng tign nghi- thich 
hep cho Ban lién hep quan sw bén bén va Ban lién hop quén sy hai bén cdc cap, 

c) Céde bén sé cé gang cung cap duédi hirh thie cho nurgn, cho thué hodc tang cho Ban lién hep 
quan sy bén bén va Ban lién hop quan sy hai bén nhitng phwong tign hoat déng chung gém 
nhitng thiét bj théng tin, tiép t8 vd vdn tdi ké cd may bay khi can thiét. Cac ban lién hep quan sw 
cé thé mua tir bat cir nguén ndo nhitng phirong tign, thiét bj cdn thiét va thué phuc vy can thié 
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ma cde bén khéng cung cdp diye. Cée Ban lién hep quan sy sé sé hitu va sir dung cdc phuieng 
tifn va thiét bj do. ; 

d) Nhitng phurong tign va thiét bj chung trén day sé tré Igi cho cdc bén khi cde Ban lién hop quan sy 
chdm dist hogt dng. 


Diéu 18 
Nhitng chi phi chung cho Ban lién hep quan sy bén bén sé do bon bén chia déu nkau chju va 
nhitng chi phi chung cho Ban lién hep qudn sy hai bén mién Nam Vitt Nam sé do hai bén chia déu 
nhau chju. 


Diéu 19 


Nghj djnh thu nay sé cd higu lye khi di dign todn quyén cha cde bén tham gia H6i nghj Pa-ri 
vé Vige Nam ky. Tat cd cdc bén cé lién quan sé thi hanh trige dé Nghj dink the nay. 

Lam tgi Pa-ri ngay hai muroi bay thing giéng ndm mét nghin chin trdm bdy murci ba béng titng 
Anh va tiéng Vift Nam. Ban tiéng Anh va ban tiéng Vike Nam déu la nhieng bdn chink thitc va cb gid 
try nhw nhau. 
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‘) | 
LUliwe hawureurlily 
WILLIAM P. ROGERS wo eer ere 
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NGH] BINH THU 
CUA HIEP DINH VE CHAM DUT CHIEN TRANE, 
LAP LAI HOA BINH O VIET NAM 
VE UY BAN QUOC TE KIEM SOAT VA GIAM SAT 


Cac bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vige Nam, 

Thc hign digu 18 cha Higp djnh vé chdm dirt chién tranh, ldp lgi hoa bink & Vigt Nam ky 
vio ngay nay, quy dinh vigc thanh Ip Uy ban quéc té kiém sodt va gidm sat, 

Da théa thudn nhu sau : 


Diéu 1 
Vige thi hanh Higp djnh ld trach nhiém cha cdc bén ky ket. 
Nhigm va cia Uy ban quéc té la kiém sodt va gidm sdt vige thi hanh nhitng diéu khodn néi 
trong Diéu 18 cha Higp dink. Trong khi thyc hign nhigm vy nay, ‘Uy ban quéc t sé: 
a) Theo doi vige thyc hign nhitng didu khodn trén ddy cia Higp djnh qua lién lac voi cde bén va 
quan sdt tqi ché & nhitng noi cdn thite ; 


b) Diéu tra cdc vg vi pham nhitng didu khodn thugc thdm quyén kiém sodt va glam sd cua Uy ban ; 
c) Khi cén thiét, hyp tde voi cde Ban lién hep qudn sy trong vigc ngdn ngira va phat hign vi pham 
cde diéu khodn néi trén. 


Diéu 2 


Uy ban guéc té sé diéu tra nhitng vy vi pham céc diéu khodn néi trong Diéu 18 cha Hiép 
dink theo yéu cdu cha Ban lién hyp quan sy bén bén, hogc cia Ban lién hep quan sy hai bén, hogc cha 
bade cur bén ndo, hogc, ddi vei Diéu 9(b) cha Higp dink vé téng tuyén cir, cha H6i déng quéc gia hoa 
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gidi va hoa hyp dan tfc, hoge trong bat cir trong hep nao ma Uy ban quis té ¢6 ddy dh cdn et 
khde dé cho rang dd xdy ra vi pham d6i véi cdc diéu khodn dé. Can hiéu ring, khi titn hinh nhiim ve 
nay, Uy ban quéc té sé hanh déng voi sw gitp do va hp tac cdn thiét cha cde bén cé lién quan. 


Diéu 3 


a) Khi Uy ban quéc té thay cé m6t sy vi pham nghiém trong déi voi vige thie hign Higp dinh  hodc 
thay cé nguy co de doa hoa binh ma Uy ban khéng di dén mét bign phap thich dang, thi Uy ban 
sé bdo cdo vige dé cho bon bén ky két Hiép djnh dé bén bén higp thong gidi quyét. 


b) Theo Diéu 18(f) cha Higp dink, cde ban bdo cdo cha Uy ban quéc t& phdi duge sy nhdt tri théa 
thudn cha dgi dign tdt cd bén thanh vién. Trong trong hyp khéng cé sy nhdt tri, thi Uy ban sé 
chuyén cde y kién khdéc nhau cho bén bén theo Ditu 18(b) cha Higp djnh hoge cho hai bén mitn 
Nam Vigt Nam theo Diéu 18(c) cha Higp dinh, nhirng khong dugc coi dé 1a bdo cdo cha Uy ban. 


Diéu 4 


a) Try sé cha Uy ban qubc ¢é dge tei Sai Gon. 


b) Sé cé bdy t6 khu vc Agt tgi cde khu vyrc ghi trong bdn dé kém theo va déng tgi cdc dja diém sau aay: 


Khu vyec Dja diém 
I ; Hué 
u Da Néng 
dil Pleiku 
Vv Phan Thite 
Vv : . Bién Hoa 
VI My Tho 
Vu Can The 


Uy ban qubc td ck ba td cho kha ve Sti Gon — Gia Dinh. 


¢) Se Me Gees ee eae ee ar a ee ee 
dja film sau’ déy & mién Nam Vigt Nam: 
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Khu vyc I 
Qudng Trj 
Phé Bai 

Khu vee © 
H6i An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Khu vye OI 
Kontum 
Héu Bén 
Pha Cat 
Tuy An 
Nink Hoa 
Ban Mé Thuft 


Khu vyc IV 
Da Let 
Béo Léc 
Phan Rang 

Kha vyc V 
An Lfc 
Xuan Lhe 
Bén Cat 
Ci Chi 
Tén An 


Kha vyc VE 
Mic Héa 
Ging Trim 


TIAS 7542 


108 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Khu vee Vil 
Tri Tén 
Vinh Long 
Vj Thanh 
Khanh Hing 
Quan Long 


d) Sécé muréi hai td 65 tri theo nhw bin dé kém theo va ding tai-nkitng dia Giém sau déy : 
Gio Link (hogt dfng trong ving pkia Nam gidi tuyin 
quén sy tgm thei) 
Lao Béo 
Bén Heét 
Die Co 
Chu Lai 
Quy Nhon 
Nha Trang 
Vang Tau 
Xa Mét 
Sén bay Bién Hoa 
Héng Ney 
Cén Tho 


¢) Sé cé bay té, trong sb a6 sdu té ¢6 thé dure cir dén cdc cita khdu khéng ndém trong danh séch 
ndi & dogn (d) trén déy, ma dweye hai bén mién Nam Vizt Nam chon lam noi cho phép Gra vio 
mién Nam Vigt Nam vit khi, dgn dirge va dyng cy chitn tranh durgc phép thay thé theo Didu 7 cha 
Hifp dink. Té nao hoge nhizng tb ndo khéng cdn cho nhifm vy néi trén thi ¢6 thé ding vio 
nhiém vy khde phi: hep véi tréch nhigm kiém sodt va gidm sét cha Uy ban. 


J) Sé lip bay té kidm sodt vd gidm sdt vige trao tré nhén vién cha cde bén bj bat vd giam git. 


Digs 5 


a) Dé dure hitn nhifm vy cba minh vé vige trao tré nhitng nhén vién quan sr cha cde bin Oj bdt vd 
duryng dén née ngodi cha cde bén bj bde ndi trong Dién 8(a) cha Hifp dink, Uy ban qude t 23, 
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trong thoi gian tién hanh trao tra, cir mot t6 kiém sodt va gidm sdt téi mdi noi & Vist Nam cé 
vige trao tra nhirng ngurvi bj bdt vd tei nhieng noi giam git cudi cing triéc khi nhizng ngwoi dé 


dwge dwa dén noi trao tra. 


b) Dé thye hign nhigm vy cha minh vé vige trao tré nhitng nhan vién dan sw Vist Nam b; bat va 
giam git & mién Nam Vigt Nam néi trong Ditu 8(c) cha Higp dink, Uy ban quéc té sé, trong 
thei gian tién hanh trao tra, cir mt 6 kiém sodt va gidm sat t6i méi noi & mién Nam Vit Nam 
cé vife trao trd nhieng nguoi bj bat va giam gir ndi trén va toi nhitng noi giam gir cudi cing 
trrée khi nhitng ngwoi dé duge dua dén noi trao trd. 

Diéu 6 
Dé thye hign nhigm vy lién quan dén Diéu 9(b) cia Higp dink vé cuge tong tuyén ck ty do 
va dan chi & mién Nam Vigt Nam, Uy ban quéc té sé t6 chite thém nhieng 16, néu thay cdn thiét. Uy 
ban quée té sé thdo lugn trirée vdn dé nay voi Hgi déng quoc gia hda gidi va hda hyp dan toc. Néu 


can cé thém nhieng t6 nhdm myc dich 46, tht nhieng t6 dé sé due thanh lép ba miroi ngay triée cude 
téng tuyén cir. 


Diéu 7 


Uy ban quéc té sé luén luén xem Iai van dé sb nhdn vién cha minh, va sé gidm bét stb, 86 
dgi biéu hode sé nhdén vién khde, hoge cd hai, khi cae t6, dgi bidu hoge nhan vién dy da hodn thanh 
nhifm vy ma ho da@ dure giao va khéng cdn cho nhigm vy khdc, déng thoi Uy ban qubc té gidm cdc 
chi phi mét cach trong ung. 


Diéu 8 
Méi thank vién Uy ban quéc té lu6n luén phdi cung.cdp sb nhén vién cé thdm quyén sau day : 
a) M6t triréng dodn vd hai muroi sdu ngwdi khde cho co quan Uy ban. 


b) Nam ngwoi cho méi té trong sb bdy t6 khu vie, 

¢) Hai ngurdi cho mdi té khde cha Uy ban quéc té, trie cdc t6 & Gio Linh va Ving Tau thi mi té 
6 ba ngurdi. 

d) M6t trdm muri séu ngwii dé gidp vige tgi co quan Uy ban quéc té va cdc t6. 
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a) 


) 


a) 
b) 


¢) 


d) 


e) 


)) 


Diéu 9 
Uy ban quéc té, va méi té cha Uy ban quéc té, hanh dény nhuw mét co: quan thing nhdt bao gém 
dai bieu cha tat cd bén thanh vién. 
Mi thanh vién cé trach nhigm bdo dém sy cé mt cia cdc dgi biéu cia minh & tat cd cde cép cita 
Uy ban quéc té. Trong trrbng hyp mbt dai biéu vdng mat, thank vién hitu quan phdi cir ngay 
nguoi thay thé. 


Diéu 10 
Cédc bén sé danh sy hep tac, giip d& va bdo vé déy dd cho Uy ban quéc ta. 
Cée bén sé thiréng xuyén git lién lec déu dan va lién tue véi Uy ban quéc te. Trong thoi gian 
tén tgi cha Ban lién hop qudn sy bén bén, cdc dodn di biéu cia cdc bén trong Ban nay sé ding 
thoi lam chive ndng lién Igc voi Uy tan quéc té. Sau khi Ban lién hyp qudn su bén bén dd cham 
dist hogt déng, sy lién Igc dé sé duc duy tri thong qua Ban lién hep quan sy hai bén, cde phdi 
doan lién lgc, hode bing cdc cdch thich hyp khdc. 


Uy ban quéc té va cée Ban lién hep quan sw hep tdc ch@t ché va gitp d& lén nhau trong khi 
titn hanh nhigm vy ciia minh. 


Té déng hoge hogt déng & ving nao, thi bén cé lién quan c& st quan lién Igc bén canh to dé hep 
tde va gitp do td tién hanh nhigm vy kidm sodt vd gidm sat ma khong cé sy can tré. Khi mot tb 
tién hanh m§t cufe diéu tra, si quan lién lac cha méi bén lién quan sé cé co h6i cing di véi té 
mién la vige 26 khéng lam tr hodn cufc diéu tra, 

Méi bén sé théng bdo truréc voi mét thei gian hyp ly cho Uy ban quéc té vé tat cd nhitng hanh 
dong dy dink titn hanh cé lién quan dén cde didu khodn cha Higp dinh ma Uy ban quic té phdi 
kiém sodt va gidm sét. 

Uy ban quéc te, ké cd cdc tb, dug di Iai quan sit theo sy edn thiét hyp ly dé thye hitn ding 
dan nhigm vy cha minh nhur da quy dink trong Higp djnh. Trong khi thc hign cde nhigm vy nay, 
Uy ban quéc t8, ké cd cdc 08, sé durye moi sy gitip dé va hyp tde can thiée cha cdc bén hiru quan’ 


Didu UW 


Trong khi gidm sdt vife thie hign téng tuyén ca ty do va dén chit néi trong Diéu 9(b) va Diéu 12(b) 
cia Higp dinh theo nhirng thé thirc sé duge théa thugn giita H6i déng quéc gia hoa gidi va hoa hep 
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dan téc véi Uy ban quéc t8, Uy ban quée té sé diye sy hop tac va gidp de ddy di cia Hgi ding 
quéc gia hda gidi va hoa hep dan téc. 


Diéu 12 
Uy ban quée té va nhGn vién cita Uy ban cé quéc tich cita mét nurée thank vién, trong thi tht 
hanh nhiém vy, sé durge huréng quyén wu ddi vd mién trir trong direng voi quyén danh cho cde phdi 
doan ngogi giao va nhGn vién ngogi giao. 


Diéu 13 
Uy ban quéc té dirge sir dung nhitng phirong tign thong tin vd vén tdi cdn thiét dé thi hark 
nhigm vy. Méi bén mién Nam Vigt Nam sé cung cdp cho Uy ban quéc té, do Uy ban quéc té tré tién, 
try sé, nha & va nhitng tign nghi thich hyp va sé gidp d& Uy ban quic té c6 ede tign nghi dé. Uy 
ban quéc té cd thé nhgn cia cde bén, theo digu kign hai bén déu théda thudn, phirong tign théng tin va 
vgn tdi can thiét va cé thé mua tir bdt cir nguén ndo nhitng thiét bj cén thiet va thué phyc vy can 
thite khéng nh@n dirge cha cde bén. Uy ban quée té sé sé hitu cde phuong tign néi trén. 


Diéu 14 
Chi phi cho cde hogt déng cha Uy ban quéc t8 sé do cde bén va cdc thank vién Uy ban quéc té 
chju theo cde diéu khodn cha diéu nay : 

a) Méi née thank vién cha Uy ban quéc té sé trd lirong va phy cdp cho nhén vién cha mink. 

b) Tat cd cde chi phi khde cha Uy ban quoc té sé ldy & mGt quy do bin tén déng gép, méi bén hai 
muroi ba phdn tram (23%) va do cdc thanh vién cha Uy ban quéc té déng gép, méi nuréc hai 
phan tram (2 %). 

¢) Trong vong ba muroi ngay sau khi Nghj dink thu ndy cé higu lye, méi bén trong bon bén sé cdp cho 
Uy ban quéc t& mbt sé tién ddu tién wrong dong voi bén trigu ndm tram nghin (4.500.000) déng 
pho-rdng Phdp bing logi tién cd thé dbi ra durge, sb tién nay sé dirge tinh vdo sé tién ma bén dé 
phdi trd trong ngdn sdch déu tién, oY Ve 
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d) Uy ban quéc té sé dy trit cde ngdn sich cia minh, Sau thi Uy ban guie té thang qua mot neon 





sdch, Uy ban sé chuyén ngdn sdch dé cho tat cd cde bén ky két Higp dink dé dwye thane gua. Cid saa 
Khi cde ngGn séch d@ dwgc bén bén ky ket Hifp dinh théng qua thi cdc bén dé mei c6 nehia vy dong xin. 
Tuy nhién, trong trirong hep cdc bén ky ket Higp dinh chira théa thudn dirye nydn sdch mei, Uy ben 
quéc té sé tam thoi chi tiéu theo ngdn sdch tree trir cdc khodn déc bigt chi chi mét lén vé dat co 
quan va mua trang bj, va cde bén sé tiép tye déng gop trén co sé dé cho dén khi ngdn sich moi 


duoc théng qua. 


Diéu 15 

a) Co quan Uy ban quic té sé sdn sang hogt dng va cé mat & vj tri hai moi bin gio sau khi 
ngirng ban. 

b) Cac té khu vyc sé sén sang hogt ding va cé mgt & vj tri va ba td kiém sodt va gidm sat vige trao 
trad nhdn vién bj bdt va giam git sé sdn sang hogt ding va sdn sang dure cir di trong vong bén 
mugi tam gi sau khi ngirng ban. 

c) Cédc to khde sé sdn sang hogt ding va cé mgt & vj trl trong vong mudi lam dén ba miro ngay sau 


khi ngirng bdn. 


Diéu 16 
Cac cugc hop sé do Chi tich trigu tép. Uy ban quéc té sé théng qua nhieng thi tyc lam viée 
khée thich hep dé thye hign cé higu qud nhigm vy cia minh vd phic hep véi vige tén trong chd quyén 
cha mién Nam Vigt Nam. 


Diéu 17 
Cade thank vién cha Uy ban quéc té cé thé nhGn nghia vy theo Nghj dink thr nay bang céch 
giti cong ham, chdp nhgn cho bén bén ky két Higp dink. Thanh vién nado trong Uy ban quéc té quyét dink 
rut khdi Uy ban qudéc té thi ho cé thé lam nhw vdy bang cach giri cong ham tnrée ba thing cho bén 
bén ky ket Higp djnh ; trong tring hyp dé, bén bén ky ket Higp djnh sé higp throng voi nhau dé 
théa thugn vé m§t thanh vién thay thé. 


Diéu 18 


Nehj dink thu nay sé cé higu lire khi Agi dign todn quyén cha cdc bén tham gia HGi nghj Pa-ri 
vé Vige Nam ky. Tat cd cde bén cd lién quan sé thi hanh trigt dé Nghj dink thr nay. 


Lam tqi Pa-ri, ngdy hai moi bdy thang giéng ndm m§t nghin chin trdm bdy miroi bc, béng 
tiéng Anh va tiéng Vift Nam. Ban tiéng Anh va bdn tiéng Vit Nam déu 1a nhitag bdn chink thire va 
cé gid tri nhu nhau. . 
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THAY MAT THAY MGT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VI&T NAM CONG HOA 
VAWA HAL. 
qv é tice t : 
ALLE 
WILLIAM P, ROCE TRAN VAN LAM 
BO TRU'O'NG BO NGOAI GIAO TONG TRU'ONG NGOAI GIAO 
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THAY MAT THAY M&T 
CHINH PHU VIET NAM : CHINH PHU CACH MA4NG LAM THOI 
DAN CHU CONG HOA CONG HOA MIEN NAM VIET NAM 


a , p ih fea 


NGUYEN DUY TRINH NGUYEN TH] BINH 
BO TRUONG BO NGOAI GIAO BO TRUGNG BO NGOAI GIAO 
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AGREEMENT ON ENDING THE WAR 
AND 


RESTORING PEACE IN VIET-NAM 


The Government of the United States of America, with the 
concurrence of the Government of the Republic of Viet-Nam, 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
with the concurrence of the Provisional Revolutionary 
Government of the Republic of South Viet~-Nam, 

With a view to ending the war and restoring peace in 
Viet~Nam on the basis of pispace for the Vietnamese people's 
fundamental national rights and the South Vietnamese people's 
right to self-determination, and to contributing to the 
consolidation of peace in Asia and the world, 

Have agreed on the following provisions and undertake to 


respect and to implement them: 
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Chapter I 


THE VIETNAMESE PEOPLE'S 
FUNDAMENTAL NATIONAL RIGHTS 


Article 1 
The United States and-all other countries respect the 
independence, sovereignty, unity, and territorial integrity of 


Viet-Nam as recognized by the 1954 Geneva Agreements on Viet-Nam. 


Chapter II 
CESSATION OF HOSTILITIES ~ WITHDRAWAL OF TROOPS 
Article 2 

A cease-fire shall be observed throughout South Viet-Nam 
as of 2400 hours G.M.T., on January 27, 1973. 

At the same hour, the United States will stop all its 
military activities against the territory of the Democratic 
Republic of Viet-Nam by ground, air and naval forces, wherever 
they may be based, and end the mining of the territorial waters, 
ports, harbors, and waterways of the Democratic Republic of 
Viet-Nam. The United States will remove, permanently deactivate 
or.destroy all the mines in the territorial waters, ports, 
harbors, and waterways of North Viet-Nam as soon as this Agreement 
goes into effect. 

The complete cessation of hostilities mentioned in this 


Article shall be durable and without limit of time. 


Article 3 
The parties undertake to maintain the cease-fire and to 
ensure a lasting and stable peace. 


As soon as the cease-fire goes into effect: 
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ee a me ee 
(a) The United States forces and those of the other foreign 
countries allied with the United States and the Republic of 

Viet-Nam shall remain in-place pending the implementation of the 
Plan of troop withdrawal. The Four-Party Joint Military 
Commission described in Article 16 shal) determine the modalities. 

(b) The armed forces of the two South Vietnamese parties 
shall remain in-place. The Two-Party Joint Military Commission 
described in Article 17 shall determine the areas controlled by 
each party and the modalities of stationing. . 

(c) The regular forces of all services and arms and the 
irregular forces of the parties in South Viet-Nam shall stop all 
offensive activities against each other and shall strictly abide 
by the following stipulations: 

- All acts of force on the ground, in the air, and 
on the sea shall be prohibited; 
- All hostile acts, terrorism and reprisals by both 


sides will be banned. 


Article 4 
The United States will not continue its military involvement 


or intervene in the internal affairs of South Viet-Nam. 


Article 5 
Within sixty days of the signing of this Agreement, there 
will be a total withdrawal from South Viet-Nam of troops, 
military advisers, and military personnel, including technical 
military personnel and military personnel associated with the 
pacification program, armaments, munitions, and war material of 


the United States and those of the other foreign countries 
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mentioned in Article 3 (a). Advisers from the above-mentioned 
countries to all paramilitary organizations and the police force 


will also be withdrawn within the same period of time. 


Article 6 
The dismantlement of all military bases: in South Viet-Nam 
of the United States and of the other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) shall be completed within sixty days of the 


signing of this Agreement. 


Article 7 

From the enforcement of the cease-fire to the formation of 
the government provided for in Article 9 (b) and 14 of this 
Agreement, the two South Vietnamese parties shall not accept the 
introduction of troops, military advisers, and military personnel 
including technical military personnel, armaments, munitions, and 
war material into South Viet-Nam. 

The two South Vietnamese parties shall be permitted to make 
periodic replacement of armaments, munitions and war material e 
which have been destroyed, damaged, worn out, or used up after 
the cease-fire, on the basis of piece-for-piece, of the same 
characteristics and properties, under the supervision of the 
Joint Military Commission of the two South Vietnamese parties 


and of the International Commission of Control and Supervision. 


Chapter III 
THE RETURN OF CAPTURED MILITARY PERSONNEL 
AND FOREIGN CIVILIANS, AND CAPTURED 
AND DETAINED VIETNAMESE CIVILIAN PERSONNEL 
Article 8 


(a) The return of captured military personnel and foreign 


civilians of the parties shall be carried out simultaneously 
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with and completed not later than the same day as the troop 
withdrawal mentioned in Article 5. The parties shall exchange 
complete lists of the above-mentioned captured military personnel 
and foreign civilians on the day of the signing of this Agreement. 

(b) The parties shall help each other to get information 
about those military personnel and foreign civilians of the 
parties missing in action, to determine the location and take 
care of the graves of the dead so as to facilitate the exhumation 
and repatriation of the remains, and to take any such other 
Measures as may be required to get information about those still 
considered missing in action. 

(c) The question of the return of Vietnamese civilian 
personnel captured and detained in South Viet-Nam will be 
resolved by the two South Vietnamese parties on the basis of the 
principles of Article 21 (b) of the Agreement on the Cessation 
of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954. The two South 
Vietnamese parties will do so in a spirit of national recon- 
ciliation and concord, with a view to ending hatred and enmity, 
in order to ease suffering and to reunite families. The two 
South Vietnamese parties will do their utmost to resolve this 
question within ninety days after the cease-fire comes into 


effect. 


Chapter IV 


THE EXERCISE OF THE SOUTH VIETNAMESE PEOPLE'S 
RIGHT TO SELF-DETERMINATION 


Article 9 
The Government of the United States of America and the 


Government of the Democratic Republic of Viet-Nam undertake 
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to respect the following principles for the exercise of the 
South Vietnamese people's right to self-determination: 

(a) The South Vietnamese people's right to self- 
determination is sacred, inalienable, and shall be respected 
by all countries. 

(b) The South Vietnamese people shall decide themselves 
the political future of South Viet-Nam through genuinely free 
and democratic general elections under international supervision. 

(c) Foreign countries shall not impose any political 


tendency or personality on the South Vietnamese people. 


Article 10 
The two South Vietnamese parties undertake to respect the 
cease-fire and maintain peace in South Viet-Nam, settle all 
matters of contention through negotiations, and avoid all armed 


conflict. 


Article 11 

Immediately after the cease~fire, the two South Vietnamese 
parties will: 

- achieve national reconciliation and concord, end 
hatred and enmity, prohibit all acts of reprisal and 
discrimination against individuals or organizations that 
have collaborated with one side or the other; 

- ensure the democratic liberties of the people: 
personal freedom, freedom of speech, freedom of the press, 
freedom of meeting, freedom of organization, freedom of 
political activities, freedom of belief, freedom of movement, 
freedom of residence, freedom of work, right to property 


ownership, and right to free enterprise. 


TIAS 7542 


24 UST] Multt.—Peace in Viet--Nam—QJan. 27, 1973 121 





Article 12 

(a) Immediately after the cease-fire, the two South 
Vietnamese parties shall hold consultations in a spirit of 
national reconciliation and concord, mutual respect, and mutual 
non-elimination to set up a National Council of National 
Reconciliation and Concord of three equal segments. The Coumeil: 
shall operate on the principle of unanimity. After the National 
Council of National Reconciliation and Concord has assumed its 
functions, the two South Vietnamese parties will consult about 
the formation of councils at lower levels. The two South 
Vietnamese parties shall sign an agreement on the internal matters 
of South Viet-Nam as soon as possible and do their utmost to 
accomplish this within ninety days after the cease-fire comes 
into effect, in keeping with the South Vietnamese people's 
aspirations for peace, independence and democracy. 

(b) The National Council of National Reconciliation and 
Concord shall have the task of promot ing the two South 
Vietnamese parties' implementation of this Agreement, achieve- 
ment of national reconciliation and concord and ensurance of 
democratic liberties. The National Council of National 
Reconciliation and Concord will organize the free and democratic 
general elections provided for in Article 9 (b) and decide the 
procedures and modalities of these general elections. The 
institutions for which the general elections are to be held 
will be agreed upon through consultations between the two 
South Vietnamese parties. The National Council of National 
Reconciliation and Concord will also decide the procedures and 
modalities of such local elections as the two South Vietnamese 


parties agree upon. 
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Article 13 

The question of Vietnamese armed forces in South Viet-Nam 
shall be settled by the two South Vietnamese parties in a spirit 
of national reconciliation and concord, equality and mutual 
respect, without foreign interference, in accordance with the 
postwar situation. Among the questions to be discussed by the 
two South Vietnamese parties are steps to reduce their military 
effectives and to demobilize the troops being reduced. The two 


South Vietnamese parties will accomplish this as soon as possible. 


Article 14 

South Viet-Nam will pursue a foreign policy of peace and 
independence, It will be prepared to establish relations with 
all countries irrespective of their political and social 
systems on the basis of mutual respect for independence and 
sovereignty and accept economic and technical aid from any 
country with no political conditions attached. The acceptance 
‘of military aid by South Viet-Nam in the future shall come under 
the authority of the government set up after the general elections 


in South Viet-Nam provided for in Article 9 (b). 


Chapter V 
THE REUNIFICATION OF VIET-NAM AND THE 
RELATIONSHIP BETWEEN NORTH AND SOUTH 
VIET-NAM 
Article 15 
The reunification of Viet-Nam shall be carried out step 
by step through peaceful means on the basis of discussions and 


agreements between North and South Viet-Nam, without coercion 


or annexation by either party, and without foreign interference. 
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The time for reunification will be agreed upon by North and South 
Viet-Nam. 

Pending reunification: 

(a) The military demarcation line between the two zones 
at the 17th parallel is only provisional and not a political 
or territorial boundary, as provided for in paragraph 6 of the 
Final Declaration of the 1954 Geneva Conference. 

(b) North and South Viet-Nam shall respect the banilitarivea 7 
Zone on either side of the Provisional Military Demarcation Line. 

(c) North and South Viet-Nam shall promptly start 
negotiations with a view to reestablishing normal relations in 
various fields. Among the questions to be negotiated are the 
modalities of civilian movement across the Provisional Military 
Demarcation Line. 

(@ North.and South Viet-Nam shall not join any military 
alliance or military bloc and shall not allow foreign powers to 
maintain military bases, troops, military advisers, and military 
personnel on their respective territories, ad stipulated in the 


1954 Geneva Agreements on Viet-Nam. 


Chapter VI 
THE JOINT MILITARY COMMISSIONS, 
THE INTERNATIONAL COMMISSION 
OF. CONTROL AND SUPERVISION, 
THE INTERNATIONAL CONFERENCE af 
Article 16 
‘(a) The Parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam shall immediately designate representatives to form a 


Four-Party Joint Military Commission with the task of ensuring 
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joint action by the parties in implementing the following 
provisions of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam; 

- Article 3 (a), regarding the cease-fire by U.S. 
forces and those of the other foreign countries referred 
‘to in that Article; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
parties in South Viet-Nam; 

- Article 5, regarding the withdrawal from South 
Viet-Nam of U.S. troops and those of the other foreign 
countries mentioned in article 3 (a)? 

- Article 6, regarding the dismantlement of military 
bases in South Viet-Nam of the United States and those of 
the other foreign countries mentioned in Article 3 (a); 

- Article 8 (a), regarding the return of captured 
military personnel and foreign civilians of the parties; 

- Article 8 (b), regarding the mutual assistance of 
the parties in getting information about those military 
personnel and foreign civilians of the parties missing 
in. action. 

' (b) The Four-Party Joint Military Commission shall operate 
in accordance with the principle of consultations and unanimity. 
Disagreements shall be referred to the International Commission 
of Control and Supervision. ; 

(c) The Poueebarky Joint Military Commission shall begin 
operating immediately after the signing of this Agreement and 


end its activities in sixty days, after the completion of the 
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withdrawal of U.S. troops and those of the other foreign countries 
mentioned in Article 3 (a) and the completion of the return of 
captured military personnel and foreign civilians of the 
parties. . 

(d) The four parties shall agree immediately on the 
organization, the working procedure, means of activity, and 


expenditures of the Four~Party Joint Military’ Commission. 


Article 17 
(a) The two South Vietnamese parties shall immediately 
designate representatives to form a Two-Party Joint Military 
commission with the task of ensuring joint action by the two 
South Vietnamese parties in implementing the following peevisione 
of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam, 
when the Four-Party Joint Military Commission has ended: 
its activities; 

- Article 3 (b), regarding the cease-fire between the 
two South Vietnamese parties; 

- Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
‘parties in South Viet-Nam, when the Four-Party Joint 
Military Commission has ended its activities; 

- Article 7, regarding the prohibition of the 
introduction of troops into South Viet-Nam and all other 
provisions of this Article; 

- Article 8 (c), regarding the question of the return 
of Vietnamese civilian personnel captured and detained in 


South Viet-Nam; 
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~ Article 13, regarding the reduction of the military 

effectives of the two South Vietnamese parties and the 

demobilization of the troops being reduced. 

(b) Disagreements shall be referred to the International 
Commission of Control and Supervision. 

(c) After the signing of this Agreement, the Two-Party 
Joint Military Commission shall agree immediately on the measures 
and organization aimed at enforcing the cease-fire and preserving 


peace in South Viet-Nam. 


. Article 18 

(a) After the Miahtue of this Agreement, an International 
Commission of Control and Supervision shall be established 
immediately. 

‘(b). Until the International Conference provided for in 
Article 19 makes definitive arrangements, the International 
Commission of Control.and Supervision will report to the four 
parties on matters concerning the control and supervision of the 
implementation of the following provisions of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam; 

- Article 3 (a), regarding the cease~fire by U.S. 
forces and those of the other foreign countries referred 

to in that Article; 

eee Article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
the parties in South Viet-Nam; 
- Article 5, regarding the withdrawal from South Viet-Nam 
of U.S. troops and those of the other foreign countries 


mentioned in Article 3 (a); 
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- Article 6; regarding the dismantlement of military 
bases in South Viet-Nam of the United States and those of 
the other foreign countries mentioned in Article 3 (a); 

- Article 8 (a), regarding the return of captured 
military personnel and foreign civilians of the parties. 
The International Commission of Control and Supervision 

shall form control teams for carrying out its tasks. The four 
parties shall agree immediately on the location and operation of 
these teams. The parties will facilitate their operation. 

(ec) Until the International Conference makes definitive 
arrangements, the International Commission of Control and Super- 
vision will report to the two South Vietnamese parties on matters 
concerning the control and supervision of the implementation of 
the following provisions of this Agreement: 

- The first paragraph of Article 2, regarding the 
enforcement of the cease-fire throughout South Viet-Nam, 
when the Four~Party Joint Military Commission has ended 
its activities; 

- Article 3 (b), regarding the cease-fire between the 
two South Vietnamese parties; 

- article 3 (c), regarding the cease-fire between all 
‘parties in South Viet-Nam, when the Four-Party Joint Military 
Commission has ended its activities; 

- Article 7, regarding the prohibition of the 
introduction of troops into South Viet-Nam and all other 
provisions of this Article; 

- Article 8 (c), regarding the question of the return 

ee Vietnamese civilian personnel captured and detained in 


South Viet-Nam; 
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- Article 9 (b), regarding the free and democratic 
general elections in South Viet-Nam; 

- Article 13, regarding the reduction of the military 
effectives of the two South Vietnamese parties and the 
demobilization of the troops being reduced. 

The International Commission of Control and Supervision 
shall form control teams for carrying out its ‘tasks. The two 
South Vietnamese parties shall agree immediately on the location 
and operation of these teams. The two South vietnamese parties 
will facilitate their operation. 

(ad) The International Commission of Control and Supervision 
shall be composed of representatives of four countries: Canada, 
Hungary, Indonesia and Poland. The chairmanship of this 
Commission will rotate among the members for specific periods 
to be determined by the Commission. 

(e) The International Commission of Control and Supervision 
shall carry out its tasks in accordance with the principle of 
respect for the sovereignty of South Viet-Nam. 

(£) The International Commission of Control and Supervision 
shall operate in accordance with the principle of consultations 
and unanimity. 

(g) The International Commission of Control and Supervision 
shall begin operating when a cease-fire comes into force in 
Viet-Nam. As regards the provisions in Article 18 (b) 
concerning the four parties, the International Commission of 
Control and Supervision shall end its activities when the 
Commission's tasks of control and supervision regarding these 


provisions have been fulfilled. As regards the provisions 


TIAS 7542 


24 UST] Multt.—Peace in Viet--Nam—Jan. 27, 1978 129 


in Article 18 (c) concerning the two South Vietnamese parties, 
the International Commission of Control and ‘Supervision shall 
end its activities on the request of the govelhnent formed after 
the general elections in South Viet-Nam peeviana for in 

Article 9 (b). 

(h) The four parties shall agree immediately on the 
organization, means of activity, and expenditures of the 
International Commission of Control and Supervision. The 
relationship between the International Commission and the ~ 
International Conference will be agreed upon by the International 


Commission and the International Conference. 


Article 19 

The parties agree on the convening of an International 
Conference within thirty days of the signing of this Agreement 
to acknowledge the signed agreements; to guarantee the ending 
of the war, the maintenance of peace in Viet-Nam, the respect 
of the Vietnamese people's fundamental national rights, and the 
South Vietnamese people's right to self-determination; and to 
contribute to and guarantee peace in Indochina. 

The United States and the Democratic Republic of Viet-Nam, 
on behalf of the parties participating in the Paris Conference 
‘on Viet-Nam, will propose to the following parties that they 
participate in this International Conference: the People's 
Republic of China, the Republic of France, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom, the four 
countries of the International Commission of Control and 


Supervision, and the Secretary General of the United Nations, 
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together with the parties participating in the Paris Conference 


on Viet-Nam. 


Chapter VII 
REGARDING CAMBODIA AND LAOS 
Article 20 
(a) The parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam shall strictly respect the 1954 Geneva Agreements on 
Cambodia and the 1962 Geneva Agreements on Laos, which 


recognized the Cambodian and the Lao peoples' fundamental 


national rights, i.e., the independence, sovereignty, unity, and 


territorial integrity of these countries. The parties shall 
respect the neutrality of Cambodia and Laos. 

The parties participating in the Paris Conference on 
Viet-Nam undertake to refrain from using the territory of 
Cambodia and the territory of Laos to encroach on the 
sovereignty and security of one another and of other countries. 

(b) Foreign countries shall put an end to all military 
activities in Cambodia and Laos, totally withdraw from and 
refrain from reintroducing into these two countries troops, 
military advisers and military personnel, armaments, munitions 
and war material. 

(c) The internal affairs of Cambodia and Laos shall be 
settled by the people of each of these countries without 
foreign interference. 

(a) The problems existing between the Indochinese 
countries shall be settled by the Indochinese parties on the 


basis of respect for each other's independence, sovereignty, 
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and territorial integrity, and non-interference in each other's 


internal affairs. 


Chapter VIII 
THE RELATIONSHIP BETWEEN 
THE UNITED STATES AND 
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM 
Article 21 
The United States anticipates that this Agreement will usher 

in an era of reconciliation with the Democratic Republic of 
Viet-Nam as with all the peoples of Indochina. In parauarice of 
its traditional policy, the United States will contribute to 


healing the wounds of war and to postwar reconstruction of the 


Democratic Republic of Viet-Nam and throughout Indochina. 


Article 22 

The ending of the war, the restoration of peace in 
Viet-Nam, and the strict implementation of this Agreement will 
create conditions for establishing a new, equal and mutually 
beneficial relationship between the United States and the 
Democratic Republic of Viet~Nam on the basis of respect for 
each other's independence and sovereignty, and non-interference 
in each other's internal affairs. At the same time this wil? 
ensure stable peace in Viet-Nam and contribute to the 


preservation of lasting peace in Indochina and Southeast Asia. 


Chapter IX 
OTHER PROVISIONS 
Article 23 
The Paris Agreement on Ending the War and Restoring Peace 


in Viet-Nam shall enter into force upon signature of this 
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document by the Secretary of State of the Government of the 
United States of America and the Minister for Foreign Affairs 
of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, and 
upon signature of a document in the same terms by the 
Secretary of State of the Government of the United States of 
America, the Minister for Foreign Affairs of the Government 
of the Republic of Viet-Nam, the Minister for Foreign Affairs 
of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, and 
the Minister for Foreign Affairs of the Provisional Revolutionary 
Government of the Republic of South Viet-Nam. The Agreement 
and the protocols to it shall be strictly implemented by all 


the parties concerned. 


Done in Paris this twenty-seventh day of January, one 
thousand nine hundred and seventy-three, in English and 
Vietnamese. The English and Vietnamese texts are official and 


equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 


wes 





William P. Rogers 
Secretary of State 


—Nguy.en.Duy Trinh 
Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Ending the War and Restoring 
Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the Removal, Permanent Deactivation, or 
Destruction of Mines in the Territorial Waters, 
Ports, Harbors, and Waterways of the Democratic 
Republic of Viet-Nam 


The Government of the United States of America, 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 

In implementation of the second paragraph of Article 2 of 
the Agreement on Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam 
signed on this date, 


Have agreed as follows: 


TIAS 7542 


134 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Article 1 
The United States shall clear all the mines it has placed 
in the territorial waters, ports, harbors, and waterways of the 
Democratic Republic of Viet-Nam. This mine clearing operation 
shall be accomplished by rendering the mines harmless through 


removal, permanent deactivation, or destruction. 


Article 2 
With a view to ensuring lasting safety for the movement 
of people and watercraft and the peotackion of important 
installations, mines shall, on the request of the Democratic 
Republic of Viet-Nam, be removed or destroyed in the indicated 
areas; and whenever their removal or destruction is impossible, 
mines shall be permanently deactivated and their emplacement 


clearly marked. 


Article 3 
The mine clearing operation shall begin at twenty-four 
hundred (2400) hours GMT on January 27, 1973. The repre- 
sentatives of the two parties shall consult immediately on 
relevant factors and agree upon the earliest possible target 


date for the completion of the work. 


Article 4 
The mine clearing operation shall be conducted in 
accordance with priorities and timing agreed upon by the two 
parties. For this purpose, representatives of the two parties 
shall meet at an early date to reach agreement on a program 
and a plan of implementation. To. this end: 
(a) The United States shall provide its plan for. 


mine clearing operations, including maps of the minefields 
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and information concerning the types, numbers and properties of 
the mines; 

(b) The Democratic Republic of Viet-Nam shall provide all 
available maps and hydrographic charts and indicate the mined 
places and all other potential hazards to the mine clearing 
operations that the Democratic Republic of Viet-Nam is aware of; 

(c) The two parties shall agree on the timing of 
implementation of each segment of the plan and provide timely 
notice to the public at least forty-eight hours in advance of the 


beginning of mine clearing operations for that segment. 


Article 5 
The United States shall be responsible for the mine clearance 
on inland waterways of the Democratic Republic of Viet-Nam. The 
Democratic Republic of Viet-Nam shall, to the full extent of 
its capabilities, actively participate in the mine clearance with 
the means of surveying, removal and destruction and technical 


advice supplied by the United States. 


Article 6 
With a view to ensuring the safe movement of people and 
watercraft on waterways and at sea, the United States shall in 
the mine clearing process supply timely information about the 
progress of mine clearing in each area, and about the remaining 
mines to be destroyed. The United States shall issue a communique 


when the operations have been concluded. 


Article 7 
In conducting mine clearing operations, the U.S. personnel 


engaged in these operations shall respect the sovereignty of the 


TIAS 7542 


136 


U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


Democratic Republic of Viet~-Nam and shall engage in no activities 
inconsistent with the Agreement on Ending the War and Restoring 
Peace in Viet-Nam and this Protocol. The U.S. personnel engaged 
in the mine clearing operations shall be immune from the 
jurisdiction of the Democratic Republic of Viet-Nam for the 
duration of the mine clearing operations. 

The Democratic Republic of Viet-Nam shall ensure the safety 
of the U.S. personnel for the duration of their mine clearing 


activities on the territory of the Democratic Republic of Viet-Nam, 


and shall provide this personnel with all possible assistance and 
the means needed in the Democratic Republic of Viet-Nam that have. 


been agreed upon by the two parties. 


Article 8 
This Protocol to the Paris Agreement on Ending the War and 
Restoring Peace in Viet-Nam shall enter into force upon signature 
by the Secretary of State of the Government of the United States 
of America and the Minister for Foreign Affairs of the Government 
of the Democratic Republic of Viet-Nam. It shall-be strictly 


implemented by the two parties. 
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Done in Paris this twenty-seventh day of January, one 
thousand nine hundred and seventy~three, in English and 
Vietnamese. The English and Vietnamese texts are official and 


equally authentic. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 
, ae . 

William P. Rogers Nguyen Duy Trinh 

Secretary of State Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Ending the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the Return of Captured Military Personnel 
and Foreign Civilians and Captured and Detained 
Vietnamese Civilian Personnel 


The Government of the United States of America, with 
the concurrence of the Gaverimant of the Republic of Viet-Nam, 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
with the concurrence of the Provisional Revolutionary Government 
of the Republic of South Viet-Nam, 

In implementation of Article 8 of the Agreement on Ending 
the War and Restoring Peace in Viet-Nam signed on this date 
providing for the return of captured military personnel and 
foreign civilians, and captured and detained Vietnamese 


civilian personnel, 


Have agreed as follows: 
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The Return of Captured Military Personnel 
and Foreign Civilians 


Article 1 

The parties signatory to the Agreement shall return 
the captured military personnel of the parties mentioned 
in Article 8 (a) of the Agreement as follows: 

- all captured military personnel of the United 
States and those of the other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned to 
United States authorities; 


- all captured Vietnamese military personnel, whether 


_belonging to regular or irregular armed forces, shall be 


returned to the two South Vietnamese parties; they shall 
be returned to that South Vietnamese party under whose 


command they served. 


Article 2 
All captured civilians who are nationals of the 
United States or of any other foreign countries mentioned 
in Article 3 (a) of the Agreement shall be returned to 
United States authorities. All other captured foreign 
civilians shall be returned to the authorities of their 
country of nationality by any one of the parties willing 


and able to do so. 


Article 3 
The parties shall today exchange complete lists 
of captured persons mentioned in Articles 1 and 2 of 


this Protocol. 


TIAS 7542 


140 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[24 UST 





Article 4 
(a) The return of all captured persons mentioned in 
Articles 1 and 2 of this Protocol shall be completed within 
sixty days of the signing of the Agreement at a rate no 
slower than the rate of withdrawal from South Viet-Nam of 
United States forces and those of the other foreign . 
countries mentioned in Article 5 of the Agreement. 


(b) Persons who are seriously ill, wounded or maimed, 


old persons and women shall be returned first. The remainder 


shall be returned either by returning all from one deten- 
tion place after another or in order of their dates of 
capture, beginning with those who have been held the 


longest. 


Article 5 
The return and reception of the persons mentioned in 
Articles 1 and 2 of this Protocol shall be carried out at 
places convenient to the concerned parties. Places of 
return shall be agreed upon by the Four-Party Joint 
Military Genii eeton: ‘The parties shall ensure the safety 
of personnel engaged in the return and reception of those 


persons. 


Article 6 
Each party shall return all captured persons mentioned 
in Articles 1 and 2 of this Protocol without delay and 
shall facilitate their return and reception. The detaining 


parties shall not deny or delay their return for any 


‘ reason, including the fact that captured persons may, on 


any grounds, have been prosecuted or sentenced. 
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The Return of Captured and 
Detained Vietnamese Civilian Personnel 


Article 7 
(a) The question of the return of Vietnamese civilian 
personnel captured and detained in South Viet-Nam will be 
resolved by the two South Vietnamese parties on the basis 
of the principles of Article 21 (b) of the Agreement on 
the Cessation of Hostilities in Viet-Nam of July 20, 1954, 
which reads as follows: 
"The term ‘civilian internees' is understood 
to mean all persons who, having in any way 
contributed to the political and armed 
struggle between the two parties, have been 
arrested for that reason and have been kept 
in detention by either party during the 
period of hostilities.” 
(b) The two South Vietnamese parties will do so ina 
‘spirit of national reconciliation and concord with a view 
to ending hatred and enmity in order to ease suffering 
and to reunite families. The two South Vietnamese parties 
will do their utmost to resolve this question within ninety 
days after the cease-fire comes into effect. 
(c) Within fifteen days after the cease-fire comes into 
effect, the two South Vietnamese parties shall exchange 
lists of the Vietnamese civilian personnel captured and 


detained by each party and lists of the places at which 


they are held. 
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Treatment of Captured Persons During Detention 
Article 8 

(a) All captured military personnel of the parties 
and captured foreign civilians of the parties shall be 
treated humanely at all times, and in accordance with 
international practice. 

x They shall be protected against all violence to life 
and person, in particular against murder in any form, 
mutilation, torture and cruel treatment, and outrages 
upon personal dignity. These persons shall not be forced 
to join the armed forces of the detaining party. 

They shall be given adequate food, clothing, 
shelter, and the medical attention required for their 
state of health. They shall be allowed to exchange post 
cards and letters with their families and receive parcels. 

(b) All Vietnamese civilian personnel captured and 
detained in South Viet-Nam shall be treated humanely at 
all times, and in accordance with international practice. 

They shall be protected against all violence to life 
and person, in particular against murder in any form, 
mutilation, torture and cruel treatment, and outrages 
against personal dignity. The detaining parties shall 
not deny or delay their return for any reason, including 
the fact that captured persons may, on any grounds, have 
been prosecuted or sentenced. These persons shall not 


be forced to join the armed forces of the detaining party. 
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They shall be given adequate food, clothing, shelter 
and the medical attention required for their state of 
health, They shall be allowed to exchange post cards 


and letters with their families and receive parcels. 


Article 9 

(a) To contribute to improving the living conditions 
of the captured military personnel of the parties and 
foreign civilians of the parties, the parties shall, 
within fifteen days after the cease-fire comes into 
effect, agree upon the designation of two or more national 
Red’ Cross societies to visit all places where captured 
military personnel and foreign civilians are held. 

(b) To contribute to improving the living conditions 
of the captured and detained Vietnamese civilian personnel, 
the two South Vietnamese parties shall, within fifteen days 
after the cease-fire comes into effect, agree upon the 
designation of two or more national Red Cross societies 
to visit all places where the captured and detained 


Vietnamese civilian personnel are held. 


With Regard to Dead and Missing Persons 
Article 10 
(a) The Four-Party Joint Military Commission shall 
ensure joint action by the parties in implementing Article 
8 (b) of the Agreement. When the Four-Party Joint Military 
Commission has ended its activities, a Four-Party Joint 


Military team shall be maintained to carry on this task. 
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(b) With regard to Vietnamese civilian personnel dead 
or missing in South Viet-Nam, the two South Vietnamese 
parties shall help each other to obtain information about 
missing persons, determine the location and take care of 
the graves of the dead, in a spirit of national reconcilia- 


tion and concord, in keeping with the people's aspirations. 


Other Provisions 
Article 11 

(a) The soucParty and Two~Party Joint Military 
Commissions will have the responsibility of determining 
immediately the modalities of implementing the provisions 
of this Protocol consistent with their respective respon- 
sibilities under Articles 16 (a) and 17 (a) of the 
Agreement. In case the Joint Military Commissions, when 
carrying out their tasks, cannot reach agreement on a 
matter pertaining to the return of captured personnel 
they shall refer to the International Commission for its 
assistance. 

(b) The Four-Party Joint Military Commission shall 
form, in addition to the teams established by the Protocol 
concerning the cease-fire in South Viet-Nam and the Joint 
Military Commissions, a sub-commission on captured persons 
and, as required, joint Wiiitaey teams on captured persons 
to assist the Commission in its tasks. 


(c) From the time the cease-fire comes into force to 


the time when the Two-Party Joint Military Commission becomes 


operational, the two South Vietnamese parties’ delegations 
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to the Four-Party Joint Military Commission shall form a 
provisional sub-commission and provisional joint military 
teams to carry out its tasks concerning captured and 
detained Vietnamese civilian personnel. 

(d) The Four-Party Joint Military Commission shall send 
joint military teams to observe the return of the persons 
mentioned in Articles 1 and 2 of this Protocol at each 
place in Viet-Nam where such persons are being returned, 
and at the last detention places from which these persons 
will be: taken to the places of return. The Two-Party Joint 
Military Commission shall send joint military teams to , 
observe the return of Vietnamese civilian personnel cap- 
tured and detained at each place in South Viet-Nam where 
such persons are being returned, and at the last detention 
places from which these persons will be taken to the places 


of return. 


Article 12 

In implementation of Articles 18 (b) and 18 (c) of the 
Agreement, the International Commission of Control and Super- 
vision shall have the responsibility to control and supervise 
the observance of Articles 1 through 7 of this Protocol through 
observation of the return of captured military personnel, 
foreign civilians and captured and detained Vietnamese civilian 
personnel at each place in Viet-Nam where these persons are 
being returned, and at the last detention places from which 
these persons will be taken to the places of return, the 
examination of lists, and the investigation of violations 


of the provisions of the above-mentioned Articles. 
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Article 13 
Within five days after signature of this Protocol, 
each party shall publish the text of the Protocol and 
communicate it to all the captured persons covered by 


the Protocol and being detained by that party. 


Article 14 
The Protocol to the Paris Agreement on Ending the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam concerning the Return of 
Captured Military Personnel and Foreign Civilians and 
Captured and Detained Vietnamese Civilian Personnel shall 
enter into force upon signature of this document by the 


Secretary of State of the Government of the United States 


of America and the Minister for Foreign Affairs of the 


Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, and 
upon signature of a document in the same terms by the 
Secretary of State of the Government of the United States 
of America, the Minister for Foreign Affairs of the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam, the Minister for Foreign 
Affairs of the Government of the Democratic Republic of 
viet-Nam, and the Minister for Foreign Affairs of the 
Provisional Revolutionary Government of the Republic of 
South Viet-Nam. The Protocol shall be strictly implemented 
by all the parties concerned. 

Done in Paris this twenty-seventh day of January, one 
thousand nine hundred and seventy-three, in English and 
vietnamese. The English and Vietnamese texts are official 


and equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF .THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 





UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM; 
ee. 
William P..Rogers 1% Nguyen Duy Trinh 
Secretary of State — ' Minister for Foreign Affairs 
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Protocol 
to the Agreement on Ending the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the Cease-fire in South Viet-Nam 
and the Joint Military Commissions 


The Government of the United States of America, 
with the concurrence of the Government of the Republic 
of Viet-Nam, . 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
with the concurrence of the Provisional Revolutionary 
Government of the Republic of South vViet-Nam, 

In implementation of the first paragraph of Article 2, 
Article 3, Article 5, Article 6, Article 16 and Article 17 
of the Agreement on Ending the War and Restoring Peace in 
viet-Nam signed on this date which provide for the cease- 
fire in South Viet-Nam and the establishment of a Four- 
Party Joint Military Commission and a Two-Party Joint 
Military Commission, 


Have agreed as follows: 
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Cease-fire in South Viet-Nam 
Article 1 
The High Commands of the parties in South Viet-Nam shall 
issue prompt and timely orders to all regular and irregular 
armed forces and the armed police under their command eo 
completely end hostilities throughout South Viet-Nam, at 
the exact time stipulated in Article 2 of ‘the Agreement and 
ensure that these armed forces and armed police comply with 


these orders and respect the cease-fire. 


Article 2 

{a) As soon as the cease-fire comes into force and until 
regulations are issued by the Joint Military Commissions, 
all ground, river, sea and air combat forces of the parties 
in South Viet-Nam shall remain in place; that is, in order 
to ensure a stable cease-fire, there shall be no major 
redeployments or movements that would extend each party's 
area of control or would result in contact between opposing 
armed forces and clashes which might take place. . 

(b) All regular and irregular armed forces and the armed 
police of the parties in South Viet-Nam shall observe the 
prohibition of the following acts: 

(1) Armed patrols into areas controlled by 
opposing armed forces and flights by bomber and 

fighter aircraft of all types, except for unarmed 

flights for proficiency training and maintenance; 

{2) Armed attacks against any person, either 
military or civilian, by any means whatsoever, 


including the use of small arms, mortars, artillery, 
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bombing and strafing by airplanes and any other type 
of weapon or explosive device, 

(3) All combat operations on the ground, on 
rivers, on the sea and in the air, 

(4) All hostile acts, terrorism or reprisals, and 

(5) All acts. endangering lives or public or 


private property 


Article 3 
(a) The above-mentioned prohibitions shall not hamper 
or restrict. 

(1) Civilian supply, freedom of movement, freedom 
to work, and freedom of the people to engage in trade, 
and civilian communication and transportation between 
and among all areas in South Viet-Nam; 

(2) The use by each party in areas under its 
control of military support elements, such as engineer 
and transportation units, in repair and construction 
of public facilities and the transportation and 
supplying of the population, 

(3) Normal military proficiency training conducted 
by the parties in the areas under their respective 
control with due regard for public safety 
(b) The Joint Military Commissions shall immediately 

agree on corridors, routes, and other regulations governing 
the movement of military transport aircraft, military trans-~ 
port vehicles, and military transport vessels of all types 


of one party going through areas under the control of other 


parties. 
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Article 4 

In order to avert conflict and ensure normal conditions 
for those armed forces which are in direct contact, and 
pending regulation by the Joint Military Commissions, the 
commanders of the opposing armed forces at those places 
of direct contact shall meet as soon as the cease-fire comes 
into force with a view to reaching an agreement on temporary 
measures to avert conflict and to ensure supply and medical 


care for these armed forces. 


* Article 5 

(a) Within fifteen days after the cease-fire comes into 
effect, each party shall do its utmost to complete the removal 
or deactivation of all demolition objects, mine-fields, traps, 
obstacles or other dangerous objects placed previously, so as 
not to hamper the population's movement and work, in the first 
place on waterways, roads and railroads in South Viet-Nam. 
Those mines which cannot be removed or deactivated within that 
time shall be clearly marked and must be removed or deactivated 
as soon as possible. 

(b) Emplacement of mines is prohibited, except as a 
defensive measure around the edges of military installations 
in places where they do not hamper the population's movement 
and work, and movement on waterways, roads and railroads. 
Mines and other obstacles already in place at the edges of 
military installations may remain in place if they are in 
places where they do not hamper the population's movement 


and work, and movement on waterways, roads and railroads. | 
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Article 6 
Civilian police and civilian security personnel 
of the parties in South Viet-Nam, who are responsible 
for the maintenance of law and order, shall strictly 
respect the prohibitions set forth in Article 2 of 
‘this Protocol. As required by their responsibilities, 
normally they shall be authorized to carry pistols, but 


when required by unusual circumstances, they shall be 


allowed to carry other small individual arms. 


Article 7 
(a) The entry into South Viet-Nam of replacement 
armaments, munitions, and war material permitted under 
Article 7 of the Agreement shall take place under the 
supervision and control of the Two-Party Joint Military 
Commission and of the International Commission of 
- Control and Supervision and through such points of entry 
only as are designated by the two South Vietnamese parties. 
The two South Vietnamese parties shall agree on these 
points of entry within fifteen days after the entry into 
force of the cease-fire. The two South Vietnamese parties 
may select as many as six points of entry which are not 
included in the list of places where teams of the Inter-- 
national Commission of Control and Supervision are to be 
based contained in Article 4 (d) of the Protocol concerning 
the International Commission. At the same time, the two 
South Vietnamese. parties May also select points of entry 
from the list of places set forth in Article 4 (d) of 


that Protocol. 
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(b) Each of the designated points of entry shall be 
available only for that South Vietnamese party which is 
in control of that point. The two South Vietnamese parties 


shall have an equal number of points of entry. 


Article 8 

(a) In implementation of Article 5 of the Agreement, 
the United States and the other foreign countries referred 
to in Article 5 of the Agreement shall take with them 
all their armaments, munitions, and war material. Trans- 
fers of such items which would leave them in South Viet-Nam 
shall not be made subsequent to the entry into force of 
the Agreement except for transfers of communications, 
transport, and other non-combat Material to the Four-Party 
Joint Military Commission or the International Commission 
of Control and Supervision. 

(b) Within five days after the entry into force of 
the cease-fire, the United States shall inform the Four- 
Party Joint Military Commission and the International 
Commission for Control and Supervision of the pendend 
plans for timing of complete troop withdrawals which 
shall take place in four phases of fifteen days each. 

It is anticipated that the numbers of troops withdrawn 
in each phase are not likely to be widely different, 
although it is not feasible to ensure equal numbers. 
The approximate numbers to be withdrawn in each phase 


shall be given to the Four-Party Joint Military Commission 


and the International Commission of Control and Supervision 


sufficiently in advance of actual withdrawals so that they 


can properly carry out their tasks in relation thereto. 
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Article 9 

(a) In implementation of Article 6 of the Agreement, 
the United States and the other foreign countries referred 
to in that Article shall dismantle and remove from South 
Viet-Nam or destroy all military bases in South Viet-Nam 
of the United States and of the other foreign countries 
referred to in that Article, including weapons, mines, 
and other military equipment at these bases, for the 
purpose of making them unusable for military purposes. 

(b) The United States shall supply the Four~-Party 
Joint Military Commission and the International Commission 
of Control and Supervision with necessary information on 
plans for base dismantlement so that those Commissions 


can properly carry out their tasks in relation thereto. 


The Joint Military Commissions 
Article 10 

(a) The implementation of the Agreement is the 
responsibility of the parties signatory to the Agreement. 

The Four~Party Joint Military Commission has the 
task of ensuring joint action by the parties in imple~ 
menting the Agreement by serving as a channel of 
communication among the parties, by drawing up plans 
and fixing the modalities to carry out, chotainae: 
follow and inspect the implementation of the provisions 
mentioned in Article 16 of the Agreement, and by-nego- 
tiating and settling all matters concerning the imple- 
mentation of those provisions. 

(b) The concrete tasks of the Four-Party Joint 


Military Commission are: 
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(1) To coordinate, follow and inspect the 
implementation of the above-mentioned provisions 
of the Agreement by the four partiee: 
(2) To deter and detect violations, to deal 
with cases of violation, and to settle conflicts 
and matters of contention between the parties 
relating to the above-mentioned provietona: 
(3) To dispatch without delay one or more 
joint teams, as required by specific cases, to 
any part of South Viet-Nam, to investigate alleged 
violations of the Agreement and to assist the parties 
in finding measures to prevent recurrence of similar 
™ cases; ? 
of (4) To engage in observation at the places 
where this is necessary in the exercise of its 
functions; 
(5) To perform such additional tasks as it | 


may, by unanimous decision, determine. 


Article 11 

(a) There shall be a Central Joint Military Commission 
located in Saigon. Each party shall designate immediately 
a military delegation of fifty-nine persons to represent 
it on the Central Commission. The senior officer designated 
by each party shall be a general officer, or equivalent. 

(b) There shall be seven Regional Joint Military 
Commissions located in the regions shown on the annexed 


map and based at the following places: 
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Regions 
I 


II 
III 
Iv 
Vv 
VI 


VII 


Places 

Hue 
Danang 
Pleiku 
Phan Thiet 
Bien Hoa 
My Tho 


Can Tho 


Each party shall designate a military delegation of 


sixteen persons to represent it on each Regional Com- 


mission. The senior officer designated by each party 


shall be an officer from the rank of Lieutenant Colonel 


to Colonel, or equivalent.” 


(c) There shall be a joint military team operating 


in each of the areas shown on the annexed map[']Jand based 


at each of the following places in South Viet-Nam: 


Region I 


Quang Tri 
Phu Bai 


Region II 


Hoi An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Region III 


Kontum 

Hau Bon 

Phu Cat 

Tuy An 

Ninh Hoa 

Ban Me Thuot 


Region IV 


"Da Lat 
Bao Loc 
Phan Rang 


* See map, facing p. 164. 


TIAS 7542 


Region V 


An Loc 
Xuan Loc 
Ben Cat 
Cu Chi 
Tan An 


Region VI 


Moc Hoa 
Giong Trom 


Region VII 


Tri Ton 
Vinh Long 
Vi Thanh 
Khanh Hung 
Quan, Long 
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Each party shall provide four qualified persons for each 
joint military team, The senior person designated by 
each party shall be an officer from the rank of Major 

to Lieutenant Colonel, or equivalent. 

(da) The Regional Joint Military Commissions shall 
aseiet the Central Joint Military Commission in performing 
its tasks and shall supervise the operations’ of the soike 
military teams. The region of Saigon-Gia Dinh is placed 
under the responsibility of the Central Commission which 
shall designate joint military teams to operate in this 
region. 

(e) Each party shall be authorized to provide support 
and guard personnel for its delegations to the Central 
Joint Military Commission and Regional Joint Military 
Commissions, and for its members of the joint military 
teams. The total number of support and guard personnel 
for each party shall not exceed five hundred and fifty. 

(£) The Central Joint Military Commission may establish 
such joint sub-commissions, joint staffs and joint military 
teams as circumstances may require. The Central Commission 
shall determine the numbers of personnel required for any 
additional sub-commissions, staffs or teams it establishes, 
‘provided that each party shall designate one-fourth of the 
number of personnel required and that the total number of 
personnel for the Four-Party Joint Military Commission, 
to include its staffs, teams, and support personnel, shall 


not exceed three thousand three hundred. 
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(g) The delegations of the two South Vietnamese parties 
may, by agreement, establish provisional sub-commissions 
and joint military teams to carry out the tasks specifically 
assigned to them by Article 17 of the Rordeasnes With 
respect to Article 7 of the Agreement, the two South Viet- 
namese parties' delegations to the Four-Party Joint Military 
Commission shall establish joint military teams at the 
points of entry into South Viet-Nam used for replacement 
of armaments, munitions and war material which are desig- 
nated in accordance with Article 7 of this Protocol. From 
the time the cease-fire comes into force to the time when 
the Two-Party Joint Military Commission becomes operational, 
the two South Vietnamese parties' delegations to the Four- 
Party Joint Military Commission shall form a provisional 
sub-commission and provisional joint military teams 
to carry out its tasks concerning captured and detained 
Vietnamese civilian personnel. Where necessary for the 
above purposes, the two South Vietnamese parties may agree 
to assign personnel additional to those assigned to the 
two South Vietnamese delegations to the Four-Party Joint 


Military Commission. 
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Article 12 

(a) In accordance with Article 17 of the Agreement 
which stipulates that the two South Vietnamese parties 
shall immediately designate their respective repre- 
sentatives to form the Two-Party Joint Military Commission, 
twenty-four hours after the cease-fire comes into force, 
the two designated South Vietnamese parties' delegations 
to the Two-Party Joint Military Commission shall meet 
in Saigon so as to reach an agreement as soon as possible 
on organization and operation of the Two-Party Joint 
Military Commission, as well as the measures and organi- 
zation aimed at enforcing the cease-fire and preserving 
peace in South Viet-Nam. 

(b) From the time the cease-fire comes into force 
to the time when the Two~Party Joint Military Commission 
becomes operational, the two South Vietnamese parties' 
delegations to the Four-Party Joint Military Commission 
at all levels shall simultaneously assume the tasks 
of the Two-Party Joint Military Commission at all levels, 
in addition to their functions as delegations to the 
Four-Party Joint Military Commission. 

(c) If, at the time the Four-Party Joint Military 
Commission ceases its operation in accordance with 
Article 16 of the Agreement, agreement has not be 
reached on organization of the Two-Party Joint Military 


Commission, the delegations of the two South Vietnamese 
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-_parties serving with the Four-Party Joint Military Commission 
at all levels shall continue temporarily to work together 

as a provisional two-party joint military commission and 

to assume the tasks of the Two-Party Joint Military Commission 
at all levels until the Two-Party Joint Military Commission 


becomes operational. 


Article 13 
In application of the principle of unanimity, the 
Joint Military Commissions shall have no chairmen, and 
meetings shall be convened at the request of any repre- 
sentative. The Joint Military Commissions shall adopt 
working procedures appropriate for the effective discharge 


of their functions and responsibilities. 


Article 14 

The Joint Military Commissions and the International 
Commission of Control and Supervision shall closely cooperate 
with and assist each other in carrying out their respective 
functions. Each Joint Military Commission shall inform the 
International Commission about the implementation of those 
provisions of the Agreement for which that Joint Military 
Commission has responsibility and which are within the 
competence of the International Commission. Each Joint 
Military Commission may request the International Commission 


to carry out specific observation activities. 
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‘ Article 15 

The Central Four-Party Joint Military Commission 
shall begin operating twenty-four hours after the 
cease-fire comes into force. The Regional Four-Party 
Joint Military Commissions shall begin operating 
forty-eight hours after the cease-fire comes into 
force. The joint military teams based at the places 
listed in Article 11 (c) of this Protocol shall begin 
operating no later than fifteen days after the cease- 
fire comes into force. The delegations of the two 
South Vietnamese parties shall simultaneously begin 
to assume the tasks of the Two-Party Joint Military 


Commission as provided in Article 12 of this Protocol. 


Article 16 

(a) The parties shall provide full protection 
and all necessary assistance and cooperation to the 
Joint Military Commissions ae all levels, in the 
discharge of their tasks. 

(b) The Joint Military Commissions and their 
personnel, while carrying out their tasks, shall 
enjoy privileges and immunities equivalent to those 
accorded diplomatic missions and diplomatic agents. 

(c) The personnel of the Joint Military Commissions 
may carry pistols and wear special insignia decided upon 
by each Central Joint Military Commission. The personnel 
of each party while guarding Commission installations or 
equipment may be authorized to carry other individual 
small arms, as determined by each Central Joint Military 


Commission. 
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Article 17 

(a) The delegation of each party to the Four-Party 
Joint Military Commission and the Two-Party Joint Military 
Commission shall have its own offices, Renniintoweten:, 
logistics and transportation means, including aircraft 
when necessary. 

(b) Each party, in its areas of control shall provide 
appropriate office and accommodation facilities to the 
Four-Party Joint Military Commission and the Two-Party 
Joint Military Commission at all levels. 

(c) The parties shall endeavor to provide to the 
Four-Party Joint Military Commission and the Two~Party 
Joint Military Commission, by means of loan, lease, or 
gift, the common means of operation, including equipment 
for communication, supply, and transport, including air- 
craft when necessary. The Joint Military Commissions 
May purchase from any. source necessary facilities, 
equipment, and services which are not supplied by the 
parties. The Joint Military Commissions shall possess 
and use these facilities and this equipment. 

(a) The facilities and the equipment for common 
use mentioned above shall be returned to the parties 
when the Joint Military Commissions have ended their 


activities, 
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Article 18 
The common expenses of the Four-Party Joint Military 
Commission shall be borne equally by the four parties, and 
the common expenses of the Two-Party Joint Military Com- 
mission in South Viet-Nam shall be borne equally by these 


two parties. 


Article 19 

° The Protocol to the Paris Agreement on Ending the 

War and Restoring Peace in Vietnam concerning the Cease- 
fire in South Viet-Nam and the Joint Military Commissions 
shall enter into force upon signature of this document 

by the Secretary of State of the Government of the United 
States of America and the Minister for Foreign Affairs 

of the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
and upon signature of a document in the same terms by the 
Secretary of State of the Government of the United States 
of America, the Minister for Foreign Affairs of the 
Government of the Republic of Vietnam, the Minister for 
Foreign Affairs of the Government of the Democratic 
Ropebake of Viet-Nam, and the Minister for Foreign Affairs 
of the Provisional Revolutionary Government of the Republic 
of South Viet-Nam. The Protocol shall be strictly implemented 
by all the parties concerned. 

Done in Paris this twenty~seventh day of January, one 

thousand nine hundred and seventy-three, in English and 
Vietnamese, The English and Vietnamese texts are official 


and equally authentic. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 
1 
\ Ceterit By Duy Trinh 


Secretary of State Minister for Foreign Affairs 
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Protocol. 
to the Agreement on Ending the War 
and Restoring Peace in Viet-Nam 
Concerning 
the International Commission 
of Control and Supervision 
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2 é the Government of the United States of America, with 
the concurrence of the Government of the Republic of 
Viet-Nam - 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
with the concurrence of the Provisional Revolutionary 
Government of the: Republic of South Viet-Nam, 

In implementation of Article 18 of the Agreement on 
‘Ending the War and Restoring Peace in Viet-Nam signed on 
this date providing for the formation of the International 


‘Commission of Control and Supervision, 


Have agreed as follows: 
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Article 1 

The implementation of the Agreement is the responsibility 
of the parties signatory to the Agreement. 

The functions of the International Commission are to 
control and supervise the implementation of the provisions 

~mentioned in Article 18 of the Agreement. In carrying out 
these functions, the International Commission shall: 

(a) Follow the implementation of the above-mentioned 
provisions of the Agreement through communication with the 
parties and on-the-spot observation at the places where 
this is vequiced: 

(b) Investigate violations of the provisions which fall 
under the control and supervision of the. Commission; 

. (c) When necessary, cooperate with the Joint Military 
Commissions in deterring and detecting violations of the 


above-mentioned provisions. 


Article 2 

The International Commission shall investigate violations 
of the provisions described in Article 18 of the Agreement 
on the request of the Four-Party Joint Military Commission, 
or of the Two-Party Joint Military Commission, or of any 
party, or, with respect to Article 9 (b) of the Agreement 
on general elections, of the National Council of National 
Reconciliation and Concord, or in any case where the 
International Commission -has other adequate: grounds for 
considering that there has been a violation of those 
provisions. It is understood that, in carrying out this 
task, the International Commission shall. function with the 


concerned parties' assistance and cooperation as required. 
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Article 3 

(a) When the International Commission finds that 
there is a serious violation in the implementation of the 
Agreement or a threat to peace against which the Commission 
can find no appropriate measure, the Commission shall 
report this to the four parties to the Agreement so that 
they can hold consultations to find a solution. 

(b) In accordance with Article 18 (£) of the Agreement, 
the International Commission's reports shall be made with 
the unanimous agreement of the representatives of all the 
four members. In case no unanimity is reached, the 
Commission shall forward the different views to the four 
parties in accordance with Article 18 (b) of the Agreement, 
or to the two South Vietnamese parties in accordance with 
Article 18 (c) of the Agreement, but these shall not be 


considered as reports of the Commission. 


Article 4 
(a) The headquarters of the International Commission 
shall be at Saigon. 
(b) There shall be seven regional teams located in the 
regions shown on the annexed map and based at the following 


places: 
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I 


II 


vI 


vII 
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Places 

Hue 

Danang 
Pleiku 
Phan Thiet 
Bien Hoa 
My Tho 


Can Tho 


The International Commission shall designate three teams 


for the region of Saigon-Gia Dinh. 


(c) There shall be twenty-six teams operating in the 


areas shown on the annexed map [1]and based at the following 


places in South Viet-Nam: 


’ Region I 


Quang Tri 
Phu Bai 


Region Ir 


Hoi An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Region Iil 


Kontum 

Hau Bon 

Phu Cat 

Tuy An 

Ninh Hoa 

Ban Me Thuot 


Region IV 


Da Lat 
Bao Loc 
Phan Rang 


1 See map, facing p. 178. 
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Region V 


An Loc 


.Xuan Loc 


Ben Cat 
Cu Chi 
Tan An 


Region VI 


Moc Hoa 
Giong Trom 


Region ViI 


Tri Ton 
Vinh Long 
vi Thanh 
Khanh Hung 
Quan Long 
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(d) There shall be twelve teams located as shown on 
the annexed map and based at the following places: 
Gio Linh (to cover the area south of the 
Provisional Military Demarcation Line) 
Lao Bao 
Ben Het 
Duc Co 
Chu Lai 
Qui Nhon 
Nha Trang 
Vung Tau 
Xa Mat 
Bien Hoa Airfield 
Hong Ngu 
‘Can Tho 
(e) There shall be seven teams, six of which shall be 
available for assignment to the points of entry which are 
not listed in paragraph (ad) above and which the two South 
Vietnamese parties choose as points for legitimate entry 
to South Viet-Nam for replacement of armaments, munitions, 
and war material permitted by Article 7 of the Agreement. 
Any team or teams not needed for the above-mentioned 
assignment shall be available for other tasks, in keeping 
with the Commission's responsibility for control and 
supervision. 
(f) There shall be seven teams to control and supervise 


the return of captured and detained personnel of the parties. 


Article 5 
(a) To carry out its tasks concerning the return of the 
captured military personnel and foreign civilians of the 
parties as stipulated by Article 8 (a) of the Agreement, 
the International Commission shall, during the time of 


such return, send one control and supervision team to each 
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place in Viet-Nam where the captured persons are being returned, 
and to the last detention places from which these persons will 
be taken to the places of return. 

(b) To carry out its tasks concerning the return of the 
Vietnamese civilian personnel captured and detained in South 
Viet-Nam mentioned in Article 8 (c) of the Agreement, the 
International Commission shall, during the time of such 
return, send one control and supervision team to each 
place in South Viet-Nam where the above-mentioned captured 
and detained persons are being returned, and to the last 
detention places from which these persons shall be taken 


to the places of return. 


Article 6 

To carry out its tasks regarding Article 9 (b) of the 
Agreement on the free and democratic general elections in 
South Viet-Nam, the International Commission shall organize 
additional teams, when necessary. The International Com- 
mission shall discuss this question in advance with the 
National Council of National Reconciliation and Concord. 
If additional teams are necessary for this purpose, they 


shall be formed thirty.days before the general elections. 


Article 7 
The International Commission shall continually keep 
under review its size, and shall reduce the number of its 
teams, its representatives or other personnel, or both, when 


those teams, representatives or personnel have accomplished 
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the tasks assigned to them and are not required for other 
tasks. At the same time, the expenditures of the Inter- 


national Commission shall be reduced correspondingly. 


Article 8 

Each member of the International Commission shall 
make available at all times the following numbers of 
qualified personnel: 

(a) One senior representative and twenty-six others 
for the headquarters staff. 

(b) Five for each of the seven regional teams. _ 

(c) Two for each of the other international control 
teams, except for the teams at Gio Linh and Vung Tau, 
each of which shall have three. 

(d) One hundred sixteen for the purpose of providing 


support to the Commission Headquarters and its teams. 


Article 9 

(a) The International Commission, and each of its 
teams, shall act as a single body comprising representatives 
of all four members. 

(b) Each member has the responsibility to ensure the 
presence of its representatives at all levels of the 
International Commission. In case a representative is 
absent, the member concerned shall immediately designate 


a replacement. 
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Article 10 

(a) The parties shall afford full cooperation, 
assistance, and protection to the International 
Commission, . 

(b) The parties shall at all times maintain regular 
and continuous liaison with the International Commission. 
During the existence of the Four-Party Joint Military 
Commission, the delegations of the parties to that 
Commission shall also perform liaison functions with the 
International Commission. After the Four-Party Joint 
Military Commission has ended its activities, such 
liaison shall be maintained through the Two-Party Joint 
Military Commission, liaison missions, or other adequate 
means. 

(c) The International Commission and the Joint 
Military Commissions shall closely cooperate with and 
assist each other in carrying out their respective 
functions. 

(d) Wherever a team is stationed or operating, the 
concerned party shall designate a liaison officer to the 
team to cooperate with and assist it in carrying out 
without hindrance its task of control and supervision, 

1 When a team is carrying out an investigation, a liaison 
officer from each concerned party shall have the oppor~ 
tunity to accompany it, provided the investigation is 


not thereby delayed. 
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(e) Each Party shall give the International Commission 
reasonable advance notice of all proposed actions concern- 
ing those provisions of the Agreement that are to be controlled 
and supervised by the International Commission. 

(£) The International Commission, including its teams, 
is allowed such movement for observation as is reasonably 
required for the proper exercise of its functions as stipu- 
lated in the Agreement. In carrying out these functions, 
the International Commission, including its teams, shall 
enjoy all necessary assistance and cooperation from the 


parties concerned. 


Article 11 
In supervising the holding of the free and democratic 
general elections described in Articles 9 (b) and 12 (b) of 
the Agreement in accordance with modalities to be agreed 
upon between the National Council of National Reconciliation 
and Concord and the International Commission, the latter 
shall receive full cooperation and assistance from the 


National Council. 


Article 12 
The International Commission and its personnel who 
have the nationality of a member state shall, while carrying 
out their tasks, enjoy privileges and immunities equivalent 


to those accorded diplomatic missions and diplomatic agents. 
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Article 13 

The International Commission may use the means of 
communication and transport necessary to perform its 
functions. Each South Vietnamese party shall make avail- 
able for rent to the International Commission appropriate 
office and accommodation facilities and shall assist it 
in obtaining such facilities. The International Commission 
may receive from the parties, on mutually agreeable terms, 
the necessary means of communication and transport and may 
purchase from any source necessary equipment and services 
not obtained from the parties. The International Commission 


shall possess these means. 


Article 14 

The expenses for the activities of the International 
Commission shall be borne by the parties and the members of 
the International Commission in accordance with the provi- 
sions of this Article: 

(a) Each member country of the International Commission 
shall pay the salaries and allowances of its personnel. 

(b) All other expenses incurred by the International 
Commission shall be met from a fund to which each of the 
four parties shall contribute twenty-three percent (23%) and 
to which each member of the International Commission shall 
contribute two percent (2%). 

(c) Within thirty days of the date of entry into force 
of this Protocol, each of the four parties shall provide the 


International Commission with an initial sum equivalent to 
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four million, five hundred thousand (4,500,000) French 
francs in convertible currency, which sum shall be 
credited against the amounts due from that party under 
the first budget. 

(d) The International Commission shall prepare its 
own budgets. After the International Commission approves 
a budget, it shall transmit it to all parties signatory 
to the Agreement for their approval. Only after the 
budgets have been approved by the four parties to the 
Agreement shall they be obliged to make their contri- 
butions. However, in case the parties to the Agreement 
do not agree on a new budget, the International Commission 
shall temporarily base its expenditures on the previous 
budget, except for the extraordinary, one-time expendi- 
tures for installation or for the acquisition of equipment, 
and the parties shall continue to make their contributions 


on that basis until a new budget is approved. 


Article 15 

(a) The headquarters shall be operational and in 
Place within twenty-four hours after the cease-fire. 

(b). The regional teams shall be operational and 
in place; and three teams for supervision and control 
of the return of the captured and detained personnel 
shall be operational and ready for dispatch within 
forty-eight hours after the cease-fire. 

(c) Other teams shall be operational and in place 


within fifteen to thirty days after the cease-fire. 
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Article 16 
Meetings shall be convenad at the call of the Chairman. 
The International Commission shall adopt other working 
procedures appropriate for the effective discharge of its 
functions and consistent with respect for the sovereignty 


of South Viet-Nam. 


Article 17 

The Members of the International Commission may accept 
the obligations of this Protocol by sending notes of accep- 
tance to the four parties signatory to the Agreement. Should 
a member of the International Commission decide to withdraw 
from the International Commission, it may do so by giving 
three months notice by means of notes to the four parties 

_ to the Agreement, in which case those four parties shall 

consult among themselves for the purpose of agreeing upon 


a replacement member. 


Article 18 
The Protocol to the Paris Agreement on Ending the War 

‘and Restoring Peace in Viet-Nam concerning the International 
‘Commission of Control and Supervision shall enter into force 
upon signature of this document by the Secretary of State 
.of the Government of the United States of America and the 
Minister for Foreign Affairs of the Government of the 
Democratic Republic of Viet-Nam, and upon signature of a 
document in the same terms by the Secretary of State of the 


Government of the United States of America, the Minister for 
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Foreign Affairs of the Government of the Republic of 
Viet-Nam, the Minister for Foreign Affairs of the 
Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
and the Minister for Foreign Affairs of the Provisional 
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam. 
The Protocol shall be strictly implemented by all the 
parties concerned. 

Done in Paris this twenty~seventh day of January, 
one thousand nine hundred and seventy-three, in English 
and Vietnamese. The English and Vietnamese texts are 


official and equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE . FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
VIET-NAM: 

William P. Rogers Nguyen Duy Trinh 


Secretary ‘of State Minister for Foreign Affairs 
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HIEP BINH 


vé 
CHAM DUT CHIEN TRANH, LAP LAI HOA BINH 
oO vi£gT NAM 


Chinh phi Hoa Ky vé1 sy thda thufn cha Chinh phi Vige Nam cng hda, 


Chinh phi Vige Nam dén ché c6ng hoa véi sy théa thugn cha Chinh phi cdch mang lam thon 


Céng hoa mién Nam Vife Nam, 


Nhém mye dich chém ditt chién tranh, lép Iq: hda binh & Vige Nam trén co sé t6n 


trong cde 


quyén dan tfc co’ ban cha nhdn dén Vigt Nam vd quyén ty quyét cha nhén dén mién Nam Vift Nam, 


gép phan chng cd hda binh & chéu A va thé gid, 


Da théa thudn, cam két t6n trong va thi hank nhitng diéu khodn sau déy 


CHUONG I 
CAC QuYEN DAN TOC Co’ BAN CUA NHAN DAN VIET NAM 


Diéu 1 


Hoa Ky va cde nuée khde thn trong dfe lép, chi quyén, thing nhdt, todn ven lank thd cha 
nwéc Vigt Nam nhw Hitp dink Gio-ne-vo ndm mét nghin chin trdém ndm mor tw vd Vigt Nam 4a 


céng nhgn. 
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CHUONG II 
CHAM DUT CHIEN sv — RUT QUAN 
Diéu 2 


M6t cuge ngwng bdn se durge thie hign tren khdp mién Nam Vigt Nam ké tir hat muro bon git 
(git GMT), ngay hat murot bdy thang giéng nam mét nghin chin tram bay muro ba. 


Cang ngay gio néi tren, Hoa Ky se chdm ditt mgt hogt dong quan sy cia Hoa Ky chong ldnh 
thé nwore Vigt Nam dan cht cing hda bing mot lire lirgng tren b6, tren khéng, tren bién bat cw tir ddu 
té1, va se chdm dirt vige tha min tq ving bién, cdc cdng vd séng ngdi nuworc Vigt Nam dan chu cong hoa. 
Hoa Ky sé thao g@, lam mdt higu lyc vinh vién, pha hiy tat cd nhitng min & vung bién, cac cing va 
song ngdi & mién Bdéc Vige Nam ngay sau kht Higp djnh nay cé higu lye. 


Vige chdm dirt hodn toan chién sw néi trong diéu nay 1a vitng chdc va khong thor han. 


Digu 3 


Cédc bén cam kée giir virng ngung ban, bdo ddm hoa binh léu dai va virng chac. 
Bat ddu tir kht ngirng ban 


a) Cae lye lrgng cha Hoa Ky va cha cde née ngoa: khac déng mink cha Hoa Ky va cha Vigt Nam 
cong hda sé & nguyen vy tri cha minh trong lic cher dgt thywe hign ké hogch rut quan. Ban lién hyp 
quan sy bén bén néi trong Diéu 16 sé quy dink nhitng thé thirc. 


b) Cée le legng vil trang cha hat bén mién Nam Vigt Nam se & nguyen vy tri ca minh, Ban lién 
hyp qudn sy hat bén néi trong Diéu 17 sé quy dink vung do méi bén kiém sodt va nhivng thé thurc 


tru quan. 


c) Cde lye lurgng chink quy thuge mot quén ching vad bink ching va cde lye lurgng khéng chink quy 
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cha cdc bén & mién Nam Vigt Nam phdi ngirng moi hogt déng tan céng nhau va trige dé tudn theo 
nhitng diéu quy dinh sau déy : 


— Ngan cdm moi hoge déng vii lye trén 6G, trén khéng vd trén bien ; 


— Ngdn cdm moi hanh dfng dbi djch, khing 63 vad trd thi cha cd hai bén. 


Diéu 4 


Hoa Ky sé khéng tibp tye dinh ltu quan sy hoge can thigp vdo céng vige ngi 66 cha mién Nam 
Vige Nam, 


Diéu 5 


Trong thei han sdu mui ngay ké tir khi ky Higp dink nay, s@ hodn thanh vige rit hodn toan 
ra khdi mign Nam Vigt Nam moi quan déi, cé van quan se vd nhdn vién quan sw, ké cd nhdn vién quan 
sy kp thugt, nhGn vién quan sy lién quan dén chwong trinh binh dinh, vii khi, dan durgc va dyng cy chién 
tranh cha Hoa Ky va cha cde nue ngodi khde da néi & Diéu 3(a). Cd van cha cde nurée ndi trén cho 
tat cd cde té chire ban quan sy vd lye lurgng cadnh sdt cing sé rit trong thoi hen dé, 


Diéu 6 


, Vige hay b6 tat cd cde cdn ci quan sy & mién Nam Vige Nam cha Hoa Ky va cha cdc nrc 
ngodi khde da néi & Didu 3(a) sé hodn thanh trong thoi han sdu murci ngay ké tir khi ky Higp dink nay. 


Diéu 7 


Tir khi chic hign ngirng bin cho dén khi thanh lip chink phi néi & Didu 9(b) va Didu 14 cha 
Higp dink nay, hai bén mién Nam Vigt Nam sé khény duge nhgn dwa vaio mién Nam Vigt Nam quan 
ai, c6 vdn quan sw va nhdn vién quan sy, ké cd nhGn vién qudn sy kp thugt, vii khi, dan duge va 
dyng cy chién tranh. 


TIAS 7542 


182 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Hai bén mién Nam Viét Nam duge phép tirng thii gian thay thé vii khi, den dwge, dyng cy 
chién tranh da bj phd hay, hu héng, hao mbn hoge dang hét tir sau khi ngirng ban, trén co s& mOt déi 
mét, cing ddc diém va tink ndng, cé sy gidm sdt cha Ban lién hyp quan sy hai bén mién Nam Vigt Nam 
va Uy ban quéc té kidm sodt vd gidm sdt. 


CHUONG III 


VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SY’ BJ BAT, THUONG DAN NUG'C NGOAI BJ 
BAT VA NHAN VIEN DAN SU’ VIET NAM BJ BAT VA GIAM GIC 


Diéu 8 


a) Vi§e trao trd nhitng nhdn vién quan sy cha cdc bén bj bdt va throng dan nice ngodi cia cdc bén 
bj bde sé titn hank song song vd hoan thanh khéng chém hon ngdy hoan thanh vifc rit qudn ndi trong 
Diéu 5. Céc bén sé trao déi danh‘séch ddy dé nhitng nhdn vién quan sy va thong dan nuoc ngodi 
bj bdt néi trén vao ngdy ky két Higp djnh nay. : 


b) Céde bén sé gitp dé nhau tim kiém tin tire vé nhieng nhdn vién quan sy cha cde bén va throng dan 
née ngodi cha cdc bén bj mat tich trong chién ddu, xdc dink vj tri va bdo qudn mé md cha nhitng 
nguwiri bj chét, nhdm tgo diéu kign dé dang cho vige cat bic va héi hong hai cét va cé nhitng bign 
phdp khde cdn thiét dé tim kiém tin uke nhieng ngwoi con coi la mat tich trong chién dau. 


c) Van dé trao trd cdc nhdn vién dan sy Vige Nam bj bdt va giam git + mién Nam Vigt Nam sé do 
hai bén mién Nam Viét Nam gidi quyét trén co sé nhitng nguyén tde cha Diéu 21(b) cha Higp dink 
dink chi chitn sy & Vigt Nam ngdy hai muci thang bay ndm mf§¢t nghin chin trdm ndm = murci, tr. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé lam vige dé trén tinh than hoa gidi va hoa hyp dan toc, nhim 
chdm dirt thit han, gidm bét dau khé va dodn ty ede gia dink. Hai bén mién Nam Vift Nam sé 
gang hét sire minh dé gidi quyét vdn dé nay trong ving chin muroi ngdy sau khi ngieng bin cé higu 
lee. . 
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CHUONG IV 


VIEC THYC HIEN QUYEN TY QUYET CUA NHAN DAN MIEN NAM VIET NAM 
Diéu 9 


Chinh phi Hoa Kj va Chink phi Vigt Nam d&n chi cing hoa cam két tén trong nhirng 
nguyén tde thire hign quyén tr quyét cha nhén dén mién Nam Vigt Nam sau déy 


a) Quyén te quyét cha-nhén dén mién Nam Vigt Nam la thiéng liéng, bat khd xm pham va phai dirge 3 
tét cd cde née tén trong. 


8) Nhén dén mién Nam Vigt Nam ty quyét dink trong la: chinh tr; cha mién Nam Vigt Nam théng qua 
téng tuyén cir thét sy tye do va dan cha, cé gidm sdt qube te. 


¢) Cde nué&e ngodi sé khéng duge dp dgt bat cw xu hiréng chinh try hode cd. nhGn nado abi voi nhan 
dén mién Nam Viét Nam. 


Diéu 10 


Hat bén mién Nam Viét Nam cam két t6n trong ngurng bdn va git vitng hda bink & mién Nam 
Vige Nam, gidi quyét cde vdn dé tranh chdp bang throng lurgng vd tranh mot xung pt bang vil lye, 


Diéu ll 


Negay sau khi ngirng bdn, hat bén mién Nam Vigt Nam sé 


— Thie hign hda gidi va hda hep dén tfc, xoa bd thi: han, cdm mot hanh ding trd“tha va phan 
bige Adi xtr vdi nhitng cdé nhén hogc té chire a hyp tac véi dén nay hoge bén kia , 
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— Béo dam cdc gquyén tw do dén ché cha nhén dan : uy do cé nhén, tr do ngén lugn, tir do bdo 
chi, tw do h§i hop, tw do tb chitc, ty do hogt ding chinh trj, ur do tin ngwong, ty do di Igi, 
ty do cir tri, ty do lam an sinh séng, quyén tw hitu tdi sdn va quyén ur do kinh doanh. 


Diéu 12 


a) Ngay sau khi ngirng bén, hai bén mién Nam Vigt Nam sé higp throng trén tinh thdn hoa gidi va 
hoa hep dan thc, tén trong lin nhau va khéng thén tinh nhau dé thanh lap H6i déng quéc gia hoa 
gidi va hda hop dan the gém ba thanh phdn ngang nhau. H6i déng sé lam vige theo nguyén tdc nhdat 
tri. Sau khi H6i déng quéc gia hda gidi va hoa hyp dan tée nh@m chitc, hai bén mién Nam Vift 
Nam sé higp throng vé vigc thanh lép cdc hgi déng cdp didi. Hai bén mién Nam Viét Nam sé ky 
m§t higp djnh vé cde van dé ngi bf cha mién Nam Vigt Nam cang som cang tét, va sé lam hét site 
minh dé thyc hign vige nay trong vong chin miroi ngay sau khi ngirng ban cé higu lye, pha hep voi 
nguygn vong cia nhdén dan mién Nam Vigt Nam la hoa binh, dgc lép va dan cha. 


b) Hi déng quéc gia hda gidi va hda hyp dan thc cé nhigm vy dén déc hai bén mién Nam Vist Nam 
thi hanh Hiép dinh nay, thirc hign hoa gidi va hoa hep dan téc, bdo dam ty do dén chi. H6i déng 
guéc gia hoa gidi va hoa hyp dan tfc sé té chite téng tuyén cit ty do va dan chi nhw da néi trong 
Diéu 9(b) va quy dink thi tuc va thé thite cha cuge téng tuyén cir ndy.-Cde co quan quyén lye ma 
cugc tong tuyén cit dé sé bdu ra sé do hai bén mién Nam Vigt Nam théng qua higp throng ma théa 
thugn. H6i déng qubéc gia hoa gidi va hda hyp dan tfc cing sé quy dink thi tyc vd thé thire tuyén 
cir dja phwrong theo nhur hai bén mién Nam Vigt Nam théa thugn. 


Diéu 13 


Van dé lye lirgng vil trang Vigt Nam & mién Nam Vigt Nam sé do hai bén mign Nam Vit 
Nam gidi quyét trén tinh thdn hoa gidi va hda hep dén thc, binh ddng va tén trong ldn nhau, khong cb 
sw can thigp cha niréc ngodi, phir hep voi tinh hinh sau chien trank. Trong sb nhitng van dé hai bén 
mién Nam Vigt Nam théo lugn cé cde bign phdp gidm sé quan cha hp va phyc vién sb qudn dd gidm. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé hodn thanh vige dé cang som cang tét. 
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Diéu 14 
Miin Nam Vigt Nam sé thye hign chinh sdch déi ngogi hda binh, dfc lap. Mién Nam Vift 
Nam sdn sang thiée lgp quan hé voi tdt cd cde mrée khéng phan bift ché 46 chinh trj vd xd hGi trén co 
s& tén trong de lgp, chi quyén céa nhau va nhgn vitn try kinh tt, kp thudgt cha bat cu nwée nao 
khéng kém theo diéu kign chinh trj. Van 44 nhén vign try quén sy sau nay cho mién Nam Vitt Nam sé 
thuge thdm quyén cha chink phi dirge thanh lép sau téng tuyén cir & mién Nam Vigt Nam néi_ trong 
Didu 9(b). i 4 


CHUONG V 


VAN Df THONG NHAT NUOC VIET NAM VA VAN Bf QUAN HE GIO'A MIEN BAC 
VA MIEN NAM VIET NAM 


‘Diéu 15 
Vite thing nhdt niréc Vigt Nam sé dirye thirc hign tirng birée bang phireng phdp hoa bink trén 
co s& ban bee va thda thugn giira mién Bde va mién Nam Vift Nam, khéng bén nao curing ép hoge thin 
tink bén nao va khéng c6 sy can thigp cha niréc ngodi. Thii gian thing nhdt sé do mién Bde va mién 
Nam Vift Nam théa thugn. 


Trong khi chy dyi théng nhdt : 


a) Gidi tuytn quan sy giita hai mién tgi vt tuyln thir murdi bay chi la tam thoi va khong phai a 
mOt ranh giéi vé chink trj hoge vd lank thé, nhur quy djnh trong dogn 6 cha Tayén bb cudi cing cha 
HGi nghj Gio-ne-vo ndm mt nghin chin trdm ndm miroi tr. 
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6) Mién Bde va mién Nam Vit Nam sé tén trong khu phi quén sy & hai bén giéi tuyén quén sy tam 
thoi. 


¢) Mién Bac va mién Nam Vigt Nam sé sém bat ddu throng tugng nhém lép Iai quan hé bink throng 
vé nhiéu mét. Trong cdc van dé sé diye throng lrgng, cé van dé thé thire di Iai dan sy qua gidi 
tuyén quén sy tgm thoi. 


d) Mién Bac va mién Nam Vift Nam sé khéng tham gia bdt cir lién minh quén sw hoge khéi quan sy 

nado va khéng cho phép nwéc ngodi cé cdn cir quan sy, quén déi, cb van qudn sy va nhdn vién quén 

* sw trén dét minh, nh Higp dink Gie-ne-vo ndm m6t nghin chin trdm ndm miroi tr vé Vigt Nam 
quy djnh. 


CHUONG VI 


CAC BAN LIEN HOP QUAN SV, 
Uy BAN QUOC TE KIEM SOAT VA GIAM SAT, 
HOI NGH] Qudéc TE 


Diéu 16 


a) Cée bén tham gia H6i nghj Pa-ri vd Vigt Nam sé cir ngay dgi dign 48 thanh lép Ban lién hop quén 
sy bon bén cé nhigm vy bdo ddém sy phoi hyp hanh dfng cha ede bén trong vige thye hign ede dibu 
khodn sau déy cha Higp djnh nay : 

— Dogn ddu cha Diu 2 vé vite thye hitn ngirng bin trén khép miln Nam Vift Nam ; 


— Didu 3(a) vd vige ngirng bdn cha lye legng cha Hoa Ky vd cha cdc nirée ngodi khdc ndi trong 
diéu nay ; 


— Diéu 3(c) vé vite ngirng ban giita tht cd ede bén & mién Nam Vigt Nam ; 
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— Diéu 5 vé vige rit ra khdi mién Nam Vift Nam quan dji cia Hoa Ky va qudn dji cia cée 
nude ngodi khde dd ndi & Didu 3(a) ; 
— Diéu 6 vé vige hby 66 cde cdn cir quan sy & mign Nam Viét Nam cia Hoa Ky va cha cde 
nuée ngodi khdc dd néi & Diéu 3(a) ; 
— Diéu 8(a) vé vige trao trd nhieng nhdn vién qudn sy cia cdc bén bj bdt va thireng dén née 
ngoai cha cde bén bj bdt ; 
— Diéu 8(b) vé vige cdc bén gitip d& nhau tim kiem tin ure vé nhitng nhdn vién qudn sy cha cde 
bén vad throng dan née ngodi cha cdc bén bj mat tich trong chién ddu. 
6) Ban lién hep quan sy bén bén sé lam vige theo nguyén tdc higp throng va nhdt tri. Nhitng van dé 
bade déng sé chuyén cho Uy ban quéc t2 kidm sodt -va gidm sat. 
¢) Ban lién hop quén sy bén bén sé bat déu hogt dpng ngay sau khi kp két Hifp dink nay va chém dirt 
hogt ding trong thoi han sdu muci ngdy, sau khi vige rat qudn cia Hoa Ky vad quén cha cde niréc 
ngodi khdc dd ndi & Didu 3(a) va vige trao trd nhdn vién quan sy cha cdc bén bj bdt va throng 
dan nuéc ngodi cha cde bén bj bdt dd hodn thanh. 
d) Bain bén sé théa thudn ngay vé té chirc, thé thirc lam vigc, phirong tin hogt ding va chi phi cha 
Ban lién hyp quén.sy bén bén. 
Diéu 17 
a) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé cr ngay dqi dign dé thanh lp Ban lién hyp quan sy hai bén cé nhigm 


vy bdo ddm sy phdi hep kanh dfng cha hai bén mién Nam Vigt Nam trong vige thre hign cdc diéu 
khodn sau day cha Higp djnh nay : 


— Dogn déu cha Didu 2 vé vige thc hign ngieng bin trén khdp mién Nam Vigt Nam, sau khi 
Ban lién hyp quan sy bén bén chim dirt hogt déng cia minh ; 


— Diéu 3(b) vé vige ngirng bdn giita hai bén midn Nam Vigt Nam ; 
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— Didu 3(c) vé vige ngieng bdn giita tdt cd cde bén & mién Nam Vigt Nam, sau khi Ban lién 
hop quan sy bén bén chdm dit hogt dgng cba minh ; 


— Dilu 7 vé vige khéng duge dua quén dpi vao mién Nam Vigt Nam va tat cd nhitng diéu khodn 
khéc cha diéu nay ; 


— Ditu 8(c) vé van dé trao trd cdc nhdn vién dén sy Vist Nam bj bdt va giam git & mién Nam 
Vige Nam ; 


— Didu 13 vd vife gidm sb quén cha hai bén mién Nam Vift Nam va phye vién sb quan da gidm. 
b) Nhitng van dé bdt déng sé chuyén cho Uy ban quéc tk kiém sodt va gidm sét. 


c) Sau khi Higp dink nay dugc ky két, Ban lién hyp quén sy hai bén sé théa thugn ngay nhitng bign 
phdp va td chire nhdm thc hign ngirng bdn va git gin hda binh & mién Nam Vigt Nam. 


Diéu 18 


a) Sau khi ky ket Higp dinh nay, thank lap ngay Uy ban quéc té kidm sodt va gidm sét. 


b) Cho dén khi H6i nghj quéc té noi & Diéu 19 cb nhitng sdp xép ditt khodt, Uy ban qudc té kiém sodt 
vd gidm sdt sé bdo cdo vei bén bén nhitng van dé vé vige kiém sodt va gidm sat vige thi hank nhitng 
didu khodn sau déy cha Hifp djnh nay : 

— Dogan déu cha Didu 2 vé vige thc hign ngirng bdn trén khép mién Nam Vit Nam ; 


— Didu 3(a) vé vige ngirng bdn cha lc lrgng cta Hoa Ky va cha céc niréc ngodi khde néi 
trong didu nay ; 


—- Didu 3(c) vé vite ngieng bdn giita tdt cd cdc bén & mién Nam Vigt Nam ; 


— Diéu 5 vé vige rit ra khdi mién Nam Vigt Nam quan d§i cha Hoa Ky vd quan di cha cdc 
nirée ngodi khdée da noi & Diéu 3(a) ; 


— Diku 6 vd vite hay 8 cde cdn cir quén sy & mién Nam Vift Nam cha Hoa Kp va cha cde 
nuwée ngodi khde dd ndi & Diku 3(a) ; 
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— Diku 8(a) vé vige trao tré nhitng nhén vién quén sy cia cdc bén bj bdt vad throng dén née 
ngoai cia cde bén bj bat. 


Uy ban quéc tb kiém sodt va gidm sdt lép nhizng té kiém sodt dé lam nhitng nhiém vu cia 
minh, Bin bén sé théa thugn ngay vé ché déng va sy hogt déng cua cde t6 dé. Cde bén sé lam dé dang 
cho hogt dfng cia cde té dé. 


¢) Cho dén khi Hgi nghj quéc tt cé nhitng sdp xtp dirt khodt, Uy ban quéc tt kidm sodt va gidm sdt 
sé bdo cdo véi hai bén mién Nam Vigt Nam nhitng van dé vé vite kidm sodt vd gidm sdt vite thi 
hank nhitng diéu khodn sau déy cha Higp djnh nay : 


— Dogn ddu cha Diu 2 vé vige thyec hign ngieng bdn trét khdp mién Nam Vift Nam, sau khi Ban 
lién hep quan sy bdn bén cham ditt hogt ding cha mink ; ; 


— Diéu 3(b) vé vige ngirng bdn giita hai bén mién Nam Vigt Nam ; 


— Diku 3(c) vé vige ngirng bdn giita tdt cd cdc bén & midn Nam Vift Nam, sau khi Ban lién hep 
quan sy bén bén chdm dirt hogt d§ng céa minh ; 


— Didu 7 vé vigc khéng dirgc dua quan di vao mién Nam Vite Nam va tdt cd cdc didu khodn 
khde cha diéu nay ; 


— Didu 8(c) vé van dé trao tré cde nhdn vién dén sy Vite Nam j bat vd giam git & mién Nam 
Vige Nam ; 


— Diéu 9(b) vé téng tuyén cir ur do vad dén chi & mién Nam Vigt Nam ; 
— Diéu 13 vé vige gidm sb quén cha hai bén mién Nam Vigt Nam va phyc vién sé quén da gidm. 
Uy ban qubc t& kiém sodt va gidm sde lgp nhitng tb kidm sode dé lam nhigm vy céa minh. Hai 


bén mién Nam Viét Nam sé théa thugn ngay vé chéd déng va sy hogt ding cha cde 6 dé. Hai bén mién 
Nam Vigt Nam sé lam dé dang cho hogt dng cha cdc té dé. 


d) Uy ban quéc te kiém sodt va gidm sdt sé gdm dgi dign cha bén noc : Ba Lan, Ca-na-da, Hung- 
ga-ri, In-d6-né-xi-a. Céc thnh vién cha Uy ban quéc td sé ludin phién lam Cha tich trong tieng thoi 
gian do Uy ban quéc ¢é quy dink. 
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¢) Uy ban quic té kidm sodt va gidm sdt thi hanh nhigm vy cha minh theo nguyén tdc tén trong ch 
quyén cha mién Nam Vigt Nam. 


f) Uy ban qubc td kidm sodt va gidm sét lam vige theo nguyén tde higp throng va nhdt trl. 


g) Uy ban quéc tb kiém sodt va gidm sdt sé bdt déu hogt dfng khi ngirng bdn cé higu lc & Vise Nam. 
: Dbi véi cdc diéa khodn lién quan dén bén bén ni trong Didu 18(b), Uy ban quéc té kiém sodt 
va gidm sdét cham ditt hogt dng cha minh khi nhigm vy kiém sodt va gidm sét cha Uy ban dbi 
voi cde diéu khodn a6 aa hodn thanh. Dbi voi cdc diéu khodn lién quan dén hai bén mién Nam 
Vigt Nam néi & Diéu 18(c), Uy ban quéc té kidm sodt va gidm sét cham ditt hogt dgng céa mink 
theo yéu cu cha chink phh diye thank lép sau téng tuyén cir & mién Nam Vigt Nam néi & 
Dida 9(b). 


h) Bén bén théa thugn ngay vé té chite, plurong titn hoge dfng va chi phi cha Uy ban quéc tk kiém 
sodt vd gidm sit. Mbi quan hg gita Uy ban qubc tt va Hoi nghj qube th sé do Uy ban qubc tt va 
H6i nghj quéc t8 théa thuén. 


Diéu 19 


Cée bén théa thugn vé vige trigu tép m6t Hoi nghj qudc té trong vong ba murat ngay ké tir khi kp 

" Hifp djnh nay dé ghi nhén cdc Higp djnh da ky két ; bdo dém chim dét chitn tranh, giie vitng hoa 

binh & Vige Nam, tn trong cde quyén dén the co bdn cha nhén dan Vigt Nam vd quyén ty quyét céa 
nhén dén mién Nam Vigt Nam ; gép phan vdo hoa binh va bdo ddm hda binh & Déng Dirong. 


Hoa Kj va Vigt Nam dén chi efng hda, thay mét cdc bén tham gia Hi nghj Pa-ri vé Vigt 
Nam, sé dé nghj cdc’ bén sau day tham gia Hgi nghj quéc t8 nay : Céng hoa nhén dén Trung Hoa, C§ng 
hda Phdp, Lién bang Cfng hoa xd hpi chi nghia X6-vitt, Lién higp Virong quéc Anh, bén nurée trong Uy 
ban qudc té kidm sodt vd gidm sét va Téng thir ky Lién hyp quéc, cing véi cde bén tham gia H6i nghj 
Pa-ri vé Vift Nam. 
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CHUONG VII 


pol VOI CAM-PU-CHIA VA LAO 


Diéu 20 


Céc bén tham gia H6i nghj Pa-ri vé Vige Nam phai trigt dé t6n trong Higp djnh Gio-ne-vor ndm mét 
nghin chin trdm ndm moi tw vé Cam-pu-chia va Hifp dink Gio-ne-vo ndm mbt nghin chin trém 
sdu muroi hai vé Lao @@ cong nhdn céc quyén dan t§c co bdn cha nhén dén Cam-pu-chia va nhdn 
dén Lao : dc lép, chi quyén, théng nhdt vd todn ven lanh thé cha cde nuré= 46. Cac bén phdi tén 
trong nén trang lip cha Cam-pu-chia va Lao. 


Céc bén tham gia Hi nghj Pa-ri vé Vite Nam cam két khéng ding lank thé cha Cam-pu-chia 
va lank thé cha Lao dé xdm pham ché quyén va an ninh cha nhau vd cha cde niréc khde. 


Cée nue ngoadi sé chim dirt mpi hogt dng quén sy & Cam-pu-chia vd Lao, rit hét va khong 
dwa tré Igi vdo hai nuréc a6 quén fi, cb van quan sy vd nhdn vién qudn sy, vit khi, dan duge va 
dyng cy chién tranh. ‘ 


Céng vife nfi b§ cha Cam-pu-chia vd Lao phdi do nhén dén méi nurée nay gidi quyét, khéng cé sy 
can thigp cha nude ngodi. 


Nhirng van dé lién quan giira cdc nurée Déng Dong sé do cdc bén Déng Duong gidi gquyét, trén co 
sé tén trong afc lap, cht quyén, toan ven ldnh thé cha nhau va khéng can thifp vao cong vibe ngi 
b6 cdéa nhau. 
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CHUONG VIII 


QUAN HE GIO'A HOA KY VA VIET NAM DAN CHU CONG HOA 
Diéu 21 


Hoa Ky mong rang Hi¢p dinh nay sé mang Igi mOt thei kp hoa gidi vei Vit Nam dan chi 
cOng hda cing nhw vdi tt cd cde dan the & Déng Duong. Theo chinh sdch trayén thing cha minh, 
Hoa Ky sé déng gép vao vigc han gdn vét thong chién tranh va céng cufe xdy dyng sau chién tranh & 
Vike Nam dén chi cfng hda vi todn Déng Dwong. 


Diéu 22 


Vige chdm dét chién tranh, lép lei hda binh & Vitt Nam va vige thc hitn erige dé Higp dink 
nay sé tgo diéu kign thitt lap quan hé méi, binh ddng va cing cé igi gitta Hoa Ky va Vigt Nam dan chi 
cng hda, trén co sé tin trong dpe ldp, chi quyén cha nhau va khéng can thigp vaio cong vite nfi bp 
cha nhau. Dong thoi, nhitng vite 46 sé bdo ddm hba binh vitng chdc & Vite Nam va gép phan giit gin hoa 
binh léu dai & Dong Dirong va Ding Nam AS 


CHUO'NG IX 


NHONG pIfU KHOAN KHAC 


Diéu 23 


Hifp dink Pa-ri vé chim ditt chitn tranh, lap Igi hoa binkh & Vigt Nam sé c6 higu lye khi vdn 
kign nay duge BO trvéng BG Ngogi giao Chinh phi Hoa Ky va B§ trréng B§ Ngogi giao Chinh phi 
Vige Nam dén chi efng hda ky va khi m§t vdn kign cing nfi dung duge Bé trréng BS Ngogi giao 
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Chink ph Hoa Ky, Téng wreéag Neogi giao Chinh phi Vigt Nam céng hoa, BG trréng BG Ngoai giao 
Chinh phé Vige Nam dan cha ofag hda va B6 triréng B§ Ngogi giao Chink phi céch mang lam thoi 
Céng hba mién Nam Vigt Negp ky. Tat cd cdc bén cé lién quan sé thi hanh erigt dé Higp dink nay vd cdc 
Nghj dink thu cia Higp digp. 


Lam tqi Pa-ri, "gy dai muci bdy thang gigng ndm mt nghin chin trdm bay moi ba bing 
tiéng Anh vd titng Vige Ny Bag titng Anh va bdn titng Vide Nam déu la nhitng ban chinh thitc 
va c6 gid tri nhw nhaz. 


THAY MGT THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM 
; DAN CHU CONG HOA 


WILLIAM P. ROGERS NGUYEN DUY TRINH 
BO TRUONG BO WGO4I GIAO BO TRUONG BO NGOAI GIAO 
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CUA HIEP DINE VE CHAM DUT CHIEN TRANH, 
LAP LAI HOA BINH © VIET NAM 
Vé THAO GG, LAM MAT HYBU LUC VINH VIEN, PHA HUY 
MIN O° VUNG BIEN, CAC CANG, SONG NGOI 
VIET NAM DAN CHU CONG HOA 


Chinh phi Hoa Kj, 
Chink phi Vigt Nam dén chi cfng hda, 


Thie hifn dogn hai Didu 2 cha Higp dink vd chdm dirt chién tranh, Kip lei hoa binh & 
Vigt Nam ky vado ngdy nay, 


Da thda thugn nh sau : 


Diéu | 
Hoa Ky sé quét sach tdt cd min ma Hoa Kp da dG tqi ving bién, ede cdng, séng ngdi Vigt Nam 


dan chi cfng hda. Vite quét sqch min nay sé thie hign bdng cdch lam mde tée dyng thing qua vite thdo 
vit, lam mat higu lye vinh vikn, phd hiy. 
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Diéu 2 


Nhdm béo ddm an todn léu dai cho nguwéi vd tdu thuyén qua Igi, bdo v2 cde céng trink quan 
trong, sé titn hank thdo vét hoge phd hay min trén nhitng khu vic theo yeu cau cha Vite Nam dén chi 
cOng hoa vd nhitng noi nto khéng thdo vét diye hode phd hay thi lam mat higu lyre vink vidn, cén 
dénh diu nhang noi cd min da lam mét hig tye. : 


Diéu 3 


Céng vigc qué sech min sé bdt déu vio hai muro bdn gid (gis GMT) ngdy hai moi bdy théng 
ging ndm mét nghin chin trdm bdy muroi ba. Dgi dign cha hai bén sé gép nhau ngay trao déi nhirng yeu 
t8 cé lién quan dé théa thugn vé thoi gian phan ddu hodn thank sém nhdt vigc quét sgch min. 


Diéu 4 


Céng vige quét sqch min sé tién hank theo wu tién va thei gian diryc hai bén théa thugn. Nhdm 
myc dich 46, dgi biéu cha hai bén sé som gdp nhau 42 théa thugn vé chireng trinh va ke hogch thy 
hign. Nhdm mye dich nay : 


a) Hoa Ky sé cung cdp ké hogch cta minh cho céng vige quét sgch min, ké cd nhieng ban 46 nhitng bdi 
min va tdi liga vé ching logi, sb lugng va tinh ndng min ; 


b) Vige Nam dén chi c§ng hda sé cung cdp ban 48, tdi ligu thay vdn minh cé va néu ré nhitng ché 6 


nhitng min, vét cé thé gay nguy hidm cho cong vigc quét sgch min ma Vigt Nam dan chi céng hda 

bike ; : 

¢) Hai bén sé théa thugn vé thoi gian thee hign méi 8 phén trong ké hogch va kip thei théng bdo 
cho céng ching tt ra bdn muroi tém ting déng hb trréc khi dbdt déu céng vigc quét sech min cho b6 
phén dé. 
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Diéu 5 


Hoa Ky sé chiu trdch nhigm vé vige quét sach min tgi cde séng ngdi thuge ngi dja Vigt Nam 
dén cha c§ng hoa, Viét Nam dén chit cing hoa sé tham gia tich cye vei hét khé nding cia minh vao vife 
quét sqch min cing véi sy cung cép cha Hoa Ky vé phirong titn dé xdc djnh vj tri min, phiong tifn 
thdo vét, phd hay min, va sy huwéng ddn kp thudt. 


Digu 6 


Nhdm bdo dim an todn cho nguwdi va tau thuyén di Igi trén sing, trén bién, trong qua trinh 
titn hanh vige quét sqch min, Hoa Ky sé kip thoi théng bdo tin tire vd sy tikn trién cha cong vige quét 
sqch min tai mdi khu vyc va nhitng min con Igi sé phdi phd hiy. Hoa Ky sé ra m§t théng cdo khi céng 
vige da hodn thanh. 


Digu 7 


Trong khi tién hanh céng vige quét sach min, cde nhén vién Hoa Ky tham gia vie quét sgch 
min sé t6n trong chit quyén cha Vigt Nam d&n chi cfng hoa va sé khéng cé hogt ding gi khéng pha hop 
véi Hikp dink vé chdm dirt chién tranh, lap lai hoa binh & Vit Nam va Neghj djnh thir nay. Cée nhdn 
vin Hoa Ky tham gia vifc quét sgch min sé duge mién trir vé mat phdp ly dbi voi Vigt Nam 
dén chi c§ng hda trong thoi gian lam nhigm vy quét min. 


Vie Nam dan ché céng hda sé bdo ddm an todn cho cde nhdn vién Hoa Ky trong thoi gian ho 
& trén lanh thé Vigt Nam dén chi céng hoa dé lam cong tde quét sgch mia, wd sé cung cdp cho cdc nhdn 
vién 6 moi sy gidp dé cé thd duc va nhitng phirong titn tgi Vift Nam dan chi céng hoa ma hai bén 
théa  thugn. ae, 
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Diéu 8 


Nghj .djnh thu nay cg Hifp dink Pa-ri vé cham dict chitn tranh, lép lgi hda binh & Vigt Nam 
88 06 higu lye khi direc BY tredénug BS Negogi giao Chinh phi Hoa Ky va Bé truéng BG Ngogi giao 
Chinh phi Vigt Nam dan cht céng hda ky. 


Hai bén sé thi hdwh trift dé Nghj djnh chr nay. 
Lam tgi Pa-ri wy dpi muroi bdy thang giéng ndm mét nghin chin trdm bdy murci ba bing tiéng 


Anh va titng Vide Nam. Rp téing Anh va bdn tiéng Vige Nam déu la nhitng bdn chinh thie va cd gid 
tri nhw nhau. 


THAY MGT THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM 
DAN CHU CONG HOA 


WILLIAM P. ROGERS NGUYEN DUY TRINH 
BO TRUONG BQ NGO4I GIAO BO TRU'GONG BO NGOAI GIAO 
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NGH] BINH THU 


CUA HIEP DINH VE CHAM DUT CHIEN TRANH, 
LAP LAI HOA BINH O° VIET NAM 
VE VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SU’ B] BAT, | 
THUONG DAN NUGO'C NGOAI B}] BAT VA NHAN VIEN 
DAN SU VIET NAM B] BAT VA GIAM GI 


Chinh ph Hoa Ky véi sy théa thugn cha Chinh phi Vigt Nam céng hoa, 


Chinh phi Vigt Nam ddan ché c§ng hoa véi sy théa thugn cha Chinh phi cach meng lém thoi 
Céng hda mién Nam Vigt Nam, 


Thye hitn Didu 8 cha Hitp.djnh vé cham dirt chitn tranh, lép Igi hda binh & Vigt Nam kp 
pao ngdy nay quy djnh vige trao trd nhdn vién quan sy bj bdt, thing dan née ngoai bj bdt va nhdn 
vién dén sy Vigt Nam bj bdt va giam giit, 


Da théa thugn nh sau: 
VIEC TRAO TRA NHAN VIEN QUAN SY BJ BAT 
VA THUONG DAN NUO'C NGOAI BJ BAT 
Diéu 1 


Cée bin ky két Hitp dink sé trao trd nhizng nin vién quén sy cha céc bén bj bdt ndi 6 
Didu 8(a) cha Hitp djnh nh san : 
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— Tat cd nhén vién quén sy cia Hoa Kj va cia cdc née ngoai khde néi & Didu 3(a) cha Higp 
Gjnh bj bat sé duge trao trd cho cdc nha chire trdch cha Hoa Ky ; 


— Tét cd nhdn vién quén sy Vigt Nam 0j bdt, thufe ede lyc legng vit trang chink quy hoge 
khéng chinh quy, sé dug trao trad cho hai bén mién Nam Vift Nam ; nhitng ngwoi nay phye 
vy duréi sy chi huy cha bén mién Nam Vift Nam‘ nao thi sé durge trao tra cho bén mién Nam 
Vige Nam 46. 


Diéu 2 


Te cd nhitng throng dan bj bde thufe quéc tich Hoa Ky hodc cha bat cir nwéc ngodi nao khdc 
néi trong Diéu 3(a) cha Hifp djnh sé dirgc trao trd cho cdc nha chike trdch Hoa Ky. Tat cd nhitng 
_thirong dén nuée ngoti khde bj bdt s8 durge trao trd cho cde nhd chirc trdch cha niréc ma ho la céng 
dan, do mt trong ede bén ky két sdn sang vd cé khd ndng lam vige dé. 


Diéu 3 


Cée bén sé trao déi vaio ngdy him nay danh sich ddy dé nhitng ngurbi bj bat ndi trong Didu 1 
va Didu 2 cha Nghj dink thir nay. 


Diéu 4 


‘a Vife trao trd tde cd nhitng nguwoi bj bdt ndi & Diéu 1 va Diéu 2 cha Nghj djnh thir ndy sé durge 
hodn thanh trong vong sdu muroi ngay ké tir ngay ky Hifp dink, voi nhip 4§ khéng chém hon nhip 
4§ rit cde lee legng cha Hoa Ky va cha ede nurée ngoai khée ra khéi mién Nam Vigt Nam noi 
Didu 5 cha Hifp djnh. 


b) Nhitng nguwii dm négng, bj thong hode tan phé, nhitng nguwii gid vd phy nit sé duge trao trd 


truéc. Nhitng nguti cbn igi sé durgc trao trd theo cdch trao trd hét gon sé ngwoi & tirng noi giam 
gidt hodc theo thir ty bj bat truéc sau, bdt ddu tir nhitng ngwvi bj giam git lau nhdt. 


TIAS 7542 


200 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[24 UST 





Diéu 5 


Vige trao erd vi tiép nhgn nhitng ngwei néi & Didu 1 va Dida 2 cha Nghj dink the ray sé 
tién hanh & nhitng dja diém thudn tign cho cde bén lién quan. Cade dja didm trao tréd sé drge Ban lién 
hyp guén sy bén bén théa thugn. Céc bén sé bdo ddm an todn cho nhdn vién lam nhigm vy trao tré 
hoge tiép nhGn nhitng nguvi dé. 


Diéu 6 


Méi bén sé trao erd hét edt cd nhitng ngwei bj bde néi trong Diku 1 va Diéu 2 cha Nghj dinh 
thu nay, khong durge tri hodn va sé tgo didu kign dé dang cho vife trao tré va titp nhdn ho. Cae bén 
giam git khéng dugc tie chdi hoge tri hodn vige trao trd vi bat che by & gi, kb cd by do ngwei bj bat 
a bj tray td hode bj kée dn vi bat cir nguyén c& g). 


VIEC TRAO TRA NHAN VIEN DAN SY VIET NAM 8} SAT VA GIAM GID 


Diéu 7 


a) Vén dé trao trd nhén vién dan sy Vift Nam bj bat va giam git & mufn Nam Vift Nam sé do hai 
bén mién Nam Vike Nam gidi quyét trén co s& cde nguyén the cha Bie 21(b) cha Higp djnh dink 
chi chitn sy vé Vige Nam ngay hai, mwoi théng bdy ndm mot nga Ad trie nd mooi tx duge 
viet nh sau : 


« Danh tir « thong daén bj giam giit » cé nghia la tat cd tt, agurei dd tham pia bde cu 
diéi hink thire nao vao cufc ddu tranh vit trang va chinh trj gifha £81 bem, va vi thé ma dd bj bén 
nay hay bén kia bdt vd giam giit trong khi chién trank ». 


b) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé lam vige 46 trén tinh thin Ma $M A hoa hyp din thc, nhdm 
chdm dirt thi: hén, gidm b6t dau khd va dodn ty cdc gia Mink. BA a mitn Nam Vift Nam sé 
gang hét size minh dé gidi quytt vin 44 nay trong ving chin mewet Mp sam khi ngieng bdn ch hitu 
lye. 
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¢) 


a) 


b) 


Trong vong mirdi lam ngay sau khi ngirng bdn co higu lye, hai bén mién Nam Viée Nam sé trao 
déi dank sdch cdc nhdn vién dan sy Vike Nam 6j méi dén bét vd giam git vd danh sdch nhing 
noi giam git hp. 


vIEC DOI xU VOI NHONG NGUOT B] BAT 
TRONG THOT GIAN HO BY] GIAM GI 


Diéu 8 


Tde cd nhdn vién qudn sy cia cdc bén vad thireng dén niréc ngodi cha cdc bén bj bdt sé luén luén 
dirge di xik nhdn dgo vd pha hep vdi tép qudn qudc td. 


Ho sé durge bdo vé ching Igi mpi hanh déng bgo lye xtc pham dén tink mang va thén thd, nhdt 
1a vige gite hei hp bang moi hinh thirc, vite lam cho hp bj tan phé, vige tra tan, nhyc hinh va moi 
hanh dng xic pham dén nhdn cdch, phdm gid con ngwei. Khong diye cwong ép ho tham gia lyc 
lirgng va trang cta bén giam giit. 


Ho phdi dirgc dn, mic, & addy dé va duge chdm sée vd y te theo nhu cdu cha tink hinh sire 
khée. Ho dure phép trao adi bru thitp, thir tir voi gia dink vd durge nhgn qua. 


Tée cd nhén vién dan sy Vist Nam 0j bde vd giam git & mién Nam Vitt Nam sé luén ludn durge 
$i xik nhdn dgo va phd hyp vdi tép qudn quéc et 


Ho sé due bdo vg ching lai mpi hanh déng bgo lye xuc phgm dén tinh meng va than thé, nhdt 
la vite gide hai ho bang moi hinh thirc, vitc lam cho ho bj tan phe, vige tra tn, nhyc hinh vd moi 
hanh dng xc pham dén nhdn céch, phim gid con ngwei. Cdc bén giam git khong dirgc tir choi 
hode ert hodn vige trao tré ho voi bat cir ly do gi, kd cd ly do ngudi bj bde dd bj truy 3 hode bj 
kée dn vi bat cit nguyén e& gi. Khong diye curéng ép ho tham gia lyc lugng vii trang cda bén giam 
git, 


Ho phai dirge dn, mic, & ddy ah vd diye chim séc vé y té theo nhu cdu céa tink hlnh site 
khde. Ho durge phép trao déi bira thitp, thir tie voi gia dinh vd dirge nhgn qua. 


. 
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a) 


b) 


a) 


b) 


a) 


Diéu 9 


Dé gép phdn cdi thign diéu kign sinh hogt cha nhén vién quén sy cha cde bén bj bdt va throng dén 
nuwéc ngodi cha cde bén bj bdt, trong vong murdi lam ngdy sau khi ngirng bdn cé higu lc, cde bén 
sé théa thugn vé vige chi dink hai H6i héng thép ur quéc gia hoge nhiéu hon dé di tham moi noi 
giam git nhdn vién quan sy bj bde va throng dan niréc ngodi bj bidet. 


Dé gép phdn cdi thign didu kign sinh hogt cha nhdn vién dén sw Vigt Nam bj bdt va giam git, 
trong vong murvi ldm ngdy sau khi ngirng ban cé higu lc, hai bén mién Nam Vigt Nam s3 théa 
thugn vé vige chi dinh hai Hoi héng thép uy quéc gia hoge nhiéu hon dé di thém moi noi giam 
git nhdn vién dan sy Vige Nam bj bét va giam giir. 


DOI VOI NHONG NGUOT CHET VA MAT TICH 
Diéu 10 


Ban lién hyp quan sy bén bén sé bdo ddm phoi hyp hanh d§ng céa cde bén trong vige thye hign 
Didu 8(b) cda Higp dink. Khi Ban lién hyp quén sy bén bén da chdm dire hogt ding cia minh thi 
mé§t ¢é lién bgp quan sy bin bén sé durgyc duy tri dé tiép tye nhigm vy dé, 


Dbi vdi nhitng nhdn vién din sy Vite Nam bj chét va mat tich & mién Nam Vige Nam, hai bén 
mién Nam Vife Nam sé gitp do nhau tim kitm tin tire vé nhitng ngwoi bj mat tich, xde djnh vj tri 
va bdo qudn mé md cha nhitng ngwoi bj chét, trén tinh thdn hoa gidi va hda hyp dén tfc, pha 
hep véi nguyén vong cha nhdn dén. 


CAC pIfU KHOAN KHAC 


Diéu Il 


Cée Ban lién hyp quan sy bén bén va hai bén cé trdch nhigm quy djnh ngay cdc thé chire the 
hign céc didu khodn cha Nghj dink thu nay pha hyp véi tréch nhigm cia tirng Ban lién hyp theo 
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Diéu 16(a) vd Diéu 17(a) cha Higp dink. Trong khi thi hanh nhigm vy cha minh, trong trong 
hep cde Ban lién hyp quén sy khong thé thda thudn vé m§t van dé lién quan dén vise trao tra 
nhitng ngwi bj bdt thi ho sé yéu cdu sy gitp 46 cha Uy ban quic th. 


b) = Ngoai nhitng t6 4a quy dink trong Nghj djnh thu vé ngirng bin & mién Nam Vige Nam va vé cde 
Ban litn hyp quén sy, Ban lién hyp quan sy bin bén sé thanh lip mét Tidu ban va nhitng té lién 
hyp quan sy can thite vé nhitng ngwoi bj bat dé gitp Ban lam nhi¢m vy. 


¢) Tir khi ngirng bdn bdt dda cé higu tyre cho dén khi Ban lién hyp quén sy hai bén cé thé hogt déng, 
céc doan dgi bidu cha hai bén mién Nam Vigt Nam trong Ban lién hyp quan sy bén bén sé thanh lip 
mbt Tiés ban vd nhitng td lién hep quan sy lam thei ad thie hign nhigm vg di véi nhitng nhdn 
vién dan sy Vigt Nam bj bat vd giam giir. 


d) Ban lién hyp quén sy bén bén sé ck nhitng t8 lién hyp quén sw dé quan sdt vige trao trd nhitng 
ngidi ndi trong cde Diku 1 vd 2 cha Nghj dink thir ndy tai moi noi & Vite Nam ma nhitng agedi 
46 dang diye trao trd vad tgi nhitng noi giam giit cudi cing ma tir 46 nhitng ngwei nay sé dirge 
dwa thi nhitng noi trao tra. Ban lién hop quén sy hai bén sé cir nhirng ¢6 lién hep quan sy dé 
quan sdt vife trao trd nhitng nhdn vién dan sy Vige Nam bj bdt vd giam giir tgi mdi noi & mién 
Nam Vigt Nam ma nhitng ngwvi 46 dang dupe trao trd vd tgi nhitng noi giam gir cubi cing md 
tir 46 nhitng ngwdi nay si durge dia téi nhitng noi trao tra. 


Diéu 12 


Thy hign Dita 18(b) va Dida 18(c) cha’ Hikp djnh, Uy ban quéc th kim sodt va gidm sdt 
6 tréch nhigm kidm sodt va gidm sdt vite thi hank nhitng Didu tir 1 dén 7 cha Nghj dink the nay 
bdng cach quan sdt vifc trao trd nhén vién quan sy bj bdt, thudng dan niréc ngodi bj bdt vd nhén vién 
dan sy Vigt Nam bj bat vd giam git & mbi noi & Vite Nam cé vige trao trd nhieng ngwdi nay va & 
nhitng noi giam giit cudi cing ma tir 46 nhitng ngwti ndy sé dirgc dwa dén nhieng noi trao trd, bang 
eéch xem xét cdc danh séch va dida tra ede vy vi pham nhitng ditu khodn cha cde Diéu ndi trén. 


Ditu 13 


_ Trong vong ndm ngdy sau khi kp Nghj dink thu nay, ede bén sé cng bb vd théng bdo todn vdn 
Neghj djnh thu dén edt cd nhitng ngwit bj bdt ndi trong Nghj dink dur ndy md bén minh dang giam git. 
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Diéu 14 


Nghj dink thu cha Higp djnh Pa-ri vé chdm dirt chién tranh, ldp lgi hoa binh & Vidt Nam 
vé vige trao trdé nhén vién quan sy bj bdt, thong dén niréc ngodt bj bat va nbdn vita dén sx Vige Nam 
Oj bdt vd giam git sé cd higa lye khi vdn kign ray duge B6 trréng B Ngogi giao Chinh pha Hoa Ky 
va B6 triréng BG Ngogi giao Chink phi Vigt Nam dén chi cing hoa ky vd khi m6t van kign cong 
ni dung duge BO triréng B6 Ngogi giao Chinh phi Hoa Ky, Téng trréng Ngogi giao Chink phi 
Vige Nam cfng hoa, BG tréng BS Ngogi giao Chink pha Vigt Nam dén chi cOng hoa va BS trvéng BS 
Negogi giao Chinh phi céch mong lam thoi Céng hoa mitn Nam Vitt Nam by. Tat ed ede ben cf lién 
Quan sé thi hanh trigt dé Nghj dink thi nay. 


Lam ti Pa-ri, ngay hat muci bdy thang giéng ndm m§t nghin chin trdm bdy mrot ba bang 
ting Anh va titng Vitt Nam. Ban tiéng Anh va ban titng Vige Nam déu la nhitng ban -chinh thie 
va ed gid tr] nur nha. 


THAY MAT THAY M4T 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM 
DAN CHU CONG HOA 


LE Va 


WILLIAM P, ROGERS | mare DUY TRINH 
BO TRUONG BO NGOAI GIAO BO TRUONG BO NGO4I GIAO 
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NGH] BINH THU 
CUA HIEP DINH VE CHAM DUT CHIEN TRANH, 
-LAP LAI HOA BINH © VIET NAM 


VE NGUNG BAN O° MIEN NAM VIET NAM 
VA vE CAC BAN LIEN HOP QUAN SY 


Chink pht Hoa Ky véi sy théa thugn cia Chink phi Vige Nam cOng hoa, 


Chink pha Vige Nam dén chit cfng hoa véi sy théa thugn cha Chink pli cdch mang lim thyi 
Céng hda mién Nam Vigt Nam, 


Thye hign dogn déu Didu 2, Didu 3, Didu 5, Didu 6, Didu 16 va Didu 17 cha Higp dink vd 
chém dirt chitn tranh, lap Igi hoa binh & Vigt Nam ky vdo ngay nay, quy dinh vige ngieng bdn & = mién 
Nam Vift Nam va vige thanh lg@p cde Ban lign hyp quan sy bén bin va hai bén, 


Da théa thugn nh sau : 


VE NGUNG BAN O& MIEN NAM VIET NAM 


Diéu 1 
Cée B§ chi huy cha cdc bén & mién Nam Vigt Nam phdi nhanh chong va kip thoi ra lénh cho 
tt cd cde lye legng va trang chink quy, khéng chink quy va cdnh sdt vi trang dwéi quyén minh chdm 
dirt hodn todn chitn sy trén khdp mitn Nam Vift Nam ding vdo ngay gid quy dink trong Diéu 2 cha 
Higp dink va sé bdo ddém tdt cd cde lye ligng vi trang vd cdnh sdt vil trang dé tudn theo cde Ignh 
trén vd tén trong ngirng bdn. 


Diéu 2 
" a) Bat ddu tir khi ngirng bn cé higu tye cho dén khi cb quy djnh cha cde Ban lién hyp quan sy, tat 
ed cde lye legng chién dau trén b§, trén sng, trén bién vd trén khéng cha cdc bén & mién Nam 
Vigt Nam & nguyén vj tri cha mink ; nghia 1a, dé bdo ddm ngirng bdn vitng chdc, s& khong cd sy 
68 tri lei lye lugng Ibn hode khéng cé sy di chuyén nao m& rong ving kiém sodt cha mdi bén, 
hoge dén ti sy tilp xtc giika ede lye legng vil trang ddi djch va cde hanh dfng xung dpt cd thé 
xdy ra. a 
6) Moi lye legng vi trang chink quy, khéng chinh quy vd cdnh sdt vil trang cha cde bén & mién Nam 
Vite Nam phdi tudn theo nhitng didu cim chi sau déy : 
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1) Cédm cde cufe tun tra vil trang sang ving do lye lirgng vii trang déi phwong kiém sodt va 
cdm nhitng chuyén bay cha cdc logi mdy bay ném bom, mdy bay chién ddu trie nhitng chuytn 
bay khéng va trang véi myc dich hudn luygn vd bdo quan ; 


2) Cém tan cong vil trang vdo bat cw nguwdi nao, quén sy hoge dan sy, bang bat cw phirvas 
tin nao ké cd vife sir dyng vi khi nhd, sing céi, dgi béc, ném bom, bdn phd bing mdy bay 
va bdt cu vi kAl hode vée cé thé nb khde ; 


3) Cém titn hank moi cufc hanh quén chién ddu trén b6, trén sing, trén bién vd trén khéng ; 
4) Cam ede hank dong dbi dich, khing 66 va tré tha ; 


5) Cém moi hanh déng xm phgm dén tinh mang vd tai sdn céng va tr. 


Diéu 3 
a) WNhitng didu ngdn cdm néi trén khéng durge cdn tro hode hgn ché : 


1) Vife tiép t8 dan sy, vige ty do di Igi, te do lam dn sinh sing, qr do bubn bdn cha nhdn dda 
va giao théng vgn tdi ddn sy giita tde cd cde ving & mién Nam Vift Nam ; 


2) Méi bén trong ving kidm sodt cha minh sir dyng nhitng don vj héu cin nhir don vj céng binh 
va vén tdi trong vige stra chita va xdy dyng nhitng tifn nghi cong c§ng va vife vgn chuyén, 
tiép té cho nhdn dan ; 


3) Méi bén trong ving kiém sodt cia minh titn hanh vige hudn luy{n quan sy binh throng, khi 
titn hanh cé chit p t&i an todn céng céng. 


b)  Cée Ban: litn hep quan sy sé théa thagn ngay vé cdc hanh lang, cde tuyén dong vd cde quy dink 
khde cho vige di chuyén cha cdc mdy bay vgn tdi qudn sy, cde logi xe vgn tdi quén sy va téu 
thuyén vén tdi quan sy cha bén nay phdi di qua ving do cdc bén kia kidm sodt. 


Diéu 4 


Dé tranh xung dpt va dé bdo ddm sink hogt binh throng cha cde lye legng vil trang & nhitng 
noi dang tryc tikp titp xtc, vd trong khi cho dei vite quy dink cha cdc Ban lién hyp qudn sy, ngay 
sau khi ngieng bdn ¢6 higu lye, nhikng ngwoi cht huy cha cde lye lurgng vii trang adi dign nhaw vd 
dang tryc titp tibp xtc & nhitng noi dé sé gép nhau dé di thi thda thugn vé cdc bign phdp tam thoi 
nhdm tranh xung d§t va bdo dam vite tilp e, ctu thirong cho cde lye lrgng vi trang dé, 
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Diéu 5 
a) Trong ving murdi lim ngdy ké tir khi ngieng ban cé higu tye, mbi bén phdi lam hée sire minh dé 
hodn thanh vige thdo go hodc lam mat higu lye nhitng vét gdy hay hogi, baimin, cam bay, cde vat 
chiréng nggi va cde vge nguy hiém khde dét tir trrée dé khdi lam tré nggi cho sy di gi lam dn 
cha nhdn ddn, eruée hét trén ede dirong thiy, dirong 66 va dwong sdt & mién Nam Vigt Nam. 
Nhitng min khéng thé thdo go hode lam mdt higu lye trong thoi gian dé phdi dure dank dau 16 rang 
va phdi titp tyc thdo g& hoge lam mdt higu lire cho xong cang sém cang tot. 


b) Cdm ade min, trir ering hep phdng thi sdt chung quanh cdc co s& qudn sy, & nhitng noi khéng 
lam eré ngqi cho sy di lgi, lam dn cha nhdn dén vd sy di Igi trén ede during thay, diring 66 va 
durovng sdt. C6 thé ad Iqi nhitng min va nhitng vée chiréng nggi khde d@ dét tie errée sdt chung quanh 
ede co s& quan sy, & nhitng noi khéng lam tré nggi cho sy di igi lam dn cha nhdn dan va sy di 
Igi trén cde during thiy, during bf vd during st. 


Diéu 6 


Céanh sdt¢ dén sy va nhdn vién an ninh dan sw cha cde bén mién Nam Vige Nam cé trdéch nhigm 
duy tri erét tw tri an, phi trige dé tén trong nhitng diéu ngdn cdéim néu & Diu 2 cha Nghj dinh thr 
nay. Theo nhu cda nhifn vy, bink thuréng hp sé dupe phép mang sting ngdn, nhurng khi hoan cdnh ddc 
bigt ddi Adi thi ho due mang vil khi cd nhdn co nhd khde. 


Diéu 7 


a) Vige dira vdo thay thé vil khi, dgn durge va dyng cy chién tranh & mién Nam Vigt Nam theo Diéu 
7 cha Higp djnh sé durge tién hanh diréi sy gidm sdt vd kidm sodt cha Ban litn hep quan sy hai 
bén va Uy ban qutc té kidm sodt va gidm sdt vd ch! qua nhitng cita khdu do hai bén mién Nam 
Vige Nam chi djnh. Hai bén mién Nam Vift Nam sé théda thugn vé cdc cira khdu ndy trong ving 
muro lam ngdy sau khi ngirng bdn cb higu tye. Hai bén mién Nam Vigt Nam cé thé chon nhiéu 
nhdt la sda cika khdu khéng ndm trong danh sich cde dja didm sé c6 tb cha Uy ban qubc t8 kidm 
sodt va gidm sdt déng, nhir néi 15 trong Didu 4(d) trong Nghj dink thir vé Uy ban quéc tb, Ding 
thoi hai bén mién Nam Vigt Nam cilng c6 thé chon edc cita khdu trong danh sdch ede dja diém néi 
18 trong Dida 4(d) cha Nghj dink thr 46, 
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b) 


a) 


) 


a) 


b) 


a) 


Nhitng cia khdu dd quy djnh chi diye ding cho bin mién Nam Vigt Nam nao kiém sodt cia khdu 
46. Hai bén mién Nam Vitt Nam sé cé mft sb cia khdu ngang nhav. 


Diéu 8 


Thye hign Dida 5 cha Hibp dink, Hoa Kj va cde nurée ngosi khde néi trong Didu 5 eta Hiép dink 
sé mang di véi ho moi vd khl, dgn dirge vd dyng cy chin tranh cha ho. Sau khi Higp dinh bde 
ddu cé higu tye, khong dure chuyén giao nhitng thir ndi trén nhdm dé Iqi nhitng dur dé & mién Nam 
Vite Nam, trix trong hep chuyén giao nhitng dyng cy théng tin, vgn tdi va nhitng dung cy khde 
khong phdi dé chitn ddu cho Ban litn hyp quan sy bin bén hode Uy ban quic tt kiém sodt va 
gidm sdt. 


Trong vong ndm ngdy sau khi ngirng bdn bde ddu cd hifu lyc, Hoa Ky sé bdo cho Ban lién hyp 
quan sy bin bén va Uy ban qubc te kidm sode vd gidm sde bike nhitng chirong trink chung vé thoi 
gian bidu cho vige rit hodn todn quén afi sé diye titn hanh lam bin dyt, méi dye mirzi lam ngay. 
Dy kién la sb qudn rit trong cde dyt khéng khdc nhau nhiéu méc ddu khong thé bdo ddm cde sé 
quan a6 ngang nhaw. Sd quén dgi thé rit trong mbi dyt sé diye bdo cho Ban lién hep quan sy 
bdn bén vd Uy ban qudc 12 trurée mit thei gian dh dd cho Ban lin hyp quan sy bin bén va Uy 
ban quéc té cé thé thy hitn mt cdch thich dang nhitm vy cha ho ddi voi van dé ndy. 


Diéu 9 


Thyc hign Diéu 6 cha Hitp dink, Hoa Kj va cde nirée ngodi khde ndi trong diéu nay sé théo de 
va chuyén ra khdi mién Nam Vitt Nam hoge phd hiy tdt cd nhitng cda cir quén sy & mién Nam 
Vitt Nam eta Hoa Kj va cha cdc nirée ngoai khéc ndi trong diéu ds, ké cd nhieng va khl, min va 
nhitng thide bj quén sy khde tqi nhitng cdn er nay, dé khéng dure ding vao nhitng myc dich 
quén sy. 

Hoa Kj st cung edp cho Ban lién hyp quén sy bén bén vi Uy ban qubc t2 kidm sodt va gidm sat 
-nhitng thing bdo cin thite vd kt hogch hiy 66 can et dé cdc Ban dé cé thd thi hanh mgt cdch 
thich dang nhifm vy cha ho ddi voi nhitng vite 46. 


vV& CAC BAN LIEN HOP QUAN SV 
F Diéu 10 
Vite thi hank Hitp djnh la tréch nhitm cha céc bin k) kit. 
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a ne UE EN EELS lee rE 
Ban lién hyp quén sy bén bén cé nhigm vy bdo ddm sy phdi hep hank déng cha cdc bén trong 
“vite thye hitn Higp inh bang céch gir mdi lién Igc gira cdc bén, bang céch ddt nhiing Ke hogch 
va quy dink nhieng thé thire thyc hign, phdi hyp, theo doi va kiém tra sy the hign cdc diéu khodn 
néi trong Diéu 16 cha Higp dink, va bang cach chirong lirgng va gidi quyét moi vdn dé cé lién 
quan dén vifc thi hanh nhitng didu khodn dé. 


6) Nhitng nhiém vy cy thé cha Ban lién hyp quan sy bén bén la : 
1) Phdi hep, theo ddi va kiém tra bén bén trong vigc thyc hign cdc didu khodn ndi trén cha Higp 
djnh ; 
2) Ngan ngira vi pham vd phat hign vi pham, gidi quyét cdc tring hyp vi pham va ede vy xung 
a§t, tranh chdp giita cdc bén vd cée dibu khodn néi trén ; : 


3) Sé tay trong hyp cir ngay khong tri kodn m§t hay nhidu té litn hep di bdt kp noi ndo trong 
pham vi mién Nam Vitt Nam dé ditu tra nhitng didu cho la vi pham Hitp djnh va gidp eéc bén 
tim bifn phdp tranh nhing trong hep urong ty xdy ra ; 


4) Tikn hanh quan sét tgi nhitng noi cdn thikt dé thye hign chite ndng cha minh ; 
5) Thye hign nhitng nhifm vy md Ban nhdt trt quyét dink ddm nhigm thém. 


Diéu 1 


a) Sé cé m§t Ban litn hep quan sy trung wong déng tai Sai Gon. Méi bén sé chi djnh ngay mét dodn 
agi bidu quan sy gém ndm muroi chin ngwoi dé dgi dign cho minh & Ban trang wong. St quan 
dirng ddu do méi bén chi dink sé la m§t sf quan cap twéng hode trong durong. 


b) Sé 6 bdy Ban lin hop quén sy khu ve déng tei cde ving ghi trong bdn 45 kém theo vd déng & 
cde dja didm san ddy': 


Khu vyc Dia diém 
I | Hut 
I Da Nédng 
Wl Pleiku 
IV Phan Thiks 
V Bién Hoa 
vi _ Mp Tho 
vil Cdn The 
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Mii dén sé chi dink m§t dodn dgi bidu quan sy gém mudi sdu nguoi dé di dign cho minh ¢ 
Ban litn hep quan sy khu vy. St quan ding ddu do mbi bén chi dink sé la m§t st quan tir cdp 
trung té din dgi td hoge trong dwong. 


c) Sé cb mét Té lién hop quan sy hogt djing ¢ méi dja phurong ghi trong bén db kém theo va déng tgi 
méi dja diém san day & miln Nam Vigt Nam : 
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Khu vye I 
Qudng Tr 
Phi Bai 


Khu vyec I 
Hoi An 
Tam Ky 
Chu Lai 


Khu vye Hl 
Kontum 
Héu Bén 
Phi Cdt 
Tuy An 
Ninh Hoa 
Ban Mé Thuft 
Khu vyc IV 
Da Let 


Bdo Le 
Phan Rang 


Khu vyc V 
An Lhe 
Xudn Lhe 
Bin Cét | 
Cé Chi 
Tén An 

Khu vyc VI 


Moe Hea 
Giing Trém 
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d) 


e) 


7] 


8) 


Khu vyc VII 
Tri Tén 
Vink Long 
Vi Thanh 
Khanh Hung 
- Qudn Long 
M4éi bén sé cir bin ngwdi 6 thdm quyén vio mdi té lién hyp quén sy. Nguoi ding ddu do méi bén 
chi dink sé la mbt st quan tir cdp thitu td din trung té hode trong dong. 


Cée Ban lién hyp quan sy khu virc sé gitp do Ban lién hyp qudn sy trung wong lam nhigm vy 
cha Ban vd sé gidm sdt nhieng hogt d6ng cha cdc té lién hyp quan sy. Vang Sti Gon — Gia Dinh 
do Ban lién hep quén sy trang wong chju tréch nhifm va Ban litn hyp quén sy trung wong sé 
chi djnh cde t8 lién hyp quén sy dé hogt dfng trong ving nay. 


Mii bén sé diye phép cung cdp nhdn vién gitp vite va cdnh vé cho cdc phdi dodn cha minh & Ban 
lién hop qudén sy trung wong va & cde Ban lién hyp quén sy khu vye va cho cée thanh vién cha 
minh & cée té lién hop quén sy. Téng sb nhdn vién gitp vife va cdnh vé cha méi bén sé khéng qud 
ném trém ndm muoi ngwroi. 


Ban lién hyp qudn sy trung wong cé thd lap nhitng tilu ban lién hyp, nhém lién hyp va cde tb 
lién hyp quén sy tity theo hodn cdnh, Ban trung wong sé quyét dink sd nhdn vién cdn thikt cho cde 
tidu ban, cde nhém hoge cde té ma Ban lép thém, méi bén sé cir mbt phan wr sb nhdn vién cdn 
thite va téng sd nhdn vién cha Ban lién hep quén sy bin bén, bao gém cd cde nhém. cde th vad 
nhdn vién gitip vife cha Ban, sé khéng qud ba nghin ba trdm ngwei. 


Céc doan dgi bidu cha hai bén mién Nam Vigt Nam cé thé thank lép qua sy théa thudn véi nhau 
nhitng tila ban vd nhitng té lién hep quan sy lam thoi dé thyc hign nhieng nhitm vy cg thé quy 
djnh cho ho theo Diéu 17 cha Hip djnh. Dbi voi Didu 7 cha Hitp djnh, hai dodn dgi bidu cha hai 
bén mién Nam Viét Nam trong Ban lién hyp quan sw bén bén sé lip nhitng 3 lién hyp quan sy t@i 
nhirng cira khdu vao mién Nam Vigt Nam ding cho vifc thay th vil khl, dan dye, dung cy chitn 
tranh quy djnh theo Diéu 7 cha Nghj djnh tur nay. Tir khi ngieng bdn bdt ddu cé higu lyre cho dtn 
khi Ban lin hop quén sy hai bén 06 thd hogt d$ng, cde dodn dgi biéu cha hai bén min Nam Vit 
Nam trong Ban litn hyp quén sy bén bén sé thank lép m6t tidu ban va nhitng td litn hyp quan se 
lim thoi ad the hitn nhitm vy adi véi nhitng nhdn vitn dén sy Vigt Nam 6j bdt vd giam git. 
Khi cén thiét dé tam nhitng vite tréin, hai bén mién Nam Vitt Nam cé thé théa thugn vd vigc cir 
33 nh4n vién thém vio sb nhén vién ad quy djnh cho nhitng doan dgi bidu cha hai bin mién Nam 
Vigt Nam trong Ban litn hop quan sy bén bén. 
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Diéu 12 


a) Theo Diéu 17 cha Higp djnh quy djnh hai bén mién Nam Vift Nam cir ngay dgi diin dé thanh 
l§p Ban lién hyp qudén sy hai bén, hai miroi bén gid sau khi ngieng ban bdt déu cé higu irc, cdc 
doan dgi biéu cha hai bén mién Nam Vife Nam dirge cht dink vdo Ban lién hep quin siz hai bin 
sé gdp nhau & Sai Gon dé thda thugn cdng sém cang tét vé td chite vd hogt déng cha Ban liin 
hop quén sy hai bén, cing nhuir cdc bifn phdp va té chite nhdm thc hign ngirng bdn va git gin 
hda bink & mién Nam Vigt Nam. 


b) Tir khi ngirng ban bde ddu cé higu le cho dén khi Ban lién hep quan sy hai bén cé thé hoge ding 
dye, hai dodn dgi bidu cha hai bén mién Nam Vitt Nam trong Ban lién hep quan sw bén bén cdc 
cdp sé déng thoi lam nhigm vy cha Ban lién hyp quan sy hai bén cde cdp ngodi nhigm vy cia ho 
la nhitng dodn dgi bidu trong Ban lién hep quan sy bin bén. 


c) Neu dén lac Ban lién hyp quan sy bén bén cham dirt hogt dfng theo Diéu 16 cha Hip dink ma 
chia dgt duge sy théa thugn vé té chire cha Ban lién hep quén sy hai bén, thi cde doan dgi biéu 
cha hai bén miéa Nam Vigt Nam lam vifc trong Ban lién hyp quan sy bén bén & cdc cdp sé titp 
tye lam vigc tam thoi véi nhau nhir la mét ban lién hyp quan sy hai bén lam thi vd lain nhifm 
vy cha Ban lién hyp quan sy hai bén & cdc cdp cho dtn khi Ban litn hep quan six hai bén bat 
déu hogt ding dirgc. 


Diéu 13 


Thi hank ngayén tde nhde tri, céc Ban lién hyp quan sy sé khong cb chit tick, va cde cuge hop 
cha Ban sé dry trigu tép theo yéu cdu cha bat cir dgi bidu ndo. Cée ban lién hyp quén sy sé théng 
qua nhitng thd thire lam vife thich hyp dé thi hanh chire ndng vd trdéch nhigm cha cdc Ban m6t cdch cd 
higu qué. 


Diéu 14 
Céc Ban lién hep quan ne va Uy ban quic té kidm sodt va giém sdt sé hyp tée chét ché vd 
gitp d@ ldn nhau trong khi thi hanh nhifm vy céa minh. Méi Ban litn hyp quén sy sé théng bdo cho 
Uy ban guée 2 vé vite thi hank nhitng diéu khodn trong Higp dink ma Ban lién hyp quén sy 46 ob 
trdch nhifm va thupe thdm quyén cha Uy ban quéc tt, Méi Ban litn hyp quén sir cb thd yéu'cdu Uy 
ban quéc th titn hank nhitng hogt djing quan sdt cy thd. 
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Dieu 15 


Ban lién hep qudn sy erung wong bén bén bat ddu hogt ding hai muroi bén gié sau khi 


ngirng bdn cé higu lrc. Cée Ban lién hop quén sy bon bén & khu vyc bdt déu hogt ding bén muroi tim 


gid’ sau khi ngirng bdn cé hifu lye. Céc té lién hyp quan sir déng tqi cde dja didm ghi trong Didu 11/c) 


cha Nghj dink thu nay sé bdt déu hogt dénz chim nhdt la nurvi ldm ngdy scu khi ngirng bdn cé higu 
te. Cde dodn dgi biu cia hai bén mién Nam Vifs Nam sé déng thoi tdi Su lan: aim vy cha Ban 
lign hep qudn sy hei bin nh Diu 12 cia Nghj dink they vay cuy cinh. 


a) 


b) 


¢) 


a) 


b) 


¢) 


Diéu 16 
Cae bén phdi danh mpi sy bdo vé ddy dh va moi sy gitp d& va hyp tde can thiée cho cde Ban 
lién hyp quan sy cée cdp trong vige thi hanh nhigm vy cha ho. 
Cade Ban lién hop gran sy va nhan vién cha cde Bon nay trong khi thi hénh nhigm vy digi 
huréng quyén wu dai va midn trir urong duong véi quyén danh cho cde phdi dodn ngogi giao vec 
nhdén vién ngogi giao. 
Nhén vién cha cdc Ban lién hyp quan sy duwge mang sing ngdn va mang phi: higu riéng do mét 
Ban lién hep qudn sw trung wong quy dinh. Nhitng nhdn vién cta mdi bén trong khi lam nhigm vy 
bdo ve co quan, nha & hode thiéte bj cia minh, cd thé duge phép mang nhitng vi khi cd nhdn c& 
nhd khée, theo sw quy djnh cha méi Ban lién hyp quén sy trung’ rong. 


Diéu 17 


Doan di bidu cta mdi bén trong Ban lién hyp qudn sy bén bén va Ban lién hyp quén sy hai bén 
6 co’ quan, phiong tifn théng tin va hgu edn, phirong tifn giao théng riéng cha minh, ké cd mdy 
bay khi cdn chiée. 

Méi bén trong cdc ving kidm sodt cha minh sé cung cdp try sé, nha & vd nhitng tifn nghi thich 
hyp cho Ban lién hyp qudn sy bén bén vd Ban lién hop quan sy hai bén cdc cdp. 

Cée bén sé cd gdng cung cdp duéi hink chive cho murgn, cho thué hoge ting cho Ban lién hyp 
qudn sy bén bén va Ban lién hyp quan sy hai bén nhitng phirong tign hoge dfng chung gém 
nhitng thike bj chong tin, titp tt va vén edi ké cd may bay khi cin thikt. Cdc ban lién hyp quén sy 
6 thé mua tir bde cor ngudn ndo nhitng phirong cign, thide bj cén chide va thud phyc vy cdn thie 
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ma cde bén khong cung cdp dirgc. Cde Ban lién hep quén sy sé sé hitu vd sir dung cde phirong 
tign vad thike bj dé. 


d) Nhing phwong tifn va thie bj chung trén ddy sé erd igi cho cde bén khi cdc Ban litn hep quan sir 
chdm d&e hkogt déng. 


Diéu 18 
Nhitng chi ph chung cho Ban lin hep quan sr bén bén sé do bén bén chia déu nhau chju va 
nhitng chi phi chung cho Ban litn hep quin sw kei bén mién Nam Vike Nam sé do hai bén chia déu 
nhau chju. , 


Diéu 19 


Nghj dink thy cha Hifp djnh Pa-ri vé chdm dirt chién tranh, lap Igi hoa bink & Vise Nam 
vé ngirng bdn & mién Nam Viét Nam va vé cdc Ban litn hop quan sy sé cé higu tye khi van kign nay 
dirgc B$ triréng BG Ngogi giao Hoa Kj va Bé triréng B§ Negogi giao Chinh phi Vige Nam ddn chi 
efng hoa ky va khi mée vdn kign cang nfi dung dige B§ tréng B§ Ngogi giao Chink ph Hoa Ky, 
Téng trréng Ngogi giao Chinh phd Vigt Nam céng hoa, BG tréng Bg Ngogi gico Chinh phi Vie, 
Nam dén chi cng hda va Bé treéng Bh Negogi giao Chinh phi cach mang lam thoi Céng hoa 
_mign Nam Vige Nam ky. Tée ed ede bén c6 lién quan sé thi hank trigt dé Nghj dinh chr nay. 


Lam ¢tqi Pa-ri ngdy hai moi bay thang giéng nam mbt nghin chin trdm bay miroi ba bang tiéng 
Anh va titng Vige Nam, Bdn tiéng Anh vd ban tieng Vige Nam déu la nhitng bdn chinh thire vd cb gid 
rj nhw nhau. 


THAY M&T THAY M&T 
CHINH.PHU HOA KY -CHINH PHU VIET NAM 
DAN CHU CONG HOA 


Citta (VO 


WILLIAM P, ROG. NGUYEN DUY TRINH 
BO TRUONG BO NGOAI GIAO "BO TRUONG BO NGOS! GIAO 
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Chink phi Hoa Kj vei sy théa than cha Chink phi Vite Nam cing hoa, 
Chinh phé Vigt Nam dan ché efng hoa voi sy théa thugn cha Chinh phi cdch mang lam thei 
C§ng hoa mién Nam Vitt Nam, 


Thye hitn dida 18 cha Hitp dink vé cham ditt chitn tranh, Iép Igi hda binh & Vitt Nam kp 
vio ngdy nay, guy djnh vite thanh lép Uy ban quic tt kidm sodt va gidm sét, 
Dd théa thugn nhw sau : 


Diés 1 
Vige thi hanh Hifp djnh la trdch nhi¢m cha cde bén ky két. 


; Nhitm vy cha Uy ban qui t8 la kidm sodt va gidm sét vite thi hanh nhizng ida khodn ndi 
trong Didu 18 cha Hitp djnh. Trong khi thie hign nhigm vy nay, ‘Uy ban qubc tt sf: 


@) Theo doi vige thye hitn nhitng dida khodn trén déy cha Hitp djnh qua litn Ige vei cdc bén va 
quan sét tgi chd & nhitng noi cdn thitt ; 


b) Didu tra cde vy vi pham nhitng didu khodn thufe thdm quyén kidm sodt va gidm sét cha Uy ban 3 
¢) Khi cdn thikt, hyp tde véi cdc Ban litn hyp quan sy trong vite ngdn ngira vd phét hign vi phom 
cde didu khodn ndi trén. 
Diéu 2 


Uy ban qube th sé didu tra nhitng vy vi phom cdc diéa khodn néi trong Diéu 18 cha Higp 
djnh theo yéu cdu cia Ban lién hyp quén sy bén bén, hoge cha Ban litn hyp quén sy hai bén, hoge cha 
bat cir bén no, hodc, adi voi Diku 9(b) cha Hitp dink vé tdng tuyln cit, cha Hoi déng quic gia hoa 
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gidi va hda hep dan thc, hode trong bat cr trireng hep nao ma Uy ban quic th cé ddy da can cir 
khdc 42 cho ring dd xdy ra vi pham adi véi cdc diéu khodn a6. Can hiéa rdng, khi titn hanh nhigm vy 
nay, Uy ban quic té sé hanh dfng véi sy gitp 46 va hep tdc edn thite cha cde bén cé lién quan. 


Diéu 3 


a) Khi Uy ban qubc td thdy cé mbt sy vi pham nghiém trong adi véi vibe thie hign Higp dink hodc 
thdy cé nguy cor de doa hda bink ma Uy ban khéng di dén mOt bign phap thich déng, thi Uy ban 
sé bdo cdo vige dé cho bin bén ky két Higp dink dé bén bén higp throng gidi quyee. 


8) Theo Diéu 18(f) cha Higp djnh, cde bin bdo cdo cha Uy ban qudc té phdi dirge sy nhdt trl théa 
thugn cha dgi dign tdt cd bén thanh vién. Trong trirong hyp khong cé sy nhde trl, thi Uy ban sé 
chuyén cde y kitn khdc nhau cho bén bén theo Didu 18(b) cha Hip dink hoge cho hai bén mién 
Nam Vigt Nam theo Diéu 18(c) cha Hitp dink, nhung khéng duryc coi 46 la bdo cdo cha Uy ban. 


Diéu 4 


a) Tre sé cha Uy ban quée t& dat tqi Sai Gan. 


b) Sé cé bay ¢ khu vyrc At tgi cde khu vy ghi trong bdn 43 kém theo va déng tgi cdc dja didm saudéy: * 


Khu vye Dia diém 
I Hut 

u Da Néng 
I Pleiku 

‘Vv Phan Thitt 
V Bién Hoa 
VI My Tho 
Vu Cdn Tho 


Uy ban quéc t8 ci ba td cho khu vye Sti Gon — Gia Dinh. 


¢) Sé cé hai mirci sdu tb hogt ding trong cde dja phirong ghi trong bin 46 kim theo wd déng tgi cde 
dja didm san déy & mién Nam Vift Nam : 
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Khu vege I 
Quang Tr 
Phi Bai 

Khu vec 0 
HOi An 
Tam Ky 
Cha Lai 


Kha vee 
Kontum © 
Héa Bén 
Phi Cédt 
Tuy An 
Ninh Hoa 
Ban Mé Theft 

Khu vyc IV 
Da Let 
Béo Lhe 
Phan Rang 

Khu vyc V 
An Le 
Xuan Lhe 
Bin Cét 
Cé Chi 
Tén An 


Kha voc VI 
Moe Hoa 
Giiag Trim 


[24 UST 
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Khu vyc VI 
Tri Tén 
Vinh Long 
Vi Thanh 
Khdénh Hung 
Quan Long 

d) Séicé mrvi hai té bd trl theo nh bdn 68 kem theo vd déng tqi nhitng dja diém sau day : 

Gio Linh (hogt dfng trong ving phia Nam gisi tuyltn 
gudn sx tam thi) 

Lao Bédo ; 

Bin Hét 

Die Co 

Chu Lai 

Quy Nhon 

Nha Trang 

Vang Tau 

Xa Mat 

Sén bay Bién Hoa 

Héng Ney 

Cén ‘Tho - 

«) Sé cb bdy td, trong sb a6 séu td 05 thd dupe cir din cée cla khdu khing ndm trong danh sich 
ndi & dogn (d) trén day, ma due hai bén mién Nam Vigt Nam chon lam noi cho phép dra vio 
mién Nam Vite Nam vil khi, dgn diye va dung cy chitn tranh dye phép thay thi theo Didu 7 cha 
Hip djnh. T4 nao hoge nhitng tb nto khing cdn cho nhifm vy ndi trin thi ob thd ding vio 
nhitm vy khde phi: hyp véi trich nhifm kilm sodt vis gidm sdt cha Oy ban. 


A) St Nip bay th idm sodt vis gidm sit vite trao tré nhtn vith cha cdc dén bj bdt ve glam git 


Ditu 5 


@) Dé thye hitn nhitm vy eta mink vé vife trao td nhitng nhdn vién quin sy cha cdc bén bj bdt va 
duryng dén nurée ngotd cha ede bin bj bdt néi trong Dida 8(a) cha Hilp dink, Uy ban qudc t2 sé, 
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trong thoi gian titn hanh trao trd, cle m$t t6 kidm sodt vad gidm sdt ti méi noi & Vise Nam c6 
vide trao trd nhitng ngurdi bj bde va tbi nhieng noi giam git cudi cing tréc khi nhitng ngwei dé 
dirge dia dén noi trao trd. 


b) Dé thirc hign nhigm ve cha minh vé vige trao trd nhitng nhdn vién dan sy Vide Nam bj bde va 
giam gilt & mién Nam Vigt Nam ni trong Diéu 8(c) cha Higp ‘djnh, Uy ban quéc 2 sé, trong 
thei gian tién hanh trao trd, cir moet t6 kidm sodt va gidm sdt téi méi noi & mién Nam Vige Nam 
cé vige trao trdé nhitng ngwei bj bdt vd giam git ndi trén vd thi nhitng noi giam git cudi cing 
truée khi nhitng ngwoi 46 diye dra dén noi trao trd. 


Diéu 6 


Dé chic hign nhigm vg lién quan din Ditu 9(b) cha Hikp djnhvé cuge téng tuyén cir ty do 
va dén cha & mién Nam Vige Nam, Uy ban quic ed sé té chire thém nhitng ¢é, néu thdy cdn thiée. Uy 
ban quéc ¢@ sé thdo lugn triréc vdn dé ndy véi H6i déng quéc gia hoa gidi va hoa hyp dan the. Neu 
edn cé thém nhitng tb nhdm myc dich a6, thi nhitng 06 a6 sé dug thanh lép ba muroi ngay triréc cuge 
téng tuydn ctr. 


Diéu 7 


Uy ban quéc ¢é sé luén lubn xem Igi van dé sé nhdn vién cha minh, va sé gidm bbe sb t6, 5b 
dgi bidu hode sb nhdn vitn khde, hogc cd hai, khi cde 0b, agi bidu hode nhdn vién dy dd hodn thank 
nhigm va ma ho dd dirge giao va khong cdn cho nhitm vy khdc, dbng thoi Uy ban qubc té gidm cdc 
chi phi me cach wrong tng. : 


Diéu 8& 
Méi thanh vién Uy ban qude té luén lubn phdi cung cdp sb nhan vién cé thdm quyén sau ddy : 
a) M6e tréng dodn vd hai muro sdu nguwoi khde cho co quan Uy ban. 


8) Nam ngwdi cho mbi tb trong sb bdy 06 kha vyc. 

c) Hai ngudi cho mbi tb khde cta Uy ban quéc ¢é, trir cdc 6 & Gio Link va Vang Tau tht mi ¢6 
cé ba ngrei. 

d) Mét trdm muvi sin ngwoi dé gidp vike cgi cor quan Uy ban quéc tt va cdc td. 
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a) 


) 


a) 
8) 


‘) 


d) 


e) 


f) 


Ditu 9 
Uy ban quéc té, va méi t6 cha Uy ban quéc #8, hanh dgng niur m6t co quan thong nhdt bao gém 
agi bidu cha tdt cd bén thanh vién. 
Méi thanh vién cé trdch nhigm bdo dam sy cé mgt cla cde Agi biéu cha minh & tat cd cde cép cia 
Uy ban quéc ¢&. Trong trong hop m6t dei biéu vdng mét, thanh vién hitu quan phdi cir ngay 
ngwdi thay thé. 


Diéu 10 
Cée bén sé danh se hyp téc, gitp d& va bdo vé ddy di cho Uy ban quéc tb. 


Céc bén sé throng xuyén git lién lac déu dan va lién tye voi by ban quéc té. Trong thai gian 
tén tai cha Ban lién hep quan sy bin bén, cdc doan dai biéu cia cdc bén trong Ban nay sé dong 
thoi lam chire ndng lién Ige vei Uy ban guéc té. Sau khi Ban lign hep quan sy bén bén da cham 
dirt hogt dng, sy lién Igc dé sé direc duy tri théng gua Ban lién hop quan sy hai bén, cdc phdi 
doan lién lgc, hodc bdng cde cdch thich hep khde. . 


Uy ban quéc t va éde Ban lién hep quén sy hop tdéc cht ché va gitp do Idn nhau trong kht 
tién hanh nhigm vy cilia minh. 


Té ding hodc hogt déng & ving nado, thi bén cé lién quan ct st quan lién lac bén canh td dé hep 
tde va gidp do ¢6 titn hanh nhigfm vy kidm sodt va gidm sét ma khéng cd sy cdn tré. Khi m6t tb 
tién hanh m§t cuge diéu tra, st quan lién lec cha mbi bén lién quan sé cb co Agi cing di véi td 
mién la vige €5 khong lam tri hodn cuge diéu tra. 

Méi bén sé thong bdo truréc véi m§t thoi gian hyp ly cho Uy ban quéc té vé tat cd nhitng hank 
ding dy djnh titn hanh cd lién quan dén cdc diéu khodn cha Higp dink ma Uy ban quéc té phai 
kidm sodt va gidm sdt. 

Uy ban quéc té, ké cd cde t6, diye di igi'quan sét theo sy cdn thiét hep ly aé thyc hign ding 
ddn nhigm vy cha minh nh da quy djnh trong Higp dink. Trong khi thirc hign cde nhigm vy nay, 
Uy ban quic tt, ké cd cde t6, sé durge moi sy gidp dé va hep tée cdn thiét cha cdc bén hitu quan* 


Diéu 11 


Trong khi gidm sde vige thirc hign téng tuydn cir ty do va dén chi ndi trong Diéu 9(b) va Diéu 12(b) 
cha Higp djnh theo nhitng thé thire sé durgc théa thugn giitta H6i déng quéc gia hoa gidi va hda hep 
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dén the voi Uy ban quic tt, Uy ban quéc té si duge sy hyp tde va giip dé ddy dé cia H¢i déng 
quéc gia hda gidi va hda hep dan tfc, 


Diéu 12 
Uy ban quéc té va nhén vién cha Uy ban cb quéc tich cha m$t mréc thanh vién, trong khi thi 
hanh nhigm vy, sé duge hirdng quyén wa dai va mién trix tong dong vdi quyén danh cho cdc phdi 
dodn ngogi giao va nhdn vién ngogi giao. 


Diéu 13 
Uy ban quéc té dirge sik dyng nhitng phirong tign thong tin va vén téi cin chide dé thi hank 
nhigm vy. Méi bén mién Nam Vigt Nam sé cung cdp cho Uy ban quéc té, do Uy ban quéc té tré tién, 
tru sé, nha & va nhitng tign nghi thich hyp va sé gidp d& Uy ban quéc té cé cde tign nghi dé, Uy 
ban quéc té cé thé nhén cia cde bén, theo ditu kign hai bén déu théa thudn, phireng tign théng tin va 
vgn tdi cdn thiét vd cé thé mua tir bdt cir nguén ndo nhitng thiét bj can thiét va thué phyc vy edn 
thit khong nhén duge cha cde ben, Uy ban quéc tb sé sé hitu cde phirong tign néi trén. 


Diéu 14 


Chi phi cho cde hogt ding cha Uy ban quéc té sé-do cdc bén va cde thank vién Uy ban quéc te 
chju theo cde diéu khodn cha diéu nay : 


a) Méi née thanh vién cha Uy ban quéc té sé trd trong va phy cdp cho nhdn vién cha mink. 

b) Tat ed cde chi phi khde cha Uy ban quéc tk sé lay & m§t qup do bin tén déng gdp, méi bén hai 
miroi ba phan trdm (23%) va do cdc thank vién cha Uy ban quéc té déng gop, méi nwée hai 
phan tram (2 %). 


c) Trong vong ba murci ngdy sau khi Nghj djnh th nay cé higu lc, méi bén trong bén bén sé cap cho 


Uy ban quéc tt mt sb tién ddu titn twong dwong véi bén trigu ndm trdm nghin (4.500.000) dong 
pho-rdng Phdp bang logi tién cé thé déi ra dupe, sé tién nay sé durge tinh vio sé tién md bén a6 
phdi trd trong ngdn sdch ddu tién. 
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d) Uy ban quéc té s& dy trai cde ngdn sdch cha mink. Sau khi Uy ban qube t8 théng qua mét ngdn 
stich, Uy ban sé chuyén ngdn sdch 46 cho tat cd cdc bén ky két Hiép djnh dé dupe théng qua. Chi. sau 
Kkhi cde ngén sdch da duge bén bén ky ket Higp djnh thing qua thi cde bén dé méi cé nghia vy déng gop. 
Tuy nhién, trong tring hyp cde bén ky két Hitp djnh cha théa thugn dug ngan séch méi, Uy ban 
quéc té sé tam thi chi tiéu theo ngdn sdch truéc trie cdc khodn ddc bigt chi chi mpt lan vé dat co 
quan va mua trang bj, va cdc bén sé tidp tyc déng gép trén co sé dé cho dén khi ngdn sdch moi 
dirge théng qua. 


Diéu 15 

a) Co quan Uy ban quéc t2 sé sdn sang hogt dfng vd cd mat & vj tri hai moi bin gid sau khi 
ngirng bdn. 

b) Cée té khu vyec sé sdn sang hogt dng va cé mgt & vj tri vd ba tb kidm sodt vd gidm sat vige trao 
trd nhdn vitn bj bat vad giam giit sé sdn sdng hogt ding va sdn sang duge cir di trong ving bén 
muroi tdm giv sau khi ngieng bdn. 

c) Céc té khde sé sdn sang hogt ding va cb mat & vj trl trong vong muti lam dén ba mirci ngdy sau 
khi ngirng ban. 


Diéu 16 
Cdc cufe hop 38 do Chih ich tritu tap: Uy ban quéc t8 sé thing qua nhitng thd tyc lam vige 
khdc thich hyp dé thyc hign of higu qué nhi¢m vy cha minh vd pha hyp véi vige tén trong ché quyén 
cha mién Nam Vitt Nam. 


Diéu 17 
Céc thanh vién céia Uy ban gabe t2 cé thd nhgn nghla vy theo Nghj dink thir ndy bing cach 
giti cOng ham, chdp nhn cho bin bén ky két Hitp dink. Thanh vitn nto trong Uy ban qudc tt quyte djnh 
rit khdi Uy ban quéc tt th) hp 6 thd lam nhor vagy bang cdch gi céng ham triréc ba théng cho bédn 
bén ky ket Hitp dinh ; trong trong hyp dé, b6n bin kp ket Hifp dinh sé hifp throng voi nhau ad 
théa thugn vé mpt thanh viin thay thi. 
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Diéu 18 

Nghi djnh thw eda Higp dink Pa-ri vé cham dirt chién tranh, lap Igi hoa bink & Vigt Nam 
vé Uy ban quéc tt kidm sodt va gidm sdt sé cé higu tye khi van kién nay dirge Bé trréng BG Ngogi 
giao Chinh phi Hog Ky va B6 trréng BS Ngogi giao Chinh phi Vige Nam didn chi chng hba ky 
va khi mpt vin kign cing nfi dung durge BG tréng Bh Ngogi giae Chink phi Hoa Ky, Tong 
truéng Ngogi giao Chink phi Vige Nam efng hoa, BG truéng BG Negogi giao Chinh pha Vigt Nam dan 
chit cfng hea va BG truéng BS Ngogi giao Chinh phi cdch mqng‘lém thiri Céng hoa mién Nam 
Vigt. Nam ky. Tét cd cdc bén o6 lién quan sé thi hanh trigt dé Nghj dink thr nay. 

Lam tqi Pa-ri ngay hai murvi bay thang giéng ndm mgt nghin chin tram bay muvi ba, bing 
titng Anh va ting Vide Nam. Ban titng Anh va bn ting Vigt Nam déu [a nhitng bdn chinh thire vd 
cé gid tj niur nhau. 


THAY M&T THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM 
DAN CHU CONG HOA 





WILLIAM P, ROGERS NOoven’ DUY TRINH 
BO TRUONG 80 NGOAI GIAO BO TRUONG BQ NGO4I GIAO 
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GREECE 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Athens January 11 and 12, 1973; 
Entered into force January 12, 1973; 
Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Greek Ministry of 
Foreign Affairs 


No. 17 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to recent discussions between military authorities of Greece 
and the United States regarding the United States Foreign Assistance 
Act of 1971, [*] which includes a provision requiring payment to 
the United States Government of ten percent of the value of grant 
military assistance and excess defense articles provided by the United 
States to the Government of Greece. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Greece will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the country 
of Greece for drachmae on the date deposits are made, the following 
amounts in drachmae. 

(A) In the case of any excess defense article given to the Govern- 
ment of Greece, an amount equal to ten percent of the fair value of 
that article, as determined by the United States Government, and (B) 
in the case of a grant of military assistance to the Government of 
Greece, an amount equal to ten percent of each such grant. The Govern- 
ment of Greece will be notified quarterly of deliveries of defense 
articles and rendering of defense services and the values thereof. 
ve osits to the account of the United States Government will be due 

payable upon request by the United States Government, which 


*86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321¢. 
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request shall be made, if at all, within one year following the afore- 
said notification of deliveries. No more than dollars 20 million in 
drachmae will be required to be deposited for deliveries in any one 
United States fiscal year. 

. It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government pay- 
able in drachmae, including but not limited.to all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange ac- 
tivities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961. [7] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Greece shall, together with 
this note, constitute an agreement between our Governments on this 
subject effective from and after February 7, 1972 and applicable to 
deliveries of defense articles and rendering of defense services funded 
or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 


Eapassy or THE Unrrep States oF Asnanoa, 
Aruens, 11, 1973. 


5s Greek Mey of Foreign Affairs to the American. 
; _ Embassy. 


MINISTERE ROYAL 
DES .AFFAIRES ETRANGERES . 
No 8D F.4441.4/1.2/A242/10% es 
NOTE VERBALE' 

-The Royal Ministry of Foreign Affairs present its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to.refer to the Embassy’s Note N° 17 dated January 11, 1973 and the 
récent discussions between military authorities of. Greece and the 
United. States regarding the United States Foreign Assistance Act 
of 1971, which includes a provision requiring payment to the United 
States Government of ten percent of the value of grant military as- 
sistance and excess defense articles provided by the United States to 
the Government of Greece. 

In respect of the aforementioned the Royal Ministry of Foreign 
Affairs informs the Embassy that its proposals contained in its Note 


of January. 11, 1973, liave been accepted by the Government of Greece 
and.agrees that’ the: above Note and this Note constitute an agreement 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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effective from and after February 7, 1972 and applicable to deliveries 
of defense articles and rendering of defense services funded or agreed 
to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 


” 
[SEAL] Mo 


Tur EMBASSsY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Athens 


Atuens, January 12, 1973 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Satellites: Furnishing of Launching and Associated Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 17, 1973; 
Entered into force January 17, 1973. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


January 17 1973 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States of America and the Department of Trade and 
Industry (DTI) of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, dated December 18, 1972, concerning the conditions under 
which launches and associated services for United Kingdom satellites 
will be furnished by NASA on a reimbursable basis. 

The Memorandum of Understanding, the text of which is enclosed 
as Annex 1 to this note, provides inter alia that it shall be subject to 
confirmation by the Government of the United States and the Govern- 
ment of the United Kingdom through an exchange of diplomatic notes. 

In consideration of the continuing, mutually beneficial relationships 
between NASA and the agencies of the United Kingdom on peaceful 
space research endeavors, including the several cooperative scientific 
satellite projects accomplished to date and the space tracking and 
communications support provided by the United Kingdom to NASA, 
I have the honor to inform you that the Government of the United 
States confirms the provisions of the Memorandum of Understanding 
referred to in paragraph 1 of this note. 

I further have the honor to propose that the launching and asso- 
ciated services to be provided by NASA for United Kingdom satellite 
projects shall be consistent with the relevant provisions of the United 
States launch assistance policy as confirmed by a statement of the 
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President of the United States on October 9, 1972, such provisions 
being enclosed as Annex 2 to this note. 

If the Government of the United Kingdom would also confirm the 
provisions of the Memorandum of Understanding and concur in the 
proposals in this note, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply, together with the Memorandum of Under- 
standing, shall constitute an agreement between our two Governments 
regarding this matter, which shall enter into force on the date of your 
reply and shall remain in force for seven years and thereafter subject 
to six months’ notice of termination by either Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


U. Azexis Jounson 


Enclosures : 
Annex 1. Memorandum of Understanding 
Annex 2. US Position on Launch Assistance 


His Excellency 
The Right Honorable 
The Earl of Cromer, P.C, K.C.M.G., M.B.E. 
British Ambassador 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM SECRETARY OF STATE FOR TRADE AND INDUS- 
TRY AND THE UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS 
AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING THE FURNISH- 
ING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES 


In consideration of the continuing, mutually beneficial cooperative 
relationships between United Kingdom agencies and the National 
Aeronautics and Space Administration (NASA) on peaceful space 
projects, the United Kingdom Secretary of State for Trade and 
Industry and NASA set forth in this Memorandum of Understanding 
a general understanding between NASA and the United Kingdom 
Department of Trade and Industry (DTT) : (1) as to the conditions 
under which NASA will furnish to DTI launching and associated 
services for United Kingdom spacecraft on a reimbursable basis; and, 
(2) as to the responsibilities of the parties in connection with such 
launchings. 

DTI and NASA intend that, at appropriate times in the future, 
they will on each such occasion enter into a separate launch services 
contract which shall express the specific terms and conditions under 
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which NASA will furnish launchings and associated services for in- 
dividual launchings requested by DTI, and which will be in accord 
with the general understandings set forth in this Memorandum. 


Articiz I 
Responsibilities 
A. DTI will take the following responsibilities : 


1. The design, fabrication and testing of the spacecraft and of the 
onboard experiments. 

2. Furnishing advice to NASA of its requirements for a particular 
launching at as early a date as possible and in any event sufficiently in 
advance of the target date of the launching to accommodate financial, 
procurement, and operational requirements of both parties. Such ad- 
vice will include details as to the spacecraft mission, payload descrip- 
tion, orbital characteristics, launching parameters, planned launching 
dates and back-up launching requirements, and other information 
needed by NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications 
and test programs to assure and demonstrate spacecraft compatibility 
with the launch vehicle physical constraints and in-flight environment 
and with tracking and data acquisition facilities. 

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in 
accordance with the time schedule established under the launch serv- 
ices contract. 

5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to the 
mission and personnel required for its operation except for certain 
items of GSE which NASA may specifically agree to provide and/or 
operate. 


B. NASA will take the following responsibilities: 


1. Furnishing launch vehicle and tracking and data acquisition 
specifications necessary for the DTI to carry out its responsibilities 
under Article I, A.3 above. 

2. Scheduling the launching within the general time period re- 
quested by the DTI, subject to the requirements of the United States 
program. If such requirements should arise, NASA will so notify the 
DTT as soon as possible. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties 
will jointly select the vehicle to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew 
services, for pre-launch integration of the DTI spacecraft at the 
launching range, and for DTI check-out of the spacecraft. 

5. Launching the spacecraft from a U.S. range. 

6. Furnishing tracking and telemetry data reception from the satel- 
lite to ascertain achievement of orbit and vehicle performance, using 
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existing U.S. facilities. Additional or unique equipment, if required, 
will be supplied by the DTI. 

7. Performing initial orbital calculations. 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation, other serv- 
ices, and/or GSE in eee of specific or general DTI launch 
requirements. 

Artictse IT 


Implementation 


A. For each launching, each party will designate a Project Man- 
ager, to be responsible for coordinating the agreed functions and 
responsibilities of each party with the other, pursuant to the detailed 
arrangements established under the launch services contract. The DTI 
Project Manager will be concerned primarily with the spacecraft and 
the NASA Project Manager will be concerned with the vehicle, range 
and ground station. Together they will be responsible for the 
spacecraft-vehicle, spacecraft-range and spacecraft-ground stations 
interfaces. — 

B. NASA will have. operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. The DTI will have operational 
authority over the spacecraft until it is mounted on the final stage 
motor, at which time it will become NASA’s responsibility until the 
DTI assumes responsibility as specified in the launch services contract. 
In accordance with normal practice, the DTI Project Manager can 
place a “hold” on the launching operation at any time. In carrying 
out their respective responsibilities, both parties will be subject to the 
safety and other operational regulations and procedures of the range 
from which the launching takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting services by 
NASA in connection with the launching will be provided for under 
the launch services contract. NASA may also furnish, on a reim- 
bursable basis, minor services in support of general DTI launching 
requirements, at DTI’s request and under arrangements to be agreed 
upon separately. 

D. Each party agrees to use its best efforts to facilitate customs free 
entry into the United Kingdom and the United States of equipment 
directly related to and required in carrying out each launch services 
contract. 

Articte IIT 


Financial Principles 


A. The DTI will be responsible for all costs incurred by it in 
carrying out its own responsibilities, and will reimburse NASA for 
costs incurred by NASA in connection with furnishing the requested 
launching and associated services, and any other supporting services 
provided at the DTT’s request. The general principle under which 
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reimbursement will be made will be that the DTI will reimburse 
NASA for all costs incurred by NASA in connection with and properly 
chargeable to the services furnished by NASA for the purposes of 
any scheduled DTI launching, whether or not such launching actually 
occurs or is successful, including an amount, to be agreed upon in 
advance, covering NASA’s related agency-level overhead and admin- 
istrative expenses. NASA may also charge a rental to be agreed in 
advance, for the use of equipment loaned to the DTI. 

B. Reimbursement of NASA/’s costs will be made initially on the 
basis of an estimate to be furnished by NASA in advance, under a 
payment schedule to be established in the launch services contract. 
The amount paid by the DTI on an estimated basis will be adjusted 
subsequently to reflect the costs actually incurred by NASA in connec- 
tion with each launching. 

C. The financial principles set forth above are subject to any 
changes in NASA policy affecting the basis of reimbursement for 
launching services provided by NASA for users other than the U.S. 
Government. 


Articte IV 
Liability 


A. NASA shall be liable for all damage to or the loss of U.S. 
government-owned property under the control of NASA, except for 
damage to or the loss of a vehicle or vehicle stage occurring after DTI 
has assumed the risk of loss, as provided in the launch services con- 
tract, for that vehicle or vehicle stage. 

B. DTI shall be liable for all damage to or the loss of property 
under the control of DTI, including U.S. government-owned property 
which has been made available by NASA for the use of DTI or its 
contractors. 

C. Except to the extent authorized by U.S. laws pertaining to gov- 
ernmental liability for the negligent acts of U.S. employees, the U.S. 
Government and its contractors will not be liable for damage to or the 
loss of a spacecraft or other property which has been delivered by DTI 
or its contractors into the custody of NASA or its contractors for the 
purposes of an agreed launch. The U.S. Government and its con- 
tractors shall not be liable in any event for damage to or the loss of 
such DTI property which results as an indirect consequence of damage 
to, or the malfunctioning or loss of, a vehicle or vehicle stage occurring 
after DTI has assumed the risk of loss, as provided in the launch 
services contract, for that vehicle or vehicle stage. 

D. As between NASA and DTI, NASA will be primarily responsi- 
ble for considering and settling claims, arising directly out of the 
launching and associated services furnished by NASA, for personal 
injuries or death, or for damage to or loss of property, other than the 
property referred to in Paragraphs A, B and C of this Article. Where 
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such claims are based on injuries, death, or damage or loss resulting 
from the acts or omissions of DTT, its servants, contractors or agents, 
DTI will reimburse NASA for any amounts paid by NASA in settle- 
ment of such claims, but such settlement shall be subject to the advance ~ 
approval of DTI, except under an award by a U.S. court of competent 
jurisdiction. 

E. NASA will assist DTT in the defense against claims for personal 
injuries, death, or damage to or loss of property brought against DTI, 
except when such claims resulted from the acts or omissions of DTT, 
its servants, contractors or agents. 

F. DTI will indemnify and hold the U.S. Government harmless 
against any claims for personal injuries, death, or damage to or loss 
of property, or for other liability, arising out of the operation of a 
satellite, or from its failure to operate, after DTI has taken control of 
the satellite in orbit. 

G. DTI'shall have no liability to NASA with respect to third party 
claims against NASA for patent infringement or unauthorized use 
of proprietary information by NASA in connection with the furnish- 
ing of launching services to DTI, except to the extent that such claims 
may involve patents or information pertaining to a U.K. spacecraft 
or associated spacecraft ground support equipment. In this latter 
event, DTI agrees that it will indemnify and hold the U.S. Govern- 
ment harmless against any such claims. 


ARTICLE V 
Documentation and Reports 


A. NASA and the DTI will exchange, through their respective 
Project Managers, all documents and information relevant to the suc- 
cessful completion of the agreed missions and such documents and 
information will be used only for the aforesaid purpose. 

B. Immediately after each launching, the DTI will provide NASA 
all data from the satellite relevant to ascertaining the performance of 
the launch vehicle and such data will be used only for the aforesaid 
purpose. 

C. DTI will, upon NASA’s request and at NASA’s expense, pro- 
vide NASA with any raw data received by the DTI from the satellite 
and any. reduced data therefrom. Except with the prior permission of 
DTI, NASA will not duplicate, disclose, or use any unpublished data 
so provided. 

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs 
A-C of this Article, NASA will respect and protect the confidentiality 
of proprietary information designated as such by DTI, as provided 
for in the Jaunch services contract. 
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ArricLe VI 
Confirmation 


This Memorandum of Understanding and any mutually agreed 
amendments thereto, shall be subject to confirmation by the Govern- 
ment of the United States and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland through an exchange of diplo- 
matic notes. 


A. Goopson James C. FLercHer 
For the Secretary of State For the National Aeronautics 
for Trade and Industry and Space Administration 
Date 15 November 1972 Date December 18, 1972 


UNITED STATES POLICY GOVERNING THE PROVISION 
OF LAUNCH ASSISTANCE 


I. United States launch assistance will be available to interested 
countries and “international organizations for those satellite projects 
which are for peaceful purposes and are consistent with obligations 
under relevant international agreements and arrangements, subject 
only to the following: 


A. With respect to satellites intended to provide international 
public telecommunications services: 

1. The United States will provide appropriate launch assist- 
ance for those satellite systems on which Intelsat makes a 
favorable recommendation in accordance with Article XIV 
of its definitive arrangements. [7] 

2. If launch assistance is requested in the absence of a favor- 

able recommendation by Intelsat, the United States will 
provide launch assistance for those systems which the 
United States had supported within Intelsat so long as the 
country or international entity requesting the assistance 

~..considers in good faith that it has met its relevant obliga- 
tions_under Article XIV of the definitive arrangements. 

3. In those cases where requests for launch assistance are 
maintained in the absence of a favorable Intelsat recom- 
mendation and the United States had not supported the 
proposed system, the United States will reach a decision 
on such a request after taking into account the degree to 
which the proposed system would be modified in the light 
of the factors which were the basis for the lack of support 
within Intelsat. 


* TIAS 7582; 28 UST 3813. 


/ 
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B. With respect to future operational satellite applications which 
do not have broad international acceptance, the United States 
will favorably consider requests for launch assistance when 
-broad international acceptance has been obtained. 


II. Such launch assistance -will be available, consistent with U.S. 
laws, either from U.S. launch sites (through the acquisition of U.S. 
launch services on a cooperative or reimbursable basis) or from foreign 
launch sites (by purchase of an appropriate U.S. launch vehicle). In 
the case of launchings from foreign sites the United States will require 
assurance that the launch vehicles will not be made available to third 
parties without prior agreement of the United States. 

ITI. With respect to the financial conditions for reimbursable launch 
services from U.S. launch sites, foreign users will be charged on the 
same basis as comparable non-U.S. Government domestic users. 

IV. With respect to the priority and scheduling for launching for- 
eign payloads at U.S. launch sites, such launchings will be dealt with 
on the same basis as U.S. launchings. Each launching will be treated 
in terms of its own requirements and as an individual case. When it 
becomes known when a payload will become available and what its 
launch window requirements will be, the launching will be scheduled 
for that time. Should a conflict arise, the United States will consult 
with all interested parties in order to arrive at an equitable solution. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BRITISH EMBASSY, 
WASHINGTON, D.C. 


17 January 1973 
The Honorable 
Wiiuiam P Rogers 
Secretary of State 
Department of State 
Washington D C 


EXceLLeNncy 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of the 17th of January, with attached Memorandum of Under- 
standing, which reads as follows :— 


“Excellency : 
“T have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 


between the National Aeronautics and Space Administration 
(NASA) of the United States of America and the Department of 
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Trade and Industry (DTI) of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, dated December 18, 1972, concerning the 
conditions under which launches and associated services for United 
Kingdom satellites will be furnished by NASA on a reimbursable 
basis. 

“The Memorandum of Understanding, the text of which is en- 
closed as Annex 1 to this note, provides inter alia that it shall be 
subject to confirmation by the Government of the United States and 
the Government of the United Kingdom through an exchange of 
diplomatic notes. 

“In consideration of the continuing, mutually beneficial relation- 
ships between NASA and the agencies of the United Kingdom on 
peaceful space research endeavors, including the several cooperative 
scientific satellite projects accomplished to date and the space track- 
ing and communications support provided by the United Kingdom 
to NASA, I have the honor to inform you that the Government of 
the United States confirms the provisions of the Memorandum of 
Understanding referred to in paragraph 1 of this note. 

“T further have the honor to propose that the launching and 
associated services to be provided by NASA for United Kingdom 
satellite projects shall be consistent with the relevant provisions of 
the United States launch assistance policy as confirmed by a state- 
ment of the President of the United States on October 9, 1972, such 
provisions being enclosed as Annex 2 to this note. 

“Tf the Government of the United Kingdom would also confirm 
the provisions of the Memorandum of Understanding and concur 
in the proposals in this note, I have the honor to propose that this 
note and Your Excellency’s reply, together with the Memorandum 
of Understanding, shall constitute an agreement between our two 
Governments regarding this matter, which shall enter into force on 
the date of your reply and shall remain in force for seven years and 
thereafter subject to six months’ notice of termination by either 


Government. 
“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
U Axexis JoHnson 
Under Secretary of State for Political Affairs 
Enclosures : 


Annex 1. Memorandum of Understanding 
Annex 2. US Position on Launch Assistance” 


I have the honor to state that the Government of the United King- 
dom confirm the provisions of the Memorandum of Understanding and 


TIAS 7544 


24 UST] United Kingdom—Satellites—Jan. 17, 1973 237 


concur in the proposals in Your Excellency’s Note. The Government of 
the United Kingdom therefore agree that your Note, together with the 
Memorandum of Understanding and this reply, shall constitute an 
agreement between our two Governments in this matter, which shall 
enter into force on the date of this reply and continue in force for seven 
years and thereafter subject to six months’ notice of termination by 
either Government, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CROMER 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Standing Consultative Commission on Arms Limitation 


Memorandum of understanding signed at Geneva December 21, 
1972; 
Entered into force December 21, 1972. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES -OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A STANDING CONSULTATIVE COMMISSION 


I. 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 


hereby establish a Standing Consultative Commission, 


Il. 


The Standing Consultative Commission shall promote 
the objectives and implementation of the provisions of the 
Treaty between the USA and the USSR on the Limitation of 
Anti-Ballistic Missile Systems of May 26, 1972, the Interim 
Agreement between the USA and the USSR on Certain Measures 
with Respect to the Limitation of Strategic Offensive Arms 
of May 26, 1972, and the Agreement on Measures to Reduce 
the Risk of Outbreak of Nuclear War between the USA and 
the USSR of September 30, 1971, [7] and shall exercise its 
competence in accordance with the provisions of Article XIII 


of said Treaty, Article VI of said Interim Agreement, and 


Article 7 of said Agreement on Measures. 





*TIAS 7508, 7504, 7186 ; 28 UST 3435, 3462; 22 UST 1590. 
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IIl. 


Each Government.shall be represented on the 
Standing Consultative Commission by a Commissioner and 
a Deputy Commissioner, assisted by such staff as it 


deems necessary. 


Iv. 


The Standing Consultative Commission shall hold 
periodic sessions on dates mutually agreed by the 
Commissioners but no less than two times per year. 
Sessions shall also be convened as soon as possible, 
following reasonable notice, at the request of either 


Commissioner. 


V. 


The Standing Consultative Commission shall 
establish and approve Regulations governing procedures 
and other relevant matters and may amend them as it 


deems appropriate. 
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VI. 


The Standing Consultative Commission will meet 
in Geneva. It may also meet at such other places as 


may be agreed. 


Done in Geneva, on December 21, 1972, in two copies, 


each in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 


For the Government 
of the 
Union of the Soviet Socialist Republics 


VU Ceogest sales 








1 Gerard C. Smith 
?V.S. Semenov 
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MEMOPAHQ]YM 


© AOTOBOPEHHOCTU MEXTY MPABMTENECTBOM COEZMHEHHNX 

UTATOB AMEPUKM WM MPABUTEIBCTBOM CON3A COBETCKUX 

COMMANUCTMYECKMX PECIYBIMK OTHOCMTEIBHO COSZAHMA 
NOCTOAHHOM KOHCYABTATUBHOM KOMUCCHM 


I. 


IIpaputenbcTtBo CoezMHeHHHx irarop AMepuxu u IIpasutrerb~ 
crBo Consa CoBetcKux Couvanuctuyeckux PecnyOmmk HacTOAIMM 
yupexqant lloctonuHyW KOHCYNBTATMBHYH KOMMCCHD. 


I. 


lloctOAHHaA KOHCYNBTATMBHAA KOMUCCHA cogelictByeT ocy- 
WeCTBICHMO Lene vu nonoxeHui JoroBpopa mexgzy CIA u CCCP 06 
OrpaHMyeHMu CUCTeM NpoTeBopakeTHO OOopoHH or 26 man 1972 r., 
BpemexHoro cornamenua mexgzy CIA u CCCP o HekoTopyx mepax 
B OONACTM OFPAHMYEHMA CTPATETMYeCKMX HACTYNATCNBHWX BOOPYy- 
gxeHuit ot 26 man 1972 r. nu CormamenuA oO Mepax NO yMeHBMeHHD 
ONA@CHOCTM BOSHMKHOBEHMA AZepHOM BoltHH Memay CIA u CCCP or 
30 ceutaOpa I97] r. u ocymectBuAeT cBON KOMMeTeHUMY B CO- 
OTBETCTBMM C NONOKeHMAMM cTaTBM XI yxasaHHOrO JloroBpopa, 
cratam YI ykasannoro BpemeHHoro cornameHvA uM cratbu 7 
ykasanHoro CormameHuA o mepax. . 
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ql. 


Kaxgoe u3 IIpasutensctTs mpeactaBnexo B TlocToRHHOM KOH- 
cylbTatuBHoh KomMccum IpeactaBuTenem u SamectutTenem Mpezcta- 
BUTOIA, KOTOPHM NOMOTaeT Tako Nepconan, KOTOPHH OHO cuMTaeT. 
HeEOOXOAMMBM. | 


Ty, 


llocTORHHAR KOHCYAbTATMBHAA KOMMCCHA NpPOBOAMT nepvo= 
qvteckve saceqaHuA B CpOKM, B3aMMHO Cormacyemue Ilpezcta- 
BUTCIAMM, HO He pexe, “eM ABA pasa B Tod. Saceqaxvn Taxxe 
COsHBaNTCA MpM sadmaroBpeMeHHOM YBeAOMMeHMM NO NpeANOReHUD 
moooro ua IIpezcraButTenek tak cKOpO, KaK 9TO BOSMORHO. 


y. 


loctosuHan KOHCYIbTaTMBHAA KOMMCCHA paspadoTaerT 
ono6purt Monoxenve, perymupynmee npouezypy “ Apyrue coor— 
BeTCTBYOIMG BONPOCH, M MOKET BHOCMTS B HeTO NONpaBKu, — 
KakMe OHA COUTeT HEOOXOAMMHMM . 
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JI. 


TloctopHHaA KOHCYHBTATMBHAA KOMMCCUA OyzeT NPOBOAUTS 
’ gacezaHua B Kenepe. Ona MOKeT TaKKe MpOBOAMTS 3aceqaHun 
B Apyrux MecTaX, O KOTOPHX MOKeT OHTL AOCTUTHYTAa TOTOBO= 


peHHOCTS. 


Copepwexo 2I zexadpa 1972 roma B ropoze kexeBe, 
B ABYX SK3eEMMIAPAX, Kaxguii Ha AHTUMMCKOM M PYCCKOM AaHKaXx, 


puyem o6a TekcTa MMeWT OMHAKOByW cuAy. 


WQonard 


3a IIpaBuTénECTBO . 3a lpaBurenbcTBO Con3a . 
CoequneHHHX Utatos Copetckux genome cone, 
Amepukn Pecnyomnx 
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LEBANON 


Air Transport Services 


Agreement signed at Beirut September 1, 1972; 
Entered into force provisionally September 1, 1972. 
And exchange of notes 

Signed at Beirut September 1, 1972; 

Entered into force September 1, 1972. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF LEBANON 


The Government of the United States of punerics and the Govern- 
ment of Lebanon, 

Recognizing the importance of international air travel between the 
two countries and desiring to conclude an agreement which will assure 
its continued development in the common welfare, and 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 
1944.[1] 

Have agreed as follows: 


Article 1 


For the purpose of the Present Agreement : 


A. “Agreement” shall mean this Agreement, the Route Schedule 
attached thereto and any amendments thereto. 

B. ‘Aeronautical authorities” shall mean, in the case of the United 
States of America, the Federal Aviation Administration with respect. 
to the technical permission, safety standards, and requirements re- 
ferred to in Article 3 and 6(B) respectively, otherwise the Civil Aero- 
nautics Board, and in the case of Lebanon, the Directorate General of 
Civil Aviation, or, in both cases, any person, body or agency author- 
ized to perform the functions exercised at present by those authorities. 


*TIAS 1591, 3756 ; 61 Stat. 1180; 8 UST 179. 
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C. Subject to the provisions of Paragraph A, Article 3, the term 
“designated airline” means an airline which one Contracting ‘Party has 
designated by written notification to the other Contracting Party for 
the operation of air services on the routes specified i in such notification, 
and to which the appropriate operating permission has been given 
by that other Contracting Party, in accordance with the provisions of 
Paragraph B of Article 3 of the present Agreement. 

D. “Territory”, in relation to a State, shall mean the land areas 
under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trustee- 

_ship of that State, and territorial waters adjacent thereto. 

E. “Air service” shall mean any scheduled air service performed by 
aircraft for the public transport of passengers, mail, or cargo, sepa- 
rately or in combination. 

F. “International air service” shall mean an air service which passes 
through the air space over the territory of more than one State. 

G. “Stop for non-traffic purposes” shall mean a landing for any pur- 
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail. 


Article 2 


Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
rights for the conduct of air services by the designated airline or air- 
lines, as follows: 


(A) To fly across the territory of the other Contracting Party with- 
out landing; 

(B) To land in the territory of the other Contracting Party for 
non-traffic purposes; and 

(C) To make stops at the points in the territory of the other Con- 
tracting Party named on each of the routes specified in the 
appropriate paragraph of the Route Schedule to this Agree- 
ment for the purpose of taking on and discharging interna- 
tional traffic in passengers, cargo, and mail, scperntely or in 
combination. . 


Article 3 


A. Each Contracting Party shall have the right to designate in 
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party, 
one or more airlines for the purpose of operating the agreed services 
on the specified routes. 

B. Air service on a route specified in the Route Schedule to this 
Agreement may be inaugurated by an airline or airlines of one Con- 
tracting Party at any time after that Contracting Party has desig- 
nated such airline or airlines for that route and the other Contracting 
Party has granted the appropriate operating permission. Such other 
Contracting Party shall, subject to Paragraph A(1) and A(8) of 
Article 4 and Article 6, grant this permission with a minimum of pro- 
cedural delay, provided that the designated airline or airlines may be 
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required to qualify before the competent aeronautical authorities of 
that Contracting Party, under the laws and regulations normally 
applied by those authorities, before being permitted to engage in the 
operations contemplated in this Agreement. 


Article 4 


A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke 
the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement 
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, 
or to impose conditions on such permission in the event that: 


(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations nor- 
mally applied by the aeronautical authorities of that Contract- 
ing Party; 

(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations re- 
ferred to in Article 5 of this Agreement; or 

(3) That Contracting Party is not satisfied that substantial owner- 
ship and effective control of such airline are vested in the Con- 
tracting Party designating the airline or in nationals of that 
Contracting Party. 


B. Unless immediate action is essential to prevent infringement 
of the laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, 
the right to revoke such permission shall be exercised only after con- 
sultation with the other Contracting Party. 


. Article 5 


A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 

_ of the airline or airlines designated by the other Contracting Party 
and shall be complied with by such aircraft. upon entrance into or de- 
parture from and while within the territory of the first Contracting 
Party. 

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew, 
cargo or mail of aircraft, including regulations, relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, shall be 
complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail 
of the airline of the other Contracting Party upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first. Contracting 
Party. 


Article 6 


A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and 
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in 
force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for 
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the purpose of operating the rontes and services provided for in this 
Agreement, provided that the requirements under which such certifi- 
cates or licences were issued or rendered valid are equal to or above 
the minimum standards which may be established pursuant to the Con- 
vention on International Civil Aviation. Each Contracting Party re- 
serves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of 
flights above its own territory, certificates of competency and licenses 
granted to its own nationals by the other Contracting Party. 

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
Party may request consultations concerning the safety standards and 
requirements relating to aeronautical facilities, airmen, aircraft, and 
the operation of the designated airlines which are maintained and 
administered by the other Contracting Party. If following such con- 
sultations, the competent aeronantical authorities of either Contract- 
ing Party find that the other Contracting Party does not effectively 
maintain and administer safety standards and requirements in these 
areas that are equal to or above the minimum standards which may be 
established pursuant to the Convention on International Civil Avia- 
tion, they will notify the other Contracting Party of such findings and 
the steps considered necessary to bring the safety standards and re- 
quirements of the other Contracting Party to standards at least equal 
to the minimum standards which may be established pursuant to said 
Convention, and the other Contracting Party will take appropriate 
corrective action. Each Contracting Party reserves the right to with- 
hold or revoke the technical permission referred to in Article 3 of this 
Agreement with respect to an airline designated by the other Con- 
tracting Party, or to impose conditions on such permission, in the 
event the other Contracting Party does not take such appropriate 
action within a reasonable time. 


Article 7 


Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just 
and reasonable charges for the use of public airports and other facili- 
ties under its control, provided that such charges shall not be higher 
than the charges imposed for the use of such airports and facilities by 
its national aircraft engaged in similar international services. 


Article 8 


A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or 
airlines of the other Contracting Party on the basis of reciprocity and 
to the fullest extent possible under its national law from import re- 
strictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, and other na- 
tional duties and charges on fuel, lubricants, consumable technical 
supplies, spare parts including engines, regular equipment, ground 
equipment, stores, and other items intended for use solely in connec- 
tion with the operation or servicing of aircraft of the airlines of such 
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other. Contracting Party engaged in international air service. The 
exemptions provided under this Paragraph shall apply to items: 


(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or 
on behalf of the designated airlines of the other Contracting 
Party ; 

(2) Retained on aircraft of the designated airlines on one Contract- 
ing Party upon arriving in or leaving the territory of the other 
Contracting Party; or 

(8) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Con- 
tracting Party in the territory of the other and intended for use 
in international air service: 


whether or not such items are used or consumed wholly within the ter- 
ritory of the Contracting Party granting the exemption. 

B. The exemptions provided for by this Article shall also be avail- 
able in situations where the designated airline or airlines of one Con- 
tracting Party have entered into arrangements with another airline 
or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Con- 
tracting Party of the items:specified in paragraph A, provided such 
other airline or airlines similary enjoy such exemptions from such 
other Contracting Party. 


Article 9 


A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each Contracting Party to operate on any route covered by this 
Agreement. 

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of 
the air services described in this Agreement, the interest of the airlines 
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as 
not to affect unduly the services which the latter provide on all or 
part of the same routes. 

C. The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement. shall bear a close relationship to the 
requirements of the public for such services. 

D. Services provided by a designated airline under this Agreement 
shall retain as their primary objective the provisions of capacity ade- 
quate to the traffic demands between the country of which such airline 
is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services, international traf- 
fic destined for and coming from third countries at a point or points 
on the routes specified in this Agreement shall be applied in accord- 
ance with the general principles of orderly development to which both 
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general prin- 
ciple that capacity should be related to: 


(1) traffic requirements between the country of origin and the coun- 
tries of ultimate destination of the traffic; - 
(2) the requirements of through airline operations; and 
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(3) the traffic requirements of the area through which the airline 
passes, after taking account of local and regional services. 


E. Without prejudice to the right of each Contracting Party to 
impose such uniform conditions on the use of airports and airport facil- 
ities as are consistent with Article 15 of the Convention on Interna- 
tional Civil Aviation, neither Contracting Party shall unilaterally 
restrict the airline or airlines of the other Contracting Party with 
respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed 
in connection with services over any of the routes specified in the Route 
Schedule to this Agreement. In the event that one of the Contracting 
Parties believes that the operations conducted by an airline of the 
other Contracting Party have been inconsistent with the standards and 
principles set forth in this Article, it may request consultations pur- 
suant to Article 12 of this Agreement for the purpose of reviewing the 
operations in question to determine whether they are in conformity 
with said standards and principles. 


Article 10 


The following provisions shall govern the sale of air transportation 
and the conversion and remittance of revenues: 


A. Subject to the compliance with national laws and regulations for 
the protection of the passenger, each designated airline shall have the 
right to engage in the sale of air transportation in the territory of the 
other Contracting Party directly and, in its discretion, through its 
agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, 
and any person shall be free to purchase such transportation, in the 
currency of the territory or in freely convertible currencies of other 
countries. 

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of 
the Contracting Parties shall be established in an amount which re- 
flects the effective exchange rate (including all exchange fees or other 
charges) at which the airlines of both parties can convert and remit 
the revenues from their transport operations into the national cur- 
yency of the other Party. 

C. Each designated airline shall have the right to convert and remit 
to its country local revenues in excess of sums locally disbursed. Con- 
version and remittance shall be permitted promptly and without re- 
strictions at the rate of exchange in effect for the sale of transporta- 
tion at the time such revenues are presented for conversion and 
remittance and shall be exempted from taxation to the fullest extent 
permitted by national law. If a Contracting Party does not have a con- 
vertible currency and requires the submission of applications for con- 
version and remittance, the airlines of the other Contracting Party 
shall be permitted to file such applications as often as weekly, free of 
burdensome or discriminatory documentary requirements. 
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Article 11 


A. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall 
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party 
at their request such periodic or other statements of statistics as may 
be reasonably required for the purpose of reviewing the air services 
provided by the designated airline or airlines of the first Contracting 
Party. Such statements shall include all information required to ascer- 
tain the amount of traffic carried by such airline or airlines on the air 
services covered by the Agreement. 

B. Each Contracting Party shall cause its designated airline or air- 
lines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party, as long in advance as practicable, copies of time tables, traffic 
schedules including any modification thereof, and all other relevant 
information concerning the operation of the air services covered by the 
Agreement. 


Article 12 


A. Either Contracting Party may at any time request consultations 
on the interpretation, application, or amendment of this Agreement. 
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from 
the date the other Contracting Party receives the request. 

B. If an amendment relates to the provisions of the Agreement 
other than those of the Route Schedule, it shall be approved by each 
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures 
and shall enter into force on the date of exchange of diplomatic notes 
indicating such approval. 

C. If an amendment relates only to the Route Schedule, the consul- 
tation shall be between the appropriate authorities of both Contracting 
Parties, and when these authorities agree on a new or revised Route 
Schedule, the agreed amendment on the matter shall come into effect 
after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


Article 13 


A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement 
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of 
either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance 
with the procedures set forth herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted 
as follows: 

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within sixty (60) days of the date of delivery by either Con- 
tracting Party to the other of a request for arbitration. Within 
thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two 
arbitrators so designated shall by agreement designate a third 
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arbitrator, who shall not ke a national of either Contracting y 


Party. 

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if 
the third arbitrator is not agreed upon in accordance with para- 
graph (1), either Contracting Party may request the President 
of the Council of the International Civil Aviation Organiza- 
tion to designate the necessary arbitrator or arbitrators. 


C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with 
its national law to put into effect any decision or award of the arbitral 
tribunal. 

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting 
Parties. 


Article 14 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 


Article 15 


Either Contracting Party may at any time notify the other of its 
intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simul- 
taneously to the International Civil Aviation Organization. This 
Agreement shall terminate one year after the date on which the notice 
of termination is received by the other Contracting Party, unless with- 
drawn before the end of this period by agreement between the Con- 
tracting Parties. 

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice 
shall be deemed to have been received fourteen days after the date of 
receipt by the International Civil Aviation Organization of the copy 
of the notice. 


Article 16 


The present agreement supersedes the Air Transport Services 
Agreement between the United States of America and Lebanon signed 
at Beirut August 11, 1946[*] and shall enter into force provisionally 
on the date of its signature and definitively on the date of exchange of 
diplomatic notes indicating approval of eac' stracting Party, in 
accordance with its constitutional procedures. 

In witness wh: “eof, the undersigned, being iuiy wuthorized by their 
respective Gove i::cnis, have signed the present Agreement. 


* TIAS 1632, 6951 ; 61 Stat. 2987 ; 21 UST 2057. 
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Done in duplicate at Beirut in the English and Arabic languages 
this First day of September, 1972. In case of any inconsistency, the 
text in the English language shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA LEBANON 
Wiituiam Burrum M Harez 
William Buffum Mahmoud Hafez 
[skaL] 


ROUTE SCHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of the United 
States of America shall be entitled to operate air services on the routes 
specified, in both directions, and to make scheduled landings in the 
territory of Lebanon at the points specified in this paragraph: 


From the United States via intermediate points in Europe and 
Turkey to Beirut and beyond via points to India and beyond via 
points to the United States. 


2. An airline or airlines designated by the Government of Lebanon 
shall be entitled to operate air services on the routes specified in both 
directions, and to make scheduled landings on the territory of the 
United States of America at the point specified in this paragraph : 


From Lebanon via Paris', London’, Frankfurt ?, Basel °, Amster- 
dam *, Copenhagen *, and Stockholm * to New York (and beyond 
to the Far East for cargo and mail services only, without traffic 
rights west of New York). 


3. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airlines be omitted on any or all flights. 


+ With traffic rights for combination passenger, cargo and mail only; without 
traffic rights for cargo and mail services between Paris/London and New York. 

*For cargo and mail services only without traffic rights between Frankfurt 
and New York. 

* For cargo and mail services only. 

[Footnotes in the original. ] 
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[EXCHANGE OF NOTES] 
Bemut, September 1, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the consultations held in Beirut between 
delegations representing the Governments of Lebanon and the United 
States of America from May 19 to May 23, 1972, in which agreement 
was reached on revisions to the United States-Lebanon Air Transport 
Agreement including the Route Schedule. The delegations recom- 
mended the following understandings relating to the Air Transport. 
Agreement. 


1. With respect to the exchange of diplomatic notes dated 
August 27, 1970, [+] which provides for Lebanon an eastbound 
round-the-world service for cargo and mail only pending the deter- 
mination of the Lebanese route schedule under the revised Air 
Transport Agreement, route rights accorded to the authorized Leba- 
nese carrier shall be continued in effect until May 27, 1976, despite 

the expiration by its own terms of the exchange of notes upon the 
coming into force of the revised Air Transport Agreement. 

2. Since full exploitation of the rights available to the Lebanese 
side was not contemplated for some time, and since, therefore, it 
would be desirable to review the question of route rights again, 
intergovernmental] consultations shall be held not later than Septem- 
ber 30, 1975, unless otherwise agreed, to consider the route rights 
which will be available to each side after May 27, 1976. 

3. If agreement on the route rights to be made available to each 
side subsequent to May 27, 1976, cannot be reached by May 27, 1976, 
all route rights for each side will automatically terminate on 
that date. 


These understandings are acceptable to the Government of Leba- 
non. If they are also acceptable to the Government of the United States 
of America, I have the honor to propose that this note, together with 
your Excellency’s reply to that effect, shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments effective on the date of 


your reply. 
M Harez 
Mahmoud Hafez 
Ambassador, Director 
Of Economic Affairs. 
His Excellency 


M. Wituam Burrum 
Ambassador of the United 
States of America, Beirut 


*TIAS 6951 ; 21 UST 2057. 
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No. 748 Berrut, September 1, 1972 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of September 1, 1972, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the consultations held in Beirut 
between delegations representing the Governments of Lebanon and 
the United States of America from May 19 to May 23, 1972, in which 
agreement was reached on revisions to the United States-Lebanon 
Air Transport Agreement including the Route Schedule. The dele- 
gations recommended the following understandings relating to the 
Air Transport Agreement. 


1. With respect to the exchange of diplomatic notes dated 
August 27, 1970, which provides for Lebanon an eastbound round- 
the-world service for cargo and mail only pending the determination 
of the Lebanese route schedule under the revised Air Transport 
Agreement, route rights accorded to the authorized Lebanese carrier 
shall be continued in effect until May 27, 1976, despite the expiration 
by its own terms of the exchange of notes upon the coming into force 
of the revised Air Transport Agreement. 

2. Since full exploitation of the rights available to the Lebanese 
side was not contemplated for some time, and since, therefore, it 
would be desirable to review the question of route rights again, inter- 
governmental consultations shall be held not later than Septem- 
ber 30, 1975, unless otherwise agreed, to consider the route rights 
which will be available to each side after May 27, 1976. 

3. If agreement on the route rights to be made available to each 
side subsequent to May 27, 1976, cannot be reached by May 27, 1976, 
all route rights for each side will automatically terminate on 
that date. 


These understandings are acceptable to the Government of Leba- 
non. If they are also acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honor to propose that this note, 
together with Your Excellency’s reply to that effect, shall be re- 
garded as constituting an agreement between our two Governments 
effective on the date of your reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America accepts the proposal contained in 
Your Excellency’s note which, with this reply, constitutes an Agree- 
ment between the two Governments relating to the Air Transport 
Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituiam Bourrum 
Ambassador 


His Excellency 
Maumovup Harez, 
Director for Economic Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Beirut. 
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ARGENTINA 


Extension of Loan of Vessels 


. Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 7, 1971, and January 22, 1973; 
Entered into force January 22, 1973. 


The Secretary of State to the Argentine Chargé dA ffaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


OctTosER 7, 1971 
Sir: 

I refer to note D.E. 539 of June 24, 1971 from the Embassy of the 
Republic of Argentina ['] requesting the Government of the United 
States of America to extend the loans of the three destroyers: ARA 
“Brown” (ex-USS Heerman, DD-532), ARA “Espora” (ex-USS 
Dortch, DD-670) and ARA “Rosales” (ex-USS Stembel, DD-644). 

The loans of the three destroyers referred to above were made 
pursuant to the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Argentine Republic, 
effected by the exchange of notes signed at Washington dated: De- 
cember 27 and December 29, 1960, which supplemented the exchange 
of notes signed at Washington dated March 4 and April 1, 1960, and 
as extended by the agreement effected by the exchange of notes signed 
at Buenos Aires, dated April 2 and December 10, 1968. [?] The loan of 
the USS Heerman (DD-532) was scheduled to expire on August 7, 
1971, and the loans of the USS Dortch (DD-670) and the USS Stembel 
(DD-644) were scheduled to expire on August 14, 1971. , 

I now am.pleased to inform you that, in response to the request 
of the Government of the Argentine Republic, the Government of the 
United States agrees to extend further the periods of the loans of these 
destroyers for an additional period of five years from the expiration 
dates under the same terms and conditions as those of the agreements 


‘Not printed. : : 
3 TIAS 4653, 4455, 6614; 11 UST 2624, 383; 19 UST 7817. 
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referred to above. Accordingly, the new expiration dates of the loans 


of these vessels will be as follows: 
Original Date New Expiration 
Name of Destroyer of Delivery Date 
USS Heerman (DD-532).__.._--- August 7, 1961 August 7, 1976 
USS Dortch (DD-670)__..-.------ August 14, 1961 August 14, 1976 
USS Stembel (DD-644)_...---_--- August 14, 1961 August 14, 1976 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine 


Republic, I propose that your reply to that effect shall, together with 
my note, constitute an agreement between our two Governments 
regarding this matter, which shall enter into force on the date of 
your reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Secretary of State: 
Rosert A. Hurwitcs 


The Honorable 


Tomas Atva Negeri, 
Chargé d@ Affaires ad interim 
of the Argentine Republic. 


The Argentine Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE 


ARGENTINE REPUBLIC 


D.E. 93 Wasuincton, D.C., January 22, 1973 


Mr. SECRETARY: 


I refer to your note of October 7, 1971, which reads: 


; “Sir: 


“IT refer to note D.E. 539 of June 24, 1971 from the Embassy 
of the Republic of Argentina requesting the Government of the 
United States of America to extend the loans of the three destroyers: 
ARA “Brown” (ex-USS Heerman, DD-532), ARA “Espora” 


' (ex-USS Dortch, DD-670) and ARA “Rosales” (ex-USS Stembel, 


DD-644). - ; 
“The loans of the three destroyers referred to above were made 
pursuant to the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Argentine Republic, 
effected by the exchange of notes signed at Washington dated 
December 27 and December 29, 1960, which supplemented the 
exchange of notes signed at Washington dated March 4 anp 
April 1, 1960, and as extended by the agreement effected by the 
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exchange of notes signed at Buenos Aires, dated April 2 and 
December 10, 1968. The loan of the USS Heerman (DD-532) was 
scheduled to expire on August 7, 1971, and the loans of the USS 
Dortch (DD-670) and the USS Stembel (DD-644) were scheduled 
to expire on August 14, 1971. . 

“T now am pleased to inform you that, in response to the request 
of the Government of the Argentine Republic, the Government of 
the United States agrees to extend further the periods of the loans 
of these destroyers for an additional period of five years from the 
expiration dates under the same terms and conditions as those of 
the agreements referred to above. Accordingly, the new expiration 
dates of the loans of these vessels will be as follows: 


Original Date New 
Name of Destroyer of Delivery Expiration Date 
USS Heerman (DD-532)._..--.. August 7, 1961 August 7, 1976 
USS Dortch (DD-670) _.-.--.--- August 14, 1961 August 14, 1976 
USS Stembel (DD-644)-....----- August 14, 1961 August 14, 1976 


“Tf the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine 
Republic, I propose that your reply to that effect shall, together 
with my note, constitute an agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter, which shal] enter into force on the date 
of your reply. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration”’. 


In this respect, I am pleased to infcrm you that the foregoing is 
acceptable to the Government of the Argentine Republic, and that 
my Government considers that your above mentioned note, together 
with my reply, constitute an agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my high 


consideration. 
Cartos M. Muftiz 
Carlos Manuel Muiiz 
Ambassador 
The Honorable 
Wiuiram P Rocsrs 
Secretary of State 


Washington, D.C. 


TIAS 7547 


BRAZIL 
Remote Sensing for Earth Surveys 


Agreement extending the agreement of January 18 and Septem- 
ber 10, 1968, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington December 29, 1972; 

Entered into force December 29, 1972. 


The Brazilian Embassy to the Department of State 


EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 
No 424/592.21(22) 


A Embaixada do Brasil cumprimenta o Departamento de Estado 
e tem a honra de referir-se ao Acérdo concluido em Brasilia por troca 
de notas de 18 de janeiro e 10 de setembro de 1968, prorrogado por 
trocas de notas de 25 de novembro de 1970 e’3 de fevereiro de.1971, 
pelo qual os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América 
aprovaram Memorando de entendimento entre o Instituto Nacional 
de Pesquisas Espaciais (INPE) e a Administracio Nacional de 
Aeronautica e Espago (NASA) sObre cooperagio no campo do sen- 
soreamento remoto. 

Como é do conhecimento do Departamento de Estado, o prazo de 
validade do Acérdo acima mencionado expira no dia 31 de dezembro 
de 1972, estando em curso, no momento, Hepociages para sua emenda 
e renovacado. 

Considerando que essas negociagées deverse extender-se ainda por 
algum tempo, a Embaixada do Brasil propde que o Acérdo acima 
seja prorrogado até 1° de abril de 1973, a menos que as duas Partes 
concordem com nova prorrogagao. 

Se a proposta que precede for aceit&vel pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América, a Embaixada propée que esta Nota e a Nota de 
resposta do Departamento constituam Acérdo entre os dois Governos, 
o qual entrar& em vigor na data da resposta do Deperuenent de 
Estado. 


A Castro 


Wasuineton, D.C., em 29 de dezembro de 1972. 
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Translation 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 
No. 424/65 


The Embassy of Brazil presents its compliments to the Department 
of State and has the honor to refer to the Agreement concluded in 
Brasilia by an exchange of notes dated January 18 and September 10, 
1968, extended by exchanges of notes dated November 25, 1970, and 
February 3, 1971, ['] by which the Governments of Brazil and the 
United States of America approved a Memorandum of Understanding 
between the Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais (INPE) and 
the National Aeronautics and Space Administration (NASA) on coop- 
eration in the field of remote sensing. 

As the Department of State is aware, the aforementioned Agree- 
ment will expire on December 31, 1972, negotiations for its amend- 
ment and renewal being under way at this time. 

Since those negotiations will require some time yet, the Embassy of 
Brazil proposes that the aforesaid Agreement be extended to April 1, 
1973, unless the two Parties agree on a further extension. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, the Embassy proposes that this note and 
the Department’s note of reply shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into ferce on the date of the 
Department’s reply. 

A. CastRo 
WasuinetTon, D.C., December 29, 1972 





The Department of State to the Brazilian Embassy 


The Department of State acknowledges receipt of the Brazilian 
Embassy’s note number 424, dated December 29, 1972, concerning 
the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Brazil on the subject of cooperation in 
the field of remote sensing. 

The proposal of the Government of Brazil that the period of 
validity of this Agreement be extended to April 1, 1973, is acceptable 
to the Government of the United States and the Department of 
State concurs that the Embassy’s note and this reply shall constitute 
an Agreement between these two Governments which shall enter 
into force upon the date of this reply. 

R. T. W. 


Depa kTMENT OF STATE, 
WasHINGTON, December 29, 1972 


1 TIAS 6569, 7060; 19 UST 6066; 22 UST 244. 
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VENEZUELA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of August 14, 1953, as 
amended. 

Effected by exchange of notes signed at Caracas February 11, 
1972; 

Entered into force February 11, 1972. 

With related notes. 


_ The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED. STATES OF AMERICA 


No. 87 Caracas, February 11, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the civil aviation negotiations that 
took place in Washington, D.C., between delegations of the United 
States of America and of Venezuela from October 26, 1971, to 
November 9, 1971, to amend the Air Transport Agreement between 
the United States of America and the Republic of Venezuela of 
August 14, 1953, as subsequently amended on December 30, 1954. ['] 
The following represents the understanding of my Government with 
respect to the agreements reached in these negotiations: 


1. Schedule One of the Annex to the Agreement to be amended to 
read as follows: 


(A) Airlines designated by the Government of the United 
States of America shall be entitled to operate air services on the air 
routes specified below, in both directions, and to exercise the rights 
granted in the foregoing Agreement and Annex at the points specified 
below: 

1. From the Eastern Zone of the United States and Puerto 
Rico via the Netherlands West Indies to Caracas and beyond to 
Brazil, Uruguay, and Argentina and beyond to points beyond South 
America (except Europe). 


1 TIAS 2813, 3117;4 UST 1493;5 UST 2541. 
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2. From the Eastern Zone of the United States, except New 
York, via Cuba, Haiti, the Dominican Republic, and the Netherlands 
West Indies to Caracas. 

3. From the Eastern Zone of the United States, except New 
York, via Cuba, Jamaica, and points on the Atlantic Coast of Colom- 
bia to Maracaibo. 

' 4. From the Central Zone of the United States, via Cuba, 

Jamaica, and the Netherlands West Indies to Maracaibo and Caracas. 

5. From the Western Zone of the United States, via points in 
Mexico, Central America, Panama (and the Canal Zone, served 
through Tocumen Airport in the Republic of Panama), and points 
on the Atlantic Coast of Colombia to Maracaibo and Caracas and 
beyond to Trinidad and beyond to points in South America south of 
Trinidad (except on the Pacific Coast) and beyond to points beyond 
South America (except Europe). 


(B) Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airlines, be omitted on any or all flights, except that the 
designated airline on Route No. 5 must make an intermediate stop, 
in both directions, between Mexico and Venezuela. ° 


2. Schedule Two of the Annex to the Agreement to be amended to 
read as follows: 


(A) Airlines designated by the Government of the Republic of 
Venezuela shall be entitled to operate air services on the air routes 
specified below, in both directions, and to exercise the rights granted 
in the foregoing Agreement and Annex at the points specified below: 

1. From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands 
West Indies and the Dominican Republic, to New York and beyond to 
Canada. 

2. From Venezuela, except Maracaibo, to San Juan, Puerto 

Rico, and New York. 

3. From Venezuela via the Netherlands West Indies, Jamaica, 
and Cuba to Miami and Houston. 

4. From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands 
West Indies and the Dominican Republic to Washington, D.C., and 
New York. 

5. From Venezuela to San Juan, Puerto Rico, and beyond to 
Spain, France, the Netherlands, and the Federal Republic of Germany 
and beyond to points outside Europe. 


(B) Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airlines, be omitted on any or all flights. 


If the Government of the Republic of Venezuela agrees to the amend- 
ments set forth in this note, I propose that this note, together with 
Your Excellency’s note in reply, be considered as amending the Air 
Transport Agreement of August 14, 1953, as amended on December 30; 
1954. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Rosert McCuintTocKk 


His Excellency 
Dr. AristipEs CALVANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Caracas, Venezuela. 


The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


PE/T-691 Caracas, 11 de febrero de 1.972 


EXcELENCIA: 

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta 
nota, de esta misma fecha, cuya traduccién al espafiol es del tenor 
siguiente: 


“Tengo a honra referirme a las negociaciones sobre aviacién civil 
que tuvieron lugar en Washington, D.C. entre Delegaciones de los 
Estados Unidos de América y de Venezuela del 26 de octubre al 9 de 
noviembre de 1971, para modificar el Convenio sobre Transporte Aéreo 
entre los Estados Unidos de América y la Reptblica de Venezuela de 
14 de agosto de 1953, modificado el 30 de diciembre de 1954. Lo 
siguiente expresa el entendimiento de mi Gobierno con respecto a 
los acuerdos a los cuales se llegé en estas negociaciones: 


1. — El] Cuadro de Rutas N&mero 1 del Anexo al Convenio se modifi- 
ca de la siguiente manera: 


(A) Las Ifneas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podran operar servicios aéreos en las rutas aéreas 
abajo especificadas, en ambas direcciones, y ejercer los derechos con- 
cedidos en el Convenio y Anexo precedentes, en los puntos indicados a 
continuacién: 

1.- Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos y Puerto 
Rico, via Antillas Holandesas, hasta Caracas y m4s allé hasta Brasil, 
Uruguay y Argentina y mas allé a puntos mas allé de Sur América 
(excepto Europa). 

2.— Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto 
Nueva York, via Cuba, Haiti, Reptblica Dominicana y las Antillas 
Holandesas hasta Caracas. 

3.— Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto 
Nueva York, via Cuba, Jamaica y puntos en la Costa Atlantica de 
Colombia hasta Maracaibo. 

4. - Desde la Zona Central de los Estados Unidos, via Cuba, 
Jamaica y las Antillas Holandesas hasta Maracaibo y Caracas. 

5. — Desde la Zona Occidental de los Estados Unidos, via pun- 
tos en México, Centro América, Panama, (y la Zona del Canal servida 
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através del Aeropuerto de Tocfimen en la Reptiblica de Panama) y 
puntos en la Costa Atlantica de Colombia, hasta Maracaibo y Caracas 
y més all& hasta Trinidad y més alla a puntos en Sur América al Sur 
de Trinidad (excepto en la costa del Pacifico) y mAs all4 a puntos mas 
alla de Sur América (excepto Europa). 


(B) Los puntos en cualquiera de las rutas especificadas podran 
ser omitidos en uno o todos los vuelos, a opcién de las lineas aéreas 
designadas, excepto que la linea aérea designada en la ruta N°S debe 
efectuar una escala intermedia entre México y Venezuela, en ambas 
direcciones. 


2.—El Cuadro de Rutas Ntimero 2 del Anexo al Convenio se modifica 
de la siguiente manera: 

(A) Las lfneas aéreas designadas por el Gobierno de la Reptiblica 
de Venezuela podr&n operar servicios aéreos en las rutas aéreas abajo 
especificadas, en ambas direcciones, y ejercer los derechos concedidos 
en el Convenio y Anexo precedentes, en los puntos indicados a 
continuacién: 

1.-Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holan- 
desas y la Repdiblica Dominicana, hasta Nueva York y més all& 
hasta Canadé. 

2.-Desde Venezuela, excepto Maracaibo hasta San Juan de 
Puerto Rico y Nueva York. 

3.—Desde Venezuela, via Antillas Holandesas, Jamaica y Cuba, 
hasta Miami y Houston. 

4.-Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas 
Holandesas y Reptblica Dominicana, hasta Washington, D.C. y 
Nueva York. 

5.—Desde Venezuela hasta San Juan de Puerto Rico y mas 
all& hasta Espafia, Francia, Pafses Bajos y la Reptblica Federal de 
Alemania y mas all4& a puntos fuera de Europa. 

(B) Los puntos en cualquiera de las rutas especificadas podran 
ser omitidos en uno o todos los vuelos, a opcién de las lineas aéreas 
designadas. 


Si el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela est& de acuerdo con 
las modificaciones especificadas en esta nota, propongo que esta nota, 
conjuntamente con la respuesta de Vuestra Excelencia, sean con- 
sideradas como modificaciones del Convenio sobre Transporte Aéreo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptiblica de Venezuela de 14 de agosto de 1953, modificado el 30 
de diciembre de 1954’’. 

Mees grato informar a Vuestra Excelencia el acuerdo de mi Gobierno 
respecto a las enmiendas propuestas segin constan en la nota de 
V. E. del dia de la fecha, e igualmente su asentimiento en el sentido 
de que su nota y la presente respuesta constituyen un acuerdo que 
modifica el Convenio sobre Transporte Aéreo vigente actualmente 
entre nuestros dos Gobiernos. 
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Aprovecho Ja oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


[SEAL] . Arfstipes CALVANI 
Arfstides Calvani 


Al Excelentisimo Sefior © 
Rosert Mc Cuintock 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente. 


Translation 


PE/T-691 Caracas, February 11, 1972 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, the Spanish translation of which is as follows: 


[For the English language text, see p. 271.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government agrees 
to the proposed amendment set forth in Your Excellency’s note of 
this date, and also accepts the proposal that your note and this note 
in reply shall constitute an agreement amending the Air Transport 
Agreement currently in force between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Neue Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


ArfstipEs CALVANI 
Aristides Calvani 


His Excellency 
Rosert McCuintock, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, — 
Caracas. 


(Related Notes] ['] 


PE/T-692 Caracas, 11 de febrero de 1972 


EXcELENCIA: 

Tengo a honra referirme a las negociaciones sobre aviacién civil que 
tuvieron lugar en Washington, D.C. entre Delegaciones de los Estados 
Unidos de América y de Venezuela del 16 de octubre al 9 de noviembre 


* For the English language text of the Venezuelan note, see p. 277. 
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de 1971, y a las notas cruzadas con esta misma fecha entre Vuestra 
Excelencia y el que suscribe, por medio de las cuales se modifican los 
Cuadros de Rutas del Anexo al Convenio sobre Transporte Aéreo 
entre los Estados Unidos de América y la Reptblica de Venezuela de 
14 de agosto de 1953, modificado el 30 de diciembre de 1954, para 
cemunicarle que por cuanto el intercambio de derechos de tr&fico a 
que se refiere el Convenio tiene como principal objeto la operacién de 
servicios aéreos entre los dos pafses, lo que sigue expresa el enten- 
dimiento de mi Gobierno con respecto a ciertas condiciones de opera- 
cidén de los servicios en las rutas convenidas: 


(A) Con excepcién de los vuelos operados por las lineas aéreas © 
designadas de los Estados Unidos entre Puerto Rico o las Islas Vir- 
genes de los Estados Unidos y las Zonas de los Estados Unidos o 
puntos en terceros pafses intermedios, las lineas aéreas designadas por 
ambos Gobiernos no operar4n tras del territorio de uno u otro de sus 
respectivos territorios nacionales a puntos en terceros pafses sin 
cambiar los nimeros de los vuelos. 


(B) Las lIfneas aéreas designadas por ambos Gobiernos se absten- 
dran de usar términos tales como “un solo avién” o “servicio sin 
cambio de avién’” o “servicio sin cambio de nimero del vuelo” o 
términos similares que puedan significar que tales servicios son ope- 
rados sin cambio de avién o de nimero de vuelo, en operaciones tras 
uno u otro de sus respectivos territorios nacionales, excepto lo pre- 
visto en el sub-parfgrafo (A) que antecede. 


. (C) Las lineas aéreas designadas por los dos Gobiernos se absten- 
dran de anunciar o promover servicios que no sean compatibles y apro- 
piados con los términos del Convenio y de la presente nota. 


Si el Gobierno de los Estados Unidos de América esta de acuerdo 
con el texto arriba inserto, propongo que esta nota, conjuntamente 
con la respuesta de Vuestra Excelencia, sean consideradas como un 
entendimiento entre nuestros dos Gobiernos sobre los particulares 
anteriores. , 

Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracidén. 


[SEAL] ArfstipES CALVANI ~ 
Aristides Calvani 
Al Excelentisimo Sefior 
Rosert Mc. Cuintock 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de América 
Presente. > 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 88 Caracas, February 11, 1972 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads in English as follows: 


“T have the honor to refer ‘to the civil aviation negotiations which 
took place in Washington, D.C. between delegations of the United 
States of America and of Venezuela from October 26 to November 9, 
1971, and to the exchange of notes today between Your Excellency 
and the undersigned, amending the route schedule of the Annex to 
the Air Transport Agreement between the United States of America 
and the Republic of Venezuela of August 14, 1953, as amended on 
December 30, 1954. I wish to inform you that since the exchange of 
air traffic rights referred to in the Agreement has as its basic purpose 
the operation of air services between the two countries, the following 
expresses the understanding of my Government with respect to 
certain conditions of operation of services on the routes agreed upon: 


“(A) With the exception of flights operated by the designated 
airlines of the United States between Puerto Rico or the U.S. Virgin 
Islands and the zones of the United States, or points in third countries 
intermediate thereto, the airlines designated by both Governments 
will not operate behind the territory of either of their respective 
homelands to points in third countries without a change in flight 
numbers. 


‘“(B) The airlines designated by both Governments will abstain 
from the use of terms such as ‘single plane’ or ‘service without change 
of plane’ or ‘service without change of flight number’ or similar terms 
which may imply that such services are operated without a change of 
plane or flight number on operations behind either of their respective 
homelands except as provided in subparagraph (A) above. 


“(C) The airlines designated by both Governments will abstain 
from advertising or promoting service which would not be consistent 
with, or appropriate under, the terms of the Agreement and the 
understandings herein. 


“tf the Government of the United States of America agrees to the 
above text, I propose that this note, together with Your Excellency’s 
reply, be considered as an understanding between our two Govern- 
ments on the foregoing matters. | 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration.” 
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The contents of the foregoing note also represent the understanding 
of the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert McCuintrockn 


His Excellency 
Dr. AristIpEs CALVANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Caracas, Venezuela. 
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ARGENTINA 
Air Force Mission 


Agreement suspending article 17 of the agreement of October 3, 
1956, as amended. ; 

Effected by exchange of notes 

Dated at Buenos Aires November 27, 1972; 

Entered into force November 27, 1972. 


The Argentine Ministry of Foreign Affairs and 
Worship to the American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


El] Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto presenta sus atentos 
saludos a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el 
honor de referirse al Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre el esta- 
blecimiento de una Misién de la Fuerza Aérea, de fecha 3 de octubre 
de 1956 y a su nota N° 3678/72 del 25 de julio de 1972. 

Mientras se espera la renegociacién completa del Acuerdo de 
referencia, el Gobierno de la Reptblica Argentina solicita que el 
Articulo 17, que dispone que el Gobierno argentino debe hacerse 
cargo de la remuneracién correspondiente a los miembros de Misién 
del Gobierno de los Estados Unidos, sea dejado en suspenso a partir 
del dia de la fecha. El Gobierno de la Repdblica Argentina reitera su 
deseo de renegociar otras disposiciones del Acuerdo para el esta- 
blecimiento de una Misién de la Fuerza Aérea en fecha a convenir. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto aprovecha la 
oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su m&s distinguida consideracién. 

Buenos Arrks, 27 de noviembre de 1972. ° , 


{szaL] F T 
Embajador Fernando J. Taurel 
Jefe Departamento America del Norte . 
Ref.: | us , 4 ae OO 


D.A.N. 283 
R.E.N° 3678/72. 


A LA EMBAJADA DE Los Estapos Unipos DE AMERICA. 
Buenos Aires. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


The Ministry of Foreign Affairs and Worship presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to refer to the Air Force Mission Agreement between our two 
countries of October 3, 1956, ['] and to this Ministry’ s note No. 
3678/72 of July 25, 1972. [?| 

Pending the complete renegotiation of the Agreement in reference, 
the Government of the Argentine Republic requests that Article 17, 
which provides that the Argentine Government shall be responsible 
for compensation of the members of the Mission of the United States 
Government, be suspended from this date forward. The Government 
of the Argentine Republic reiterates its desire to renegotiate other 
provisions of the Air Force Mission Agreement at a date to be agreed. 

The Ministry of Foreign Affairs and Worship avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its most distinguished consideration. 

Buenos Arres, November 27, 1972 


[seat] F. T. 


Ambassador Fernando J. Taurel 
Chief, North American Department 


Ref: D.A.N. 283 
R.E.N. No. 3678/72 


Emsassy oF THE UNITED StaTEs OF AMERICA, 
Buenos Aires. 


———— 


The neeeae Embassy to the Argentine Ministry of Foreign Affairs 
and Worship 


No. 197 


The ee of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine 
Republic and has the honor to acknowledge its note dated Novem- 
ber 27, 1972, No. 3678/72. 

The Government of the United States is agreeable to the requested 
suspension—effective as of the date of this exchange of notes—of 
Article 17 of the October 3, 1956 Air Force Mission Agreement as 
amended October 16, 1959, pending the renegotiation of other 
provisions of the reference Agreement. 


! TIAS 3652, 4363; 7 UST 2571; 10 UST 1978. 
2 Not printed. 
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The Government of the United States is presently reviewing the 
overall status of its mission agreements with Argentina, preparatory 
to initiation of the negotiations requested by the Government of 
Argentina. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE Untrep StaTEs oF AMERICA, 
Buenos Aires, November 27, 1972. 
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MULTILATERAL 


Quadripartite Agreement on Berlin 


Signed at Berlin September 3, 1971; 
Entered into force June 3, 1972. 
With related documents. 

And final quadripartite protocol 
Signed at Berlin June 3, 1972; 
Entered into force June 3, 1972. 

With related documents. 
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QUADRIPARTITE AGREEMENT 


The Governments of the United States of America, the 
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

‘Represented by their Ambassadors, who held a series of 
meetings in the building formerly occupied by the Allied 
Control Council in the American Sector of Berlin, 

Acting on the basis of their quadripartite rights and 
responsibilities, and of the corresponding wartime and postwar 
agreements and. decisions of the Four Powers, which are not 
affected, 

Taking into account the existing situation in the relevant 
area, 

Guided by the desire to contribute to practical improve- 
ments of the situation, 

Without prejudice to their legal positions, 


Have agreed on the following: 


PART I 
“ GENERAL PROVISIONS 


1. The four Governments will strive to promote the elimina- 
tion of tension and the prevention of complications in 
the relevant area. 

2. The four Governments, taking into account their obliga- 


tions under the Charter of the United Nations, [*] agree 


* TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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that there shall be no use or threat of force in the area and 
that disputes shall be settled solely by peaceful means. 
3. The four Governments will mutually respect their individual 
‘and joint rights and responsibilities, which, remain unchanged. 
4. The four Governments agree that, irrespective of the differ- 
ences in legal views, the situation which has developed in 
the area, and as it. is defined in this Agreement as well 
as in the other agreements referred to in this Agreement, 
shall not be changed unilaterally. , 


PART II ; 
PROVISIONS RELATING TO THE WESTERN: SECTORS OF BERLIN 


A. | The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
declares that transit traffic by road, rail and waterways through 
the territory of the German Democratic Republic of civilian persons 
and goods between the Western Sectors of Berlin and the Federal 
Republic of. Germany will be unimpeded; that such traffic will be 
facilitated so as to take place in the most simple atid expeditious 
“manner; ‘and that it will receive preferential treatment. 

Detailed arrangements concerning this civilian traffic, as 
set forth in Annex I, will be agreed by the competent German 
authorities. 
B, The Governments of the French Republic, the United Kingdom and 
the United States of America declare that the ties between the” 
Western Sectors of Berlin and the Federal Republic of Germany will 


be maintained and developed, taking into account that these Sectors 
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continue not to be a constituent part of the Federal Republic 
of Germany and not to be governed by it. 

Detailed arrangements concerning the relationship between 
the Western Sectors of Berlin and the Federal Republic of 
Germany are set forth in Annex II. 

Cc. , The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
_declares that communications between the Western Sectors of 
Berlin and areas bordering on these Sectors and those areas 
of the Caruad Demoowatie Republic which do noe border on these 
Sectors will be improved. Permanent residents of the Western 
Sectors of Berlin will be able to travel to and visit such 
areas for compassionate , family, religious, cultural or 
commercial reasons, or as tourists, under conditions compar- 
‘ able to those applying to other persons entering these areas. 

The problems of the small enclaves, including 
Svetawtilecken: aind of other small areas may be solved by 
exchange of territory. 

‘Detailed arrangements concerning travel, communications 
and the exchange of territory, as set forth in Annex III, will 
be agreed by the competent German authorities. 

D.» Representation abroad of the interests of the Western 
Sectors of Berlin and consular activities of the Union of 
Soviet Socialist Republics in the Western Sectors of Berlin 


can be exercised as set forth in Annex IV. 
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PART III 
FINAL PROVISIONS 


This Quadripartite Agreement will enter into force [*].on the 
date specified in-a Final Quadripartite Protocol to be concluded 
when the measures envisaged in Part II of this Quadripartite 
Agreement and in its Annexes have been agreed. 

DONE at the building formerly occupied by the Allied Control 
Council in the American Sector of Berlin this 3npyg day of 
September 1971, in four originals, each in the English, French 
and Russian languages, all texts being equally authentic. 


For the Government of the United States 
of America: 


HE RDA on 


For the Government of the French Republic: 


dp 
lleeaaes C1] 


For the Government of tne of Soviet 
Socialist Republics: y 


[*] 


For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: 


1 June 3, 1972. 
*Kenneth Rush 
3 J. Sauvagnargues 
*P. Abrasimov 

5 Roger Jackling 
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ANNEX I 
COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE 
GOVERNMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC, THE 
UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


The. Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
with reference to Part II(A) of the Quadripartite Agreement of 
this date and after consultation and agreement with the Govern- 
ment of the German Democratic Republic, has the honor to inform 
the Governments of the French Repiibiic; the United Kingdom and 
the United States of America that: 

1. Transit traffic by road, rail and waterways through 
the territory of the German Democratic Republic of 
civilian persons and goods between the Western 
Sectors of Berlin and the Federal Republic of Germany 
will be facilitated and unimpeded. It will receive 
the most simple, expeditious and preferential treat- 
ment provided by international practice. 

2. Accordingly, 

(a) Conveyances sealed before departure may be used 
for the transport of civilian goods by road, 
rail and waterways between the Western Sectors 
of Berlin and the Federal Republic of Germany. 
Inspection procedures will be limited to the 


inspection of seals and accompanying documents. 
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* (b) 


(e) 


(dd. 


With regard to conveyances which cannot be sealed, 
such as open trucks, inspection procedures will be 
limited to the inspection of accompanying docu- 
ments. In special, cases where there is sufficient 
reason to suspect that unsealed conveyances contain 
either material intended for dissemination along 

the designated routes or persons or material put 

on board along these routes, the content of unsealed 
conveyances may be inspected. Procedures for 
dealing with such cases will be agreed by the 


competent German authorities. 


Through trains and buses may be used for travel 


between the Western Sectors of Berlin and the 
Federal Republic of Germany. iiepact ion procedures 
will not include any formalities other than identi- 
fication of persons. 

Persons identified as through travellers using 
individual vehicles between the Western Sectors of 
Berlin and the Federal Republic of Germany on routes 
designated for through traffic will be able to pro- 
ceed to their destinations without paying individual 
tolls and fees for the use of the transit routes. 
Procedures applied for such travellers shall not 
involve delay. The travellers, their vehicles and 
personal baggage will not be subject to search, 


detention or exclusion from use of the designated 
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(e) 


routes, except in special cases, as may be agreed 
by the competent German authorities, where there 
is sufficient reason to suspect that misuse of 
the transit routes is intended for purposes not 
related to direct travel to and from the Western 
Sectors of Berlin and contrary to generally 
applicable regulations concerning public order. 
Appropriate compensation for fees and tolls and 
for other costs related to traffic on the commu~ 
nication routes between the Western Sectors of 
Berlin and the Federal Republic of Germany, 
including the maintenance of adequate routes, 
facilities and installations used for such 
traffic, may be made in the form of an annual 


lump sum paid to the German Democratic Republic 


_by the Federal Republic of Germany. 


3. Arrangements implementing and supplementing the provisions 


of paragraphs 1 and 2 above will be agreed by the competent 


German authorities. 
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ANNEX ITI 
COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENTS OF THE 
FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


The Governments of the French Republic, the United Kingdom 
and the United States of America, with reference to Part II(B) 
of the Quadripartite Agreement of this date and after_consulta- 
‘tion with the Government of the Federal Republic of Germany, 
have..the honor to inform the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics that: 
‘L..: They declare, in the exercise of their rights and. 
. responsibilities, that the ties between the Western 
“Tgeetors of Berlin and the Federal Republic of Germany 
‘will be maintained and developed, taking into account 
sh that these Sectors continue net to:be a constituent 
part of the Federal Republic of Germany and not to be 
governed by it. The provisions of the Basic Law of 
the Federal Republic of Germany and of the Constitution 
operative in the Western Sectors of Berlin which con- 
_ tradict the above have been suspended and continue not 
to be in effect. , 
2. ‘The Federal President, the Federal Government , the 
Bundesversammlung, the Bundesrat and the Bundestag, 
including their Committees and Fraktionen, as well 


as other state bodies of the Federal Republic of 
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Germany will not perform in the Western Sectors of Berlin 
constitutional or official acts which contradict the 
provisions of paragraph 1. 

The Government of the Federal Republic of Germany will 

be represented in the Western Sectors of Berlin to the 
authorities of the three Governments and to the Senat 


by a permanent liaison agency. 


[24 UST 
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ANNEX III 

COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENT OF THE UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE GOVERNMENTS 

OF THE FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
with reference to Part II(C) of the Quadripartite Agreement of 
this date and after consultation and agveenent with the Govern= 
ment of the German Democratic Republic, has the honor to inform 
the Governments of the French Republic, the United Kingdom.and 
‘the United States of America that: 

1. Communications between the Western Sectors of Berlin 
and areas bordering on these Sectors and those areas 
of the German Democratic Republic which do not border 
on these Sectors will be improved. 

2. Permanent residents of the Western Sectors of Berlin 
will be able to travel to and visit such areas for 
compassionate, family, religious, cultural or commer-~ 
‘eke reasons, or as tourists, under conditions 
comparable to those applying to other persons 
entering these areas. In order to facilitate visits 
and travel, .as described above, by permanent residents 
of the Western Sectors of Berlin, additional crossing 
points will be opened. 

3. The problems of the small enclaves, including 
Steinstuecken, and of other small areas may be. 


solved by exchange of territory. 
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Telephonic, telegraphic, transport and other external 
communications of the Western Sectors of Berlin will 


be expanded. 


Arrangements implementing and supplementing the provi- 


-sions of paragraphs 1 to 4 above will be. agreed by the 


competent German authorities. 


[24 UST 
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ANNEX IV 
A 


COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENTS OF THE 
FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE 


GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


The Governments of the French Republic, the United Kingdom 
and the United States of America, with reference to Part II(D) 


of the Quadripartite Agreement of this date and after consulta- 


tion with the Government of the Federal Republic of Germany, 


have the honor to inform the Government of the Union of Soviet 


Socialist Republics that: 


Le 


24-302 O - 74 - 20 


The Governments of the French Republic, the United 
Kingdom and the United States of America maintain 
their rights and responsibilities relating to the 
representation abroad of the interests of the 
Western Sectors of Berlin and their permanent resi- 
dents, including those rights and responsibilities 
concerning matters of security and status, both in 
international organizations and in relations with 
other countries. : 
Without prejudice to the above.and provided that 
matters of security and status are not affected, 
they have agreed that: 
(a) The Federal Republic of Germany may 
* perform consular services for perma- 
nent residents of the Western Sectors 


of Berlin. 
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(b) In accordance with established procedures, 
international agreements and arrangements 
entered into by the Federal Republic of 
Germany may be extended to the Western 
Sectors of Berlin provided that the exten- 
sion of such agreements and arrangements is 
specified in each case. a 
(ec) The Federal Republic of Germany may represent 

‘the interests of the Western Sectors of Berlin 
in international organizations and inter- 
“national conferences. 
(d)-- Permanent residents of the Western Sectors 

of Berlin may participate jointly with par- 
ticipants from the Federal Republic of Germany 
in international exchanges and exhibitions. 
Meetings of international organizations and 
international conferences as well as exhibi- 
tions with international participation may be 
held in the Western Sectors of Berlin. 
Invitations will be. issued by the Senat or 
jointly by the Federal Republic of Germany 
and the Senat. 

The three Governments authorize the establishment of a 


Consulate General of the USSR in the Western Sectors of 


‘Berlin accredited to the appropriate authorities of the 


three Governments in accordance with the usual procedures 
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applied in those Sectors, for the purpose of performing 
consular services, subject to provisions set forth in a 


separate document of this date. 


B 
COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE GOVERNMENTS 
OF THE FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
with reference to Part II(D) of the Quadripartite Agreement of 
this date and to the communication of the Governments of the 
French Republic, the United Kingdom and the United States of 
America with regard to the representation abroad of the interests 
of the Western Sectors of Berlin and their permanent residents, 
has the honor to inform the Governments of the French Republic, 
the United Kingdom and the United States of America that: 
‘1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
takes note of the fact that the three Governments maintain 
their rights and responsibilities relating to the repre- 
sentation abroad of the interests of the Western Sectors 
of Berlin and their permanent residents, including those 
rights and responsibilities concerning matters of security 
and status, both in international organizations and in 
"'pelations with other countries. 
20: Provided that matters of security and status are not 


‘affected, for its part it will raise no objection to: 
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(a) 


(b) 


(ec) 


(d) 


the performance by the Federal Republic of Germany 
of consular services for permanent residents of 
the Western Sectors of Berlin; 

in accordance with established procedures, the 
extension to the Western Sectors of Berlin of 
international agreements and arrangements entered 
into by the Federal Republic of Germany provided 
that the extension of such agreements and arrange- 
ments is specified in each case; 

the representation of the interests of the 

Western Sectors of Berlin by the Federal 

Republic of Germany in international organiza- 
tions and international conferences; 

the participation jointly with participants from 
the Federal Republic of Germany of permanent 
residents of the Western Sectors of Berlin in 


international exchanges and exhibitions, or the 


holding in those Sectors of meetings of inter- 


national .arganizations ‘and international confer- 
ences as well as exhibitions with international 
participation, taking into account that invitations 
will be issued by the Senat or jointly by the 


Federdl Republic of Germany and the Senat. 


3. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 


takes note of the fact that the three Governments have 
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given their consent to the establishment of a Consulate 
General of the USSR in the Western Sectors of Berlin. 
It will be accredited to the appropriate authorities of 
the three Governments, for purposes and subject to pro- 
visions described in their communication and as set 


forth in a separate document of this date. 
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AGREED MINUTE I 


It is understood that permanent residents of the 
Western Sectors of Berlin shall, in order to receive at # 
appropriate Soviet offices visas for entry into the 
Union of Soviet Socialist Republics, present: 
(a) a passport stamped "Issued in accordance with 
the Guadri panels Agreement. of September 3 goo 
1971"; 
(b) an identity card or other appropriately drawn 
up document confirming that the person requesting 
the visa is a permanent resident of the Western 
Sectors of Berlin and containing the bearer's 
full address and a personal photograph. 
During his stay in the Union of Soviet Socialist Republics, 
a permanent resident of the Western Sectors of Berlin who has 
received a visa in this way May carry both dosunents or either 
of :themwas he chooses. The visa issued by.a Soviet office will 
serve as the basis for entry into the Union of Soviet Socialist 
Republics, and the passport or identity card will serve as the 
basis for consular services in accordance with the Quadripartite 
Agreement during the stay of that person in the territory of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
The above-mentioned stamp will appear in all passports 
used by permanent residents of the Western Sectors of Berlin 


for journeys to such countries as may require it. 


BM 
mM Q ane 1971 
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AGREED MINUTE II 


Provision is heseny made for the establishment of~a 
Consulate General of the USSR in the Western Sectors of 
Berlin. It is understood that’ the details concerning this 
Consulate General will include the following. The Consulate 
General will be accredited to the appropriate authorities of, 
the three Governments in accordance with the usual procedures | 
applying in those Sectors. Applicable Allied and German 
legislation and regulations will apply to the Consulate 
General. ‘The activities of the Consulate General will be 
of a consular character and will not include political 
functions or any matters related to quadripartite rights 
or responsibilities. 

The three Governments are willing to authorize an 
increase in Soviet commercial activities in the Western 
Sectors of Berlin as described below. It is understood 

that pertinent Allied and German legislation and regulations 
, will apply to these activities. This authorization will: be 
extended indefinitely, subject to compliance with the pro+ 
visions outlined herein. Adequate provision for consultation 
will be made. This increase will include establishment of an 
"Office of Soviet Foreign Trade Associations in the Western 
Sectors of Berlin", with commercial status, authorized to buy 


and sell on behalf of foreign. trade associations of the Union 
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of Soviet Socialist Republics. Soyuzpushnina, Prodintorg and 


: Novoexport may each establish a bonded warehouse in the Western | 


Sectors of Berlin. to provide storage and display for their goods. 





‘The activities of the Intourist office in the British Sector of 


Berlin may be expanded-to include the sale of tickets and 


aE. 


vouchers for travel and tours in the Union of Soviet Socialist 


’ Republics and other countries. An office of Aeroflot may be 


established for the sale of passenger tickets and air freight. 


services. 


The assignment of personnel to the Consulate General and 


“to permitted Soviet commercial organizations will be subject 
to agreement with the appropriate authorities of the three 
Governments. The number of such personnel will not exceed 
twenty Soviet nationals in the Consulate General; twenty in 


the office of the Soviet Foreign Trade Associations; one each - 


in. the bonded warehouses; six.in the Intourist office; and 
five in the Aeroflot office. The personnel of the Consulate 
General and of permitted Soviet commercial organizations and 
their dependents may reside in the Western Sectors of Berlin 
upon individual authorization. 

The property of the Union of Soviet Socialist Republics at- 
Lietzenburgerstrasse 11 and at Am Sandwerder 1 may be used for 
purposes to be agreed between appropriate representatives of 
the three Governments and of the Government of the Union of 


Soviet Socialist Republics. 
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Details of implementation of the measures above and a 
time schedule for carrying them out will be agreed between 
the four Ambassadors in the period between the signature 
of the Quadripartite Agreement and the signature of the 


Final Quadripartite Protocol envisaged in that Agreement. 


September 3, 1971 


2 
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ACCORD QUADRIPARTITE 


“+ Les*Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la République 
Frangaise, de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 


Représentés par leurs Ambassadeurs, qui ont tenu une série de 
séances dans le palais précédemment occupé par le Conseil de contréle 


allié dans le secteur américain de Berlin, 


Agiseant sur la base de leurs droits et responsabilités qua- 
‘dripartites et des accordset décisions correspondants des quatre 
. puissances au temps de la guerre et de l'aprés-guerre, qui ne sont 


pas affectés, 


Tenant compte de la situation existante dans la région cor- 


respondante, 


. Guidés par le désir de contribuer 4 des améliorations pra- 


tiques de cette situation, 
Sans préjudice de leurs positions juridiques, 
Sont convenus de ce qui suit : 
PARTIE I 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Les quatre Gouvernements s'emploieront 4 favoriser 1'élimi- 
nation de la tension et la prévention des complications dans la 


région correspondante. 


2. Les quatre Gouvernements, tenant compte de leurs oblipations 
aux termes de la Charte des Nations Unies, conviennent qu'il ne devra 


y avoir dans la région ni menace ni emploi de la force et que les 
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différends devront étre réglés uniquement par des moyens pacifiques. 


3. Les quatre Gouvernements respecteront mutuellement leurs droits 


et responsabilités individuels et communs, qui restent inchangés. 


4.Les quatre Gouvernements conviennent que, abstraction faite __ 
des divergences de vues juridiques, la situation qui s'est constituée 
dans la région, et telle qu'elle est définie dans le présent Accord 
ainsi que dans les autres accords y mentionnés, ne devra pas étre 


modifiée unilatéralement. 


PARTIE II ae 
DISPOSITIONS RELATIVES AUX SECTEURS OCCIDENTAUX DE BERLIN 


A. Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Sovié- 
tiques déclare que la circulation en transit des personnes et marchan- 
dises civiles entre les secteurs occidentaux de Berlin et la République 
fédérale d'Allemagne, par la route, le rail et la voie d'eau 4 travers 
le territoire de la République démocratique allemande, ne sera pas 
entravée; que cette circulation sera facilitée de maniére a se dérouler 
de la fagon la plus simple et la plus expéditive; et qu'elle jouira 


d'un traitement préférentiel. 


Des arrangements détaillés concernant cette circulation de ca- 
ractére civil, qui sont indiqués 4 1'Annexe I, seront convenus entre 


les autorités allemandes compétentes. 


B. Les Gouvernements de ta République Francaise, du Royaume-Uni 

et des Etats-Unis d'Amérique déclarent que les liens entre les secteurs 
occidentaux de, Berlin et la République fédérale d'Allemagne seront main- 
tenus et développés, compte tenu -de ee que ces secteurs continuent de 

ne pas étre un élément constitutif de la République fédérale d'Allemagne 


et de n'étre pas gouvernés par elle. 
P 
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Des arrangements détaillés,_ concernant la relation entre 
les secteurs occidentaux de Berlin et la République fédérale d'Al- 


lemagne sont indiqués a 1'Annexe II. 


cC. Le Gouvernement de 1'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques déclare que les communications entre les secteurs occi- 
dentaux de Berlin et les régions limitrophes de ces secteurs, ainsi 
qu'avec les régions de la République démocratique allemande qui ne 
sont pas limitrophes de ces secteurs, seront’améliorées. Les rési- 
dents permanents des secteurs occidentaux de Berlin seront en mesure 
de se rendre en voyage et en visite dans ces régions pour des rai- 
sons humanitaires, familiales, religieuses, culturelles, commer- 
ciales ou Loupinciquee; dans des conditions comparables 4 celles 


qui sont faites aux autres personnes se rendant dans ces régions. 


Les problémes des petites enclaves, y compris celle de 
Steinstuecken, et des autres parcelles, peuvent étre résolus par 


échange de territoire. 


Des arrangements détaillés relatifs aux voyages, aux 
communications et a l'échange de territoire, qui sont indiqués a 
l'Annexe III, seront convenus entre les autorités allemandes com- 


pétentes. - 


D. La représentation extérieure des intéréts des secteurs 
occidentaux de Berlin et les activités consulaires de l'Union des 
.Républiques Socialistes Soviétiques dans les secteurs occidentaux 


de Berlin peuvent s'effectuer comme il est indiqué 4 1'Annexe IV. 
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PARTIE III 
DISPOSITIONS FINALES 


Le présent Accord entrera en vigueur 4 la date indiquée 
dans un Protocole Quadripartite final, qui sera conclu quand les 
mesures prévues 4 la partie II du présent Accord Quadripartite 


et dans ses Annexes auront été convenues. 


FAIT au palais précédemment occupé par le Conseil de 
Contréle allié dans le secteur. américain de Berlin le 3 septembre 
1971 en quatre exemplaires, rédigés chacun en langues anglaise, 


frangaise .et russe, les trois textes faisant également foi. 


~ pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
Pour le Gouvernement de la République Francaise 
Pour le Gouvernement d 
Socialistes scristiacke. 


Union des Républiques 





Pour le Goiivernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 


et d'Irlande du Nord . 
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ANNEXE I 


COMMUNICATION DU’ GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES AUX GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. 


"Le Gouvernement de 1'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, se référant a la partie II A de l'Accord Ouadripartite 
de ce jour, aprés consultation et accord du Gouvernement de la Ré- 
publique’ dénidcratique allemande, a 1'honneur., de faire savoir aux 
Gouvernements de la République Francaise, du Royaume-Uni et des 


Etats-Unis d'Amérique que 


1. La circulation en ‘rurale des personnes et des marchar- 
dises civiles entre les secteurs occidentaux de Berlin et la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne par la route, le rail et la voie d'eau 
-. -& “travers le territoire de la République démocratique allemande, 
sera facilitée et ne sera pas entravée. Cette circulation recevra 
le traitement le plus simple, expéditif et préférentiel que prévoie 


la pratique internationale. 


~* +2, En conséquence, 


a) Des véhicules plombés avant le départ peuvent étre 
‘utilisés pour le transport des marchandises civiles par la route, 
le rail et la ois d'eau entre les secteurs occidentaux de Berlin 
et la République fédérale d'Allemagne. Les procédures de contréle 
se borneront au contréle des plombs et des documents d'‘accompa- 


gnement. 
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b) Pour les véhicules qui ne peuvent étre plombés, comme 
les camions ouverts, les procédures de contréle se borneront au con- 
trdéle des documents d'accompagnement. Dans les cas: spéciaux ot il y aura 
une raison suffisante de soupgonner : que des véhicules non plombés con- 


tiennent soit des objets destinés A étre diffusés le long des voies 


affectées, soit des personnes ou des objets embarqués en cours de 
route, le contenu des véhicules non plombés pourra &tre inspecté. Les 
-autorités allemandes compétentes conviendront des procédures Aa suivre 


en pareil’ cas. 


ec) Des trains et autocars directs peuvent &tre utilisés pour 
voyager entre les secteurs occidentaux de Berlin et la République fé- 
dérale d'Allemagne. Les procédures de contréle ne comprendront pas 


d'autres formalités que l'identification des personnes. 


d) Les personnes identifiées comme voyageurs directs, utili- 
sant des véhicutes individuels entre les secteurs occidentaux de 
Berlin et la’ République fédérale d'Allemagne sur les voies affectées’ 
ala circulation ‘directe, seront en mesure de se rendre a destination 
sans payer de péages. ni de taxes individuels: pour l'usage-des voies de 
transit. Les procédures appliquées a ces voyageure ne devront pas en- 
trainer de retard. Les voyageurs, leurs véhicules et leurs bagapes per- 
sonnels ne seront ni fouillés, ‘ni retenus, ni interdits de passage sur 
les voies affectées sauf dans les cas spéciaux, a déterminer d'un commun ~ 
accord par les autorités allemandes compétentes, od il y aura une rai- 
son suffisante de soupgonner un abus prémédité des voies de transit a 
daa fink cant rapport avec le voyage direct a destination et en pro- 


venance des secteurs occidentaux de Berlin, et contraires aux régle- 


ments généralement applicables en matiére d'ordre public. 
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e) Une compensation appropriée pour les péages et taxes 
et pour les autres frais afférents 4 la circulation sur les voies 
de communication entre les secteurs eodidentaus et la République 
fédérale d'Allemagne, y compris ceux pour l'entretien de voies, 
services et installations adaptés a cette circulation, pourra étre 
fournie sous la forme d'un versement forfaitaire annuel de la Ré- 
publique fédérale d'Allemagne a la République démocratique alle- - 


mande. 
3. Des arrangements appliquant et complétant les disposi- 


. tions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront convenus entre les 


autorités allemandes compétentes. 
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| ANNEXE II 


COMMUNICATION DES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
DU ROYAUME-UNI ET. DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU GOUVERNEMENT DE L'UNION 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES. 


Les Gouvernements de la Republighe. Francaisesodu Royaume~ 
Uni et des Etats-Unis d' Amérique, se référant a la partie II B. de- 
l'Accord Quadripartite de ce jour et aprés consultation-du Gouvernement 
de la République fPédérale d'Allemagne, ont l'honneur de faire savoir 


au Gouvernement de 1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques que 


1. Dans l'exercice de leurs droits et responsabilités, ils dé- 
elarent que les liens entre les secteurs occidentaux de Berlin et la 
République fédérale d'Allemagne seront maintenus et développés, compte 
tenu de ce que ces secteurs continuent de ne pas &tre un élément consti- 
tutif de la République. fédérale d'Allemagne et de n'étre pas gouvernés | 

. par elle, Les dispositions de la loi fondamentale de la République fédé- 
vale d'Allemagne et de la constitution en vigueur dans les secteurs oc- 
cidentaux de Berlin qui sont en contradiction .avee ce qui précéde ont 


6té suspendues et continuent d'étre privées d'effet. 


2. Le Président fédéral, le Gouvernement fédéral, 1'Assemblée- 
fédérale, le Conseil fédéral et la Diate fédérale, y compris leurs com- 
missions et leurs groupes parlementaires, ainsi que d'autres organes 

idtatiquas de la République fédérale d‘Allemagne, n'accompliront pas 
dans les secteurs occidentaux de ‘Berlin d'actes constitutionnels ou 


officiels en contradiction avec les dispositions du’ paragraphe 1. 
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3. Le Gouvernement de la République fedérale d'Allemaane 
sera représenté dans les secteurs occidentaux de Berlin auprés des 
autorités des trois Gouvernements et du Sénat par un office de liai- 


son permanent. 
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ANNEXE III 


COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
i: SOCIALISTES SOVIETIQUES AUX GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
_ DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. 

Le Gouvernement de 1'Union des Républiques Socialistes So- 
, viétiques, se référant ala partie II C de l'Accord Quadripartite de 
-ce jour et apras consultation et accord du Gouvernement de la Répu- 
‘ blique démocratique allemande, a l'honneur de’ faire savoir aux Gouver- 
‘nements de la République Francaise, du Royaume-Uni et des Etats-Unis 
’ d'Amérique que : 

1. Les communications entre les secteurs occidentaux de Berlin 
et les régions Limitrophes de coseccreuses ainsi que les régions de 
‘1a République démocratique ailemande qui ne sont pas limitrophes de 
ces secteurs, seront améliorées. , 

2. Les résidents permanents des secteurs occidentaux de Berlin 
seront en mesure de se rendre en voyage et en visite dans. ces régions 
pour des raisons humanitaires, familiales, religieuses, culturelles, 
commerciales ou touristiques, dans des conditions comparables 4 celles 
qui sont faites aux autres .personned se rendant dans ces régions. Afin 
de faciliter les visites et voyages des résidents permanents des sec- 
teurs occidentaux de Berlin, comme il est indiqué ci-dessus, des 
points de passage supplémentaires seront ouverts. 

3. Les problémes des petites enclaves, y compris Steinstuecken, 
et des autres parcelles, peuvent étre résolus par échange de territoire. 

4, Les communications téléphoniques et télégraphiques, les trans- 
ports et les autres communications des secteurs occidentaux de Berlin~ 


‘ 


avec l'extérieur seront développés. 
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5. Des arrangements appliquant et complétant les dispo- 


sitions des paragraphes 1 4 4 ci-dessus seront convenus entrees 


autorités allemandes compétentes. ‘ 
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ANNEXE IV 


A. COMMUNICATION DES GOUVERNEMENTS DE .LA REPUBLIQUE FRANCAISE, DU 
ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU GOUVERNEMENT DE L'‘UNION | 
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES. 


Les Gouvernements de: 1a” République Frangaise, du Royaume-Uni 
-et des Etats-Unis d'Amérique, se référant a la partie ITD. de 1'Ac- 
cord Gusaripartite de ce jour et aprés consultation du Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne, ont l'honneur de faire savoir 
au Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 


que 


1. Les Gouvernements de la République Frangaise, du Royaume- 
Uni et des Etats-Unis d'Amérique maintiennent leurs droits et respon- 
sabilités relatifs a la représentation extérieure des intéréts des sec- 
teurs occidentaux de Berlin et de leurs résidents permanents , y compris 
les droits et responsabilités qui ont trait aux questions de sécurité 
et de statyt, tant dans les organisations internationales que-dans les 


relations avec les autres pays. cae - 


2. Sans préjudice de ce qui précéde et a condition que les 
questions de sécurité et de statut ne soient pas affectées, ils ‘sont 


convenus que 


“‘a)--La. République fédérale d'Allemagne peut étendre ses ser- 
“vices consulaires aux résidents permanents des secteurs occidentaux de 
Berlin. = 
b) Conformément aux procédures établies, les accords et ar- 


rangements internationaux conclus -par la République Fédérale d'Allemagne 
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' peuvent étre étendus aux secteurs ocejdentaux de Berlin, 4 sonddtion 
que 1'extension de ces accords et arrangements soit précisée dans 
chaque cas. 

c) La République fédérale d'Allemagne peut représenter 
les intéréts des secteurs occidentaux de Berlin dans les organisa- 
tions et conférences internationales. 7 

d) Les résidents permanents des secteurs occidentaux de 

‘Berlin peuvent participer aux échanges et expositions internationaux 

ensemble avec les participants de la République fédérale d'Allemagne. 

Des: réunions d'organisations internationales et des conférences: in- 

taspationslen: ainsi que des expositions 4 participation interna- 

tionale, peuvent se tenir dans les secteurs occidentaux de Berlin. 

Les invitations seront envoyées par le Sénat, ou par la République 

fédérale_d'Allemagne et le Sénat ensemble. 

3. Les trois Gouvernements autorisent l'ouverture dans les 
secteurs’ occidentaux de Berlin d'un Consulat général de l'Union des 
compétentex: des trois Gouvernements conformément @ la procédure ha- 
bituetle en-vigueur dans ces secteurs, et chargé d'exercer les 
services consulaires conformément aux dispositions énoncées dans un 


document séparé en'date de ce jour. 


B. COMMUNICATION DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA- 
_ LISTES SOVIETIQUES AUX GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. 

Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, se référant 4 la partie II D de 1l'Accord Quadripartite 
de ce jour et A la communication du Gouvernement de la République 
Francaise, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérique relative 4 


la représentation extérieure des intéréts des secteurs occidentaux 


’ 
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de Berlin et de leurs résidents permanents, a. l'honneur de faire 
savoir aux Gouvernements de la République Francaise, du Royaume~ 


Uni et des Etats-Unis d'Amérique ce qui suit : 


1. Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques prend acte du fait que les trois Gouvernements maintien- 
nent leurs droits et leurs responsabilités quant 4 la représentation 
extérieure des intéréts des secteurs occidentaux de Berlin et de 
leurs résidents permanents, y compris les droits et responsabilités 
qui ont trait aux questions de sécurité et de statut, tant dans les 
organisations internationales que dans les relations avec les autres 


pays... 


"2, A condition que les questions de sécurité et de statut 
ne soient pas affectées, il ne soulévera pas, pour sa part, d'ob- 
jection contre , 

a) L'extension des services consulaires de la Républi-~ 
que fédérale d'Allemagne aux résidents permanents des secteurs 
oecidentaus de Berlin. 

b) Conformément aux procédures établies, 1l'extension 
aux secteurs occidentaux de Berlin des accords et arrangements in- 
“ternationaux conclus par la. République fédérale d'Allemagne, 4 
condition que i tewtcnston de ces accords et arrangements soit pré- 
cisée dans chaque cas. . 

c) La représentation par la République fédérale d'Alle- 
magne des intéréts des secteurs occidentaux de Berlin dans les 
organisations et conférences internationales. 

‘d) La participation des résidents permanents des secteurs 
occidentaux de Berlin, ensemble avec les participants de la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne, aux échanges et expositions interna- 
tionaux, ou la réunion dans ces secteurs d'organisations internatio- 


nales et de conférences internationales ainsi que d'expositions 
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& participation: internationale, compte tenu de ce que les invitations 
seront envoyées par le Sénat, ou par la République fédérale d‘Alle- 


Magne et le Sénat ensemble. 


3. Le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques prend acte du fait que les trois Gouvernements accep- 
tent l'ouverture d'un Consulat général de 1'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques dans les secteurs occidentaux de Berlin. 
Celui-ci sera accrédité auprés des autorités compétentes des trois 

_ Gouvernements , a des fins, et conformément aux dispositions, énon- 
cées dans leur communication et consignées dans un document séparé 


en date de ce jour. 
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PROTOCOLE n° I 


Il est entendu que les cesldente permanents des secteurs 
occidentaux de Berlin, pour obtenir dans les services soviétiques 
compétents den visas d'entrée en Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, présenteront os . 

a) un passeport muni du cachet : "Délivré en conformité de 
‘l'accord Quadripartite du 3 Septembre 1971 ". 

b) une carte dtidentité ou un autre document diment établi, 
confirmant que la personne sollicitant le visa est un résident per- 


manent des secteurs occidentaux de Berlin et contenant 1l'adresse 


‘compléte du porteur et sa photographie personnelle. 


Pendant leur séjour en Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques les résidents permanents des secteurs occidentaux de 
Berlin. qui ont obtenu un visa selon ces procédures peuvent disposer 
a leur convenance des deux documents ou de l'un d'entre eux. Le 


visa délivré par un service soviétique servira de titre pour l'en- 


_ trée en Union des Républiques Socialistes Soviétiques, tandis que 


le passeport ou la carte d'identité servira.de titre pour les ser- 
vices,consulaires, conformément 4 1'Accord Quadripartite, pendant 
le séjour de ces personnes sur le territoire de 1'Union des Répu- 
bliques Socialistes Soviétiques. 

- Le cachet ci-dessus mentionné figurera sur tous les passe- 
ports utilisés par les résidents permanents des secteurs occidentaux 
de Berlin pour voyager dans les pays qui l'exigeraient. 3 


le 3 septembre 1971 
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PROTOCOLE n° II- 


Le présent Protocole stipule l'ouverture d'un Consulat 
général de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques dans les 
secteurs occidentaux de Berlin. Il est entendu que les dispositions 
concernant ce Consulat général comprendront ce qui suit : le 
Consulat général sera accrédité auprés des autorités compétentes 
des trois Gouvernements conformément Aa la procédure ‘habituelle en 
-vigueur.dans ces secteurs. Les lois et réglements alliés et alle- 
mands correspondants s'appliqueront au Consulat général. Les acti- 
vités du Consulat général seront de aiadtans consulaire, ne com- 
prendront pas de fonctions politiques, et ne s'étendront pas aux af- 
faires en-rapport avec les droits ou responsabilités quadripartites. 

Les trois Gouvernements sont disposés 4 sutoniser un accrois- 
sement des attivités commerciales soviétiques dans les secteurs occi- 
dentaux de Berlin comme il est spécifié ci-dessous : 

Tl est éentendu que les lois et réglements alliés et allemands 
correspondants s'appliqueront -& ces activités. Cette autorisation sera 
prolanpée® tndérininent sous réserve du respect des présentes stipula- 
tions. Les dispositions utiles seront prises aux fins de consulta- 
tion. Cet accroissement comprendra l'ouverture, dans les secteurs 
occidentaux de Berlin, d'un bureau des associations soviétiques de 
commerce extérieur jouissant d'un statut commercial, autorisé 4 ache- 
ter et vendre au nom des associations de commerce extérieur de 


1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques. Chacune des firmes 
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“Soyouzpouchnina, Prodintorg et Novoexport peut ouvrir dans les 


secteurs occidentaux de Berlin un entrepét hors douane od elle 
pourra entreposer et exposer ses marchandises..L'agence d'Intou- 
rist installéedans:le secteur britannique de Berlin peut étendre 
ses activités a la vente de billets et de bons pour des voyages 
en Union des Républiques Socialistes Soviétiques et dans d'autres 
pays. La eotmauate Aéroflot peut ouvrir une agence pour la vente 
de billets de passage et de services de fret. 

L'affectation de personnel au Consulat général et aux 
organisations commerciales soviétiques autorisées sera soumise a 
l'accord des autorités.compétentes des trois Gouvernéments. L'ef-— 
fectif. du personnel ne devra pas dépasser le nombre de : vingt 
ressortissants soviétiquespour le Consulat général, vingt pour le 
bureau des associations soviétiques de commerce extérieur, un pour 
ehacun des entrepéts hors douane, six pour l'agence d'Intourist, 
cing pour le bureau d'Aéroflot. Les agents du Consulat général et 
des organismes commerciaux soviétiques autorisés, ainsi que les mem- 


bres de leur famille, peuvent résider dans les secteurs occidentaux 


de Berlin sur autorisation individuelle,. 


Les propriétés de l'Union des Républiques Socialistes Sovié- 
tiques sises Lietzenburgerstrasse n° 11 et Am Sandwerder n° 1 peu- 
vent &tre utilisées a des fins qui seront convenues entre les repré- 
sentants compétents des trois Gouvernements et du Gouvernement de 
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques. 

.Les quatre Ambassadeurs, au cours de la période ai s'écou~ 
lera entre la signature de l'Accord Quadripartite et celle du Proto- 
cole Quadripartite final prévu par cet Accord, conviendront des dé- 


tails d'application des mesures ci-dessus et de leurs délais de mise 


i q 


le 3 septembre 1971 


en vigueur. 
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YETHPEXCTOPOHHEE COPNAUEHUE 


NpaButemsersa Coequnenunx Tato, Awepuxu, Opanuysckott Pec- 
nyOauxn, Cowsa Coperckux Coumanuctuyeckux PecnyOiux u CoequHeHHo~ 
ro KoponescrTsa BenuxoOputanun u CesepHot “Upnayqun, 

MpeAcTaBJeHHwe mx NOCMaMM, KOTOPHe NpoBeAM pAX BCTpeYy B 
OuBuett pesvzexqun Cowaxoro KoHTpomBHOro CoBeTa B aMepuKaHcKoM 
Cextope Bepamia, ; 

H@ OCHOB@ UX YETHPEXCTOPOHHMX MpaB MW OTBETCTBEHHOCTM KM COOT= 
BeTCTBY 0uMX OOrnawennt u pewexuti ueTHpex AepkaB BOSHHOTO mM nocne- 
BOCHHOFO BPeMeHM, KOTOPHe He saTPArMBANTCR, 

yun THBan cynecrBy nee nomoHeHnne B COOTBETCTBYWWeM patioHe, 

PYKOBOACTBYAC KenaHvem cogzeticTBOBATS npaKTMYecKoMy yuyu 
WeHMD NONOKeHMA, we 

6e3 yuepoa ux npaBOBHM NOsMUMAM, 

‘ CormaauiMob 0 creqywulen: 


YACT I 
OBUME MOCTAHOBIEHWA . 

I. Yetupe. [MpasutenbetTaa OyzyT CTpeMUTECH CNOCOOCTBOBATS 
yCTPaHeHuw HalpAxeHHOCTH. M mpe mo Tapawexnn OCHORHEHMH B cooT- 
BeTCTBYDIEM patoHe. | y 

2. Yetupe MpanntrenmpcTBa C yYeTON CBOMX OORaAaTENBCTB NO 
Ycrany Opraxnaanun OOnequHeHHyx Haunt CcormacHy B TOM, ¥TO B 
STOM PafOHe He WOUKHA NPMMeHATBCA CMa. MIM yrposa CunOH, Uw 


CNOPH AOMKHU' pewaTECA. MCKNWYMTENbHO MUPHEMM CpezCTBaMN. 
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Se oHerupe: Tlpaputenpetsa OyzyT BsauMHO yBaxkaTS ux MHZUBU- 
ay anbHne u copwectHNe NpaBa M OTBETCTBEHHOCTS, KOTOPHE oCTAaNTCA 





HeMeMeHHsMits 
4. Yorupe: lpasurensc rsa cormacHy B TOM, uTO, “HesaBycumo 
oT pasnnutt. -B- “ApaBOBHX ‘BSPARZAX, NONOKeHMe, KOTOpCS CHOXMNOCE B 


aTOM Paiiowe,.u Kak OHO onpezeneHo HACTOAWMM Cornamexnen, a TalKe 





B Apyrux cormiuenunx, YROMMHAEMEX: B HACTORIMCM Coraamonnn, He Oy- 


- 


jer omuocTopoHHe WaMeHATECH. 


~YACTE I 


noc TAOBMEAIG OTHOCAULED K BANADHBM 
EKTOPAM BEPIIVMHA 


re ficaiwsemeaso Cowaa CopercKux Coumanuctuueckux PecnyOaux 

‘gaRBaRer, UTO TPaHSMTHOS cooswenue no WOCCeHHIM, KeNeSHHM Zoporam 
“WM BOAHEM NyTAM no TeppuTopnn TepmancKot Jlewonparuueckot PecnyOnMku © 
PpaxwzanCckux AM uM rpy3oB Mexay BanaqHLMM CexTOpaNn Bepauna u denze- 
parusno# PecnyOanxot Tepmanuu OyzeT npoucxogzuTs 6e3 nomex, To - 

TaKOS CooOmeHMe SOyzeT oONerueHo OC TeM, UuTOOH OHO OCyuWleCTBIANOCE 
HavGonee NpocTHM w ONC TPHM SOPABOM, M uTO OHO OyZeT Nonbs0BaTEcK 
OnaronpuaTc TBOBAHNeM. 

KoHxpeTHue yperynMpoBanuA, Kacawumecn aTOrO rpaxzaicKoro 
COOCOWSHMA, Kak OHM ManOxeHH B IIpunoxenun I, SyazyT npeawe tow noro- 
BOPCHHOCTH KOMNGTEHTHNX HENGUKMX BACTeH. 

Be IpasuTemEc TBa OpanuyscKot PecnySauxu, CoeaunenHoro Kopo- 
mesctsa uw CoemzuHeHHex IltaTroB AMepuKM 3anBIAWT, UTO CBASM Mexzy 
SanaqupmMa cexTopamm Bepauna vu SenzepatuBHof PecnyOauxof Tepmanun 
OYAYT NOAAepKMBATECA M pAasBMBATECA C yUeTOM TOFO, UTO 3TH cekTOpAa 
NO-NPexXHEMY HE ABIAWTOA COCTABHOM uaoTLH YezepaTuBHOH PecnyOunKu 
TepMaHwu mu He OyZy? ynpaBAATSCA eb M BHpeAb. 


y 
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KouxpeTHNe ypeTymMpoBaHuA, KacaWwilMecn OTHOMEHMH Mexny 3anaz— 
HEMM cextopamu Bepauua u Segeparusnow PecnyOnuxof Tepwanuu, u3~. 
joxens B Ipvnoxexun I. : = 

C. Ipasutensctso Cowsa Copetcxux Comnanuctuueckux PecnyOnuk 
BAABAReT, UTO COOCWEHMA Mexay Banaqkuwm cexTopamMu Bepavua u no= 
TPAHMUHEMM C aTMMM CexTOpaMN pattonann wu Temu pafoHamm Tepmaxckott 
leno Kpavauecko# Pecnyoauku, KoTopble He TpaHvuaT Cc STMMM CeKTOpa~ 
MM, Oyayt yayuwwerne MoctonHHwe autem Sanaauux cekTopos Bepauna 
CMOTYT COBepuaT NoeszKM M nocellatS TaKmMe pafoHN No TyMaHHyM, 


CeMeHHEM, -P@NMTMOSHEM, KYIBTYPHNM MJIM KOMMepPYeCKMM MOTMBAM MAK 








B KauecTBe TYPUCTOB Ha ycNOBMAK, CXOZHHX C NDPMMGHACMHMU B OT= 
HOWGHMUM “—APYTUX AMY, BHESKAWUMX B STM pafoHbe 
Ipoonems HOOONBUMX AHKNaBOB, BKMWUaA [lTaxHMUTWOXKeH, M Apyrux 
HeOoNbUNX patoOHOB MOTYT OWT pemeHH nyTem OOmeHa TeppuTopuit. 
KouxpetHwe yperyaMpoBaHuA, KaCawmuecn noesgzoK, coodwennit -u 
oOmeHa TeppuTopuk, Kak aTO usn0KeHO B IIpunoxesuu ll, Syayt npez- 
M@TOM QOTOBOPeHHOCTM KOMNeTCHTHNK HEMeNKMX BNACTEet. 
_.. De IpegctapurenbetTso vnTepecos SanagzHux cexTopos Bepamua 
3a Tpakulet “ KOHCyABCKan AenTenbHOCTS Cowsa CopetcKux Commamnc~ 
TuuecKMx PecnyOmmx B 3anaqHHx cexTopax BepimHa MoryT ocyijecTBARTS— 
CA, Kak Msn0KeHO B [IpunomeHun IY. 


ei . YACTE ll 
SAKINYUTEIDHNE MOCTAHOBIEXUA 


Hactonuee Yetwpexctopounee Cornamenue BCTYNUT B CHIy B AeH, 
yCTaHOBe HMM saKMOUNTeNBHMM UCTHPEXCTOPOHHUM MpOTOKOOM, KOTO- 
pH. ZOmKeH OnITS sakmouen , Korda OyHyT CormacoBaHH MepH, mpe~ _ 
aycMatTpuBaemHe B uacTH Il HacTtonwero YerupexcroponHero Cormame- 
HUA M B MpMNOKEHMAX K HEM. 


TIAS 7551 


24 UST] Multilateral—Berlin Agreement—$P* 3 1911 327 





COBEPHEKHU B OWBUGA PESMACHUMM LOWSHOTO NOHTPONBHOTO cozeTa 
B aM@PUKaHCKOM CexTOpe Bepauna 3 cetitadpa I97I roga B yeTupex 
SK3eMNIADAX, Kaxaun Ha AHTIMACKOM, paHuyscKom M pyCCKoM ASH 
Kax, MpMyeM BCG TEKCTH MMENT OAMHAKOBYH CHIy. 


3a NpaputrenbcTBo Coe aNHeHHHX 


lltatoy AmepuKu RR | 


32 MpanputenbctTBe OpakuyscKor : 
a as 


Jy 
3a Npaputernesa0Consa 


Copetckux CounanugTymeckux : 
PecnyoOuuK 4 


3a IlpapurenbcTBpo CoequHeHHoro 
KoponescTBa BenMkOOpUTaHHK KM 


CenepHot wp 
ae 
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TIPVAOKEHUE IT 7 


* COOBWEHHE IPABMT ELECTBA COK3A COBETCKUX COLMA- 
AMCTMYECKUX PECIYBIUK IiPABMTETLCTBAM OPAHLY3~ 
CKOM PECIYBIMKM, COEZMHEHHOTO KOPOIEBCTBA MA 

COEQUHEHHDX ITATOB AMEPA HA 


IIpapurezsctso Con3a Conetrcxux Coumanuctuueckux Pecnyomnx, 
cCHwanch Ha wacTh ll, nyu A Yetupexcroponnero Cornamenua or 
ceTo uvicna, Doce KOHCyabTauMi u ZOTOBOpeHHOCTH c IpaputenscTBoM 
Tepmancxott emoxparwueckot Pecnyonuxu Meet yecTh AoBecTH ZO 
cBeyeHua MpapurenbeTB pakuyscKok Pecnoyomuxu, CoequHeHHOTO Kopo- 
nescTBa uw CoeqMHeHHEX lliraroB AMepuxu cnezypmec: 

I. TpausurHoe cooOmetue no woccetHHM, meneSHWM ZOpoTam u 


BOAHHM OyTaM 00 Teppuropuu Tepmaxckoh Aemoxpatuueckot Pecnyonuuxu 


‘TpaxAaHCKuX AMY MW Tpy30B Mexay BatagHiy cexTopamu Bepauna u 


ezepatuBHot PecnyoauKot Tepmanuu 6 yqer oOnerueHo M DpoucxoquTs 


_ 663 Domex. OHO OyzeT ocymecTBIATECA HauOomee MpocTuM, ONCTPHM Mt 


OnarOMpMATHHM OOpasom, KAK OpezycMOTpeHO MexAyHApOAHOM OopakruKol. 
: 2. B coorBeTcTBAK Cc OTM: ae 

a) Ina nepeBosku TpaxqakcKux Tpy30B 00 woccetHyM, xenesHHM 
HoporaM..& BOAHWM DyTAM Mexzy SanaqHwMu cexTopamm Bepnuna uv Peqe- 
paruByot PecnyOnuxokt TepmManuu MOTyT OpMMeHATECA OMIOMOUpPOBAHHHe 
Hepey, OTOpaBmeHveM mepeBosouHNe cperzcTBAa. Ilpouezypy mpoBepKu 
Oyay? O©pakvunBaTbca MpoBepKok mioMO wu compoBoAuTeNbHEX AOKyMeH— 
TOB. “oe 

b) Yo KacaeTca NepeBOs0UHHX cperc TB, Koropue He MOryT 
OnlTh onnoMGupo Ban, TAKNX KAK OTHPHTNe Ipy30BuKu, mpoueszypy 
DpOBepKu Oyayr OTpakuyuBaTscA WpOBepKOK COMpOBOAUTeAbHNX AOKY- 
MeHTOB. B ocoOux ciyuanx, KOTWa uMeeTCA FocTAaTOYHOS OCcHOBaHue 
noqoapepaTsS, yTO HEOMOMOMpoBaHHNe nepeBosouHne cpezcTBa cozep- 


KaT MaTepwanh, OPCAHASHAYCHHNG AIA PacupOCTpaHeHHA Ha OTBE AEHHNX 
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nyTaX, WIM MQ WIM MaTepnany, BaAtwe Ha oTux NYTAX, cozepRumoe 
HGODNOMONPOBAHHEX MepeBOSOUHNX CpeCTB MOKeT OMT UpOBepeHo, 
Ilpoueaypu, UpwMeksemue Ana raKux caywaen, yay? cornacoBakH 
KOMNe@? CHTHUMY HEMCLIKMMM BRACTAMU. 

Cc) Ana moesZ0K MexTY Samannimu cekTopamu bepauka u Pezepa- 
TUBHOA PecnyOmuxoh TepmManun MOTyT OpuMeHATECA 6e30cT aHOBOWHNE 
Hoesza u aprooycu. Ipouezypy mpopepKu He OyZyT BKIMYAaTS -MHEX 
@opManbHocteA, KpOMe HEOOXOAUMNX AIA uneHTuduxanun Ue - 

a) duua, udeuTuduuupoBaHHNe KAaK TPaHSvTHNe MaccagupH, KOTO- 
pue UCHONbSyHT WHAMBUAyanbHwe CpeqcTBa TpakCHOpTa Mexzy YanazHyMU 
cekTopamu bepmuka u YexepatuBHok PecnyonmuKoh Tepmauwu 10 OT Be WeH- 
HOM MIA CKBOSHOTO mpoesza NyTAM, cMOry? crezoBats K MecTy cBoefo ‘~~ 
HasHaveHus, HE BHIAUMBaA MEAMBMAyaNbHWX NOWNMH U COOpOB 3a UCDO 
SOBaHNe TPaHSUTHNX nyTeH, Tpoueaypu , NPUMeHAeCMHE K TAKUM DaccaxvpaM, 
He Oyzyt mpeznonapats sanepaKu. Taccagupy, ux cpezcTBa Tpavcnopra. 

M aMuHBi Carex He OYZYT nO_Bepratsca AOCMOTpy, saepxanwo unU 
‘WCKMOYATECA MS NOABSOBAHNA OTBERGHHBMU DYTAMM, KPOMe OCOOHX cuyuaeB, 
KAK oTO MOReT OWT COTMACOBSHO KOMMOTCHTHNMM HEMCUKUMA BACT AMU, 
KoTWa UMGeTCA AOCTaTOUHOe OCHOBAHMG TOROspeBatb B HaMePEHUMU BN0—- 
YHOTpeOuTh TPAaHSMTHWMU NyTAMM ANA Were, He MMenmMX OTHOWEHMA K 
mpaMomy mpoe say B Samaquwe cexTopa bepnvka uM us HUX UM OporuBopewa- 
“WX OOHYHO OPVMeHAeCMHM OpapyunaM, Kacaniuuca OOweCTBeHHOTO NOpAaKa. 

6) CoorbeTcTByhman KOMMeHCauMa 38 COOpH, NOMMMHN M Apyrue 
PpacxOd, OTHOCAWMECA K ABMKCHMW 0 KOMMYHUKAUMAM MORAY SanaqHunMu 
cexTopamn Bepmuka uw YexeparuBHod PecnyOauxoh Tepmanun, BKInuaA 
HoAepkakne cooTBetcrBynmux nytet, cpezcTB u coopyrexui, ucnomb— 
B3YOMBX AA TAKOTO ABUXEHUA, MOKCT MPOUSBOAUTECA B Gopme rozoBok 
naywayeuo# CyMMy, BHINaynBaemot Tepmanckof Remoxpatuyecko Pecny6- 
auke Peqepatusxoh PecnyOuukoh Tepmanuu. 

3. YperynupoBak wa B.OCyWeCTAIEHUS M RonOMHeHKE nonoxeuuit 


HyHRTOB I u 2 OyAYT UpeymeToM AOToBopeHHoctu KoMMereHTHNX HeMeI- 


KUX Bracrei. 
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TIPHJIOXEHME 1 


COOBWEHME MPABMTENECTB @PAHUYSCKOM PECHYBIUKH, 
COEAMHEHHOTO KOPOJEBCTBA VM CORZMHEHHNX WTATOB- 
AMEPVKM MIPABUTENECTBY COW3A COBETCKUX COWMA- 

, JMCTMYECKUX PECIY BIMK 


NpaBureiberBa OpanuyscKoit Pecnyoanxu, CoequHennoro’ Kopones- , 
“oTBa CoeanHeHHEx ltatop AMepuKu, CCHRaach Ha YacTh Il, nyHKr B 
Yerupéxéroponuero Cormameuua of cero uncna, nocne KOoHCymBraunii 

. ¢ papurenbcrBom GeqepatuBHo Pecnydauxu TepMaumm uMewr uectTS 
mopectu.7o cBezeuun MpasutenzcrBa Consa CopercKux Coumanucruyec- 
Kux Pecnyomux cnenyunee: 

I. B ocymecranexne CBOUX MpaB uM OTBETCTBEHHOCTH OHM 3anB— 
TOT 5. 4TO" CRASH Mexay SanaqHuBMn cextopamn bepanna mu Seqeparus— 
HOt PeciyOamxolt Tepmannn OynyT Nogqepausarzca M pasBuBarEcA c 
yueTom Toro, YO oT CeKTOpa Mo-NpexHeMy He ABAAWTCA COCTaBHON 
wactBn deneparuBxon PecnyOnuxu Tepmaivm m ‘He OyayT ynpaBaaTsca- 
en M BIpeAb. Tonoxeuua OcHoBHoro 3axoHa @enepatuBHok PecnyOmuxn 
 Tepwannu a _KOHCTAT YOM, AekcrByomeh B Sanaquyx cextopax Bepmnua, 

_ KOTOpHE ‘He COTNACYHTCA C BHICH3NOXCHHHUM, MpPMOCTAHOBICHH B CBOeM 

““qeticT uM -u NO=-ipexHeMy He OyAyT MMCTE CHIN. 

2. Oenepanbunt MpesuzeuT, hemepanbHoe MpaBurenbLcTBo, peze- 
pambHoe coOpaune, OyHnuecpaT u OyHwectTar, BKMWUaAA MX KOMUTeETH KM 
Qpaxunn, a Taxxe apyrue rocyqapcTBeHHbe yupeRqeHNA ezepaTvBHos 
PecnyOmuxu Tepmauunu He Oyzyt ocymecTBAATS B SamaqHyx cexTopax 

_ Bepanua KOHCTMTYUMOKENX MIM AOMRHOCTHNX aKTOB, NpoTuBopewamux 
nonoxeuvaM Maparpapa I. 

, 3. NpaBurerbcTBo Gene patuBHok Peonyoawi Tepmanun Oyzer . 
upegcrapnevo B SanaqHHX cexTopax Bepnuna nepey BracTaMM Tpex : 
TpaBurenbors u O6HATOM NOCTORHHHM OpraHoM 00 CBAsAM. 
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TPMNOREHME 


COOBIEHME TIPABATETECTBA CON8A COBETCKMX COlMA~ 
TMCTMYACKMX PECIYBAMK IPABATEAECTBAM ®PAHLY3- 
- CKOM PECIYBJMKM, COBAMHEHHOPO KOPONEBCTBA UM 
COEAUHEHHHX WTATOB AMEP KM 


IlpapurenserBo Coosa CopetcKux Coumanucruyeckux Pecnyoauk, 
ccumaach Ha yacTB Il, nyuxr C YetupexcropouHero Cornawexnua of cero 
uucna, nocue KoHCynBrauui Mu WOTOBopeHHocTu c IpapurenscrBoM Tep- 
MaHckot JemoxpatuuecKoht PecnyOmuku umeeT uecTB AOBecTH AO cBeLZe- 
HUA IlpapuresscTB OpakuyscKoh Pecnyduuku, CoequnenHoro Koponescr— 
Ba wu CoequHeHHHx Irarop AMepuku crerzyomes: 

I. Cooswenua Mexay Banaqunmu cextopamu Bepauna u DOTpakwyHHM it 
¢ STMMu CeKTOpaM paftoHamu u Tremu pattonamu TepmaucKol# Jemoxpatuue- 
ckoh Pecnyomu«n, OTOpNe: He TpaHuyaT C STMMA CeKTOpaMu, OYAYT 
yayumesn. . ; 

2. TocTomuune kUTeNM SanazHyxX CeKTOpOB bepauna cMOryT coBep— 
wats HoesqKM HM nocemaTs TaKiKe pattouy No ryMaHHNM, CeMewHnM, pemu- 
TMOSHEM, KYbTYPHAM vit KOWMepYeCKuM MOTHBAM WM B KayecTBe TY- 


, PMCTOB Ha yCNOBMAK, CXOAHHX C UPMMCHACMHMM B OTHOMCHUM Apyrux 


MW, BHeSKaAOMMX B STM Patonn. Ana oOneTrueHMA MOcemeHuH wu MOeszOK 
MOCTOAHHHX KuTeneH Yamazuyx cekTOpoB Bepauva, Kak 3TO ykKasaHoO 
Bulle, OYAYT OTKPHTH JONOMHUT enBHNe KOHTPONBHO-DPOMYCKHNe UYHATH. 
3. Ilpoonemy HeEOONBUMX AHKNAaBOB, BKMOUaA UratuwrpkKex , Mi 
Apyrux HeOonbwux paktoHOB MOryrT OnTS pelleHy MyTeM OOMeHa TeppuTOpHi. 
4. TenegouHne, Tenerpapune, TpaHCOOpTHHe U apyrue BHE DHUG 
CBAs SanaqHyKx cextopos Bepauua oynyt pacmupenu. 
5. Yperyauponaiua B OcylecTBIeHKe HM AOMOMHeHMe MONoKeHuh 
nyHKTos I-4 OyAyT MpeAMeTOM OTOBOPeHHOCTH KOMMeETEHTHHX HeMel— 


" ux: Baactel.- 


TIAS 7551 


331 


332 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


TIPHIOXEHME Iy 


A. COOBIEHME NPABMTERECIB SPAHIYSCKON PECIIYEIUKU, 


COEIMHEHHOTO KOPOJEBCTBA M COEJMHEHHHX WTATOB 
AMEPUKM IIPABATENBCTBY COOSA COBETCKUX COMMAIM- 
CTMYECHUX PECIY BIMK 


IpaputenbctTBa SpannyscKko Pecnydnuxu, CoequnenHoro Kopones- 
ctBa u CoequneHHux ltatoB AMepuKu, ccHaach Ha YacTs Il, nyHxTD 
Yerwpexctoponnero Cornamenus OT cero uucna, Nocne KoHCynbTa- 
uu c IlpaputenbctBom Sexepatupyow PecnyOauxu TepManuu went 
YeCTB AOBECTU AO cBexeHuA MpaBuTerbctTBa Consa CoBercKux Conmanu- 
cTuveckux PecnyOaux cnezynmee: 

IIlpaputeibctpa Spannyscro# Pecnydruxnu, Coexunenuoro Kopo- 
neBpcTBa M CoequHeHHHX Iitatop AMepuku COxpaHAWT CBOM MpaBa uM OT- 
BETCTBEHHOCTS B OTHOWEHUM MpeACTABUTeABCTBA 3a TpaHullet unTepe- 
COB SallaqHuX cexktopoB BepnmHa m MX MOCTOAHHHX xMTeNeH, BKADYAR : 
NpaBa M OTBETCTBEHHOCTS, KacawmMeca BOMpocoB GesonacHocTm u cTa~- 


Tyca, KAK B MeZ2YHAPOQHX OpranMsalMAx, TAK M B OTHOWeHMAX C 


pyrmm ctTpavamu, 


. 2. Bes yepoa 218 BHUeMsnOReHHOTO u Mpu YCAOBUN, YTO ponpo- 


cH GesonacHocTH mM CTAaTyCa He SaTparMBawTcA, OHM COrAacuaAucs ¢ 


TeM, UTO 

a) denepatupnas Pecnydauxa TepmaHwu MOET OCYMeCTBAATH KOH- 
CYNBCKOSO6CAYRMBAHMe B OTHOWCHUM NOCTOAHHHX EUTeNeH Sanaquyx 
cexTopos Bepauna. 

-b) B cooTBeTcTBuM c ycTAHOBAeHHEMK mponerzypamu MemIyHapoy- 
He cornauenna M XOTOBOPeHHOCTH, SAKNIDYeEHHHE SelepatTuBHOK Pec- 
nyOnuxof Tepmanuu, MoryT pacnpoctpanatbca Ha SamagHwe cexTopa 
Beprmna NDE. YCAOBUH, 4TO pachpoctpakeHe TAKUX CorsalleHu u Xo- 
ToBopesHocTeH CyxeT OTOBApMBaTBCA B KAKAOM Cayuae. 
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c) Seqepatubuan Pecnydauxa TepMaHun MOXeT NpecTaBIATb MHTe= 
pecu Sanaguyx cexTopoB Bepauua B MexZYHAPOAHNX OpraHHsanMAax u Ha 
MCX] YHAPOXHNX KOHPepeCHUMAX. 

a) TloctoauHue xuTemH SanagHyX cexTopos bepauna MoryT npaHn— 

MaTb y¥acTi#ve COBMeCTHO c yYaCTHMKAaMM oT SezepaTMBHOH PecnyOauKu 
TepMaHun .B MexmyHapOmHNX oOmMeHax H BHCTABKAX, 3aceJAHuA MexIyHa- 
POWHEX OpraHusanu Mu MexzyHApOTHNe RonpepeHnun, a TAaKKe BHCTABKK 
C M@ZIYHAPOTHWM YYACTHEM MOTYT NPOBOAMTECA B SanaqHHX cekTopax 
Bepauna. Mpurnamenua 6yzyT HanpaBARTSCA CeHATOM MINH COBMeCTHO Ge- 
epatuBHon Pechy Oxukon TepManuu M CeHaToM. i‘ 

3. Tpu Ipasuzersc7a paspemapt yupexyenue Texepanbyoro KOH 
cymbctTBa CCCP '‘p-Sanaguyx cerxtopax bepauua, AEKPCAUTOBAHHOTO Np 
cooTBeTCTBy DIMX BaacTAx Tpex IlpaputenbcTs B COOTBETCTBAM C OOHUHH- 

. Mu mponedy paw,’ NPAMeHAeMEMK B 9TMX CeKTOpaX, C Web BYNOMHCHUA KOH- 
cynbcKoro. oScay xuanua npu codanzenuu nonoxeHHt, ugnoxeHHux B OTAeAb— 
HOM qokyMeute oT Cero yucza. 


B. COOBIMEHME TIPABUTEJBCTBA CON3A COBETCKAX COLMAIM- 
CTUMYECKUX PECIYBIMK NPABMTENBCTBAM SPAHIYSCKON 
PECIYBIMKK, CORIMHEHHOTO KOPOJIEBCIBA Hl COR MHEH- 
HHX WTATOB AMEPHKIM 
Ipapurersc3B0 Consa Copetcrux Conmanuctuyecknx PecnyOauk, 
ccHmasch Ha uacTb Il, myHxt D YetupexctoposHero CoraalleHua oT cero 
qucna “ coodmenue MpasuterbcTs SpannyscKot Pecny6nuxu, CoequnenHoro 
KoponesctsBa “ CoegunenHux Itatop AMepuku, Kacanlueca mpexCTaBuTens— 
cTBa 3a Tpanunelt MHTepecoB Banaguux CexTOPOB Bepauna w ux nocToan- 
HX EUTeNeh, uMeeT YECTL AOBECTH AO cBexeHMA IlpaBuTenbCTB Spaunys— 
oxo PecnyOnuxu, Coeqwuennoro Koponesctpa wu CoequHeHHux Illtatop Aue- 
purn cnery mimes: 
_ I. Upasuteabetso Consa Copetcrux Comnanuctuyeckux PecnydrmK 
. IpwHuMaeT K CBeACHHD TOT PAKT, WTO tp IpabuTeAbcTBA COXpAaHADT 
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CBOM MpaBa M OTBETCTBEHHOCTS B OTHOWCHHK IpeqcTaBuTexbcTBa 3a 
' PPAHMYeH uETepecoB SaNaygHx ceKTOPOB Bepauna MW MX MOCTOAHHNX 

auTeneH, BEADWaN npaba M OTBETCTBCHHOCTh, Kacawieca BOMpOcos 

Gesonacnoctu uw ctatyca, Kak B MekAYHAPOAAUX OpranusaquAax, Tak 

M B OTHOWeHMAX C XPYTMMM CTPaHAMH. . 

bs. Tipu ycnopuu, yro Bonpocw GesonacHoctu u ctatyca He 3a- 

- rparasanres, OHO CO cBOex CTOpOHH He OyzeT BUABNTO TS Bospaxe= 

Hut MpOTHB: - 

a) ocymectBreHMa co cTopoHH SexepatuBHo Pecnyoamxu Tepma- 
HMM ROHCYABCKOTO OOCAYEMBAHMA B OTHOWeHMM MOCTOAHHNX ZHTeSeH 
Bananunx cexTopos Bepzuua, 

>) pacnpoctpaHeHua B COOTBETCTBMM C YCTAHOBIeHHNMU Mpone= 
qypamm Ha Sanayane cexTopa Bepnuwa MexmyHapogquuX Cornamenuit u 
NOTOBopekwocTeh, SaKMDWeHHNX SeyepatuBHoH PecnyOnuxok Tepmanun, 
Mp ycnoBun, YTO pacnpoctpanHenue TAaKUX cormameHuk u qoroBopen= 
HOCTe# OyeT OroBapuBaTbCaA B Kak OM cryyae, 

c) mpegcTaputerbceTBa CO CTOpoHH SefepaTHBHOt Pecny OruKu 
Tepmanuu uHTepecoB SanayHHxX cexTopos bepAuHa B MexTyHApOAHNX 
OpraHusalmax u Ha MexTyHAPOTHUX ROHPepeHUMAX, 

a) yYactua NOCTORHHHX uuTeme SanagHHx cexTopos bepzuna 
COBMeCTHO C yYACTHMKaMuU OT SezepaTUBHolt Pecny6auku Tepmanum B 

' M@XTyHAPOAHWX OCMCHAX M BHCTABKAX..u1M 3acezaHuit B TUX CeKTO- 
pax MexAyHApPOJHHX OpraHusallut MU MeXTYHAPOTHHX KOHPepeHuMt, a 
TAKKe BHCTABOK C MCKTYHAPOAHHM YUACTHeM, NPMHMMAA BO BHMMAHHE, 
YTO MpMrnaweHna CYAYT HANPABNATLCA CeHATOM WIM COBMeCTHO de- 
qeparuBHok PecnyOnuxot TepManuu uM CeHaTOM. 

3. MpasuterbetBo Comsa CopetcKux Coumanuctuyeckux Pec- 
NyOAuk UpWHuMaeT E.CBeXCHMD TOT PAKT, YTO zpu IipabutezbcTBa 
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yanu corfacue wa yupeaenne Tenepanbuoro KOHCYABCTBA CCCP B 3a- 
MagqHyX CexTopax bepamna. OuO OykeT AXKpPeAMTOBAHO Mpa CooTBeTCTBy— 
DMX BAACTAX Tpex IpaBuTenbCTB Aig vere MB COOTBETCTBMM Cc NO- 
AOMCHMAMM, YMOMAHYTHMM B yx CoOoOmeHUM, HM KAK H3NOKeHO B OTJeNb— 
HOM JOKyMeHTe OT Cero wHcna. , 
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COTHACOBAHHAA MPOTOKOABHAA 3ANUCh I 


llogpasymeBaeTCA, UTO NOCTOAHHNE xUTeOMM SanaqHHX CexTOpOB 
Bepanua AIA Nonyueuua B COOTBETCTBYNNNX COBETCKMX yupexReHuAXx 
BUS Aa Bhesga B Cows CopetcKux Coumanuctuyeckux PecnyOanx 
NpeADABIANT: 


a) macnopt, Ha KOTOpOM MpocTaBnex mTemnetE: "Buyan B CO- 


orBeTcTBum c YeTupexcropouuum CormaleHnem oT 4 ceuTAOpA 


1971 roqa’s 


_b) YROCTOBepeHve AMYHOCTH MAM MHOM ZOnRHM OOpasoM opopu— 
AeHHB FOKYMCHT, NOATBepHmanquK, ITO AMO, salpalluBanwee Busy, 
ABAACTCA NOCTOAHHHM xuTeNeM SaNagqHHx CexTOpOB bepanua, u yKa- 
SHBabUMit CTO TOUHNH aqpec u CHAOKeHHHH goTorpaguei. 

_— Bo BpeMA npeouBanua B Conse CoBeTcKHx Commanuctuyecknx 


PecnyOnmk MOCTOAHENH anTenE SanaqHHX CexTOpOB bepauna, Nozyws 


‘Uni TAKUM OOpasoM BU3y, MOKET MMOTB 06a AOKYMOHTA WM OAMH U3 


HMX NO CBOeMy YCMoTpeHMH. BuAaHHAA COBETCKUM YUpexqeHveM BU3a 
OyyeT OCHOBaHMeM AA BRe3Aa B Cons CoBeTCKux CommanucTuyecKux 
PecnyOmuk, a Nacnopt ua yqocToBepesme AMYHOCTH - ANA KOHCYIE= 
CAOro OOCAyRMBAHUA B COOTBeETCTBMM C YetupexcTopoHHum Coraale~ 
HueM BO BpeMA NpeGHBaHMA STOrO AMNa HA TeppuTopun Cowsa CoBet- 
CKUX Connanuctuyeckux Pecnyomnx. 

YNOMAHYTHi BHC MTeMNeNS CyqeT MpOCTaBMATECA HA BCexX Nac— 
NopTax, MCNONBSYeMHX NOCTOAHHNMM AUTONAMM SanaqEHNX CeKTOPOB 

; 


_ Bepamna np noeazKax B TAaKMe CTPaHH, KOTOpHe MOryT 9TOTO NoTpe- . 


OoBaTh. 


f- R ; ; 3 ceuradpa 1971 rogza 
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COPJACOBAHHAA MPOTOKONBLHAA SAMMCh I 


HactommuM MpeaycmatpuBaetca yupeanenne Texepanbuoro 
KoucympeTBa CCCP B Sanaqunx cektopax bepuuua. logpasymepaetca, 
uTo AeTAaNM, OTHOCAMMeCA K oTOMy TeHepaNBHOMY KOHCYNECTBY, Oyayt 
BRAWYaTE cuezywuee: Tekepanbuoe KOHCYALCTBO OyzeT akKpequTOBaHO 
pw coorBercrBywounx Blactax Tpex MpaButenECcTB B CooTBeTCTBUK C 
OOHUHHMM MpouezypaMu, MPMMeHACMHMM B aTux CexTopax. IIpumeHnmne 
cowaHuyeckne u HEMONKMe SAKOHH M Mpabuna OyAyT MpMMeHATECA K 
TenepambHomy KoHCynbECTBy. JeatenbHocth Tenepanbuoro KOHCyNECTBA 
OyxetT HOCUTh KOHCYNBCKMH XapaKTep M He OyzeT BKAWYATE NomuTuYeCKHE 

_QYHKUMM HOM Kakve-1u00 BONpoch, OTHOCAMMeCA K YeTHpexCTOpPOHHMM 
UpaBbaM MIM OTBeTCTBeHHOCTH, : 

Tpu [paBurenbeTBa Cormachy paspeluTb pacwMpeHue coBeTCKolt 
KOMMEePYeCKOL WeATCNBHOCTH -B JanaqHEX cexropax Bepamua, Kak u3- 
O“eHO Hue. MogzpasyMeBaeTCA, YTO COOTBETCTBy we COMsHMYECKHE 
M HeEMeNKMe SAKOHH M NpaByna Oyzyt IpuMeHATECA B OTHOMeHMM aTOti 
Ae ATeNBHOCTH. Hactonuee paspemenve He OygeT OrpaHnueHo no BpeMe— 
HA C coomqeHnem NONOKCHUMH, USNOKOHHNX B HacTOMMeH samucn. Byazyr 
npezycuorpens COOTBETCTBYWUMG BOSMORHOCTH AMA KOHCYETAUMA. STO. 
pacmupe Hue AeAnTemBHOCTU Gynet BHAWUATE yupexqeHue "Bopo copet- 
CHMX BHEWHETOPFOBHX OODEAMHEHMA B BJanaguHx CeKTOpax bepmuna" c 
KOMM@PYCCKUM CTATYCOM, KOTOPOMY paspelleHo CosepuaTS onepaumu 
KYMM-npoga xn OT UMCHM BHEMHETOPrOBHX oOsequneHuh Consa Coner- 
cxux Coumannctuueckux PecnyOamx. "ConsnywHnHa”, "Tlpoquutopr" M 
"Hopoakcnopr" - Kaxqu MOryT OTKPHTS B Sanaquyx cexTopax bepunna 
KOHCHTHALMOHHNH CHIay aaa XPAHGHMA M ACMOHCTpAUMM MX TOBApOB. 
AeAnTeMBHOCTS, NpeACTaBUTeNECTBA "Viurypucta" B aHTAMiCKoM ceKtope 
Bepauna mMomet ONTE pacUMpeHa C TEM, YTOOH BHNWYATE, Npozaxy Ou- 
NeTOB M BAaYYePOB ANA noeszoK uM TypoB B Cows CoBercKux Connanuctu- 
ueckux PecnyOmuk uM Apyrve crpaHn. Bopo Aapoprota MoxeT ONTE 
yupexmeHo ANA MpomamM maccaxMpcKUX OueTOB KM NpeqocTaBmeHNA 
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youyr Mo Bos_yuHHM MepeBosKay. 
HanpaBneame cOTpyAHMKOB Ha padoTy B TeHepambuoe KOHCYABCTBO 
WM paspeueHHHe COBeTCKHE Kommepuecxne opranvsanyn Gynzet ocymect—. 
BRATECA C COPNaCMA COOTBeTCTBYNMNX BracTett tpex Hpaputrenscrs. 
YucweHHoctTs TAXUX COTPYAHMKOB He OyzeT NpeBMMATE ABAaqUAaTH COBeT— 
CKUX rpagiax 3 -Texepanbuom KOHCYIECTBE, mpaquati = B Bppo coBpet- 
CHMX BHOWHETOPLOBHX OODeAMHEHME, OAHOTO — H& KAX{OM KOHCHTHALMOH- 
HOM cknage, mech - B MpeqctaputensctTse "Mutypucra" u natu-B Onpo 
Aspopaota. Cotpyqunuu Texepanbuoro KoHCyabCTBA M paspelleHHHX CO- | 
BeTCKUX KOMMePYECKUX opranusauut u WieHN ux CeMeH MOryT NpOxMBaTS 
B Sanaqunx cextopax Bepava Ha OCHOBAHMM MHAMBMAyaNbHNX paspemennit. 
CodctBeHHocTS Cowsa ConetcKnx CounamuctwuecKux PecnyOmuk mo 
Iutyeudyptep-mrpacce II uno AM SaHABepzep I MOxeT MCNONBIOBATECA 
(AA wene, Kotopye Oyzyr cornacoBaHy MexAy COOTBeTCTBYHUMMM Nper- 
crapurensMn Tpex [paBurenbcts u Tpabureabctza Cowaa CoBetcKux 
Coumanuctuueckux Pecnyoax. | > 
lloqpoOHocru OcyileCTBIeEHMA BHIIGyKasaHHNX Mep M NOPAAOK MX 
OCYICCTBIGHUA NO BpeMeHM OyzyT OOTMACOBaHW MERAY VETHPEMA MoCMa— 
MM B Mepvon Mexay Moznucanvem YetupexctopouHero CormameHuA KM NoA- 
MMcaHveM SaxmWUNTeNBHOrO Yetupexcropouuero Mporokona, mpezycmot—- 
peuHoro oTum CormameHhen. 


. 3 ceutaopa 1971 roza 


AR 


re 


a 
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[RELATED NOTES] 


The Ambassadors of the French Republic, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America 
have the honor, with reference to the statements contained in Annex II 
of the Quadripartite Agreement to be signed on this date concerning 
the relationship between the Federal Republic of Germany and the 
Western Sectors of Berlin, to inform the Ambassador of the Union 
of Soviet Socialist Republics of their intention to send to the Chan- 
cellor of the Federal Republic of Germany immediately following 
signature of the Quadripartite Agreement a letter containing clari- 
fications and interpretations which represent the understanding of 
their Governments of the statements contained in Annex II of the 
Quadripartite Agreement. A copy ['] of the letter to be sent to the 
Chancellor of the Federal Republic of Germany is attached to this 
Note. 


The Ambassadors avail themselves of this opportunity to renew 
to the Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics the 
assurances of their highest consideration. 


SEPTEMBER 38, 1971 
JEAN SAUVAGNARGUES 


Rocer JACKLING 
Kennety Rusu 


SEPTEMBER 3, 1971 
His Excellency 
THE CHANCELLOR OF THE 
FreperaL Repusiic oF GERMANY, 
Bonn. 


Your ExckLuency: 

With reference to the Quadripartite Agreement signed on Sep- 
tember 3, 1971, our Governments wish by this letter to inform the 
Government of the Federal Republic of Germany of the following 
clarifications and interpretations of the statements contained in 
Annex IT, which was the subject of consultation with the Government 
of the Federal Republic of Germany during the quadripartite 
negotiations. 

These clarifications and interpretations represent the understanding 
of our Governments of this part of the Quadripartite Agreement, as 


follows: 
a. The phrase in Paragraph 2 of Annex II of the Quadripartite 
Agreement which reads: “‘. . . will not perform in the Western 


1 For the signed letter, see below. 
TIAS 7551 


24 UST] 


Multilateral—Berlin Agreement—5ihs 3" tere 


Sectors of Berlin constitutional or official acts which contradict 
the provisions of Paragraph 1” shall be interpreted to mean acts 
in exercise of direct state authority over the Western Sectors of 
Berlin. 


. Meetings of the Bundesversammlung will not take place and 


plenary sessions of the Bundesrat and the Bundestag will con- 
tinue not to take place in the Western Sectors of Berlin. Single 
committees of the Bundesrat and the Bundestag may meet in 
the Western Sectors of Berlin in connection with maintaining and 
developing the ties between those Sectors and the Federal 
Republic of Germany. In the case of Fraktionen, meetings will 
not be held simultaneously. 


. The liaison agency of the Federal Government in the Western 


Sectors of Berlin includes departments charged with liaison 
functions in their respective fields. 


. Established procedures concerning the applicability to the 


Western Sectors of Berlin of legislation of the Federal Republic 
of Germany shall remain unchanged. 


. The term “state bodies” in Paragraph 2 of Annex II shall be 


interpreted to mean: the Federal President, the Federal Chancel- 
lor, the Federal Cabinet, the Federal Ministers and Ministries, 
and the branch offices of those Ministries, the Bundesrat and the 
Bundestag, and all Federal courts. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of our highest esteem. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 


J SAUVAGNARGUES 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 


BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Roger JACKLING 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Kennetu Rusu 


TIAS 7551 


341 


342 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Hlocon Cosa CopetcKux Couziann 





PHUCCHUX PecMy GHAR 


UNeeT YECTH MOATBEPARUTE Nonyiexue HOTH Nocios Spawwyscko# 


PecnyOmuKa, Coegunexioro KopokescrBa Bemunoopyutanux u Ce~ 





BepHod HUpnanyun u CoezunenHsx Eraros Auesuxx of 3 cextadpaz 
I97I roa “ MO“HKMAae? K CBEREHNY COCORGHHE THEx Nocucaz. 
Tlocon NONBSYSTCA HACTOSHUM CHYYaeM, UTCCH BOSGGHORATS 


Hloczan Opasuyscxok PecnyoOnuxn, Coequnenioro coboiszcrsa in 


YBaseHHn. 


cextaépa I97I roza 
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Translation 


The Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics has 
the honor to acknowledge receipt of the note of the Ambassadors of 
the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United States of America, dated Sep- 
tember 3, 1971, and takes cognizance of the communication of the 
three Ambassadors. 

The Ambassador avails himself of this opportunity to renew to 
the Ambassadors of the French Republic, The United Kingdom, 
and the United States of America the assurance of his very high 
consideration. 


P. ABRASIMOV 


SEPTEMBER 3, 1971 


SrepTeMBER 3, 1971 


His Excellency 
Tur CHANCELLOR OF THE 
FrpreraL Repusiic or GERMANY, 
Bonn. 


Your Exce.Lency: 

We have the honor by means of this letter to convey to the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany the text of the Quadri- 
partite Agreement signed this day in Berlin. The Quadripartite 
Agreement was concluded by the Four Powers in the exercise of their 
rights and responsibilities with respect to Berlin. 

We note that, pursuant to the terms of the Agreement and of the 
Fina] Quadripartite Protocol which ultimately will bring it into force, 
the text of which has been agreed, these rights and responsibilities are 
not affected and remain unchanged. Our Governments will continue, 
as heretofore, to exercise supreme authority in the Western Sectors of 
Berlin, within the framework of the Four Power responsibility which 
we share for Berlin as a whole. 

In accordance with Part II(A) of the Quadripartite Agreement, 
arrangements implementing and supplementing the provisions relating 
to civilian traffic will be agreed by the competent German authorities. 
Part III of the Quadripartite Agreement provides that the Agreement 
will enter into force on a date to be specified in a Final Quadripartite 
Protocol which will be concluded when the arrangements envisaged 
between the competent German authorities have been agreed. It is 
the request of our Governments that the envisaged negotiations now 
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take place between authorities of the Federal Republic of Germany, 
also acting on behalf of the Senat, and authorities of the German 
Democratic Republic. 

Part II(B) and (D) and Annexes II and IV of the Quadripartite 
Agreement relate to the relationship between the Western Sectors 
of Berlin and the Federal Republic. In this connection, the following 
are recalled inter alia: 


the communications of the three Western Military Governors to 
the Parliamentary Council of 2 March, 22 April and 12 May, 1949, 

the letter of the three High Commissioners to the Federal Chancellor 
concerning the exercise of the reserved Allied rights relating to 
Berlin of 26 May 1952 in the version of the letter X of 23 October 
1954, 

the Aide Memoire of the three Governments of 18 April 1967 
concerning the decision of the Federal Constitutional Court of 20 
January 1966 in the Niekisch case. 


Our Governments take this occasion to state, in exercise of the 
rights and responsibilities relating to Berlin, which they retained in 
Article 2 of the Convention on Relations between the Three Powers 
and the Federal Republic of Germany of 26 May 1952 as amended 
October 23, 1954, ['] that Part II(B) and (D) and Annexes II and IV 
of the Quadripartite Agreement concerning the relationship between 
the Federal Republic of Germany and the Western Sectors of Berlin 
accord with the position in the above mentioned documents, which 
remains unchanged. 

With regard to the existing ties between the Federal Republic 
and the Western Sectors of Berlin, it is the firm intention of our 
Governments that, as stated in Part II(B)(1) of the Quadripartite 
Agreement, these ties will be maintained and developed in accordance 
with the letter from the three High Commissioners to the Federal 
Chancellor on the exercise of the reserved rights relating to Berlin 
of 26 May 1952, in the version of letter X of October 23, 1954, and 
with pertinent decisions of the Allied Kommandatura of Berlin. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of our highest esteem. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 


J SAUVAGNARGUES 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


RoGer JACKLING 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


KENNETH RusH 


1 TIAS 3425; 6 UST 4254, 4121. 
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BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
DER BUNDESKANZLER 


Bonn, den 3. September 1971 


EXzELLENZ, 

ich beehre mich, den Eingang des Schreibens der Botschafter 
Frankreichs, des Vereinigten Kénigreichs und der Vereinigten Staaten 
von Amerika vom 3. September 1971 zu bestdtigen, mit dem der 
Regierung der Bundesreptiblik Deutschland der Wortlaut des am 3. 
September 1971 in Berlin unterzeichneten Viermachte-Abkommens 
tibermittelt wurde. 

Des weiteren beehre ich mich, den Eingang des Schreibens der drei 
Botschafter vom gleichen Tage zu bestatigen, das Klarstellungen 
und Interpretationen enthalt, welche das wiedergeben, was ihre 
Regierungen unter den in Anlage II zum Viermachte-Abkommen 
enthaltenen Erklaérungen beziiglich des Verhaltnisses zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und den Westsektoren Berlins verstehen. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt, sofort 
Schritte zu unternehmen, um Vereinbarungen iiber konkrete Rege- 
lungen betreffend den zivilen Verkehr wie in Teil II, Abschnitt A des 
Viermachte-Abkommens vorgesehen, zu erzielen. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den Inhalt 
des Briefes Eurer Exzellenz zur Kenntnis genommen, der ihr in 
Ausiibung der Rechte und Verantwortlichkeiten beziiglich Berlins 
tibermittelt wurde, die gema8 Artikel 2 des Vertrags iiber die 
Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den 
Drei Machten vom 26. Mai 1952 in der Fassung vom 23. Oktober 
1954 behalten wurden und die weiterhin von der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland geachtet werden. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland teilt die Auffassung 
und die Entschlossenheit, dai die Bindungen zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und Berlin aufrechterhalten und entwickelt 
werden. 

Mit dem Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung 


Wiuty BRANDT 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn Kennetu Rusu 
58 Bonn-Bad Godesberg 
Mehlemer Aue 
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Translation 


THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
THE FEDERAL CHANCELLOR 


Bonn, September 3, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the letter of the 
Ambassadors of France, the United Kingdom, and the United States 
of America, dated September 3, 1971, by which the text of the Four- 
Power Agreement signed in Berlin on September 3, 1971 was trans- 
mitted to the Government of the Federal Republic of Germany. 

I also have the honor to acknowledge the receipt of the three 
Ambassadors’ letter of the same date containing clarifications and 
interpretations which set forth their Governments’ understanding of 
the statements in Annex II of the Four-Power Agreement regarding 
the relationship between the Federal Republic of Germany and the 
Western Sectors of Berlin. 

The Government of the Federal Republic of Germany intends to 
take steps at once to achieve agreements on concrete arrangements 
regarding civilian traffic, as envisaged in Part II, Section A, of the 
Four-Power Agreement. 

The Government of the Federal Republic of Germany has taken 
cognizance of the content of Your Excellency’s letter, which was 
transmitted to it in the exercise of the rights and responsibilities 
relating to Berlin which were retained pursuant to Article 2 of the 
Convention on Relations between the Federal Republic of Germany 
and the Three Powers, of May 26, 1952, as amended on October 23, 
1954, and which continue to be observed by the Government of the 
Federal Republic of Germany. - 

The Government of the Federal Republic of Germany shares the 
view and the determination that the ties between the Federal Republic 
of Germany and Berlin are to be maintained and developed. 

With the expression of my high consideration, 


Witty Branpt 


His Excellency 
Kennety Rusg, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Mehlemer Aue, 
58 Bonn-Bad Godesberg. 
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' Translation 
ALLIED KOMMANDATURA BERLIN 


BKC/L(7)1 3 SEPTEMBER 1971 


SUBJECT: Implementation of the Quadripartite Agreement of 3 September 1971 
TO: The Governing Mayor, Berlin 


Dear Mr. Governinc Mayor: 

The Allied Kommandatura refers to the Quadripartite Agreement 
signed on 3 September 1971 in Berlin. 

Part II(C) and Annex III, Paragraph 5, of the Quadripartite 
Agreement provides that arrangements implementing and supple- 
menting the provisions relating to travel, communications and the 
exchange of territory will be agreed by the competent German 
Authorities. Part III of the Quadripartite Agreement provides that the 
Agreement will enter into force on a date to be specified in a final 
Quadripartite Protocol which will be concluded when the arrangements 
envisaged between the competent German authorities have been 
agreed. 

The Senat of Berlin is hereby authorized and requested to conduct 
appropriate negotiations on the subjects covered in Paragraphs 1, 2 
and 3 of Annex ITI. 


Yours sincerely, 
J. L. Torrin 


Deputy Commandant 
Acting Chairman Commandant 
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FINAL QUADRIPARTITE PROTOCOL 


The Governments of the United States of America, the 
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics 


and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 


Having in mind Part III of the Quadripartite Agreement 
of September 3, 1971, and taking note with satisfaction of 
the fact that the agreements and arrangements mentioned below 


have been concluded, 
Have agreed on the following: 


1. The four Governments, by virtue of this Protocol, bring 
into force the Quadripartite Agreement, which, like this 
Protocol, does not affect quadripartite agreements or decisions 


previously concluded or reached. 
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2. 


The four Governments proceed on the basis that the agree- 


ments and arrangements concluded between the competent German 


authorities: 


+"Agreement between the Government of the Federal Republic 


. of Germany and the Government of the German Democratic 


Republic on the Transit Traffic of Civilian Persons. and 
Goods between the Federal Republic:of Germany and Berlin 
(West)" ("Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Deutschen Demokratischen 


‘ Republik ueber den Transitverkehr von zivilen Personen und 


Guetern zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Berlin 
(West)") dated December 17, 1971; 


"Arrangement between the Senat and the Government of the 
German Democratic Republic on Facilitations and Improvements 
in Travel and Visitor Traffic" ("Vereinbarung zwischen dem 
Senat und der. Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik ueber Erleichterungen und Verbesserungen des 

Reise- und Besucherverkehrs") dated December 20, 19713 


‘"Arrangement between the Senat and the ,Government of the 


German Democratic Republic on the Resolution of the 

Problem of Enclaves by Exchange of Territory" ("Vereinbarung 
zwischen dem Senat und der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik ueber die Regelung der Frage von 
Enklaven durch Gebietsaustausch") dated December 20, 1971; 


‘Points 6 and 7. of the "Protocol on Negotiations between 

a Delegation of the Federal Ministry for Post and 
Telecommunications of the Federal Republic of Germany 

and a Delegation of the Ministry for Post and Telecommuni- 
cations of the German Democratic Republic" ("Protokoll 
ueber Verhandlungen zwischen einer Delegation des 
Bundesministeriums fuer das Post- und Fernmeldewesen der 
Bundesrepublik Deutschland und einer Delegation des 
Ministeriums fuer Post- und Fernmeldewesen der Deutschen 
Demokratischen Republik") dated September 30, 1971; 


shall enter into force simul taneously with the Quadripartite Agreement. 
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3. The Quadripartite Agreement and the consequent 
agreements and arrangements of the competent German 
authorities referred to in this Protocol settle important 
issues examined in the course of the negotiations and shall 


remain in force together. 


yy In the event of a difficulty in the application of 
the Quadripartite Agreement or any of the above-mentioned 
agreements or arrangements which any of the four Governments 
considers serious, or in the event of non-implementation 
of any part thereof, that Government will have the right 
to draw the attention of the other three Governments to 
the provisions of the Quadripartite Agreement and this. 
Protocol and to conduct the requisite quadripartite 
consultations in order to ensure the observance of the 
commitments undertaken and to bring the situation into 
conformity with the Quadripartite Agreement and this 


Protocol. 
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5. This Protocol enters into force on the date of signature. 


DONE at the building formerly occupied by the Allied 
Control Council in the American Sector of Berlin this third day 
of June, 1972, in four originals, each in the English, French ‘and 


Russian languages, all texts being equally authentic. 


For the Government of the United States of America: 


LC Lelio Pp (I 


For the Government of the French Republic: 


Blume Ah tome [7] 


For the Government of the Union of Soviet | 


Socialist Republics: Py 
BiG fern 


For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: 


/ite Pos th, [*] 


* William P. Rogers 
® Maurice Schumann 
° A, Gromyko 

* Alec Dougias-Home 
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-PROTOCOLE QUADRIPARTITE FINAL 


. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de la 
République Francaise, de l'Union des Républiques Socialistes 


Soviétiques, et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, 


Ayant a leeprit la partie III de 1'Accord Quadripar- 
tite du 3 septembre 1971 et prenant acte avec satisfaction du 
fait que ‘les accords et arrangements mentionnés ci-dessous 


ont été conclus, 
' Sont convenus de ce qui suit: 


1. Les quatre Gouvernements mettent en vigueur 
par le présent Protocole l'Accord Quadripartite qui, comme le 
présent Protocole, n'affecte pas les accords conclus ni les déci-. 


sions prises par les quatre puiseances antérieurement , 


I 
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Les quatre Gouvernements partent du principe 


que les accords et arrangements conclus entre les autorités 


allemandes compétentes : 


"' Accord entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la Ré- 
publique démocratique allemande au sujet de la 
circulation en transit des personnes et marchan- 
dises civiles entre la République fédérale d'Alle- 
magne et Berlin (Quest)" (" Abkommen zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der Regierung der Deutschen Demokratischen Repu- 
blik tber den Transitverkehr von zivilen Personen 
und Giitern zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und Berlin (West) ") du 17 décembre 1971; 


'' Arrangement entre le Sénat et le Gouvernement 

de la République démocratique allemande sur les 
allégements et les améliorations de la circulation 
pour les voyages et les visites" (" Vereinbarung 
zwischen dem Senat und der Regierung der Deut- 
schen Demokratischen Republik tiber Erleichterung- 
en und Verbesserungen des Reise- und Besucher- 
verkehrs'') du 20 décembre 1971; 


" Arrangement entre le Sénat et le Gouvernement de 
la République démocratique allemande sur le régle- 
ment de la question des enclaves par échange de 
territoire" ("" Vereinbarung zwischen dem Senat 
und der Regierung der Deutschen Demokrati schen 
Republik tiber die Regelung der Frage von Enklaven 
durch Gebietsaustausch") du 20 décembre 1971; 


Paragraphes 6 et 7 du "Protocole des négociations 
entre une délégation du Ministtre fédéral des Postes 
et Télécommunications de la République fédérale ~ 


d'Allemagne et une délégation du Ministére des Postes 
et Télécommunications de la République démocratique 


allemande" ("Protokoll ther Verhandlungen zwischen 


- einer Delegation des Bundesministeriums ftir das 


Post- und Fernmeldewesen der Bundesrepublik Deut- 
schland und einer Delegation des Ministeriums ftir 
Post- und Fernmeldewesen der Deutschen Demokrati- 
schen Republik") du 30 septembre 1971 ; 


entrent en vigueur en méme temps que 1l'Accord Quadripartite . 
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3... L'Accord Quadripartite et lea accords et 
arrangements entre autorités allemandes compétentes qui 
s‘ensuivent, mentionnés dans le présent Protocole, réglent 
d'importantes questions examinées au cours des négocia- 


tions et demeureront en vigueur ensemble , 


4, Au cas ot surgirait, dans l'application de 
l'Accord Quadripartite, ou de l'un des accords et arrangements 
mentionnés ci-dessus, une difficulté que l'un des quatre Gou- 
vernements considérerait comme sérieuse, ou bien au cas ov 

_telle partie de cet Accord qu de ces arrangements viendrait 
A ne pas étre appliquée, ce Gouvernement aura le droit d'atti- 
rer l'attention des trois autres Gouvernements sur les dispo- 
sitions de l'Accord Quadripartite et sur ce Protocole et de pro- 
voquer les consultations quadripartites requises afin d'assurer 
le respect des engagements pris et de rétablir une situation 


conforme & l'Accord Quadripartite et au présent Protocole , . 
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5. Le présent Protocole entre en vigueur au 


‘jour de ea signature . 


FAIT au palais précédemment occupé par le Conseil 
de Contréle allié dans le secteur américain de Berlin le 
3 Juin 1972 en quatre exemplaires, rédigés chacun en 
langue anglai se, francaise et russe, les troi 8 textes fai sant 


également foi , 


Pour le. Gouvernement dee Etats-Unis aAmsriaiers e 


- Pour le Gouvernement de la deratais Frangai se: 


ptm & 


Pour le Gouvernement de union des Républiques 
Socialistes Boys étiques’s : : 


De 2 eee 





Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 
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BAKINUUTEIDHWA YETHPEXCTOPOHHMA MPOTOKON 


Tpaputenbotsa Coequneuunx ilratos Auepuxn, OpaxnyscKott 
PeonyOmmku, Comsa Coperoxux Coumaguctuyeckux PecnyOnuk 4 
CoeguneHxoro KoponesotBa BenukoOpuTaHuu u Cezepxott Upnawaan, 

MMeA B BUAY YaoTS Il YetupexoTopounero CornaweHnA OT 
3 cexta6pa I97I roma u co yuoBNeTBOpeHMem MpuHuMan BO BHMMAHHe 
TOT @aKT, WTO OWINH BAKNWYCHH YNOMAHYTHE HUKe COrNaleHiA KM ype- 
rymMponanun, , . 

COrmacumMoh 0 clezywMeN: 

‘I. Yerupe Mpaputenbotaa BBOAAT HacToAMMM IIpoToKONOM B Ccuay 
YernpexctopoHuee Cornamenve,.KoTOpoe, Kak mM atoT Mpotokon, He 3a- 
TparMBaeT, YeTHPeXCTOPOHHMX COTMabeHnt wim peleHKt, sakNNYeHENX 


_ WIM MIpMHATEX paHee. 


2. Yerupe IlpapmrenboTBa MCXOAAT Ma TOFO, UTO COTNaMeHMA U 


". yperyamuposauma, AOCTuruyTwe Mexzy KOMNeTeHTHAMH HeMe (KUM 


BUACTAMM: 


"Cornmamenve Mexazy IIpanuTenpcTBOM SezepatTuBHot PecnyonnKu 
Tepmanuun u Ipasutensctsom Tepmaucxoft Jemokpatuyeckot PecnyOnuKu 
0 TPAHSMTHOM COOOWeHMM TpaxzaHCKux Mu M Tpy30n Mexzy Penspa- 
THBHOM PecnyOauxot Tepmauun “u Bepamnom (3anaquny)"("Abkomnen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik tiber den 
Transitverkehr von zivilen Personen und Glitern zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und Berlin (West)") or I7 nekaOdpa - 
I97I rona; . 
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_ "“oropopenHocts mexzy Cexatom u Mpasutenbcorsom Tepmanckott 
Aemokpatuyeckoh Pecnyonuxm o6 oOnerueHuAx M yAyWeHMAx NoeszoK 
uM Nocewennih" ("Vereinbarung zwischen dem Senat und der Reyierung 
der Deutschen Demokratischen Republik tiber Erleichterungen und 
Verbesserungen des Reise- und Besiderverkehrs") ot 20 yeKaspA . 
I97I rona; : 


"JlorosopeHHocT, Mexzy CexaTom u Iipasutenbotsom TepwancKon 
Jemoxpatuyeckot PecnyOuuxu 06 yperyauposaHMM BONpoca aHKaZoB 
nyteM oOMeHa TeppuTopuf" ("Vereinbarung zwischen dem Senat ‘und. 
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik tiber die 
Regelung der Frage von Enklaven durch Gebietsaustausch") oT 
20 zeKadpa 197]; , 


NYHKTH 6 M7 "Tporokoza 0 Neperosopax mexzy Aeneraumett 
GezepansHoro Muxuctepetsa nouty uM osAsM SezepaTusHO Peonyoankn 
Tepmanum M yeneranuef MunuctepoTBa noyTn mu cara Tepmanckott 
Jlemoxpatuueckot Pecnyommun" ("Protokoll tiber Verhandlungen 
zwischen einer Delegation des Bundesministeriums fiir das Post- 
und Fernmeldewesen der Bundesrepublik Deutschland und einer 

- Delegation des Ministeriuns fir Post- und Fernmeldewesen der 
Deutschen Demokratischen Republik") oT 30 ceHTAOpA I97I roza 


BoTyNanr B ouny omHoBpeneHHO o YerupexoToponnuy Cornawenvem. 

3. YeTupexcropoHHee Cornamenve M Noone zyoune cornauexua M 
yperyuMpoRauva KoMMeTeHTHWX HeMeWKux BAaCTeH, YNOMAHYTHE B Ha- 
cTonuem [Ipotokone, pewanT BaxHNe BONpocH, paccwaTpMnasumecn 3B 
xoe Neperozopos, u Oyayt nefcTsoBaTb BMeOTE. 

4. B cnywae, Korda MMeIM Oh MeCTO 3aTPYAHeHMA B NpPHMeHeHMH 
YerupexcTopouHero CormaweHuA MIM KaxTO-1M60 M3 BHIeHAsBAHHHK 00- 
rnawenuft Mu yperynuposannit, KoTopHe OyzyT pacoma TpusatBon OHUM U3 
Yerupex Ipanutenbots Kak Cepbeshue, MIM MX HeocymecTBNeHKe 8B TOf 
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MIM “HOM YaoTH, To 9TO IlpaBMTenBcTBO OyzeT BHpaBe OOpaTuTS BHUNAa~ 
HMe Tpex mpyrux NpapuzenbcTs- Ha NonoxeHHA YetupexcTopouHero Corna- 
MeHHMA M HaOTOAWETO po'roxona M Npopectu HaznexamMe yeTUupexcTOpOH— 
HG KOHCYIDTaNMM OC YeTbD oOecneyitTS coOmmpeHHe NPURATHE OOA3aTeNEOTB 
4 npuBectu ouTyanun B cooTReToTBHe () YerupexcTopoHHmy CornaneHueu 
M HaCTOAIMM lporoKonom. 
5. Hactonmut Mpotokon BorynaeT B OMAY B ROHS eFo NoANMcaHnA. 
COBEPIJEHO B OuBMeH pesMfzeHuMM CowsHoro KourpombHore oopeTa B 
aMePUKaHCKOM ceKTOpe Bepauua 3 unin 1972 roma B YeTHpex oK3eM— 
nnapax, Kaxzutt Ha aHrnMicKOM, @paHuysckom HM PyCCKOM ABHKAaXx, Mpu- 
yeM BCE nekory MONT OFMHAKOBYH CKIY. 


8a Ilpapurentotso 
Coezhhennyx iltatos 
AMepuxu 


8a Mpapurense TBO Z : — 


Opaniysckoh Pecnyonuxu 
Arewtre 


3a Ilpapurenborso 
Conwsa CopetcKux Conmanno- 


THYeCKUX Peonyounk 
pisgjer 
e 
3a UpaBuTenscTBO 
CoeauHenHore Roponep0 rns 


BeniRoopusaav CepepHon y, 
praHaAMK tJ JH Gol Das 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES- 
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER 
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DEN 
TRANSITVERKEHR VON ZIVILEN PERSONEN UND GUTERN 
ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND 
BERLIN (WEST) ['] 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung 
der Deutschen Demokratischen Republik 


sind, 
in dem Bestreben, einen Beitrag zur Entspannung in Europa zu 
leisten, 

und 


in Ubereinstimmung mit den Regelungen des Abkommens zwischen 
den Regierungen der Franziésischen Republik, der Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Konigreichs von Gro8- 
britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika 
vom 3. September 1971 

'  tibereingekommen, 
dieses Abkommen abzuschliefen: 


ARTIKEL 1 


Gegenstand dieses Abkommens ist der Transitverkehr von 
zivilen Personen und Giitern auf StraBen, Schienen- und W asserwegen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Westsektoren 
Berlins—Berlin (West)—durch das Hoheitsgebiet der Deutschen 
Demokratischen Republik—im folgenden Transitverkehr genannt. 


ARTIKEL 2 


1. Der Transitverkehr wird erleichtert werden und ohne Behinde- 
rung sein. Er wird in der einfachsten, schnellsten und giinstigsten 
Weise erfolgen, wie es in der internationalen Praxis vorzufinden ist. 

2. Im Transitverkehr finden die allgemein iiblichen Vorschriften 
der Deutschen Demokratischen Republik beziiglich der éffentlichen 
Ordnung Anwendung, soweit dieses Abkommen nichts anderes 
bestimmt. 

ARTIKEL 3 


Der Transitverkehr erfolgt iiber die vorgesehenen Grenziiber- 
gangsstellen und Transitstrecken. 


ARTIKEL 4 


Fir Transitreisende werden Visa an den Grenziibergangsstellen 
der Deutschen Demokratischen Republik erteilt. 


+For the English language translation, see p. 376. 
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Dies geschieht im Interesse der schnellstméglichen Durchfiihrung 
des Transitverkehrs, von Ausnahmen abgesehen, die sich aus der 
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens ergeben, am 
Fahrzeug beziehungsweise bei durchgehenden Autobussen und 
durchgehenden Ziigen im Transportmittel. Fiir Transitreisende in 
durchgehenden Autobussen kénnen Sammelvisa erteilt werden, 
wenn von den jeweiligen Autobusunternehmen orde ihren Beauf- 
tragten die erforderlichen Sammelreiselisten vorgelegt werden. 


ARTIKEL 5 


1. Beim Transitverkehr von Giitern sind die erforderlichen amtli- 
chen Begleitodokumente sowie die bei bestimmten Giitern vorgese- 
henen amtlichen Zeugnisse, Bescheinigungen und Erlaubnisse vor- 
zulegen. 

2. Die Kontrolilverfahren der zustaéndigen Organe der Deutschen 
Demokratischen Republik fiir Giitertransportmittel sowie fiir die 
Giiter selbst erfolgen, von Ausnahmen abgesehen, die sich aus der 
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens ergeben, am 
Transportmittel. 

3. Giitertransporte kénnen von den zustindigen Organen der 
Deutschen Demokratischen Republic in den Fallen, in denen das in 
den allgemein itiblichen Vorschriften der Deutschen Demokratischen 
Republik beziiglich der éffentlichen Ordnung vorgesehen ist, auf 
Kosten des Transportunternehmens begleitet werden, wenn das 
wegen der besonderen Beschaffenheit des Transportmittels oder der 
Ladung zur Gewiahrleistung der éffentlichen Sicherheit auf den 
Transitstrecken erforderlich ist. 

4. Die zustandigen Abgangszollstellen priifen bei Giitertransporten 
in dem Umfange und in der Weise, wie es in den allgemein iiblichen 
Vorschriften der Bundesrepublik Deutschland vorgesehen ist, ob 
die Giiter mit den Angaben in den Begleitdokumenten iiberein- 
stimmen. Mit der Anbringung des Dienststemplelabdruckes bestatigt 
die Abgangszollstelle, da8 dieser Verpflichtung Gentige getan ist. 

Bei mehreren Begleitdokumenten geniigt die Anbringung des 
Dienststempelabdruckes auf einem Begleitdokument, ween auf 
diesem die Anzahl der ibrigen Begleitdokumente vermerkt wird. 

Werden Verschliisse durch ein nach Artikel 6 Ziffer 2 ermachtigtes 
Unternehmen angelegt, so steht der Abdruck des diesem Unternehmen 
amtlich zur Verfiigung gestellten Stempels dem Dienststempelab- 
druck der Abgangszollstelle gleich. 


ARTIKEL 6 


1. Fiir die Beférderung von zivilen Giitern im Transitverkehr 
kénnen Transportmittel (StraSengiiterfahrzeuge, Hisenbahngiiter- 
wagen, Binnenfrachtschiffe, Behalter) benutzt werden, die vor der 
Abfahrt mit Zollverschliissen, Bahn- oder Postplomben oder mit zur 
Verfiigung gestellten amtlichen Verschliissen (im folgenden Verschliisse 
gennant) versehen worden sind. 
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Die Beférderung unter Verschlu8 ist insbesondere fiir den Transport 
solcher Gtiter bestimmt, deren Transit erlaubnispflichtig orde deren 
Einfuhr in. die Deutsche Demokratische Republik verboten ist. 
™ Transportmittel, die keine Giiter enthalten, kénnen ebenfalls mit 
Verschltissen versehen werden. 

Im Interesse der einfachsten, schnellsten und sichersten Abwicklung 
des Transitverkehrs werden die zusténdigen Behérden der Bundes- 
republik Deutschland darauf hinwirken, da8 die Transportmittel, die 
nach ihrem Bautyp zollverschluSsicher eingerichtet werden kénnen, 
in gré8tméglichem Umfange zollverschluSischer eingerichtet und, 
soweit ihr Verwendungszweck das im Einzelfalle nicht ausschlieBt, 
mit: Verschliissen versehen werden. 

Die zustdndigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik 
sehen fiir diese Transportmittel ein besonders giinstiges Abferti- 
gungsverfahren vor. — 

2. Die Verschliisse werden an allen nach den technischen Be- 
dingungen vorgesehenen Stellen in der erfordelichen Anzahl angelegt 
durch: 


‘ a) die Abgangszollstellen; 

b) die Deutsche Bundersbahn und die Deutsche Bundespost im 
Schienenverkehr; 
bestimmte Unternehmen, die von den zustandigen Zollbehérden 
dazu ermachtigt werden. Die zustandigen Zollbehérden erteilen 
den ermachtigten Unternehmen die erforderlichen Auflagen zur 
ordnungsgemaSen Durchfiihrung des Verfahrens und der Be- 
stimmungen dieses Abkommens und iiberwachen die ordnungs- 
gemiBe Verwendung der den Unternehmen zugeteilten amtlichen 
Verschliisse. 


Die zustandigen Zolldienststellen tiibernehmen die sich aus diesem 
Abkommen ergebenden Verpflichtungen in den Fallen, in denen die 
Verschliisse von der Deutschen Bundesbahn, de Deutschen Bundes- 
post oder den ermachtigten Unternehmen angelegt werden, in gleicher 
Weise, wie wenn sie die Verschliisse selbst angelegt hatten. 

3. Die nach Ziffer 2 zur Anlegung von Verschliissen Berechtigten 
(auBer der Deutschen Bundespost) vermerken Anzahl and Merkmale 
der angelegten Verschliisse mit Unterschrift, Datum und Abdruck 
eines amtlichen oder amtlich zur Verfiigung gestellten Stempels auf 
dem Begleitdokument. © 

Bei mehreren Begleitdokumenten geniigt ein Vermerk auf einem 
Begleitdokument, wenn auf diesem die Anzahl der tibrigen Begleitdo- 
kumente vermerkt wird. 

t. Als zollverschluSsicher werden Transportmittel anerkannt, die 
entsprechend der allgemein iiblichen internationalen Praxis zum 

- Transport von Giitern unter Zollverschlu8 zugelassen sind. 

Als Nachweis der Verschlufsicherheit werden bei StrafSenfahr- 
zeugen und Binnenschiffen die Zollverschlu8anerkenntnisse, bei 
Behdltern auch die Zulassungstafeln anerkannt. 


wa 


c 
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Die zur Anlegung von Verschliissen Berechtigten iiberwachen im 
Rahmen ihrer Méglichkeiten, da8 das Transportmittel zollverschluBe 
sicher eingerichtet ist. Sie achten dabei darauf, daf kein- 
ZollverschluBanerkenntnisse benutzt werden, deren Giiltigkeit abge- 
laufen ist, und da das Transportmittel noch den fir seine 
VerschluSsicherheit mafgebenden Vorschriften entspricht. 

5. Die Kontrollverfahren der zustandigen Organe der Deutschen 
Demokratischen Republik beschranken sich auf die Priifung der 
Verschliisse und der Begleitdokumente. 

6. Die zustaéndigen Organe der Deutschen Demokratischen Repu- 
blik kénnen in Fallen, in denen es zur zusdtzlichen Sicherung gegen 
Mifrauch notwendig erscheint, auch eigene Verschliisse anlegen. 
Dadurch wird die Abwicklung des Transitverkehrs nicht verzégert 
werden. 

7. Die Verletzung angelegter Verschliisse oder die Beeintréchtigung 
der VerschluSsicherheit in anderer Weise ist vom Transportfiihrer 
unverziiglich den zustandigen Organen der Deutschen Demokratischen 
Republik zu melden. 

Wird bei einem Unfall oder aus anderen dringenden Griinden das 
Umladen der Giiter auf ein anderes Transportmittel erforderlich, 
so ist das den zusténdigen Organen der Deutschen Demokratishen 
Republik zu melden. Die Umladung darf nur in ihrer Gegenwart 
erfolgen. 

Zwingt eine drohende Gefahr zum sofortigen Entladen oder zum 
Betreten des Laderaumes, so hat der Transportfiihrer unverziiglich 
nach Vornahme der dringlichsten Sicherungsmafnahmen und ohne 
die Fahrt fortzusetzen, die zustaéndigen Organe der Deutschen 
Demokratischen Republik zu unterrichten. : 

In den vorgenannten Fallen fertigen die zustaéndigen Organe der 
Deutschen Demokratischen Republik ein Protokoll, in dem die 
Personalien des Transportfiihrers, das Transportmittel, der Sachver- 
halt, die getroffenen Mafnahmen sowie eventuell angelegte Versch- 
liisse aufgefiihrt werden. Der Transportfiihrer erhalt ein Exemplar 
des Protokolls. Im iibrigen gilt Artikel 7 entsprechend. 


ARTIKEL 7 


1. Bei Transportmitteln, die nicht nach Artikel 6 Ziffer 1 unter 
Verschlu8 genommen werden kénnen, wie zum Beispiel offene 
Lastkraftwagen, werden die Kontrollverfahren auf die Priifung der 
Begleitdokumente beschrankt. 

2. In besonderen Fallen, in denen hinreichende Verdachtsgriinde 
dafiir vorliegen, da Transportmittel nach Ziffer 1 Materialien 
enthalten, die zur Verbreitung auf den vorgesehenen Wegen bestimmt 
sind, oder da8 sich in ihnen Personen oder Materialien befinden, die 
auf diesen Wegen aufgenommen worden sind, kann der Inhalt der 
nicht verplombten Transportmittel gepriift werden. Die Priifung 
erfolgt im erforderlichen Umfang durch die zustaéndigen Organe der 
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Deutschen Demokratischen Republik nach den allgemein iiblichen 
Vorschriften der Deutschen Demokratischen Republik beziiglich der 
6éffentlichen Ordung. Die entsprechenden Bestimmungen des Artikels 


16 finden Anwendung. 
ARTIKEL 8 


1. Die auf den Transitwegen verkehrenden Kraftfahrzeuge miissen 
haftpflichtversichert sein. 

2. Die Zulassungen fiir Kraftfahrzeuge und Anhdnger sowie 
Fahrerlaubnisse fiir Kraftfahrer werden gegenseitig anerkannt. 

3. Soweit Bau und Ausriistung der Fahrzeuge den am Zulassungsort 
geltenden Vorschriften entsprechen, werden sie als ausreichend 
anerkannt. Kraftfahrzeuge und Anhanger, die enschlieflich ihrer 
Ladung die in der Deutschen Demokratischen Republik vorgeschrie- 
benen Mafe oder Gewichte iiberschreiten, bediirfen einer Ausnahmege- 
nehmigung der zustindigen Organe der Deutschen Demokrati- 
schen Republik. 

ARTIKEL 9 


1. Im Transitverkehr kénnen individuelle Transportmittel benutzt 
werden. 

2. Individuelle Transportmittel im Sinne dieses Abkommens sind 
ordnungsgem48 zugelassene Kraftfahrzeuge, die nicht zum Transport 
von Giitern bestimmt oder nicht durchgehende Autobusse sind. 
Individuellen Transportmitteln gleichgestellt sind die nicht zur 
Aufnahme von Giitern bestimmten Teile von Giitertransportmitteln 
auf Strafen, Schienen- und Wasserwegen sowie die nicht zur 
Beférderung von Personen bestimmten Teile von durchgehenden 
Autobussen. 

3. Die Verfahren fiir Reisende in individuellen Transportmitteln 
werden keine Verzégerungen mit sich bringen und erfolgen, von 
Ausnahmen abgesehen, die sich aus der Anwendung der Bestimmungen 
dieses Abkommens ergeben, am Fahrzeug. 

4. Die Reisenden, ihre Transportmittel und ihr persénliches 
Gepack werden nicht der Durchsuchung und der Festhahme unter- 
liegen oder von der Benutzung der vorgesehenen Wege ausgeschlossen 
werden, aufer in besonderen Fallen, wie in Artikel 16 niedergelegt, in 
denen hinreichende Verdachtsgriinde bestehen, da8 ein MiSbrauch 
der Transitwege fiir Zwecke beabsichtigt ist, begangen wird oder 
begangen worden ist, die nicht mit der direkten Durchreise nach und 
von Berlin (West) im Zusammenhang stehen und die den allgemein 
tiblichen Vorschriften beziiglich der 6ffentlichen Ordnung zuwide>- 
laufen. 

Dieser Grundsatz wird im Einzelfall und individuell angewandt. 

5. Die Verfahren fiir Reisende in individuellen Transportmitteln 
werden auch auf das Fahrpersonal von Giitergransportmitteln und 
ihr persénliches Gepack angewandt. 
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ARTIKEL 10 


1. Im Transitverkehr kénnen durchgehende Autobusse benutzt — 
werden. Autobusse im Sinne dieses Abkommens sind Kraftfahrzeuge, 
die nach ihrer Bauart und Ausstattung zur Beférderung von mehr als 
9 Personen—einschlieflich Fahrer—geeignet und bestimmt sind. 
Durchgehende Autobusse verkehren auf dem Gebiet der Deutschen 
Demokratischen Republik zwischen den Grenziibergangen mit 
Ausnahme der in Ziffer 4 genannten Falle ohne Fahrtunterbrechung. 

2. Die Kontrollverfahren durch die zusténdigen Organe der 
Deutschen Demokratischen Republik umfassen auSer der Identifizie- 
rung von Personen keine anderen Formalitéten. Die Abfertigung der 
Insassen erfolgt, von Ausnahmen abgesehen, die sich aus der 
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens ergeben, in diesen 
Autobussen. 

3. Bei langen Transitstrecken werden die zusténdigen Organe 
der Deutschen Demokratischen Republik fiir durchgehende Auto- 
busse bestimmte Rastplatze vorsehen und die zusténdigen Behérden 
der Bundesrepublik Deutschland hieriiber sowie tiber die auf diesen 
Rastplatzen einzuhaltende Ordnung unterrichten. 

4. Das Fahrpersonal und die Reisenden diirfen durchgehende 
Autobusse nur nach Aufforderung oder mit Genehmigung det zus- 
tandigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik, bei 
Fahrtunterbrechungen wegen auSergewéhnlicher Ereignisse wie Un- 
falle, Betriebsstérungen oder Naturkatastrophen oder an den dafiir 
gekennzeichneten Rastplaitzen verlassen. Der Autobusfiihrere hat 
die zustindigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik 
tiber eine Fahrtunterbrechung wegen aufergewohnlicher Ereignisse 
und die dafiir ma8gebenden Griinde zu unterrichten. Die zustandigen 
Organe der Deutschen Demokratischen Republik sind berechtigt, 
in diesen Fallen das Vorliegen der fiir eine Fahrtunterbrechung mafge- 
benden Griinde und die Identitaét der Reisenden und des Fahrper- 
sonals nachzupriifen. 

5. Halt ein durchgehender Autobus aus anderen als in Ziffer 4 
genannten Griinden, so unterliegen die Insassen, ihr Gepaick und 
der Autobus ebenfalls den entsprechenden Bestimmungen des Artikels 
16 dieses Abkommens. 

Artixen 11 


1. Im Eisenbahnverkehr werden die Fahrplaine der Regel- und 
Bedarfsziige unter Beriicksichtigung des Verkehrsaufkommens zwi- 
schen den zusténdigen zentralen Stellen der Abkommenspartner 
vereinbart. 

2. Bie auSergewéhnlich umfangreichem Verkehrsaufkommen wird 
im Rahmen der betrieblichen Méglichkeiten der Eisenbahnen der 
Einsatz zusatzlicher Ziige vereinbart. 
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3. Fir die Durchfiithrung des Eisenbahnverkehrs zwischen den 
Grenzbahnhéfen der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen 
Demokratischen Republik werden die entsprechenden Betriebs- 
vorschriften zwischen den zustandigen zentralen Stellen der Abkom- 
menspartner vereinbart. 

4. Die Abkommenspartner erkennen auf der Basis der Gegen- . 
seltigkeit die Ausweise fiir das Fahr- und Zugbegleitpersonal der 


Eisenbahnziige an. 
ARTIKEL 12 


1. Im Transitverkehr kénnen durchgehende Ziige benutzt werden. 
Diese Reiseziige—einschlieSlich der Autoreiseziige—verkehren auf 
dem Gebiet der Deutschen Demokratischen Republik zwischen 
den Grenziibergingen ohne Verkehrshalt; auf bestimmten, in den 
éffentlichen Fahrplinen kenntlich gemachten Grenzbahnhofen der 
Deutschen Demokratischen Republik kann das Zu- beziehungsweise 
Aussteigen von Reisenden, die nicht Transitreisende sind, gestattet 
werden. Die Halte an den Grenziibergangen sowie eventuelle Betriebs- 
halte werden auf das notwendige Maf beschrankt. 

2. Die Kontrollverfahren durch die zustindigen Organe der Deut- 
schen Demokratischen Republik umfassen au8er der Identifizierung 
von Personen keine anderen Formalitaten. Die Kontrolle der Reisen- 
den erfolgt, von Ausnahmen abgesehen, die sich aus der Anwendung 
der Bestimmungen dieses Abkommens ergeben, im Zuge. 

3. Die Transitreisenden diirfen durchgehende Ziige nur nach 
Aufforderung oder mit Genehmigung der zustindigen Organe der 
Deutschen Demokratischen Republik sowie bei auSergwéhnlichen 
Ereignissen wie Unfallen, Betriebsstérungen oder Naturkatastrophen 
verlassen. Die zustandigen Organe der Deutschen Demokratischen 
Republik sind berechtigt, in diesen Fallen die Identitat der Reisenden 
nachzupriifen. 

4, Verla8t ein Transitreisender den durchgehenden Zug aus anderen 
als in Ziffer 3 genannten Griinden, so unterliegen dieser Reisende und 
sein Gepack ebenfalls den entsprechenden Bestimmungen des Artikels 


16 dieses Abkommens. 
ARTIKEL 13 


1. Fir den Giitertransport kénnen Binnenschiffe eingesetzt werden. 
Im Transit verkehrende Binnenschiffe miissen den in der Binnen- 
wasserstrafen-Verkehrsordnung der Deutschen Demokratischen 
Republik festgelegten technischen Anforderungen entsprechen. Das 
trifft auch fiir Spezialfahrzeuge, schwimmende Gerite sowie fiir 
tiberfiihrungen von Schiffsneubauten zu. Sportboote, Rennboote und 
andere individuelle Wasserfahrzeuge kénnen als Deckladung oder im 
Schlepp beférdert werden. 

2. Die Schiffsdokumente sowie die fiir Elbe und Mittellandkanal 
ausgestellten Befahigungszeugnisse und die Dokumente tiber die 
personelle Besetzung der Binnenschiffe werden anerkannt. 

3. Binnenschiffe gem4f Ziffer 1 kénnen an den von den zustindigen 
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Organen der Deutschen Demokratischen Republik festgelegten 
Liegeplatzen Feierabend machen. 

An besonders hierfiir zugelassenen Liegeplatzen wird den Besat- 
zungen der Binnenschiffe Landgang gewahrt. 

Bei auSergewohnlichen Ereignissen wie Unfallen, Betriebsstérungen, 
Erkrankungen oder Naturkatastrophen sowie nach Aufforderung oder 
mit Genehmigung der zustaéndigen Organe der Deutschen Demo- 
kratischen Republik sind Fahrtunterbrechung und Landgang auch an 
anderen geeigneten Platzen gestattet. Der Schiffsfiihrer hat die 
zustandigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik tiber die 
Fahrtunterbrechung bei auSergewohnlichen Ereignissen und die 
dafiir ma&gebenden Griinde zu unterrichten. 

4. Fiir die Benutzung der Wasserstrafen einschlieflich der 
Schleusen, Schiffshebewerke sowie Schiffsliegeplatze werden entspre- 
chend den Vorchriften der Deutschen Demokratischen Republik 
Abgaben und Gebiihren erhoben. 


ARTIKEL 14 


1. Die Deutsche Demokratische Republik gewihrleistet, da& bei 
Unfallen, Betriebsstérungen und Havarien auf ihrem Gebiet, an 
denen Transitreisende und ihre Transportmittel beteiligt sind, die 
notwendige Hilfe einschlieflich Pannen- und Abschleppdienste, 
medizinischer Betreuung sowie Werft- und Werkstatthilfe geleistet 
wird. 

2. Bei Havarien und Unfillen gelten fiir deren Untersuchung 
sowie fiir die Ausfertigung der erforderlichen Protokolle die Vor- 
schriften der Deutschen Demokratischen Republik. Die zustandigen 
Organe der Deutschen Demokratischen Republik tibermitteln die 
Protokolle, die fiir die Schadensregulierung erforderlich sind, den 
zustandigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland. 


ARTIKEL 15 


Die zustaéndigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik 
werden den zustandigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland 
tibliche Informationen tiber den Straenzustand, iiber Tauchtiefen, 
Pegelstande, Schleusenbetriebszeiten, Schiffahrtssperren sowie andere 
Nachrichten, die den Verkehrsablauf betreffen, einschlieBlich entspre- 
chender Umleitungen, tibermitteln. 


ARTIKEL 16 


1. Ein MiSbrauch im Sinne dieses Abkommens liegt vor, wenn ein 
Transitreisender nach Inkrafttreten dieses Abkommens wihrend der 
jeweiligen Benutzung der Transitwege rechtswidrig und schuldhaft 
gegen die allgemein iiblichen Vorschriften der Deutschen Demo- 
kratischen Republik beziiglich der éffentlichen Ordnung verstoSt, 
indem er 


a) Materialien verbreitet oder aufnimmt; 
b) Personen aufnimmt; 
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c) die vorgesehenen Transitwege verlaBt, ohne durch besondere 
Umstinde, wie Unfall oder Krankheit, oder durch Erlaubnis 
der zustandigen Organe der Deutschen Demokratischen Repu- 
blik dazu veranla&t zu sein; 

d) andere Straftaten begeht oder 

e) durch Verletzung von Strafenverkehrsvorschriften Ordnungs- 
widrigkeiten begeht. 


Ein Mi8brauch liegt auch dann vor, wenn eine Person an der 
MiSbrauchshandlung eines Transitreisenden, die dieser nach Inkraft- 
treten dieses Abkommens wahrend der jeweiligen Benutzung der 
Transitwege rechtswidrig und schuldhaft begeht oder begangen hat, 
als Mittater, Anstifter oder Gehilfe teilnimmt. 

2. Hinreichende Verdachtsgriinde im Sinne dieses Abkommens 
liegen vor; wenn im gegebenen Falle auf Grund bestimmter Tatsachen 
oder konkreter Anhaltspunkte eine gewisse Wahrscheinlichkeit 
besteht, da8 ein Mif8brauch der Transitwege fiir die obengenannten 
Zwecke beabsichtigt ist, begangen wird oder begangen worden ist. 

Im Falle hinreichenden Verdachts eines MifSbrauchs werden die 
zustandigen Organe der Deutschen Demokratischen Republik die 
Durchsuchung von Reisenden, der von ihnen benutzten Transport~- 
mittel sowie ihres persénlichen Gepicks nach den allgemein iiblichen 
Vorschriften der Deutschen Demokratischen Republik beziiglich der 
6ffentlichen Ordnung durchfiihren oder die Reisenden zuriickweisen. 

3. Bestiatigt sich der Verdacht, so werden die zustaéndigen Organe 
der Deutschen Demokratischen Republik im angemessenen Verhiltnis 
zur Schwere der MiSbrauchshandlung entsprechend den allgemein 
iiblichen Vorschriften der Deutschen Demokratischen Republik 
beziiglich der 6ffentlichen Ordnung 


a) einen Verweis oder eine Ordnungsstrafe oder eine Verwarnung 
mit Ordnungsgeld aussprechen oder Gegenstande einziehen; 

b) Gegenstiande sicherstellen oder beschlagnahmen; 

c) Personen zuriickweisen oder zeitweilig von der Benutzung der 
Transitwege ausschlieBen oder 

d) Personen festnehmen. 


4. Bei Straftaten kénnen die in Ziffer 3 genannten MafSnahmen 


‘auch dann getroffen werden, wenn die Straftaten bei einer friiheren 


Benutzung der Transitwege begangen wurden. 

5. Uber Ma8nahmen im Sinne der Ziffer 3 werden dem Betroffenen 
die nach den allgemein tiblichen Vorschriften der Deutschen Demo- 
kratischen Republik beziiglich der 6ffentlichen Ordnung vorgesehenen 
Dokumente ausgehandigt. Sind Gegenstinde beschlagnahmt, sicher- 
gestellt oder eingezogen worden, so ist dem Betroffenen ein Verzeichnis 
der Gegenstande zu tibergeben. 

Uber Festnahmen, den Ausschlu8 von Personen von der Benutzung 
der Transitwege und Zuriickweisungen sowie tiber die dafiir mafge- 
benden Griinde werden die zustindigen Organe der Deutschen 
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Demokratischen Republik alsbald die zustandigen Behérden der 
Bundesrepublik Deutschland unterrichten. 

6. Wenn eine MifSbrauchshandlung entdeckt worder ist, nachdem 
der dafiir verantwortliche Reisende die Transitstrecken der Deutschen 
Demokratischen Republik verlassen hat, so kénnen die zustandigen 
Organe der Deutschen Demokratischen Republik die zustaéndigen 
Behérden der Bundesrepublik Deutschland tiber die MiSbrauchs- 
handlung, die Beweismittel und die Person des Beschuldigten 
unterrichten. Die zustindigen Behérden der, Bundesrepublik 
Deutschland werden die den allgemein iiblichen Vorschriften der 
Bundesrepublik Deutschland beziiglich der éffentlichen Ordnung 
entsprechenden Mafnahmen treffen und kénnen die zustandigen 
Organe der Deutschen Demokratischen Republik  dariiber 
unterrichten. 

ARTIKEL 17 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird im Rahmen 
ihrer Méglichkeiten die erforderlichen Vorkehrungen treffen, damit 
ein Mifbrauch der Transitwege im Sinne von Artikel 16 dieses 
Abkommens verhindert wird. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird insbesondere 
Sorge dafiir tragen, daf 


a) die am Transitverkehr beteiligten Personen und Unternehmen 
in geeigneter Weise tiber die Bestimmungen dieses Abkommens 
informiert werden; 
die zustandigen Behérden der Bundesrepublik Deutschland, 
wenn sie von einem beabsichtigten Mifbrauch der Transitwege 
Kenntnis erhalten, im Rahmen der allgemein iblichen 
Vorschriften der Bundesrepublik Deutschland beztiglich der 
éffentlichen Ordnung geeignete Mafnahmen zur Verhinderung 
des Mifbrauchs treffen werden; 
c) der Grenziibertritt von Transportmitteln dann nicht gestattet 
wird, wenn die Transportmittel offensichtlich nicht betriebs- 
oder verkehrssicher sind. 


b 


a 


ARTIKEL 18 


1. Abgaben, Gebiihren und andere Kosten, die den Verkehr auf 
den Transitwegen betreffen, einschlieflich der Instandhaltung der 
entsprechenden Wege, Einrichtungen und Anlagen, die fiir diesen 
Verkehr benutzt werden, werden von der Bundesrepublik Deutschland 
and die Deutsche Demokratische Republik in Form einer jahrlichen 
Pauschalsumme gezahlt. 

2. Die von der Bundesrepublik Deutschland zu zahlende Pauschal- 
summe umfa8t: 


a) die StraBenbenutzungsgebiihren; 
b) die Steuerausgleichsabgabe; 
c) die Visagebiihren ; 
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d) den Ausgleich der finanziellen Nachteile der Deutschen Demo- 
kratischen Republik durch den Wegfall der Lizenzen im 
Linienverkehr mit Autobussen und der Erlaubriserteilung im 
Binnenschiffsverkehr sowie entsprechender weiterer finanzieller 
Nachteile. 


Die Pauschalsumme wird fiir die Jahre 1972 bis 1975 auf 234,9 
Millionen DM pro Jahr festgelegt. 

3. Die Bundesrepublik Deutschland tiberweist die Pauschalsumme 
jahrlich bis zum 31. Marz, erstmalig bis zum 31. Marz 1972, auf ein 
Konto bei einer von der Deutschen Demokratischen Republik zu 
bestimmenden Bank in der Bundesrepublik Deutschland zugunsten 
der Deutschen AuSenhandelsbank AG in Berlin. 

4. Die Hébe der ab 1976 zu zahlenden Pauschalsumme und die 
Bestimmung des Zeitraumes, fiir den diese Pauschalsumme giiltig 
sein soll, werden im zweiten Halbjahr 1975 unter Beriicksichtigung der 
Entwicklung des Transitverkehrs festgelegt. 


ARTIKEL 19 


1. Die Abkommenspartner bilden eine Kommission zur Klarung 
von Schwierigkeiten und Meinungsverschiedenheiten bei der 
Anwendung oder Auslegung dieses Abkommens. 

2. Die Delegation jedes Abkommenspartners wird in der Kommis- 
sion durch einen bevollmachtigten Vertreter des Bundesministers 
fiir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise des 
Ministers fiir WVerkehrswesen der Deutschen Demokratischen 
Republik geleitet. 

3. Die Kommission tritt auf Ersuchen eines der beiden Ab- 
kommenspartner zusammen. 

4. Einzelheiten des Verfahrens werden durch die Kommission 
festgelegt. 

5. Kann die Kommission eine ihr zur Behandlung vorgelegte 
Meinungsverschiedenheit nicht regeln, wird diese Frage von beiden 
Seiten ihren Regierungen unterbreitet, die sie auf dem Verhandlungs- 
wege beilegen. 

ARTIKEL 20 


Auf Transportmittel, die noch nicht unter Verschlu8 genommen 
worden sind, obwohl sie verschluSsicher eingerichtet und unter 
Verschlu8 genommen werden kénnen, finden die Bestimmungen des 
Artikels 7 keine Anwendung. 


ARTIKEL 21 


Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Abkommen zwischen 
den Regierungen der Franzésischen Republik, der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Kénigreichs von 
GroSbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 3. September 1971 in Kraft und bleibt zusammen mit 
ihm in Kraft. 
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Geschehen in Bonn am.17 Dezember 1971 in zwei Urschriften ‘in 
deutscher Sprache. 


FUR DIE REGIERUNG FUR DIE REGIERUNG 


DER BUNDESREPUBLIK DER DEUTSCHEN 
DEUTSCHLAND DEMOKRATISCHEN REPUBLIK 
Econ Baur MicuaE,t Kouu 
[SEAL] [SEAL] 





VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM SENAT UND DER RE- 
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU- 
BLIK UBER ERLEICHTERUNGEN UND VERBESSERUNGEN 
DES REISE- UND BESUCHERVERKEHRS ['] 


In Ubereinstimmung mit den Regelungen des Abkommens zwischen 
den Regierungen der Franzésischen Republik, der Union der Sozi- 
alistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Kd6nigreiches von 
GroSbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 3. September 1971 und in dem Bestreben, einen Beitrag 
zur Entspannung zu leisten, sind der Senat und die Regierung der 
Deutschen Demokratischen Republik iibereingekommen, den Reise- 
und Besucherverkehr von Personen mit staéndigem Wohnsitz in den 
Westsektoren Berlins/Berlin (West) wie folgt zu erleichtern und zu 
verbessern: 

ARTIKEL 1 


(1) Personen mit standigem Wohnsitz in Berlin (West) wird einmal 
oder mehrmals die Einreise zu Besuchen von insgesamt dreigig Tagen 
Dauer im Jahre in die an Berlin (West) grenzenden Gebiete sowie 
diejenigen Gebiete der Deutschen Demokratischen Republik, die nicht 
an Berlin (West) grenzen, gewahrt. 

(2) Die Einreise nach Absatz 1 wird aus humanitiren, familidren, 
religidsen, kulturellen und touristischen Griinden genehmigt. 


ARTIKEL 2 


(1) Fiir die Einreise benétigen Personen mit staéndigem Wohnsitz 
in Berlin (West) ihren giiltigen Personalausweis und die Einreise- 
genehmigung und fiir die Ausreise die Ausreisegenehmigung der 
Deutschen Demokratischen Republik. Die erforderlichen Genehmi- 
gungen sind bei den zustaéndigen Organen nach den Bestimmungen 
der Deutschen Demokratischen Republik zu beantragen. 

(2) Mitreisende Kinder miissen im Personalausweis eines Erzi- 
chungsberechtigten eingetragen sein oder einen eigenen Personal- 
ausweis oder eine Kinderlichtbildbescheinigung besitgzen. In Ausnah- 


1 For the English language translation, see p. 386. 
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mefallen (familidre Griinde, Ferienaufenthalt) kann Kindern bis 
zum sechzehnten Lebensjahr die Einreise auch ohne Begleitung 
erwachseher Personen gestattet werden. 

(3) Personen mit stdéndigem Wohnsitz in Berlin (West), die nicht 
im Besitz eines Personalausweises sind, bendtigen fiir die Einreise ein 
ordnungsgem48 ausgestelltes Ausweisdokument von Berlin (West). 
Ein entsprechendes Dokument kann auch von den zustandigen 
Organen der Deutschen Demokratischen Republik auf Antrag und 
gegen Entrichtung einer Gebiihr ausgestellt werden, wenn die identitat 
des Einreisenden festgestellt ist. 


ARTIKEL 3 


(1) Die Einreise von Personen mit standigem Wohnsitz in Berlin 
(West) erfolgt iiber die dafiir vorgesehenen Grenziibergangsstellen. 

(2) Auf Grund von Berechtigungsscheinen oder von den zustandigen 
Organen der Deutschen Demokratischen Republik bestatigter 
Telegramme erbalten Personen mit staéndigem Wohnsitz in Berlin 
(West) die Einreisegenehmigungen an den Grenziibergangsstellen. 


ARTIKEL 4 


(1) Personen mit stindigem Wohnsitz in Berlin (West) kénnen 
aus dringenden familidren und humanitiren Griinden, auch wenn 
sie die in Artikel 1 erwahnte Besuchsdauer bereits erschépft haben, 
Einreisen gewahrt werden. Die fiir die Einreise erforderlichen Geneh- 
migungen kénnen auf der Grundlage behérdlich bestitigter Tele- 
gramme an den Grenziibergangsstellen erteilt werden. 

(2) Uber die in Artikel 1 erwahnten Méglichkeiten hinaus kénnen 
Einreisen zu _ gesellschaftlichen, wissenschaftlichen, wirtschaftlich- 
kommerziellen oder kulturellen Zwecken erfolgen. 

(3) Reisen gema§ Artikel 1 kénnen gleichzeitig fiir mehrere Kreise 
der Deutschen Demokratischen Republik beantragt werden. Weiter- 
hin kénnen mehrere Reisen gleichzeitig beantragt werden, wenn diese 
innerhalb einer Zeitspanne von drei Monaten durchgefiihrt werden. 


ARTIKEL 5 


(1) Personen mit standigem Wohnsitz in Berlin (West) kénnen auf 
der Grundlage entsprechender Vereinbarungen zwischen dem Reise- 
biiro der Deutschen Demokratischen Republik und dem DER— 
Deutsches Reisebtiro GmbH—als Touristen einzeln order in Gruppen 
einreisen. Sie haben die Méglichkeit, auch an mehrtadgigen Rundreisen, 
an Tagesfahrten oder Wochenendfahrten sowie an Rundfahrten 
teilzunehmen. Erholungsreisen, Kuraufenthalte sowie Fahrten zu 
Sonderveranstaltungen kénnen vereinbart werden. 

(2) Personen mit standigem Wohnsitz in Berlin (West), die nur fiir 
einen Tag ohne Ubernachtung und ohne Inanspruchnahme eines 
Reisebiiros als Touristen einzureisen wiinschen, kénnen Antrage auf 
Erteilung von Berechtigungsscheinen auf dem Postwege oder persén- 
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lich direkt bei den Biiros fiir Besuchs- und Reiseangelegenheiten in 
Berlin (West) stellen. Die Biiros stellen Berechtigungsscheine aus 
und tibersenden sie den Empfangern auf dem Postwege oder hindigen 
sie den Antragstellern direkt aus. 

(3) Personen mit staéndigem Wohnsitz in Berlin (West) kénnen die 
fiir Rundfahrten zugelassenen Autobusse benutzen. 

(4) Zur Durchfiihrung kénnen in Berlin (West) ansdssige Omnibus- 
Unternehmen zugelassen werden. 


ARTIKEL 6 


Unter Beriicksichtigung der Erfahrungen bei der Durchfiihrung 
dieser Vereinbarung und im Zusammenhang mit einer weiteren 
Verbesserung der Lage kénnen auf der Grundlage dieser Vereinbarung 
zwischen beiden Seiten-weitere Erleichterungen vereinbart werden. 


ARTIKEL 7 


Beide Seiten werden die getroffene Vereinbarung und die fiir ihre 
Durchfiihrung geltenden Bestimmungen auf ihrem Gebiet in dem 
erforderlichen Mae bekanntgeben und fiir die ordnungsgema8e 
Durchfiihrung der Vereinbarung und der Bestimmungen Sorge tragen. 


ARTIKEL 8 


(1) Beide Seiten werden Beauftragte benennen, deren Aufgabe es 
ist, Meinungsverschiedenheiten und Schwierigkeiten, die sich im 
einzelnen aus der Anwendung und Durchfiihrung: dieser Vereinbarung 
ergeben, zu klaren. 

(2) Die Beauftragten treten auf Ersuchen einer Seite zusammen. 
Sie kénnen sich durch Mitarbeiter begleiten oder vertreten lassen. 

(3) Fragen, die von den Beauftragten nicht geklart werden kénnen, 
werden der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und 
dem Senat unterbreitet, die sie auf dem Verhandlungswege klaren. 


ARTIKEL 9 


Die vorliegende Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen 
zwischen den Regierungen der Franzésischen Republik, der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Kénigreiches 
von GroSbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 3. September 1971 in Kraft und bleibt zusammen mit 
ihm in Kraft. 

Ausgefertigt in Berlin am 20. Dezember 1971 in zwei Urschriften in 
deutscher Sprache. 


FUR DEN SENAT FUR DIE REGIERUNG DER 
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN 
REPUBLIK 
Utricuh MU.Luer G. Kourr 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM SENAT UND DER REGIE- 
RUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK 
UBER DIE REGELUNG DER FRAGE VON ENKLAVEN 
DURCH GEBIETSAUSTAUSCH ['] 


Zur Lésung der Frage kleiner Euklaven einschlie8lich Steinstiickens 
und anderer kleiner Gebiete sind der Senat und die Regierung der 
Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit den 
Regelungen des Abkommens zwischen den Regierungen der 
Franzésischen Republik, der Union der Sozialistischen Sowjetropu- 
bliken, des Vereinigten Kénigreiches von Grofbritannien und 
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika vom 3. 
September 1971 iimbereingekommen, folgenden Gebietsaustausch 
durchzufiihren : 

ARTIKEL 1 


(1) Vom Vollzug dieser Vereinbarung an gehéren 
a) zu dem Gebiet der Deutschen Demokratischen 


Republik 
— das Gebiet im Ortsteil Finkenkrug der Ge- 

meinde Falkensee (Kreis Nauen) ca. 3,4 ha 
— Gebietsstreifen im Teufelsbruch/Eiskeller 

(Kreis Nauen) ca. 0,3 ha 
— von Klein-Glienicke (Potsdam) umschlos- 

sene Gebiete am Béttcherberg ca. 0,3 ha 
— das Gebiet Grofe Kuhlake im Forst Falken- 

hagen ca. 8,0 ha 
- Gebietsteil im Raum Nuthewicsen bei Dre- 

witz (Kreis Potsdam Land) ca. 3,6 ha 


ca. 15, 6 ha 


b) zu den Westsektoren Berlins 

— ein Gebietsstreifen entlang der Eisenbahn- 
strecke Seddin-Berlin (West) von ca. 1 km 
Lange und 20 m Breite sowie die von diesem 
Gebietsstreifen vor Steinstiicken nach Wes- 
ten abzweigende Strafe bis zur westlichen 
StraBengrenze der Teltower Strafe in der 
Breite der Fahrbahn von ca. 3 m einschilef- 
lich der Briicke als Zugange nach Stein- 
stiicken — ca. 2,3 ha 

~ der nérdliche Teil des Frohnauer Friedhofes 
einschlieflich eines sich éstlich anschlieBen- 


den Gebietsstreifens ca. 4,1 ha 

— Gebiete im Raum Teufelsbruch/EHiskeller 
(Kreis Nauen) ca. 10,7 ha 
ca. 17, 1 ha 


+ For the English language translation, see p. 389. 
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(2) Die Lage der entsprechend dieser Vereinbarung auszutau- 
schenden Gebiete ist in den beigefiigten Karten dargestellt (Anlagen 
1-8). 

ARTIKEL 2 


(1) Da eine véllige flichen- und wertmaBige Gleichheit der aus- 
zutauschenden Gebiete insgesamt nicht gegeben ist, wird der Senat 
an die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik einen 
Wertausgleich in Héhe von 4 Millionen DM (in Worten: vier Millionen 
Deutsche Mark) zahlen. 

(2) Die Zahlung erfolgt innerhalb von 2 Woehen nach vollzogenem 
Gebietsanstausch. 

ARTIKEL 3 


(1) Die Ergebnisse der erforderlichen Vermessungen der auszu- 
tauschenden Gebiete sowie der genaue Verland und die Markierung 
der neuen Grenzen werden von Vertretern beider Seiten in einem 
Protokoll festgestcllt, das mit seiner Unterzeichnung integrierender 
Bestandteil dieser Vereinbarung wird. 

(2) Jede Seite trigt die Kosten, die ihr durch die Vermessungs- 
und Markierungsarbeiten entstehen. 


ARTIKEL 4 v 


(1) Rechte von nattirlichen Personen oder privaten juristische ; 
Personen an Grundstticken, Gebéuden und baulichen Anlagen in 
den auszutauschenden Gebietea werden durch diese Vereinbarung 
nicht beriihrt. 

(2) Andere Grundstiicke, Gebdude und bauliche Anlagen in den 
auszutauschenden Gebieten geiten mit dem Vollzug des Gebiet- 
saustausches als lastenfrei und mit rechtlich endgiiltiger Wirkung an 
die jeweils andere Seite tibergegangen. Ausgleichsansprtiche zwischen 
beiden Seiten, die sich daraus ergeben, sind durch die Zahlung nach 
Artikel 2 dieser Vereinbarung abgegolten. 

(3) Andere Rechte und Rechtsverhiltnisse regelt jede der beiden 
Seiten in eigener Zustandigkeit. 

(4) Entschidigungsanspriiche, die natiirliene oder juristische Per- 
sonen im Zusammenhang mit dem Gebietsaustausch geltend machen, 
werden jeweils von der Seite nach Ma&gabe ihrer Rechtsvorschriften 
reguliert, auf deren Gebiet die Grundstiicke, Gebaude und baulichen 
Anlagen bis zum Vollzug des Gebietsaustausches belegen waren. 


ARTIKEL 5 


(1) Vorhandene Grundbiicher, Grundakten, Nachweise und Unter- 
lagen des Liegenschaftskatasters sowie alle weiteren Akten und 
Urkunden, die sich auf die auszutauschenden Gebietsteile bezichen, 
werden innerhalb von 3 Monaten nach Unterzeichnung des Protokolls 
gema& Artikel 3 (1) ausgetauscht. 

(2) Der Vollzug des Gebietsaustausches gemaf dieser Vereinbarung 
wird in einer gemeinsamen Schlu8erklarung festgestellt. , 
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ARTIKEL 6 


(1) Im Hinblick auf die Enklaven und anderen kleinen Gebiete, 
die noch nicht in diese Vereinbarung einbezogen wurden, werden zu 
gegebener Zeit weitere Erérterungen stattfinden und entsprechende 
Vereinbarungen getroffen. 

(2) Der bestehende Zustand in bezug auf die verbleibenden Enk- 
laven und anderen kleinen Gebiete wird bis zum Inkrafttreten der 
von beiden Seiten vorgesehenen Vereinbarungen nicht verdndert. 


ARTIKEL 7 


(1) Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen 
zwischen den Regierungen der Franzésischen Republik, der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Kénigreiches 
von Grofbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten 
von Amerika vom 3. September 1971 in Kraft und bleibt zusammen 
mit ihm in Kraft. 

(2) Diese Vereinbarung gilt mit ihrer Durchfihrung als vollzogen. 

Ausgefertigt in Berlin am 20. Dezember 1971 in zwei Urschriften 
in deutscher Sprache. 


FUR DEN SENAT FUR DIE REGIERUNG DER 
- DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN 
REPUBLIK 
Untrico Mi.Luer G. Kourr 





PROTOKOLL UBER VERHANDLUNGEN ZWISCHEN EINER 
DELEGATION DES BUNDESMINISTERIUMS FUR DAS 
POST- UND FERNMELDEWESEN DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UND EINER DELEGATION DES MINIS- 
TERIUMS FUR POST- UND FERNMELDEWESEN DER 
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK[’] 


6. Der Leiter der Delegation des Ministeriums fiir Post- und 
Fernmeldewesen der Deutschen Demokratischen Republik 
gibt zur Kenntnis, dai die Deutsche Demokratische Republik 
zur Verbesserung des Post- und Fernmeldeverkehrs beziiglich 
der Westsektoren Berlins folgende Mafnahmen durchfiihren 
wird: 


? Excerpt from the copy of the protocol certified at Bonn, Aug. 25, 1972. 
*¥Yor the English language translation, see p. 392. 
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6.1. Bis zum 15. 12. 1971 werden weitere 60 Fernsprechleitungen in 
jeder Richtung geschaltet, so da insgesamt 150 Fernsprech- 
leitungen betrieben werden. Die Deutsche Post der Deutschen 
Demokratischen Republik wird teilweise zur vollautomatischen 
Betriebsweise iibergehen. 

6.2. Der Telegrammverkehr wird bis zum 31. 12. 1972 automatisiert. 
Dafiir werden in jeder Richtung bis zu 12 Leitungen geschaltet. 

6.3. Bis zum 31. 12. 1971 werden fiir den Telexverkehr in jeder 

Richtung 6 Leitungen zusitzlich in Betrieb genommen. 

Die Frequenznutzung wird koordiniert. 

Der Fernsprechverkehr wird vollautomatisiert. Die dafiir 

notwendigen Leitungen und Kabelverbindungen werden bis 

zum 31. 12. 1974 bereitgestellt. 

7. Der Delegationsleiter des Bundesministeriums fiir das Post- und 
Fernmeldewesen der Bundesrepublik Deutschland nimmt die 
im Punkt 6. genannte Erklirung des Delegationsleiters des 
Ministeriums fiir Post- und Fernmeldewesen der Deutschen 
Demokratischen Republik zustimmend zur Kenntnis. 


o> 
oe 


Beruin, 30. September 1971 





Translation 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN- 
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON 
TRANSIT TRAFFIC OF CIVILIAN PERSONS AND GOODS 
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
BERLIN (WEST) 


The Government of the Federal Republic of Germany 
and 

the Government of the German Democratic Republic, 

Desiring to render a contribution to détente in Europe, and 

In conformity with the provisions of the Agreement of 3 September 
1971 between the Governments of the United States of America, 
the French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, and 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Have agreed to conclude the following Agreement: 
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ARTICLE 1 


The subject of this Agreement is the transit traffic by road, rail 
and waterways through the territory of the German Democratic 
Republic of civilian persons and goods between the Federal Republic 
of Germany and the Western sectors of Berlin—Berlin (West)— 
hereinafter referred to as transit traffic. 


ARTICLE 2 


1. Transit traffic shall be facilitated and unimpeded. It will receive 
the most simple, expeditious and preferential treatment provided by 
international practice. 

2. Transit traffic shall be subject to the generally applicable 
regulations of the German Democratic Republic concerning public 
order, unless otherwise provided in this Agreement. 


ARTICLE 3 


Transit traffic shall be conducted via the designated border crossing 
points and transit routes. 


ARTICLE 4 


Through travellers will be issued visas at the border crossing 
points of the German Democratic Republic. 

In order to ensure the fastest possible clearance of transit traffic, 
this will be done, apart from exceptions resulting from the application 
of the provisions of this Agreement, at the conveyance or, in the case 
of through buses and through trains, inside the conveyance. Group 
visas may be issued for through travellers using through buses if 
the bus companies or their agents submit the necessary group lists. 


ARTICLE 5 


1. In respect of the transit traffic of goods, the necessary official 
accompanying documents as well as the official certificates and 
permits required for certain goods must be furnished. 

2. Inspection procedures by the competent bodies of the German 
Democratic Republic for goods conveyances as well as for the goods 
themselves shall, apart from exceptions resulting from the application 
of the provisions of this Agreement, be effected at the conveyance. 

3. In cases where this is provided for under the generally applicable 
regulations of the German Democratic Republic concerning public 
order, goods transports may be accompanied by the competent bodies 
of the German Democratic Republic at the expense of the transport 
company, provided this procedure is necessary on account of the 
special nature of the conveyance or the loading thereof in order to 
guarantee public safety on the transit routes. 

4. The competent customs offices at the point of departure shall in 
respect of the transport of goods examine to the extent and in the 
manner envisaged in the generally applicable regulations of the 
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Federal Republic of Germany whether the goods correspond with the 
data contained in the accompanying documents. By affixing its official 
stamp the customs office at the point of departure will confirm that 
this obligation has been met. 

If there are several accompanying documents it shall suffice to 
stamp only one of them provided that the number of the other ac- 
companying documents is noted on it. / 

If seals are affixed by an enterprise authorized under Article 6 (2), 
the imprint of the stamp officially made available to that enterprise 
shall be equivalent to the stamp applied by the customs office at the 
point of departure. 

ARTICLE 6 


1. For the transport of civilian goods in transit traffic conveyances 
(goods vehicles, railway vans, river vessels, containers) may be used 
which, before departure, are fitted with customs, railway or post office 
seals, or with official seals made available for the purpose (hereinafter 
referred to as seals). 

Sealing is provided in particular for the transport of such goods 
the transit of which is subject to prior authorization or which may 
not be imported into the German Democratic Republic. 

Conveyances that do not carry any goods may likewise be sealed. 
In order to ensure the most simple, expeditious and the safest clearance 
of transit traffic, the competent authorities of the Federal Republic 
of Germany will take steps to ensure that the largest possible number 
of conveyances of a design rendering them capable of being effectively 
fitted with devices for customs sealing will be fitted with such devices 
and, in so far as the purpose for which they are to be used does not in 
individual cases rule this out, have such seals affixed. 

The competent bodies of the German Democratic Republic shall 
apply a particularly preferential clearance procedure for such 
conveyances. 

2. The seals shall be affixed in the required number at all technically 
relevant points by: 


(a) the customs offices at the point of departure; 

(b) the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost for 
railway traffic; 

(c) certain enterprises to be authorized by the competent customs 
authorities. 
The competent customs authorities shall impose on such au- 
thorized enterprises the conditions necessary for the due im- 
plementation of the procedure and of the provisions of this 
Agreement and shall ensure that the official seals allocated to 
such enterprises are duly employed. 


The competent customs offices shall assume the obligations arising 
under this Agreement in cases where seals are affixed by the Deutsche 
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Bundesbahn, the Deutsche Bundespost or enterprises authorized 
thereto, in the same way as if they themselves had affixed the seals. 

3. The authorities (with the exception of the Deutsche Bundespost) 
and the enterprises authorized to affix seals pursuant to paragraph 2 
above shall enter on the accompanying document the number and 
characteristics of the seals thus attached, and the date, shall sign the 
document and affix an official stamp or an official stamp that has been 
made available. 

In the case of several accompanying documents it will suffice to 
enter such data on one of them only, provided that the number of 
other accompanying documents is noted on it. 

4. Conveyances authorized for the transport of goods under customs 
seal in accordance with generally applicable international! practice 
shall be recognized as customs seal-worthy. 

’ In the case of road vehicles and river vessels, customs seal ac- 
knowledgements, and in the case of containers also licence plates, 
shall be deemed proof of their seal-worthiness. 

The authorities and enterprises authorized to affix seals shall as far 
as possible ensure that conveyances are fitted so as to be seal-worthy. 
They shall ensure that no customs seal acknowledgements are used the 
validity of which has expired, and that the conveyance still complies 
with the provisions governing its seal-worthiness. 

5. The inspection procedures to be carried out by the competent 
bodies of the German Democratic Republic shall be limited to the 
inspection of seals and accompanying documents. 

6. The competent bodies of the German Democratic Republic may 
affix their own seals if it appears necessary as an additional safeguard 
against misuse. This shall not delay the clearance of transit traffic. 

7. Any damage to seals or any other impairment of the vehicle’s 
seal-worthiness shall be reported to the competent bodies of the 
German Democratic Republic without delay by the transport leader. 

If in the event of an accident or for other urgent reasons it is 
necessary to transfer the goods to another conveyance the competent 
bodies of the German Democratic Republic shall be notified. Such 
transfer may only be effected in their presence. 

If, owing to imminent danger, it is imperative to unload the vehicle 
immediately or enter the goods compartment, the transport leader 
must notify the competent bodies of the German Democratic Republic 
without delay after having taken the most urgent safety measures and 
without continuing his journey. 

In the above cases, the competent bodies of the German Democratic 
Republic shall make out a report containing the personal data of the 
transport leader, of the conveyance, the nature of the circumstances, 
the measures taken, as well as any seals affixed to the conveyance. The 
transport leader shall be handed a copy of the report. In all other 
respects the provisions of Article 7 shall apply mutatis mutandis. 
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ARTICLE 7 


1. In the case of conveyances which cannot be sealed pursuant to 
Article 6 (1) as, for example, open trucks, inspection procedures shall 
be limited to the inspection of accompanying documents. 

2. In special cases where there is sufficient reason to suspect that 
conveyances of the type mentioned in paragraph (1) of this Article 
contain either material intended for dissemination along the designated 
routes or persons or material put on board along the routes, the content 
of unsealed conveyances may be inspected. The inspection shall be 
carried out to the necessary extent by the competent bodies of the 
German Democratic Republic in accordance with the generally 
applicable regulations of the German Democratic Republic concerning 
public order. The relevant provisions of Article 16 shall apply. 


ARTICLE 8 


1. Motor vehicles using transit routes must be covered by third- 
party insurance. 

2. Licences for motor vehicles and trailers as well as driving licences 
shall be mutually recognized 

3. In so far as the construction and equipment of vehicles comply 
with the regulations applicable at their place of registration they shall 
be deemed adequate. Motor vehicles and trailers which, together with 
their load, exceed the specifications or weights prescribed in the 
German Democratic Republic shall require a special permit from the 
competent bodies of the German Democratic Republic. 


ARTICLE 9 


1. Individual conveyances may be used in transit traffic. 

2. Individual conveyances within the meaning of this Agreement 
are duly registered motor vehicles which are not intended for the 
transport of goods and are not through buses. Parts of conveyances 
used for the transport of goods by road, rail or waterways that are 
not intended for the transport of goods, as well as the parts of through 
buses not intended for the transport of persons, shall be deemed to be 
individual conveyances. 

3. The procedures pertaining to persons travelling in individual 
conveyances shall not involve any delay and shall, apart from excep- 
tions arising from the application of the provisions of this Agreement, 
be carried out at the vehicle. 

4. Travellers, their vehicles and personal baggage shall not be sub- 
ject to search, detention or exclusion from use of the designated 
routes, except in special cases, as specified in Article 16, where there is 
sufficient reason to suspect that misuse of the transit routes is intended, 
is being or has been committed for purposes not related to direct 
travel to and from Berlin (West) and contrary to generally applicable 
regulations concerning public order. 
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This principle shall apply in individual cases and to individual 
persons. 

5. The procedures applicable to travellers using individual convey- 
ances shall also apply to the crews of goods conveyances and their 
personal baggage. 

ARTICLE 10 


1. Through buses may be used for transit traffic. Buses within the 
meaning of this Agreement are vehicles which by virtue of their 
design and equipment are suited and intended for the transport of 
more than nine persons, including the driver. Through buses will 
operate without stopping, except in the cases mentioned in paragraph 4 
of this Article, in the territory of the German Democratic Republic 
between the border crossing points. 

2. The inspection procedures carried out by the competent bodies 
of the German Democratic Republic shall include no formalities other 
than the identification of persons. The clearance of passengers shall, 
apart from exceptions resulting from the application of the provisions 
of this Agreement, take place in such buses. 

3. In the case of long transit routes the competent bodies of the 
German Democratic Republic shall make provision for specific stop- 
ping places for through buses and shall notify the competent ‘author- 
ities of the Federal Republic of Germany thereof as well as of the 
regulations to be observed at such stopping places. 

4. The crew and passengers of through buses may not alight from 
the vehicle except at the request or with the permission of the compe- 
tent bodies of the German Democratic Republic, or if the journey is 
interrupted owing to unusual events such as an accident, technical 
defect or natural catastrophe, or at the designated stopping places. 
The driver of the bus shall] notify the competent bodies of the German 
Democratic Republic about any such interruptions of the journey on 
account of unusual circumstances and shall state the reasons. The 
competent bodies of the German Democratic Republic shall in such 
cases be at liberty to verify the reasons for the interruption of the 
journey as well as the identity of the passengers and crew. 

5. Should a through bus halt for any reasons other than those 
specified in paragraph 4 of this Article, the travellers, their baggage 
and the bus shall be subject to the relevant provisions of Article 16 
of this Agreement. 

ARTICLE 11 


1. In the case of rail traffic, time-tables of regular and special 
trains shall be agreed between the competent central authorities of 
the parties to the Agreement, in the light of the amount of traffic. 

2. Should traffic prove to be unusually heavy, it will be agreed to - 
operate additional trains as far as operational capacity allows. 

3. The competent central authorities of the parties to the Agree- 
ment shall agree on the operational regulations to be applied to rail 
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traffic between the frontier stations of the Federal Republic of 
Germany and the German Democratic Republic. 

4. The parties to the Agreement shall recognize on the basis of 
reciprocity the identification cards of train drivers and attendants. 


ARTICLE 12 


1. Through trains may be used in transit traffic. These trains— 
including autotrains—shall operate in the territory of the German 
Democratic Republic between the border crossing points without 
stopping; non-transit passengers may be permitted to board or leave 
the train at certain border stations designated in the official time- 
tables. Stops at the border crossing points as well as possible opera- 
tional stops shall be limited to the necessary minimum. 

2. The inspection procedures carried out by the competent bodies 
of the German Democratic Republic shall include no formalities other 
than the identification of persons. Such inspection of passengers shall, 
apart from exceptions resulting from the application of the provisions 
of this Agreement, be carried out in the train. 

3. Transit travellers may not leave through trains except at the 
request or with the permission of the competent bodies of the German 
Democratic Republic or in the case of unusual events such as an 
accident, technical defect, or natural catastrophe. The competent 
bodies of the German Democratic Republic shall in such cases be 
at liberty to verify the identity of travellers. 

4. Should a transit/traveller leave the through train for reasons 
other than those specified in paragraph 3 of this Article, such traveller 
and his baggage shall be subject to the relevant provisions of Article 
16 of this Agreement. 





ARTICLE 13 


\ 


1. River vessels may be used for the transport of goods. River 
vessels used in transit traffic must meet the technical requirements 
laid down in the regulations of the German Democratic Republic 
relating to river traffic. This shall also apply to special vessels and 
floating equipment as well as to deliveries of new vessels. Boats used 
for sporting purposes, racing boats, and other individual water craft 
may be carried on deck or towed. 

2. The vessel’s papers, and certificates of capability issued for vessels 
using the Elbe and the Mittelland Canal, as well as the documents 
concerning the members of the crews, shall be recognized. 

3. River vessels of the types referred to in paragraph 1 of this 
Article may berth for the night at the places designated by the com- 
petent bodies of the German Democratic Republic. 

The crews of river vessels will be permitted to go on land at specially 
designated points. 

In the case of unusual events such as accidents, technical defects, 
illness or natural catastrophes, as well as at the invitation or with the 
permission of the competent bodies of the German Democratic 
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Republic, journeys may be interrupted and crews permitted to go on 
land at other suitable points also. The master of the vessel shall 
inform the competent bodies of the German Democratic Republic 
that the journey has been interrupted as a result of an unusual event 
and shall state the reasons. 

Duties and fees shall be levied in accordance with the regulations 
of the German Democratic Republic for the use of water-ways 
including locks, canal-lifts, and berthing points. 


ARTICLE 14 


1. The German Defnocratic Republic shall guarantee that in the 
event of accidents, technical defects and breakdown in its territory 
involving transit travellers and their conveyances the necessary 
assistance including breakdown services, medical care as well as 
shipyards and workshops facilities, will be provided. 

2. Enquiries into and the drawing up of the necessary reports on 
breakdown and accidents shall be subject to the regulations of the 
German Democratic Republic. The competent bodies of the German 
Democratic Republic shall transmit to the competent authorities 
of the Federal Republic of Germany the reports required for the 
settlement of damage. 

ARTICLE 15 


The competent bodies of the German Democratic Republic shall 
communicate to the competent authorities of the Federal Republic 
of Germany the usual information on road conditions, design drafts, 
water levels, lock times, obstacles to navigation, as well as any other 
news, including notification of diversions, relating to traffic. 


ARTICLE 16 


1. Misuse within the meaning of this Agreement shall be deemed 
to obtain if after the entry into force of this Agreement a transit 
traveller in using any of the transit routes culpably and unlawfully 
violates the generally applicable regulations of the German Demo- 
cratic Republic concerning public order in that he 


(a) disseminates or receives material; 

(b) picks up any person or persons; 

(c) leaves the designated transit routes, unless so caused by special 
circumstances such as accident or illness or with the permission 
of the competent bodies of the German Democratic Republic; 

(d) commits other offences, or 

(e) is guilty of an irregularity a contravening road traffic 
regulations. 


A misuse shall likewise be deemed to obtain if any person aids or 
abets a transit traveller who after the entry into force of this Agree- 
ment unlawfully and culpably commits or has committed whilst 
using any of the transit routes an act which constitutes misuse under 
this Agreement, or is an accessory to such an offence. 
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2. Sufficient reason for suspecting misuse within the meaning of 
this Agreement shall be deemed to exist if in the case in question certain 
facts or concrete evidence indicate a certain degree of probability that 
misuse of the transit routes for the above-mentioned purposes is 
intended, is being or has been committed. 

Where such sufficient reason for suspicion of misuse exists, the 
competent bodies of the German Democratic Republic will search 
travellers, their conveyances and their personal baggage in accordance 
with the generally applicable regulations of the German Democratic 
Republic concerning public order or will turn the travellers back. 

3. If the suspicion is confirmed, the competent bodies of the German 
Democratic Republic, taking action in accordance with the generally 
applicable regulations of the German Democratic Republic concern- 
ing public order commensurate with the gravity of the act constituting 
misuse, will 


(a) reprimand or impose a disciplinary penalty on, or issue a 
warning to and fine, the person concerned, or impound articles; 

(b) seize or confiscate articles; 

(c) turn persons back or temporarily forbid them to use the transit 
routes, or 

(d) arrest persons. 


4. If an offence is committed the measures specified in paragraph 
3 of this Article may also be applied if such offence was committed 
when using the transit routes on a previous occasion. 

5. The documents provided for under the generally applicable 
regulations of the German Democratic Republic concerning public 
order and relating to any such measures within the meaning of 
paragraph 3 of this Article shall be handed to the person concerned. 
Where articles are confiscated, seized or impounded, the person 
concerned shall be handed a list of the articles. 

The competent bodies of the German Democratic Republic shall 
immediately notify the competent authorities of the Federal Republic 
of Germany about any arrests or decision to prohibit persons from 
using the transit routes or to turn them back, as well as of the reasons 
therefor. 

6. If an act constituting misuse has been discovered after the 
traveller concerned has left the transit routes of the German Demo- 
cratic Republic the competent bodies of the German Democratic 
Republic may inform the competent authorities of the Federal 
Republic of Germany about such misuse, the proof thereof, and the 
identity of the person concerned. The competent authorities of the 
Federal Republic of Germany shall thereupon take the appropriate 
measures under the generally applicable regulations of the Federal 
Republic of Germany concerning public order and may notify the 
competent bodies of the German Democratic Republic ‘accordingly. 
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ARTICLE 17 


The Government of the Federal Republic of Germany shall as far 
as possible take the necessary steps to prevent any misuse of the 
transit routes within the meaning of Article 16 of this Agreement. 

The Government of the Federal Republic of Germany shall in 
-particular ensure that 


(a) the persons and enterprises participating in transit traffic are 
informed in a suitable manner about the provisions of this 
Agreement; 

(b) the competent authorities of the Federal Republic of Germany, 
where they receive knowledge of any intended misuse of the 
transit routes, will take suitable steps to prevent such misuse 
in accordance with generally applicable regulations of the 
Federal Republic of Germany concerning public order; 

(c) conveyances will not be permitted to cross the border if they 
manifestly are not reliable or do not meet road safety 
requirements. : 

ARTICLE 18 


1. Duties, fees and other costs relating to traffic on the transit 
routes, including the maintenance of the routes, their facilities and 
installations used for such traffic, shall be paid by the Federal Republic 
of Germany to the German Democratic Republic in the form of an 
annual lump-sum. 

2. The lump-sum to be paid by the Federal Republic of Germany 
shall include: 


(a) road tolls; 

(b) tax adjustment levies; 

(c) visa fees; 

(d) compensation for the financial disadvantages for the German 
Democratic Republic through the discontinuance of licences for 
regular bus services and the issue of permits for river traffic as 
well as other corresponding financial disadvantages. 


The annual lump-sum shall be fixed at DM 234.9 million for the 
years 1972 to 1975. 

3. The Federal Republic of Germany shall transfer the lump-sum 
annually by 31 March, for the first time by 31 March 1972, to an 
account for the Deutsche Aussenhandelsbank AG in Berlin with a 
bank in the Federal Republic of Germany to be designated by the 
German Democratic Republic. 

4. The amount of the lump-sum to be paid as from 1976 onwards 
and the period for which this lump-sum is to apply shall be deter- 
mined in the second half of 1975, taking into account the development 
of transit traffic. 
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ARTICLE 19 


1. The parties to the Agreement shall appoint a Commission to 
clarify any difficulties or differences of opinion regarding the applica- 
tion or interpretation of this Agreement. 

2. In the Commission, the delegation of each party to the Agree- 
ment will be headed by a plenipotentiary of the Federal Minister of 
Transport of the Federal Republic of Germany and of the Minister of 
Transport of the German Democratic Republic respectively. 

3. The Commission shall meet at the request of either of the two 
parties to the Agreement. 

4. Details of procedure shall be determined by the Commission. 

5. If the Commission is unable to settle a difference of opinion which 
has been put before it, the point at issue shall be submitted by the 
two sides to their respective Governments which will then resolve the 
matter by negotiation. 

ARTICLE 20 


The provisions of Article 7 shal] not apply to conveyances that have 
not been sealed in spite of the fact that they have been made seal- 
worthy and can be sealed. 


ARTICLE 21 


This Agreement shall enter into force concurrently with the Agree- 
ment of 3 September 1971 between the United States of America, the 
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and shall 
remain in force with it. 

Done at Bonn on December 17, 1971, in duplicate in the German 


language. 

FOR THE GOVERNMENT FOR THE Lec 

OF THE FEDERAL OF THE GERMAN 

REPUBLIC OF GERMANY DEMOCRATIC REPUBLIC 
Econ Baur Micuari Kouu 





Translation 


ARRANGEMENT BETWEEN THE SENATE AND THE GOVERN- 
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON- 
CERNING THE FACILITATION AND IMPROVEMENT OF 
TRAVEL AND VISITOR TRAFFIC 


In accordance with the arrangements of the Agreement of 3 Septem- 
ber 1971 between the Governments of the French Republic, the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain 
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and Northern Ireland and the United States of America, and desiring 
to render a contribution to détente, the Senate and the Government 
of the German Democratic Republic have agreed to facilitate and 
improve the travel and visitor traffic of permanent residents of the 
Western Sectors of Berlin/Berlin (West) as follows: 


ARTICLE 1 


(1) Permanent residents of Berlin (West) shall be granted entry 
one or more times into areas bordering on Berlin (West) and those 
areas of the German Democratic Republic which do not border on 
Berlin (West) for visits totalling thirty days a year. 

(2) Entry under paragraph (1) above shall be approved for com- 
passionate, family, religious and cultural reasons, and for touring. 


ARTICLE 2 


(1) For entry, permanent residents of Berlin (West) shall require 
their valid identity card and an entry permit, and for exit, an exit 
permit of the German Democratic Republic. The required permits 
are to be applied for with the competent authorities in accordance 
with the regulations of the German Democratic Republic. 

(2) Accompanying children must be entered in the identity card 
of a parent or guardian or be in possession of their own identity card or 
a certified photographic likeness. In exceptional cases (for family 
reasons, vacations), entry may also be permitted for children up to 
the age of sixteen who are not accompanied by adults. 

(3) Permanent residents of Berlin (West) not in possession of an 
identity card shall require for entry an identity document formally 
issued in Berlin (West). An appropriate document may also be issued, 
on application and on payment of a fee, by the competent authorities 
of the German Democratic Republic, once the identity of the traveler 
has been established. 

ARTICLE 3 


(1) Entry by permanent residents of Berlin (West) shall take place 
via the boundary crossing points designated for this purpose. 
(2) Permanent residents of Berlin (West) shall be issued with 
entry permits at the boundary crossing points on the basis of 
entitlement certificates or telegrams endorsed by the competent 
authorities of the German Democratic Republic. 


ARTICLE 4 


(1) Permanent residents of Berlin (West) may be granted entry 
for urgent family and compassionate reasons even though their 
total visiting time referred to in Article 1 of the present Arrangement, 
has already been exhausted. The permits required for entry may be 
issued at the boundary crossing points on the basis of officially 
endorsed telegrams. 
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(2) In addition to the possibilities mentioned in Article 1 above, 
entry may take place for social, scientific, economic-commercial, or 
cultural purposes. 

(3) Applications for travel in accordance with Article 1 above may 
be made simultaneously for several districts of the German Demo- 
cratic Republic. 

Moreover, applications for several journeys may be made simul- 
taneously if such journeys are to be carried out within a period of 
three months. 

ARTICLE 5 


(1) Permanent residents of Berlin (West) may enter singly or in 
groups as tourists on the basis of appropriate arrangements between 
the Reisebiiro der Deutschen Demokratischen Republik and the 
DER—Deutsches Reisebiiro GmbH. They shall also have the possi- 
bility of participating in tours of several days, day excursions and week- 
end excursions as well as other round trips. Vacation travel, visits to 
health resorts, as well as trips to special events, may be arranged. 

(2) Permanent residents of Berlin (West) who wish to enter as tour- 
ists for only one day, without staying overnight, and without using the 
services of a travel agency, may apply for entitlement certificates either 
in person or by mail directly to the Offices for Visit and Travel Affairs 
in Berlin (West). The Offices shall issue entitlement certificates and 
send them to the recipients by mail or hand them out directly to the 
applicants. 

(3) Permanent residents of Berlin (West) may use buses licensed 
for excursions. 

(4) Bus companies registered in Berlin (West) may be licensed for 
the purpose. 

ARTICLE 6 


In the light of experience gained in the implementation of this 
Arrangement, and in connection with a further improvement of the 
situation, additional facilitations may be agreed between the two sides 
on the basis of this Arrangement. 


ARTICLE 7 


Each side shall, within its own territory, suitably promulgate this 
Arrangement with the applicable regulations for its implementation 
and ensure that the Arrangement and regulations are properly 
implemented. 

ARTICLE 8 


(1) Both sides will designate commissioners whose function shall 
be to clarify differences of opinion and difficulties arising in individual. 
cases from the application and implementation of this Arrangement. 

(2) The commissioners shall meet at the request of either side. 
They may be accompanied or represented by their collaborators. 

(3) Questions which cannot be clarified by the commissioners shall 
be submitted to the Government of the German Democratic Republic 
and to the Senate, who will clarify them by negotiation. 
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ARTICLE 9 


The present Arrangement shall enter into force simultaneously with 
the Agreement of 3 September 1971 between the Government of the 
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America, and shall remain in force together with it. 

Done in Berlin on 20 December 1971 in two originals in the German 


language. 
FOR THE SENATE FOR THE GOVERNMENT 
: OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC 
Unrich MU.Lier GtntEer Kourr 


Translation 


ARRANGEMENT BETWEEN THE SENATE AND THE GOVERN- 
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON 
THE REGULATION OF THE ENCLAVES QUESTION BY 
EXCHANGE OF TERRITORY 


In order to solve the question of small enclaves, including Stein- 
stiicken, and of other small areas, the Senate and the Government of 
the German Democratic Republic, in accordance with the arrange- 
ments of the Agreement of 3 September 1971 between the Govern- 
ments of the French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, have agreed to carry out the following 
exchange of territory: 

ARTICLE 1 


(1) After the execution of this Arrangement the following areas 
shall belong: 
a. to the territory of the German Democratic Republic: 
~—the area in the Finkenkrug locality in the 
community of Falkensee (Nauen District) approx. 3.4 ha 
—strip of land at Teufelsbruch/Kiskeller 


(Nauen District) approx. 0.3 ha 
—areas at Béttcherberg enclosed by Klein- 

Glienicke (Potsdam) approx. 0.3 ha 
—the area of Grosse Kuhlake in Forst 

Falkenhagen approx. 8.0 ha 


—an area in the neighbourhood of Nuthe- 
wiesen near Drewitz (Potsdam-Land 
District) approx. 3.6 ha 


approx. 15.6 ha 
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b. to the Western Sectors of Berlin: 


—a strip of land along the railway line 
Seddin-Berlin (West), approximately one 
km long and 20 m wide, together with the 
road branching west from this strip of land 
immediately before Steinstiicken, up to 
the western edge of the Teltower Strasse 
in the width of the roadway of approxi- 
mately 3 m, including the bridge, as access 
route to Steinstiicken approx. 2.3 ha 

—the northern part of the Frohnau cemetery, 
including a strip of land adjoining on the 


east approx. 4.1 ha 
—areas in the neighbourhood of Teufels- 
bruch/Kiskeller (Nauen District) approx. 10.7 ha 


approx. 17.1 ha 


(2) The location of the areas to be exchanged in accordance with 
his Arrangement is shown in the attached maps (Annexes 1 to 8). 


ARTICLE 2 


(1) As the areas to be exchanged are not completely equal in size 
and value, the Senate shall pay to the Government of the German 
Democratic Republic compensation to the amount of DM 4 million 
(in words: four million Deutschmarks). 

(2) Payment shall be made within two weeks following the 
execution of the exchange of territory. 


ARTICLE 3 


(1 The results of the necessary surveys of the areas to be exchanged, 
together with the exact course and the demarcation of the new 
boundaries, shall be recorded by representatives of both sides in a 
Protocol which, on signature, shall become an integral part of this 
Arrangement. 

(2) Each side shall bear its own costs incurred by surveying and 


demarcation. 
ARTICLE 4 


(1) The rights of natural persons or private legal persons to plots 
of land, buildings and structures in the areas to be exchanged shall 
not be affected by this Arrangement. 

(2) Other plots of land, buildings and structures in the areas to 
be exchanged shall, upon the execution of the exchange of territory, 
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be deemed free of liability and to have been transferred to the other 
side with legal final effect. Adjustment claims between the two sides 
arising therefrom shall have been settled by the payment under 
Article 2 of this Arrangement. 

(3) Other rights and legal relationships shall be settled by each 
of the two sides within its own competence. 

(4) Compensation claims by natural or legal persons in connection 
with the exchange of territory shall be settled by that side in accordance 
with its own legislation on whose territory the plot of land, buildings 
and structures were located until the execution of the exchange of 
territory. 


ARTICLE 5 


(1) Existing land registers, deeds, certificates and records of the 
Land Registry Office, as well as all other records and documents 
relating to the areas to be exchanged, shall be exchanged within three 
months following the signature of the Protocol in accordance with 
Article 3 (1). 

(2) The execution of the exchange of territory in accordance with 
this Arrangement shall be recorded in a joint Final Statement. 


ARTICLE 6 


(1) With regard to the enclaves and other small areas, which have 
not yet been included in this Arrangement, further discussions shall 
take place in due course and suitable arrangements be concluded. 

(2) The existing situation in respect of the remaining enclaves and 
other small areas shall not be changed before the entry into force of 
the arrangements envisaged by both sides. 


ARTICLE 7 


(1) This Arrangement shall enter into force simultaneously with the 
Agreement of 3 September 1971 between the Governments of the 
French Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America, and shall remain in force together with it. 

(2) This Arrangement shall be deemed executed upon its 


implementation. 
Done in Berlin on 20 December 1971 in two originals in the German 
language. 
FOR THE SENATE FOR THE GOVERNMENT OF 
; THE GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC 
Uxricu Mi.ier Ginter Kourt 
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Translation 


POINTS 6 AND 7 OF THE “PROTOCOL ON NEGOTIATIONS 
BETWEEN A DELEGATION OF THE FEDERAL MINISTRY FOR 
POST AND TELECOMMUNICATIONS OF THE FEDERAL RE- 
PUBLIC OF GERMANY AND A DELEGATION OF THE MINIS- 
TRY FOR POST AND TELECOMMUNICATIONS OF THE GER- 

. MAN DEMOCRATIC REPUBLIC”, DATED SEPTEMBER 30, 
197] 


6. The head of the delegation of the GDR Ministry for Post and 
Telecommunications makes known that the GDR will take the follow- 
ing measures for an improvement of the postal and telecommunica- 
tions service as far as the western sectors of Berlin are concerned: 

6.1 An additional 60 telephone circuits in each direction will be in- 
stalled by December 15, 1971, so that a total of 150 circuits will be 
in operation. The German Post will partly switch over to the fully 
automatic method of operation. 

6.2 The telegram service will be made automatic by December 31, 
1971. For that purpose, up to 12 circuits in both directions will be 
installed. 

6.3 For the telex service, an additional six circuits in both directions 
will be put in operation by December 31, 1971. 

6.4 Use of frequencies will be coordinated. 

6.5 The telephone service will be made fully automatic. The circuits 
and cable connections required for that purpose will be available by 
December 31, 1974. 

7. The head of the delegation of the Federal Republic Ministry for 
Post and Telecommunications approvingly takes note of the state- 
ments made by the head of the delegation of the GDR Ministry for 
Post and Telecommunications under Point 6. 


Bern, September 30, 1971 


TIAS 7551 


MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of the People’s Republic of Bangladesh 
to the agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva November 7, 1972; 

Entered into force December 16, 1972. 


General Agreement on Tariffs and Trade 
Accord Général Sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 


Protocol 
For the Accession of the People’s Republic of Bangladesh 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocole 
D’accession de la République Populaire du Bangladesh 
a PAccord Général Sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 


7 November 1972 
Geneva 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PEOPLE’S RE- 
PUBLIC OF BANGLADESH TO THE GENERAL AGR EEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as “contracting 
parties” and “the General Agreement’’, respectively), the European 
Economic Community and the Government of the People’s Republic 
of Bangladesh (hereinafter referred to as ‘“Bangladesh’’), 

Having regard to the letter concerning accession from the Govern- 
ment of Bangladesh dated 10 October 1972,|?] 

Have through their representatives agreed as follows: 


Part I — General 


1. Bangladesh shall, upon entry into force of this Protocol pursuant 
to paragraph 6, become a contracting party to the General Agreement, 
as defined in Article XXXII thereof, and shall apply promaonally, and 
subject to this Protocol: 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement and 

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not 
inconsistent with its legislation existing on the date of this 
Protocol. 

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference 
to Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article IT 
by reference to Article VI of the General Agreement shall be considered 
as falling within Part II for the purpose of this paragraph. 

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by 
Bangladesh shall, except as otherwise provided in this Protocol, 
be the provisions contained in the text annexed to the Final Act 
of the second session of the Preparatory Committee of the 
United Nations Conference on Trade and Employment,|['] as 
rectified, amended or otherwise modified by such instruments as 
may have become effective on the day on which Bangladesh 
becomes a contracting party. 

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 
4(d) of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the 
General Agreement refer to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of Bangladesh shall be the date of this 
Protocol. 

Part II — Schedule 


3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this 
Protocol, become a Schedule of the General Agreement relating to 
Bangladesh. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 Not printed. 
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4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the Gen- 

eral Agreement refers to the date of that Agreement, the appli- 
cable date in respect of each product which is the subject of a 
concession provided for in the schedule annexed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 
(b). For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 
II of the General Agreement to the date of that Agreement the 
applicable date in respect of the schedule annexed to this Pro- 
tocol shall be the date of this Protocol. 


Parr III — Final Provisions 


5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES. It shall be open for signature by 
Bangladesh until 31 January 1973. It shall also be open for signature 
by contracting parties and by the European Economic Community. 

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following 
the day upon which it shall have been signed by Bangladesh.['] 

7. Bangladesh, having become a contracting party to the General 
Agreement pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to 
the Genera] Agreement upon the applicable terms of this Protocol 
by deposit of an instrument of accession with the Director-General. 
Such accession shall take effect on the day on which the General 
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the 
thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement 
pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of 
Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the 
Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof. 

8. Bangladesh may withdraw its provisional application of the 
General Agreement prior to its accession thereto pursuant to para- 
graph 7 and such withdrawal shall take effect on the sixtieth day 
following the day on which written notice thereof is received by the 
Director-General. 

9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of 
this Protocol and a notification of each signature thereto, pursuant 
to paragraph 5, to each contracting Ey: to the European Economic 
Community and to Bangladesh. 

10. This Protocol shall be registered in accordance with the pro- 
visions of Article 102 of the Charter of the United Nations.|?] 


Done at Geneva this seventh day of November one thousand nine 
hundred and seventy-two in a single copy, in the English and French 
languages, except as otherwise specified with respect to the schedule 
annexed hereto, both texts being authentic. 


'The People’s Republic of Bangladesh signed Nov. 16, 1972; the United 
States signed Nov. 24, 1972. 
2 TS 993; 59 Stat. 1052, 
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PROTOCOLE D’ACCESSION DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE 
DU BANGLADESH A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés “les parties 
contractantes”’ et ‘“l’Accord général”’ respectivement), la Communauté 
économique européenne et le Gouvernement de la République popu- 
laire du Bangladesh (dénommé ci-aprés “le Bangladesh’’), 

Eu Egard 4 la lettre du gouvernement du Bangladesh, en date du 
10 octobre 1972, concernant |’accession, 

Sont Convenus, par |’intermédiaire de leurs représentants, des dis- 
positions suivantes: 


Premibre Partis — Dispositions générales 


1. A compter de la date 4 laquelle le présent Protocole entrera en 
vigueur conformément au paragraphe 6 ci-aprés, le Bangladesh sera 
partie contractante & l’Accord général au sens de l'article XXXII 
dudit Accord et appliquera, & titre provisoire et sous réserve des dis- 
positions du présent Protocole: 


a) Les Parties I, III et IV de l’Accord général; 
b) La Partie II de l’Accord général dans toute la mesure compatible 
’ avec sa législation existant 4 la date du présent Protocole. 


. Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l’article premier par 
référence & l’article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2 b) 
de \’article II par référence & l’article VI de l’Accord général seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe, comme relevant de la 
Partie II de l’Accord général. 


2. a) Les dispositions de |’Accord général qui devront étre appli- 
quées par le Bangladesh seront, sauf disposition contraire du 
présent Protocole, celles qui figurent dans le texte annexé a l’Acte 
final de la deuxiéme session de la Commission préparatoire de la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et |’emploi, telles 
qu’elles auront été rectifiées, amendées ou autrement modifiées 
par des instruments qui seront devenus effectifs 4 la date 4 
laquelle le Bangladesh deviendra partie contractante. 


b) Dans chaque cas ov le paragraphe 6 de |’article V, l’alinéa d) 
du paragraphe 4 de l’article VII et l’alinéa c) du paragraphe 3.de 
Varticle X de l’Accord général mentionnent la date dudit Accord, 
la date applicable en ce qui concerne le Bangladesh sera la date 
du présent Protocole. 
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DeEvXIzME PartIE — Liste 


3. La liste reproduite 4 l’annexe deviendra Liste du Bangladesh 
annexée 4 l’Accord général dés l’entrée en vigueur du présent Protocole. 


4. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de |’articie II de l’Accord 
général mentionne la date dudit Accord, la date applicable 
en ce qui concerne chaque produit faisant l’objet d’une con- 
cession reprise dans la liste annexée au présent Protocole sera 
la date du présent Protocole. 


b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l’article II de l’Accord 
général qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable 
en ce qui concerne la liste annexée au présent Protocole sera 
la date du présent Protocole. 


TroistiME Parris — Dispositions finales 


5. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES. I] sera ouvert & la signature 
du Bangladesh jusqu’au 31 janvier 1973. Il sera également ouvert 
a la signature des parties contractantes et de la Communauté écono- 
mique européenne. 

6. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui 
suivra celui od il aura été signé par le Bangladesh. 

7. Le Bangladesh, étant devenu partie contractante a l’Accord 
général conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra 
accéder audit Accord selon les clauses applicables du présent Pro- 
tocole, en déposant un instrument d’accession auprés du Directeur 
général. L’accession prendra effet & la date & laquelle l’Accord général 
entrera en vigueur conformément aux dispositions de |’article XXVI, 
ou le trentiéme jour qui suivra celui du dépét de l’instrument d’acces- 
sion si cette date est postérieure 4 la premiére. L’accession a l’Accord 
général conformément au présent paragraphe sera considérée, aux 
fins de l’application du paragraphe 2 de l’article XXXII dudit Accord, 
comme une acceptation de l’Accord conformément au paragraphe 
4 de l'article XXVI dudit Accord. 

8. Le Bangladesh pourra, avant son accession a l’Accord général 
conformément aux dispositions du paragraphe 7, dénoncer son 
application provisoire dudit Accord; une telle dénonciation prendra 
effet le soixantiéme jour qui suivra celui ot le Directeur général 
en aura recu notification par écrit. 

9. Le Directeur général remettra sans retard & chaque partie 
contractante, 42 la Communauté économique européenne et au Ban- 
gladesh une copie certifiée conforme du présent Protocole et une 
notification de chaque signature dudit Protocole conformément 
au paragraphe 5. 
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10. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dis- 
positions de l’article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Fait 4 Genéve, le sept novembre mil neuf cent soixante-douze, 
en un seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, sauf indication 
du contraire en ce qui concerne la liste ci-annexée, les deux textes 
faisant également foi. 


FOR THE ARGENTINE REPUBLIC: POUR LA REPUBLIQUE 


ARGENTINE: 
FOR THE COMMONWEALTH POUR LE COMMONWEALTH 
OF AUSTRALIA: - D’AUSTRALIE: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE 
AUSTRIA: D’AUTRICHE: 
FOR BARBADOS: ' POUR LA BARBADE: 
FOR THE KINGDOM OF POUR LE ROYAUME DE 
BELGIUM: BELGIQUE: 
FOR THE FEDERATIVE POUR LA REPUBLIQUE 
REPUBLIC OF BRAZIL: FEDERATIVE DU BRESIL: 
FOR THE UNION OF BURMA: POUR L’UNION BIRMANE: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE DU 
BURUNDI: BURUNDI: 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC: POUR LA REPUBLIQUE 
OF CAMEROON: FEDERALE DU CAMEROUN: 
FOR CANADA: POUR LE CANADA: 
FOR THE CENTRAL AFRICAN POUR LA REPUBLIQUE 
REPUBLIC: CENTRAFRICAINE: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE DU 
CHAD: TCHAD: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE 
CHILE: DU CHILI: 
FOR THE PEOPLE'S POUR LA REPUBLIQUE 
REPUBLIC OF THE CONGO: POPULAIRE DU CONGO: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE DE 
CUBA: CUBA: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE DE 
CYPRUS: CHYPRE: 
FOR THE CZECHOSLOVAK POUR LA REPUBLIQUE 
SOCIALIST REPUBLIC: SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE DU 
DAHOMEY: DAHOMEY: 
FOR THE KINGDOM OF POUR LE ROYAUME DU 
DENMARK: DANEMARK: 
FOR THE DOMINICAN POUR LA REPUBLIQUE 
REPUBLIC: DOMINICAINE: 
FOR THE ARAB REPUBLIC POUR LA REPUBLIQUE 
OF EGYPT: ARABE D’EGYPTE: 
FOR THE REPUBLIC OF POUR LA REPUBLIQUE 
FINLAND: DE FINLANDE: 
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FOR THE FRENCH REPUBLIC: 


FOR THE GABONESE 
REPUBLIC: 


FOR THE REPUBLIC OF THE 
GAMBIA: 


FOR THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 


FOR THE pERUREIY OF 
GHANA: 


FOR THE BiyepeN OF 
GREECE 


FOR THE REPUBLIC OF 
GUYANA: 


FOR THE REPUBLIC 
OF HAITI: 


FOR THE REPUBLIC 
OF ICELAND: 


FOR THE REPUBLIC OF 
INDIA: 


FOR THE REPUBLIC 
OF INDONESIA: 


FOR IRELAND: 
FOR THE STATE OF ISRAEL: 


FOR THE ITALIAN 
REPUBLIC: 


FOR THE REPUBLIC OF THE 
IVORY COAST: 


FOR JAMAICA: 
FOR JAPAN: 


FOR THE REPUBLIC OF 
KENYA: 


FOR THE REPUBLIC OF 
KOREA: 


FOR THE STATE OF KUWAIT: 


FOR THE GRAND-DUCHY OF 
LUXEMBURG: 


FOR THE MALAGASY 
REPUBLIC: 


FOR THE REPUBLIC OF 
MALAWI: 


FOR MALAYSIA: 
FOR MALTA: 


FOR THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF 
MAURITANIA: 


FOR MAURITIUS: 


POUR LA REPUBLIQUE 
FRANGAISE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
GABONAISE: 


POUR LA REPUBLIQUE DE 
GAMBIE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D’ALLEMAGNIE: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
GHANA: 


POUR LE ROYAUME DE 
GRECE: 

POUR LA REPUBLIQUE DE 
GUYANE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
D’HAITI: 


POUR LA REPUBLIQUE 
D’ISLANDE: 


POUR LA REPUBLIQUE DE 


POUR LA REPUBLIQUE 
D’INDONESIE: 


POUR LIIRLANDE: 
POUR LVETAT D’ISRAEL: 


POUR LA REPUBLIQUE 
ITALIENNE 


POUR LA REPUBLIQUE DE 
COTE D’IVOIRE: 


POUR LA JAMAIQUE: 
POUR LE JAPON: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
KENYA: 


POUR LA REPUBLIQUE DE 


POUR VETAT DU KOWEIT: 


POUR LE GRAND-DUCHE DE 


LUXEMBOURG: 


POUR LA REPUBLIQUE 
MALGACHE: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
MALAWI: 


POUR LA MALAISIE: 

POUR MALTE: 

POUR LA REPUBLIQUE 
ISLAMIQUE DE 
MAURITANIE: 


POUR MAURICE: 
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FOR THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS: 


FOR NEW ZEALAND: 


FOR THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA: 


FOR THE REPUBLIC OF THE 
NIGER: 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 


OF NIGERIA: 


FOR THE KINGDOM OF 
NORWAY: 


FOR PAKISTAN: 


FOR THE REPUBLIC OF 
PERU: 


FOR THE POLISH PEOPLI’S 
REPUBLIC: 


FOR THE PORTUGUESE 
REPUBLIC: 


FOR SOUTHERN RHODESIA: 


FOR THE SOCIALIST REPUBLIC 


OF ROMANIA: 


FOR THE RWANDESE 
REPUBLIC: 


FOR THE REPUBLIC OF 
SENEGAL: 


FOR THE REPUBLIC OF 
SIERRA LEONE: 


FOR THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA: 


FOR THE SPANISH STATE: 


FOR THE REPUBLIC OF SRI 
LANKA: 


FOR THE KINGDOM OF 
SWEDEN: 


FOR THE SWISS 
CONFEDERATION: 


FOR THE UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 


FOR THE TOGOLESE 
REPUBLIC: 


FOR TRINIDAD AND 
TOBAGO: 


FOR THE REPUBLIC OF 
TURKEY: 


FOR an pee OF 
UGA 
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POUR LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS: 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
NICARAGUA: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
GER: 

POUR LA REPUBLIQUE 
FEDERAL DU NIGERIA: 


POUR LE ROYAUME DE 
NORVEGE: 


POUR LE PAKISTAN: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
PEROU: 


POUR LA REPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
PORTUGAISE: 


POUR LA RHODESIE DU SUD: 


POUR LA REPUBLIQUE 


SOCIALISTE DE ROUMANIE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
RWANDAISE: 


POUR LA REPUBLIQUE DU 
SENEGAL: 


POUR LA REPUBLIQUE DE 
SIERRA LEONE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
SUD-AFRICAINE: 


POUR L’ETAT ESPAGNOL: 


POUR LA REPUBLIQUE DE 
SRI LANKA: 


POUR LE ROYAUME DE 
SUEDE: 


POUR LA CONFEDERATION 
SUISSE: 


POUR LA REPUBLIQUE-UNIT 
DE TANZANIE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
TOGOLAISE: 


POUR LA TRINITE-ET- 
TOBAGO: 


POUR LA REPUBLIQUE 
TURQUE: 


POUR LA REPUBLIQUE 
L’OUGANDA: 
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FOR THE UNITED KINGDOM POUR LE ROYAUME-UNI 
OF GREAT BRITAIN DE GRANDE-BRETAGNE 
AND NORTHERN IRELAND: ET D'IRLANDE DU NORD: 

FOR THE UNITED STATES POUR LES ETATS-UNIS 
OF AMERICA: ; D’AMERIQUE: 

FOR THE REPUBLIC OF THE POUR LA REPUBLIQUE DE 
UPPER VOLTA: ; HAUTE-VOLTA: 

_FOR THE EASTERN REPUBLIC POUR LA REPUBLIQUE 
OF URUGUAY: ORIENTALE DE 
L7URUGUAY: 

FOR THE SOCIALIST POUR LA REPUBLIQUE 
FEDERAL REPUBLIC OF FEDERATIVE SOCIALISTE 
YUGOSLAVIA: DE YOUGOSLAVIE: 

FOR THE ZAIRE REPUBLIC: POUR LA REPUBLIQUE DU 

ZAIRE: 

FOR THE EUROPEAN POUR LA COMMUNAUTE 

ECONOMIC COMMUNITY: ECONOMIQUE 
EUROPEENNE: 

FOR THE PEOPLE’S POUR LA REPUBLIQUE 
REPUBLIC OF POPULAIRE DU 
BANGLADESH: BANGLADESH: 
Mowammap Mousin 

16 November 1972 
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Ex 
Ex 


Ex 


Ex 
Ex 
Ex 
Ex 


ANNEX 
Schedule LXX - Bangladesh 


This Schedule is authentic only in English language 


Tariff Item 
Number 


02.06 
04.02 BG) 


04.02 B(ii) 


04.04 
07.04 


08.04 


08.05 
08.06 


08.06 
08.09 
09.05 
09.10 
10.01 
10.06 
10.07 
12.03 
13.01 


Ex 15.01 


Ex 
Ex 


Ex 
Ex 
Ex 
Ex 


Ex 
Ex 


15.02 


15.03 
15.04 


15.05 
15.06 
15.07 
15.12 A(i) 


16.01 

16.02(i) 
(ii) 
(iii) 
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Description of Products 


Bacon and ham, not canned or bottled 
Dried skim milk, that is to say, dried 
milk powder containing not more than 
4 per cent of fat and no added ingredi- 
ents 
Milk and cream, preserved, concentrated 
or sweetened: 
Dry (in solid form such as blocks and 
powder): Other 
Cheese ; 
Dehydrated vegetables, all sorts, other 
than tomatoes, onions, potatoes, cauli- 
flowers — 
Grapes, fresh or dried: 
A. Fresh 
B. Dried: 
(i) Currants 
Almonds and filberts in the shell 
Apples, pears and quinces, fresh: 
A. Apples 
Pears, fresh 
Prunes, fresh 
Vanilla beans 
Cassia lignea, ground or unground 
Wheat 
Rice 
Millet bird seed 
Grass and clover seeds 
Dyeing and tanning substances all sorts, 
not otherwise specified. 
Canned or bottled lard 
Unrendered fats of bovine cattle, sheep or 
goats; tallow (including ‘‘ premier jus’’) 
produced from those fats: 
A. Tallow 
Stearin 
Cod-liver oil packed in containers not 
exceeding 14 lbs in capacity 
Cochineal 
Neatsfoot oil 
Tung oil 
Fish and whale oil, hardened or hydro- 
genated 
Meat, canned 
Canned or bottled bacon and ham 
Meat, canned 
Foie gras, canned or bottled 


Part I — Most-Favoured-Nation Tariff 


Rate of Duty 


Free 


25% 


20% 
30% 
30% 


30% 


Rs. 1.00 per cwt 


Free 
Free 
Free 


32% 


30% 
30% 
30% 
20% 
50% 


15% 
25% 


25% 


10% 
25% 


30% 


20% 
15% 
30% 
10.00 


20% 
25% 
20% 
25% 


per 
cwt 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Parr I ~ (Continued) 





Tariff Item 
Number 


Description of Products 


Rate of Duty 





Ex 16.04(i) 
(ii) 
Ex 17.02 
Ex 18.06 B 
Ex 19.02 A 


Ex 20.02 
Ex 20.02 


Ex 20.04 and 
Ex 20.06 


Ex 20.07 


Ex 21.05 (i) 
ii) 


22.05 A (i) 


Gi) 


Fish canned, other than sardines and 
pilchards 

Sardines and pilchards, canned 

Lactose 

Foods for infants and invalids, containing 
milk, not packed for retail sale 

Foods for infants and invalids, containing 
milk, not packed for retail sale 

Asparagus, Canned 

Vegetables, canned, all sorts, other than 
tomatoes, onions and cauliflowers 

Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt from or- 
dinary most-favoured-nation Customs 
duties which exceed the preferential 
rate in the case of such products of 
British Colonial origin, by more than 6 
per cent ad val. 

Canned fruits the following, namely: 


20% 
20% 
30% 
30% 


30% 


Apricots, Berries, Grapes, Plums and - 


Prunes, and fruit salads composed not 
less than 80 per cent in quantity and in 
value of the above-named fruits 

Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt from 
ordinary most-favoured-nation Cus- 
toms duties which exceed the preferen- 
tial rate in the case of such products of 
British Colonial origin, by more than 
6 per cent ad val. 

Juices, either individually or in mixture, 
of the following fruits, namely: Apri- 
cots, Berries, Grapes, Pineapple, Plums 
and Prunes. / 

Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt from or- 
dinary most-favoured-nation Customs 
duties which exceed the preferential 
rate in the case of such products of Brit- 
ish Colonial origin, by more than 6 per 
cent ad val. 

Soups, all sorts, not otherwise specified 

Soups, canned or bottled 

Wines, not containing more than 42 per 
cent of proof spirit: 

(a) Champagne and other sparkling wines 


(b) Other sorts 


25% 
25% 


Rs. 23.10 per 
Imperial 
gallon 

Rs. 13.8 per 
Imperial 
gallon 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 
Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
Ex 22.09 Spirits: 
(i) Bitters: 
(a) Entered in such a manner as to’ Rs. 78.2.0 per 
indicate that the strength is not Imperial 
to be tested gallon 
(b) Not so entered Rs. 55.5.0 per 
Imperial 
gallon of the 
strength of 
London proof 
di) Rum Rs. 55.5.0 per 
Imperial 
gallon of the 
strength of 
London proof 
Provided that: 
(a) On any article chargeable under this 
item with the lower rate of duty the 
duty levied shall in no case be less 
than 30 per cent ad val., and on any 
article chargeable under this item with 
the higher rate of duty the duty 
levied shall in no case be less than 45 
per cent ad val.; 
(b) Where the unit of assessment is the 
Imperial gallon of the strength of 
London proof, the duty shall be 
increased or reduced in proportion as 
the strength is greater or less than 
London proof. 
24.01 Tobacco unmanufactured Lee ene ee 
Note: The products provided for under 
the above item shall be exempt from 
ordinary most-favoured-nation Customs 
duties which exceed the preferential rate 
applicable to such products. 
Ex 25.13 Pumice stone 25% 
Ex 25.15 Marble 25% 
Ex 25.19 Dead burnt magnesite 25% 
27.06 Crude and refined coal tar 27% 
Ex 27.07 All sorts of mineral oils not otherwise 27% 
specified 
Ex 27.08 A Crude and refined coal pitch 27% 
Ex 27.09 All sorts of mineral oils not otherwise 27% 
specified. 
Ex 27.12 Petroleum jelly 27% 
Ex 27.13 Mineral grease 30% 
Ex 27,15 Asphalt 27% 
Ex 28.01 Iodine, in crude form 30% 
Ex 28,12 Boric acid 25% 
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Tariff Item 
Number 


Ex 28.46 

Ex 29.05 
Ex 29.06 (i) 
(ii) 

Ex 29.14 

Ex 29.16 

29.22 

29.23 


Ex 29.25 (i) 
(ii) 

Ex 29.28 

Ex 29.38 

Ex 29.40 

Ex 29,42 (i) 


Ex 29.44 (i) 
- (ii) 


Chapter 28~30 


31.02 A 


Ex 32.04 
Ex 32.07 


Schedule LXX = Bangladesh 
Part I — (Continued) 


Description of Products 


Borax 

Menthol 

Phenol 

Cresylic acid 

Acetic acid 

Acetyl-salicylic acid in powder 

Amine-function compounds 

Single or complex oxygen-function amino- 
compounds 

Amide-function compounds (excluding 
barbituric acid and its derivatives; 
phenacetin) 

Phenobarbital 

Diazo-azo and azoxy-compounds 

Vitamins A and E excluding fish-liver oils 

Rennet essence 

Atropine Sulphate and Hyocine Hydro- 
bromide 

Penicillin and its products 

Gramicidin, tyrocidine and tyrothricin 

Mepacrine, Hydrochloride, Paludrine or 
its salt, Paludrine hydrochloride, in 
the form of powder or tablets, Cum 
Aqi and Nivaquine 

Chemicals, Drugs and Medicines, all 
sorts not otherwise specified excluding: 

(a) Menthol 

(b) Penicillin and its products 

(c) Cod liver oil . 

(d) Crude iodine 

(e) Lactose (sugar of milk) 

(f) Sulpha drugs and vitamin prepara- 

tions other than fish-liver oils 

(g) Antibiotics such as streptomycin, 

gramicidin, Tyrocidine and thyro- 
: thricin 
(h) Acetyl salicylic acid in tablets or in 
powder, Atrophine sulphate, Gre- 
sylic acid, Hyocine hydrobromide, 
Phenobarbital, Vitamins A and E 

Note: The products provided for under 

the above item shall be exempt from 

ordinary most-favoured-nation Customs 
duties which exceed the referential rate 
applicable to such products. 

Nitrate of soda, when imported in a form 
indicative of its use for manurial 
purposes 

Cochineal 

Lithopone and ultramarine blue 


Rate of Duty 


Free 


25% 
24% 
25% 
30% 
25% 
30% 
25% 
25% 


25% 


30% 
25% 
30% 
20% 
30% 


30% 


30% 
24% 


20% 
35% 
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Tariff Item 
Number 


Ex 33.06 (i) 


(ii) 


Ex 34.01 
Ex 38.03 


Ex 38.08 
Ex 38.11 


Ex 38.19 (iii) 


Ex 40.11 


Ex 44.04 
Ex 44.07 
Ex 44.23 
Ex 47.01 
Ex 48.01 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 


Description of Products 


Perfumed spirits 


Talcum powder, tooth powder, tooth 
paste and shaving cream 

Shaving soap 

Activated carbon (decolourizing, depo- 
larising or absorbent); activated diato- 
mite, activated clay and other activated 
mineral products excluding activated 
bauxite 

Rosin 

Insecticides, fungicides, polychlor insec- 
ticides, and agricultural insecticides 

Chemical products and preparations of 
the chemical or allied industries (in- 
cluding those consisting of mixtures of 
natural products) not elsewhere speci- 
fied or included; residual products of 
the chemical or allied industries, not 
elsewhere specified or included (ex- 
cluding synthetic lubricating oils for 
feldspar, quartz, frit, sodium silicate, 
zinc oxide, iron oxide and calcium 
carbonate, in varying proportions) 

Rubber tyres and tubes used exclusively 
for aeroplanes 

Douglas Fir 

Wooden railway sleepers 

Prefabricated. timber houses 

Wood pulp 

Printing paper containing mechanical 
wood pulp amounting to not less than 
70% of the fibre content: 

(a) Newsprint in reels, unglazed, white 

and grey 


(b) Newsprint in reels, other sorts, white 
and grey 


(c) Allsorts, not in reels, white and grey 


(d) Cigarette paper in rolls and bobbins 


Rate of Duty 


Rs. 60.00 per 


imperial 

gallon or 25% 

ad val, which- 

ever is higher 

plus % of the 

total duty 
30% 


30% 
25% 


24% 
1244% 


25% 


3% 


20% 
15% 
15% 
15% 


Rs. 1.12.4/5 per 


cwt or 30% 
ad val. which- 
ever is less 


Rs. 2.1.3/5 per 


ewt or 30% 
ad val. which- 
ever is less 


Rs. 2.6.3/5 per 


ewt or 30% 

ad val. which- 

ever is less 
40% 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
Ex 48.09 Building board of vegetable fibre 50% 
Ex 48.19 Gummed paper goods 35% 
Ex 48.21 Gummed paper goods 35% 
50.05 Yarn spun from silk waste other than 40% 
noil, not put up for retail sale 
Ex 50.07 Yarn spun from silk waste 20% plus 14 


annas per lb. 
- plus one fifth 
of total duty 
- §2.02 Woven fabrics of metal thread or of 225% 
metallised yarn of a kind used in arti- 
cles of apparel, as furnishing fabrics or 


the like 
53.01 Raw wool 5% 

Ex 53.05 Wool tops 10% 
Ex 58.07 Trimmings, made of cotton or linen - 25% 
Ex 58.09 Lace made of cotton or linen 25% 
Ex 58.10 Linen embroideries 25% 
Ex 59.04 Cordage, rope and twine of soft hemp 25% 

(Cannabis sativa) not otherwise speci- 

fied : 
Ex 61.03 Shirts when made wholly or mainly of 50% 


any of the cotton fabrics specified in 
sub-head “A(ii)” or ‘“‘B(ii)” of heading 
No. 55.09 
Ex 61.04 Shirts when made wholly or mainly of any 50% 
of the cotton fabrics specified in sub- 
head “A(ii)” or ‘B(i)” of heading No. 
55.09 
Ex 61.05 Handkerchiefs when made wholly or 50% 
mainly of any of the cotton fabrics 
specified in sub-head ‘‘A (ii)”’ or “‘B(ii)”” 
of heading No. 55.09 
Ex 62.02 Textile manufactures, the following arti- 
cles, when made wholly or mainly of 
any of the cotton fabrics specified in 
heading No. 55.09 A(ii) and B(ii), 
namely: 
Cross-stitch, drawn-thread or otherwise 50% 
embroidered bed sheets; bed spreads; 
counter panes; cloths, table; cloths, 
tray; covers, bed; covers, table; napkins; 
pillow cases 


Ex 70.19 Glass beads 30% 

Ex 73.01 Pig iron ‘ 10% 

Ex 73.23 . Milk transport cans and pails 30% 

Ex 73.36 Stoves for use with Kerosene, gasolene or 20% 
other liquid fuels and burners therefor 

Ex 73.40 Milk strainers and similar articles 30% 

Ex 74.17 Stoves for use with Kerosene, gasolene or 20% 


other liquid fuels and burners therefor 
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Tariff Item 
Number 
Ex 78.01 
Ex 79.01 


ExJ82.03 
Ex 82.11 


84.06 
84.08 


‘Ex 84.15 


Ex 84.23 (i) 
(ii) 
Ex 84.24 


Ex 84.25 
Ex 84.30 


84.34 


Ex 84.36 
Ex 84.38 
Ex 84.42 . 
Ex 84.43 


84.51 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 


Description of Products 


Unwrought lead (including argentiferous 
lead) other than alloys of lead 

Zine spelter and unwrought zinc, other 
than alloys of zinc 

Files 

Safety razors and parts thereof excluding 
blades 

Internal combustion piston engines: 

A. Aircraft engines 

Other engines and motors: 

A. Aircraft engines 

Refrigerating equipment requiring for 
their operation not less than one- 
quarter of one brake horsepower, falling 
under sub-head ‘‘B’” of heading No. 
84.15 

Mining machinery and component parts 
thereof 

Petroleum and gas-well drilling equip- 
ment and component parts thereof 

Ploughs and parts thereof 


_Hay presses 


Sugar manufacturing and_ refining 
machinery. 

Machinery, apparatus and accessories for 
type-founding or type-setting; machin- 
ery, other than the machine-tools of 
heading No. 84.45, 84.46 or 84.47, for 
preparing or working printing blocks, 
plates or cylinders; printing type, 
impressed flongs and matrices, print- 
ing blocks, plates and cylinders; blocks, 
plates, cylinders and_ lithographic 
stones, prepared for printing purposes 
(for example, planed, grained or 
polished) : 

A. Printing type 


Machines for carding, spinning and 
washing the wool 

Parts and accessories suitable for use 
with carding, spinning and waohitig 
machines of wool 

Boot and shoe manufacturing machinery 

Metal-working machinery other than 
machine-tools 

Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines 


Rate of Duty 


5% 

5% 
30% 
30% 

3% 


ae 
214% 


9 paisa 
per lb. 
12}4% 
124% 
12/44% 
12)6% 


30% 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 








Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
84.52 Calculating machines; accounting ma- 30% 


chines, cash registers, postage-franking 
machines, ticket-issuing machines, and 
similar machines, incorporating a cal- 
culating device 
84.53 Statistical machines of a kind operated in 30% 
conjunction with punched cards (for 
example, sorting, calculating and tabu- 
lating machines) ; accounting machines 
operated in conjunction with similar 
punched cards; auxiliary machines for 
use with such machines (for example, 
punching and checking machines) 
84.54 Other office machines (for example, hecto- 30% 
graph or stencil duplicating machines, 
addressing machines, coin-sorting ma- 
chines, coin-counting and wrapping 
machines, pencil-sharpening machines, 
perforating and stapling machines) 
84.55 Parts and accessories (other than covers, 30% 
carrying cases and the like) suitable for 
use solely or principally with machines 
of a kind falling within heading Nos. 
84.51, 84.52, 84.53, or 84.54 


Ex 84.59 Oil crushing and refining machinery and 124% 
component parts thereof 

Ex 84.62 Ball and roller bearing over 2 inch bore 124% 
(internal diameter) 

Ex 84.63 Ball and roller bearings complete with 1244% 


pedestal or housing specially designed 
for use exclusively with power driven 


machinery : 
Ex 85.01 Electric generators, generating sets and 124% 
component parts thereof 
85.08 Electrical starting and ignition equip- 


ment for internal combustion engines 
(including ignition magnetos, magneto- 
dynamos, ignition coils, starter motors, 
sparking plugs and glow plugs); dyna- 
mos and cut-outs for use in conjunction 


therewith: 

A. For aircraft engines 3% 
85.20 Electric lighting bulbs for torches and 50% 

automobiles 
85.24 Carbons, electric 25% 
Ex 86.07 Railway wagons 20% 
Ex 86.10 Railway signalling equipment 20% 
Ex 87.01 Tractors (other than those falling within 5% 


heading No. 87.07), whether or not fit- 
ted with power take-offs, winches or 
pulleys 
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Tariff Item 
Number 


Ex 87.04 
Ex 87.05 
Ex 87.06 


Ex 88.02 
Ex 88.03 A 
90.01 
90.02 
90.04 

Ex 90.08 


90.14 


90.17 A 
90.20 


90.25 


90.28 
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Part I — (Continued) 


Description of Products 


Agricultural tractors and parts thereof 

Agricultural tractors and parts thereof 

Parts and accessories exclusively usable 
for tractors falling within heading No. 
87.01 only 

Aeroplanes 

Parts of aeroplanes 

Optical instruments 

Optical instruments 

Optical instruments 

Cinematographic projectors and sound re- 
corders for films of a width of over 16 
mm falling within sub-head. ‘‘B” of 
heading No. 90.08 

Surveying (including photogrammetrical 
surveying), hydrographic, navigational, 
meteorological, hydrological and gyro- 
physical instruments; compasses, range- 
finders 

Electro-medical apparatus 

Apparatus based on the use of X-rays or 
of the radiations from radio-active sub- 
stances (including radiography and 
radiotherapy apparatus); X-ray gen- 
erators; X-ray tubes; X-ray screens; 
X-ray high tension generators; X-ray 
control panels and desks; X-ray exam- 
ination or treatment tables, chairs and 
the like 

Instruments and apparatus for physical 
or chemical analysis (such as polarim- 
eters, refractometers, spectrometers, 
gas analysis apparatus); instruments 
and apparatus for measuring or check- 
ing viscosity, porosity, expansion, 
surface tension or the like (such as 
viscometers, porosimeters, cxpansion 
meters) ; instruments and apparatus for 
Measuring or checking quantities of 
heat, light or sound (such as photom- 
eters (including exposure meters), cal- 
orimeters) ; microtomes 

Electrical measuring, checking, analysing 
or automatically controlling instru- 
ments and apparatus 


Rate of Duty 


Free 
Free 


5% 


1214% 


20% 
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Schedule LXX - Bangladesh 
Part I — (Continued) 


Tariff Item 


Description of Products 
Number 


Rate of Duty 


92.11 Gramophones, dictating machines and 
other sound recorders and reproducers, 
including recordplayers and tape decks 
with or without soundheads; television 
image and sound recorders and repro- 
ducers, magnetic: 
A. Dictaphones and other sound record- 30% 
ers and reproducers for office use 


Ex 97.07 Fishing-hooks 30% 


Part II 
Preferential Tariff 


Nil 
GENERAL NOTE: The specific duties in this Schedule expressed in Rs. should 


be read as expressed in Takas, 


I hereby certify that the fore- 
going text is a true copy of the 
Protocol for the Accession of the 
People’s Republic of Bangladesh 
to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, done at Ge- 
neva on 7 November 1972, the 
original of which is deposited 
with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui 
précéde est la copie conforme du 
Protocole d’accession de la Ré- 
publique populaire du Bangla- 
desh 4 l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, 
établi 4 Genéve le 7 novembre 
1972, dont le texte original est 
déposé auprés du Directeur gé- 
néral des PARTIES CONTRAC- 
TANTES a l’Accord général sur 
les tarifs douaniers et le com- 
merce. 


Lone 
O. LONG 


Director-General 
Geneva 


Directeur général 
Genéve 
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COLOMBIA 


‘Agricultural Commodities 


_ Agreement amending the agreement of March 4, 1970. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Bogota April 19 and May 4 and 12, 1971; 
Entered into force May 12, 1971. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations 


tay EMBASSY OF THE ‘UNITED STATES OF AMERICA 
No. 240° i ‘Bocord, April 19, 1971 


Excnuuancr: 

I have the honor to refer to the “Agticulbiral Commodities Agree- 
ment between our two governments signed March 4, 1970, ['] and pro- 
pose an amendment as follows: In part I, Item I, Commodity Table 
for Wheat/Wheat Flour, Supply Period U.S. Fiscal Year 1971: increase 
the approximate maximum quantity to 140,000 metric tons and the 
maximum export market value to dollars 7,799,000; making a new 
total maximum export market value for the Agreement of dollars 
19,312,000. All other terms and conditions of the March 4, 1970 
agreement remain the same. If the foregoing is acceptable to your 
government, it is proposed that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two governments to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


LEONARD J. SACCIO 
His Excellency, 
Doctor ALFREDO VASQUEZ CARRIZOSA, 
Minister of Foreign Relations, 
ee 
1 TIAS 7189; 22. UST 1618. 
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The Colombian Secretary General, Ministry of Foreign 
Relations, to the American Ambassador 


A/E 2800 _ Bogor, 4 de mayo de 1971 


Sefton EmMBasapor: 

Tengo el honor de dar respuesta a la nota de Vuestra Excelencia 

’ sefialada con el nimero 240 del 19 de abril pasado, en Ja cual propone 

a este Ministerio, en nombre del ilustrado Gobierno de los Estados 
Unidos, un Canje de Notas para enmendar el ‘Agricultural Commodi- 
ties Agreement”’, firmado entre nuestros dos Gobiernos el 4 de marzo 
de 1970. 

El Gobierno de Colombia considera que la propuesta formulada por 
Vuestra Excelencia es aceptable, siempre y cuando se formule bajo las 
siguientes condiciones: 


1. — Que la autorizacién de compras se expida cuanto antes, a fin de 
que sea posible embarcar los cargamentos con anterioridad a la finali- 
zacién del afio fiscal de 1.971. 

2. — Que la licitacién ptiblica pueda abrirse una vez sea expedida la 
autorizacién de compra, exonerdndose al Instituto de Mercadeo 
Agropecuario de Colombia de tener que esperar los siete dias que 
estipula la Ley Piblica 480 de los Estados Unidos. 


Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


FERNANDO BRIGARD 


Dr. Fernando Navas de Brigard 
Secretario General del Ministerio 


A Su Excelencia 
el senor Leonarp J. Saccio 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad. - 


Translation 
No. A/E 2800 Bocoti, May 4, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s note No. 240 of 
April 19, 1971, in which you propose to this Ministry, on behalf of 
the Government of the United States, an exchange of notes to amend 
the Agricultural Commodities Agreement concluded between our two 
Governments on March 4, 1970. 


TIAS 7553 


414 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


The Government of Colombia considers that your proposal is 
acceptable, provided that it is formulated under the following 
conditions: 


1. That the purchase authorization be issued as soon as possible, 
so that the shipments may be made before the end of fiscal year 1971. 

2. That public bidding may be opened once the purchase authori- 
zation has been issued, exempting the Institute of Agricultural 
Marketing of Colombia from having to wait the seven days stipulated 
by Public Law 480[] of the United States. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


FERNANDO BRIGARD 


Dr. Fernando Navas de Brigard 
Secretary General of the Ministry 


His Excellency 
LrEonarp J. Sacctio, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogotd. 


The American Embassy to the Colombian Ministry of Foreign Relations 
No. 15 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
inform the Ministry that the Government of the United States of 
America accepts the conditions set forth in the Ministry’s Note 
number 2800 dated May 4, 1971 concerning the Agricultural Com- 
modities Agreement signed between our two governments on March 4, 
1970. : 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to extend to the Ministry of Foreign Relations the renewed assurance 
of its highest and most distinguished consideration. 


RE W 


Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bocori, May 12, 1971 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 2, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon January 17, 1973; 

Entered into force January 17, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister — 
of Foreign Affairs 


No. 14 January 17, 19738 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 2, 1972,[*] and to propose an amendment as follows: 


In Part II, Item I, Maximum Export Market Value column and Total 
Value be changed by deleting “$37.7 million” and inserting in lieu 
“$50.8 million”. 


This change will increase the export market value for rice from 
$37.7 million to $50.8 million to permit the GVN to purchase the full 
200,000 M/T of rice provided under the agreement. All other terms 
and conditions of the October 2, 1972 Agreement will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, 
ELitswortH BUNKER 
Ellsworth Bunker 
American Ambassador 
His Excellency 
Tran Van Lam 
Minster of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


* TIAS 7464 ; 23 UST 2764.» 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM -. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 242-EF/HT Satcon, January 17, 1973 


EXcELLENCY : 
I have the honor to conan receipt of Your Excellency’ s Note 
No 14 dated January 17, 1973 which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, and to propose an amendment as 
follows: 

In part II, Item I, Maximum Export Market Value column and 
Total Value be changed by deleting “$37,7 million” and inserting in 
lieu “$50,8 million”. 

This change will increase the export market value for rice from 
$37,7 million to $50,8 million to permit the GVN to purchase the 
full 200,000 M/T of rice provided under the agreement. All other 
terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement will remain 
the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and-your reply concurring therein will constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sraL] Tran Van Lam 


Tran-Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
ELtswortH BUNKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF 
THE RED CROSS 


Refugee Relief in the Khmer Republic 


Agreement signed at Phnom Penh December 1, 1972; 
Entered into force December 1, 1972. 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


This Grant Agreement, made and effective the first day of Decem- 
ber 1972, is between the United States of America, acting through 
the Agency for International Development (hereinafter referred to as 
“A.I.D.”) and the International Committee of the Red Cross (herein- 
after referred to as “ICRC” or “Grantee”) with its headquarters in 
Geneva, Switzerland, ane through ‘its Delegation in Phnom Penh, 
Khmer Republic. 

Whereas, the Government of the USA wishes to respond to the 
appeal from the Government of the Khmer Republic for assistance 
in helping to assuage the needs of refugees and displaced persons in 
the Khmer Republic for food, clothing, shelter, and medical care; and 

Whereas, the ICRC is providing emergency relief and assistance 4 
to refugees and displaced persons in the Khmer Republic, primarily 
through the Khmer Red Cross (hereinafter referred to as “KRC”) ; 
and 

Whereas, the ICRC has expressed its willingness to receive and 
utilize augmented assistance for its above-mentioned program in the 
Khmer Republic; 

Now, therefore, the parties hereto agree as follows: 


Section 1. The Grant. A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee, 


pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,[*] as amended, up to 
fifty thousand United States Dollars (Dollars 50,000) to be used to 
assist in financing such emergency relief and assistance (hereinafter 
referred to as the “Program”),. 


+95 Stat. 424; 22 U.S.C. '§ 2151. 
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Section 2. Disbursements. 


(a) After execution of this Agreement, A.I.D. upon request will 
disburse to Grantee the sum of fifty thousand Dollars (Dollars 50,000), 
to be maintained in a separate account by Grantee. 

(b) Any interest earned on funds disbursed to the Grantee pur- 
suant to this Agreement shall become the property of the United States 
Government and be returned to it by Grantee. 

(c) Upon the effective and expeditious utilization of the funds pro- 
vided hereunder, A.I.D. will be prepared to consider replenishment 
of this grant. 

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all disburse- 
ments by ICRC hereunder must be made no later than December 31, 
1973. Any funds hereunder not by then disbursed by ICRC shall be 
refunded to A.L.D. 


Section 3. Use of Funds. 


(a) All funds made available by this Agreement shall be used by 
Grantee for assistance, other than administrative costs, to refugees 
and displaced persons in the Khmer Republic. It is expected that this 
assistance will be made available primarily through the ICRC’s 
current program with the KRC. However, with the prior approval 
of A.I.D., ICRC may use the funds made available by this Agreement 
for assistance either directly to refugees and displaced persons or 
through other suitable organizations should it feel that the funds re- 
ceived under this Agreement can be effectively utilized thereby. 

(b) None of the funds made available by this Agreement shall be 
used to replace assistance currently being made available by ICRC, 
nor shall funds made available by this Agreement be used in lieu of 
planned increases, if any, in ICRC’s program of assistance to the 
Khmer Republic. 


Section 4. Reports. 

(a) The ICRC representatives in Phnom Penh, Khmer Republic, 
shall make quarterly reports to A.I.D. describing how the Program 
was conducted, the results which were achieved, and problems and 
further requirements, if any. The first such report shall be submitted 
on December 31, 1972. Reports shall be submitted through the Eco- 
nomic Counselor, American Embassy, Phnom Penh, Khmer Republic. 

(b) Grantee shall provide A.I.D. or its representative with such 
other information and such opportunity for inspection of records or 
audit of Grantee, relating to disbursements by Grantee for the Pro- 
gram, as A.I.D. may reasonably request, and will for this purpose 
maintain for three years after the date specified in Section 2(d) 
hereof all books and records in connection herewith. 
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Section 5. Use of Representatives. 


(a) All actions required or permitted to be performed or taken 
under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed by 
their respective duly authorized representatives, 

(b) The Grantee hereby designates Chief, ICRC Delegation in 
Phnom Penh, Khmer Republic, as its representative with authority 
to designate in writing other representatives of Grantee in its deal- 
ings with A.I.D. Grantee’s representative designated pursuant to the 
preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have 
authority to agree on behalf of Grantee to any modification of this 
Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation 
by Grantee of the authority of any of its representatives, A.I.D, may 
accept the signature of such representatives on an instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such instrument is 
authorized by Grantee. 


Section 6. Communications. Any notice, request, or other communi- 
cation or any document given, made, or sent by Grantee or A.I.D. 
pursuant to this Agreemnt shall be in writing and shall be deemed 
to have been duly given, made, or sent to the party to which it is ad- 
dressed when it shall be delivered by hand or by mail, or telegram, 
cable, or radiogram to such party at the following address: 


To Grantee: Mail address: 


Delegation in the Khmer Republic 

The International Committee of the Red Cross 
27 Samdech Tieng 

Phnom Penh, Khmer Republic 


To A.I.D.: Mail address: 


Economic Counselor 
American Embassy 
Phnom Penh, Khmer Republic 


Other addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. 
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THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 
By: Lionarp Ister 

Title: Head of IRC Delegation 

UNITED STATES OF AMERICA 


By: Emory C. Swank 
US Ambassador 


Ggewa 

Chief of Finance and Administration 
Division 

Dy: phoQuins 

Director of Operations 

December 20th, 1972 
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BAHAMAS 


Livestock Research 


Agreement signed at Nassau January 18, 1973; 
Entered into force January 18, 1973. 


UNITED STATES -BAHAMA LIVESTOCK AGREEMENT 


ARTICLE I 


Cooperative Technical Effort 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Commonwealth of the Bahamas undertake to 
cooperate with each other to establish in the Bahama Islands an 
agricultural research development and training center primarily de- 
voted to the solving of problems relating to the production of live- 
stock in less developed countries. 

2. The signatories agree to establish a livestock production system 
in the Bahamas based upon research results obtained from the jointly 
established and staffed research center, to demonstrate the feasibility 
of the information obtained and to train Bahamians in livestock pro- 
duction practices. 

3. It is further agreed that this joint technical effort will be carried 
out for a period of five years, the duration of this agreement. 

4, The Government of the Commonwealth of the Bahamas agrees 
to make available as its contribution to this joint technical effort, 
a minimal area of 2,000 acres jointly selected, at no cost to the Govern- 
ment of the United States of America. 

5. The Government of the United States of America agrees to make 
available as its contribution to this joint technical effort, subject to 
the availability of funds, the paid for services of experts in the fields 
of economics, sociology, agronomy and various other sciences for 
to be determined periods of time and its relevant expertise in eco- 
nomic developmental projects both similar and dissimilar in scope, 
presently being carried on around the world. In addition, the 
Government of the United States agrees, subject to the availability of 
funds, to construct the necessary facilities in the Bahamas to carry out 
the purposes of the agreement. 
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6. This joint technical effort will be carried out pursuant to written 
project agreements and/or arrangements between representatives of 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Commonwealth of the Bahamas. The two governments 
will at their own initiative or at the request of either of them, con- 
sult with regard to any matter relating to the application of this 
agreement to project agreements or arrangements hereafter concluded 
between them, or to operations, or personnel decisions made or car- 
ried out pursuant to such agreements or arrangements. 


Arricte IT 


Project Agreements and/or Arrangements 


1. The. project agreements and/or arrangements referred to in 
Article I, Paragraph 6 above will include provisions relating to ob- 
jectives, administrative procedures, the contributions of each party 
to the implementation of the project, and any other detailed infor- 
mation agreed to by the signatories. 

2. Any funds, material and equipment iancauced into the Bahamas 
by the Government of the United States of America pursuant to 
such agreements or arrangements shall be exempt from all taxes, 
import duties, service charges, investment or deposit requirements, 
and currency “controls. 

3. The signatories agree to bear the costs of their inputs to this 
project as generally defined herein. 


Articte IIT 


All employees of the Government of the United States of America 
and their families assigned to duties in the Bahamas in connection 
with this joint technical effort shall receive the same privileges and 
immunities as is accorded to diplomatic or consular officers attached 
to the United States Mission in the Bahamas, of comparable rank. All 
employees of contractors of the Government of the United States 
of America assigned to duties in the Bahamas in connection with 
this joint technical effort and the accompanying members of their 
families shall be exempt from all Bahamian currency controls, in- 
come taxes and social security taxes with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States of America, and from property taxes on 
personal property intended for their own use. Such employees of con- 
tractors and accompanying members of their families shall receive 
the same treatment with respect to immigration requirements, the pay- 
ment of customs and import duties on personal effects, equipment 
and supplies imported into the Bahamas for their own use, as is ac- 
corded by the Government of the Bahamas to United States diplo- 
matic or consular officers attached to United States missions in the 
Bahamas. 
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Articre IV 
Entry Into Force, Amendment, Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is 
signed by the two parties. It shall remain in force until three months 
after either Government shall have given notice in. writing to the 
other of intention to terminate the Agreement. 

2. If, during the life of this Agreement, either Government should 
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify 
the other Government in writing and the two Governments will there- 
upon consult with a view to agreeing upon the amendment. 

3. Subsidiary agreements and arrangements which may be con- 
cluded may remain in force beyond any termination of the Agree- 
ment, in accordance with such arrangements as the two Governments 
may make. 

4. This Agreement is complementary to and does not supersede 
existing agreements between the two Governments except insofar 
as other agreements are inconsistent herewith. 


In wirness wHEREOF the duly authorized representatives of the 
two Governments have signed the present Agreement. 
Done at Nassau, in duplicate, this eighteenth day of January, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


Moncrierr J. SPEAR 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH 
OF THE BAHAMAS 


Lynpen O Pinviine 
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Agricultural Commodities 


Agreements effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 29, 1972; 
Entered into force December 29, 1972. 
And exchange of letters 
Signed at Washington October 7, 1972; 

_ Entered into force October 7, 1972. 
And exchange of notes 
Signed at Washington February 5, 1973; 
Entered into force February 5, 1973. 


The Acting Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


DeEcEMBER 29, 1972 


EXxce,tency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic signed on Decem- 
ber 15, 1961 [*] and February 1, 1963, [?] as from time to time amended, 
hereinafter referred to as the Agreements. 

Taking into account the negotiations now in progress regarding 
deferment of the obligation of the Government of the Polish People’s 
Republic to sell dollar exchange to the Government of the United 
States of America from the dollar denominated accounts established 
under paragraph 3(d) of Article III of the Agreements, the Govern- 
ment of the United States of America will not exercise its right to 
purchase the sum of $2,235,989.63 ($3,740,000.00 less $1,504,010.37 
which is withdrawn from the dollar denominated accounts for deposit 
in the special travel account established under the exchanges of letters 
signed in Washington, October 7, 1972 [*] and in Warsaw, April 10, 
1967) [‘] in dollar exchange on January 2, 1973. 


*TIAS 4907, 4998, 6610; 12 UST 3065 ; 13 UST 401; 19 UST 7788. 
*TIAS 5359, 6610; 14 UST 808; 19 UST 7788. 

*See p. 426. 

“TIAS 6610; 19 UST 7788. 
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It is understood that the Government of the Polish People’s Republic 
will sell such dollar exchange to the Government of the United States 
of America at such time or times as the Government of the United 
States of America may hereafter elect, or at such times as may here- 
after be agreed. 

In accordance with the agreement in principle reflected in paragraph 
IV of the Agreed Minute of the U.S./Polish Joint Commercial Com- 
mission, dated November 8, 1972,[+] it is understood that the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic will pay to the Government of 
the United States of America, in dollars, interest at the rate of 6 per- 
cent per annum on an amount equal to the dollar exchange, purchase of 
which is deferred hereunder. Interest shall accrue from January 2, 
1978, and shall be paid on the date the Government of the United 
States of America elects to purchase such dollar exchange. 

Nothing herein shall be deemed to amend or affect the terms and 
conditions of the Agreements other than as specifically set forth herein. 

Ihave the honor to propose that this Note and your reply confirming 
the understandings contained herein shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Acting Secretary of State: 


Wutis C. Armsrrone 


His Excellency 
Wrrotp TrRAMPczyNSKI, 
Ambassador of the Polish People’s Iepublic. 


The Polish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PROPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


The Ambassador of the Polish People’s Republic presents his com- 
pliments to the Honorable the Secretary of State and in reply to his 
note dated December 29, 1972 concerning the obligations of the Govern- 
ment of the Polish People’ 's Republic under PL 480[?] has the honor 
to communicate the following: 


The Government of the Polish People’s Republic accepts the pro- 
posals presented in the above mentioned note of the Secretary of State. 


. ?Not printed. 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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The above mentioned note and this reply shall constitute the Agree- 
ment between the Government of the Polish People’s Republic and the 
Government of the United States of America which enters into force 
on December 29, 1972. 

The Ambassador of the Polish People’s Republic avails himself of 
this opportunity to renew to the Honorable the Secretary of State the 
assurances of his highest consideration. 


[sea] TrRAMpczYNSKI 


WasuinerTon, D.C. 
December 29, 1972 





[EXCHANGE OF LETTERS] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


Ocroser 7%, 1972 


Drar Mr. VIcE MINISTER: 

I have the honor to refer to discussions between our two Governments 
concerning travel, and understand the following agreement has been 
reached. 


1. This understanding establishes an agreed procedure for funding 
international travel and transportation and other travel-related ex- 
penses from U.S.-owned zlotys in Poland. For the purposes of this 
agreement : 


a. international travel and transportation refers to that which origi- 
nates in Poland, originates outside Poland when the travel (includ- 
ing connecting travel) and transportation are to or through Poland, 
and travel within the United States of America or other areas out- 
side Poland when the travel is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through Poland; 

b. international travel must be by persons who are traveling on 
official business of the United States of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States of 
America; 

c. transportation includes the shipment of goods for official purposes 
whether accompanied or unaccompanied ; 

d. travel and transportation costs under this agreement shall not be 
limited to services provided by Polish transportation services ; 

e. travel-related costs include per diem and other reimbursable costs 
incurred by Polish citizens travelling outside Poland within the 
framework of mutually agreed PL-480 funded U.S.-Polish coopera- 
tive science programs. 
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2. To cover expenditures incurred in accordance with Paragraph 1 
during any calendar year, the United States Government agrees to set 
aside each year, starting with 1973, in a specially designated dollar 
denominated travel account in the Narodowy Bank Polski an amount 
of zlotys estimated to be required, drawn from the special dollar de- 
nominated account in the Naradowy Bank Polski at the rate governing 
drawdowns from that account. Such estimated zloty amount will be 
deducted from the zloty tranches due for redemption in dollars under 
the Surplus Agricultural Commodities Agreement of February 1, 1963, 
beginning with the tranche of January 2, 1973. Upon deposit of the 
estimated zloty amount in the specially designated dollar denominated 
travel account, the zloty deposit will be valued in dollars at the dollar 
value at which drawn down. The zloty balance in the account will be 
adjusted to and maintained at the zloty equivalent of the dollar balance 
in the account computed at the official rate established by the Govern- 
ment of Poland (currently zlotys 22.08 to the U.S. dollar). The zlotys 
resulting from the adjustment will be returned to the appropriate 
agency of the Government of Poland. The Narodowy Bank Polski will 
process all applicable bills in connection with PL—480-funded program 
travel, making the necessary currency conversions for authorized trav- 
elers and submitting periodically to the United States Embassy’s Dis- 
bursing Officer information on conversions thus made, which will be 
charged to the specially designated account in the Narodowy Bank 
Polski. Bills for international travel and transportation submitted by 
carriers directly to the United States Embassy will be paid by the 
US Disbursing Officer from the specially designated account at the 
Narodowy Bank Polski. If the actual amount paid in any given calen- 
dar year exceeds or is less than the estimated amount set aside for 
travel, the residual will be added to or subtracted from, as the case may 
be, the tranche due for redemption on March 1 (under the surplus agri- 
cultural commodities agreement of February 15, 1958) [*] in the next 
successive year, or will be adjusted as required between the two 
Governments. 

3. To cover per diem and other related expenditures outside of 
Poland for Polish citizens traveling in accordance with this agree- 
ment, the Government of the Polish People’s Republic acting through 
the Bank Handlowy in Warsaw, will, as heretofore, make all necessary 
currency conversions within the framework of PL-480-funded coop- 
erative programs, chargeable against the United States Government’s 
operating account at the Bank Handlowy (No. 162~-20500Z). The Bank 
Handlowy will submit periodically to the United States Embassy’s 
Disbursing Officer reports of all conversions thus made. 

4, It is understood that the Narodowy Bank Polski and the Bank 
Handlowy, in exercising their disbursement and conversion functions 
will leave to the discretion of the appropriate organizations, agencies, 
or institutes sponsoring the travel or transportation, the amount, fre- 


A TIAS 3991, 4046, 4234, 4532, 6610 ; 9 UST 199, 707; 10 UST 1049 ; 11 UST 1871; 
19 UST 7788. 
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quency, and persons involved in travel, subject only to the annual 
budgetary limits for this purpose. 

5. As part of this Understanding, the United States Embassy in 
Warsaw will transfer from its special account for travel at the Narod- 
owy Bank Polski to the Embassy’s operating account (No. 162-20500Z) 
at the Bank Handlowy an amount to cover retroactively disbursements 
made for certain travels by Polish travelers during the period from 
January 1, 1968 to August 19, 1971, upon submission by the Bank 
Handlowy of evidence documenting the amount to be so transferred. 

6. This agreement becomes effective on January 1, 1973. 

I have the honor to propose that this letter and your reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments. 

_ Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Warrter J. STorssen, JR. 
Walter J. Stoessel, Jr. 
Assistant Secretary for 
European Affairs 
His Excellency 


Marian Krzax, 
Vice Mimster, Ministry of Finance, 
Polish People’s Republic. 


Octoner 7, 1972 


Dear Mr. Asststant SECRETARY: 
I have the honor to confirm the receipt of your letter dated October 7, 
1972, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between our two Govern- 
ments concerning travel, and understand the following agreement 
has been reached. 


“1, This understanding establishes an agreed procedure for fund- 
ing international travel and transportation and other travel-related 
expenses from U.S.-owned zlotys in Poland. For the purposes of this 
agreement: 


a. international travel and transportation refers to that which 
originates in Poland, originates outside Poland when the travel 
(including connecting travel) and transportation are to or through 
Poland, and travel within the United States of America or other 
areas outside Poland when the travel is part of a trip in which the 
traveler travels from, to or through Poland; 


TIAS 7557 


24 UST] 


Poland—Agricultural Commodities—$o. 3 ior 


429 





b. international travel must be by persons who are traveling on 
official business of the United State of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States 
of America; 

c. transportation includes the shipment of goods for official pur- 
poses whether accompanied or unaccompanied ; 


d. travel and transportation costs under this agreement shall not 
be limited to services provided by Polish transportation services; 
e. travel-related costs include per diem and other reimbursable 
costs incurred by Polish citizens travelling ontside Poland within 
the framework of mutually agreed PL-480 funded U.S.-Polish 
cooperative science programs. 


“9. To cover expenditures incurred in accordance with Paragraph 
1 during any calendar year, the United States Government agrees to 
set aside each year, starting with 1973, in a specially designated dol- 
lar denominated travel account in the Narodowy Bank Polski.an 
amount of zlotys estimated to be required, drawn from the special 
dollar denominated account in the Naradowy Bank Polski at the rate 
governing drawdowns from that account. Such estimated zloty 
amount will be deducted from the zloty tranches due for redemption 
in dollars under the Surplus Agricultural Commodities Agreement 
of February 1, 1963, beginning with the tranche of January 2, 1973. 
Upon deposit of the estimated zloty amount in the specially desig- 
nated dollar denominated travel account, the zloty deposit will be 
valued in dollars at the dollar value at which drawn down. The zloty 
balance in the account will be adjusted to and maintained at the zloty 
equivalent of the dollar balance in the account computed at the offi- 
cial rate established by the Government of Poland (currently zlotys 
22.08 to the U.S. dollar). The zlotys resulting from the adjustment 
will be returned to the appropriate agency of the Government of 
Poland. The Narodowy Bank Polski will process all applicable bills 
in connection with PL-480-funded program travel, making the nec- 
essary currency conversions for authorized travelers and submitting 
periodically to the United States Embassy’s Disbursing Officer infor- 
mation on conversions thus made, which will be charged to the spe- 
cially designated account in the Narodowy Bank Polski. Bills for 
international travel and transportation submitted by carriers di- 
rectly to the United States Embassy will be paid by the US Disburs- 
ing Officer from the specially designated account at the Narodowy 
Bank Polski. If the actual amount paid in any given calendar year 
exceeds or is less than the estimated amount set aside for travel, the 
residual will be added to or subtracted from, as the case may be, the 
tranche due for redemption on March 1 (under the surplus agricul- 
tural commodities agreement of February 15, 1958) in the next 
successive year, or will be adjusted as required between the two 
Governments. 
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“3. To cover per diem and other related expenditures outside of 
Poland for Polish citizens traveling in accordance with this agree- 
ment, the Government of the Polish People’s Republic acting 
through the Bank Handlowy in Warsaw, will, as heretofore, make 
all necessary currency conversions within the framework of PL-480- 
funded cooperative programs, chargeable against the United States 
Government’s operating account at the Bank Handlowy (No. 162~ 
20500Z). The Bank Handlowy will submit periodically to the United 
States Embassy’s Disbursing Officer reports of all conversions thus 
made, 

“4, It is understood that the Narodowy Bank Polski and the Bank 
Handlowy, in exercising their disbursement and conversion func- 
tions will leave to the discretion of the appropriate organizations, 
agencies, or institutes sponsoring the travel or transportation, the 
amount, frequency, and persons involved in travel, subject only to 
the annual budgetary limits for this purpose. 

“5. As part of this Understanding, the United States Embassy in 
Warsaw will transfer from its special account for travel at the 
Narodowy Bank Polski to the Embassy’s operating account (No. 
162-20500Z) at the Bank Handlowy an amount to cover retroactively 
disbursements made for certain travels by Polish travelers during 
the period from January 1, 1968 to August 19, 1971, upon submission 
by the Bank Handlowy of evidence documenting the amount to be so 
transferred. 

“§. This agreement becomes effective on January 1, 1973. 


“T have the honor to propose that this letter and your reply shall 
consitute an agreement between our two Governments. 

“Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the under- 
standing set forth in the aforesaid letter. 
Accept, sir, the renewed assurances of my highest Ghisidembon: 


Martan Krzak 


Marian Krzak 
Vice Minister, Ministry of 
Finance 
The Honorable 
Watter J. STOESSEL, JR., 
Assistant Secretary of State for 
European Affairs, 
Washington, D.C. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 
The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Frsruary 5, 1978 


EXceLuency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic signed on June 7, 
1957, [1] February 15, 1958, [7] June 10, 1959, [°] July 21, 1960, [*] 
December 15, 1961, [5] February 1, 1963, [°] and February 3, 1964 
(Agreement A), ["] as from time to time amended, hereinafter re- 
ferred to collectively as the Agreements. 

I wish to confirm the understanding reached between our two Gov- 
ernments concerning the sale to the Government of the United States 
of America of dollar exchange for unused balances remaining in the 
dollar denominated accounts pursuant to paragraph 2(d) of Article 
III of the Agreements signed on June 7, 1957, February 15, 1958, 
June 10, 1959, and July 21, 1960, and pursuant to paragraph 3(d) of 
Article III of the Agreements signed on December 15, 1961, Febru- 
ary 1, 1963 and February 3, 1964 (Agreement A), such paragraphs 
being hereinafter referred to as the Dollar Purchase Provisions. 

1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4 hereof, the Government of the 
United States of America agrees to defer its right under the Dollar 
Purchase Provisions of the Agreements to purchase dollar exchange 
during the calendar years 1973 and 1974. 

2. The Government of the United States of America understands 
that the Government of the Polish People’s Republic agrees that, if 
the Government of the United States of America shall so elect, the 
National Bank of Poland will, on the date established in the Dollar 
Purchase Provision of each Agreement, sell to the Government of the 
United States of America from the unused balance remaining in the 
dollar denominated account established under Article III of such 
Agreement 


(a) an amount of dollar exchange in each of the years 1977 
through 1984 equal to one eighth of the amount which the Govern- 


1TTAS 8839, 3878. 3973, 4248, 4532, 6610; 8 UST 799, 1289; 9 UST 1; 10 UST 
1049 ; 11 UST 1871; 19 UST 7788. 

* See footnote 1, p. 427. 

3TTAS 4245, 4288, 4415, 4532, 6610; 10 UST 1058, 1410; 11 UST 99, 1871; 19 
UST 7788. 

“TITAS 4535, 6610 ; 11 UST 1887 ; 19 UST 7788. 

5 TITAS 4907, 4998, 6610: 12 UST 3065 ; 18 UST 401; 19 UST 7788. 

*TTAS 5359, 6610 ; 14 UST 803 ; 19 UST 7788. 

™TTAS 5516, 6610; 15 UST 40; 19 UST 7788. 
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ment of the United States of America could have elected to purchase 
in 1973 under the Dollar Purchase Provision of such Agreement, and 

(b) an amount of dollar exchange in each of the years 1978 
through 1985 equal to one eighth of the amount which the Govern- 
ment of the United States of America could have elected to purchase 
in 1974 under the Dollar Purchase Provision of such Agreement, 


in addition to the amount of dollar exchange which the Government of 
the United States of America may elect to purchase in accordance with 
the Dollar Purchase Provision of such Agreement. 

3. The Government of the United States of America further under- 
stands that the Government of the Polish People’s Republic agrees to 
pay to the Government of the United States of America annually, in 
dollars, interest at the rate of six percent per annum on an amount 
equal to the lesser of (A) the amount deferred under paragraph 1 
hereof less the amount purchased under subparagraphs 2(a) and (b) 
hereof, and (B) the unused balance in the dollar denominated account 
as of the day following the then preceding interest payment date. 
Interest shall accrue from the date on which the amount deferred under 
paragraph 1 hereof could otherwise have been purchased, and pay- 
ments of interest shall be made on the date in each year specified for 
the exercise by the Government of the United States of America of its 
right under the Dollar Purchase Provision, commencing in 1974 in 
respect of the rights deferred from 1973, and in 1975 in respect of the 
rights deferred from 1974. 

4. In addition to and as part of these agreements, the Government of 
the United States of America understands that the Government of the 
Polish People’s Republic agrees that the level of Polish cash purchases 
of machinery and equipment in the United States in 19738 and 1974 
shall be increased by amounts at least equal to the amounts of dollar 
exchange which the Government of the United States of America is 
deferring its right to purchase pursuant to paragraph 1. 

Nothing herein shall be deemed to amend or affect the terms and 
conditions of the Agreements other than as specifically set forth herein. 

T have the honor to propose that this Note and your reply confirming 
the understandings contained herein shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date of 


your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. . 
For the Secretary of State: 
Wirxis C. ARMSTRONG 
His Excellency 


Wirotn TRAMPCZYNSKI, 
Ambassador of the Polish People’s Republic. 


TIAS 7557 


24 UST] Poland—Agricultural Commodities—$o 3 Wa 433 





The Polish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY a° 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


The Ambassador of the Polish People’s Republic presents his com- 
pliments to the Honorable the Secretary of State and in reply to his 
note dated February 5, 1978 concerning the obligations of the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic under PL 480 has the honor to 
communicate the following: 


The Government of the Polish People’s Republic accept the pro- 
posals presented in the above mentioned note of the Secretary of State. 
The above mentioned note and this reply shall constitute the Agree- 
ment between the Government of the Polish People’s Republic and the 
Government of the United States of America which enters into force 
on February 5, 1973. 

The Ambassador of the Polish People’s Republic avails himself of 
this opportunity to renew to the Honorable the Secretary of State the 
assurances of his highest consideration. 


[seat] TramepczyNsKI 


Wasuincrton, D.C. 
February 6, 1973 
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Defense: Production and Acquisition of Hawk and 
Nike Hercules Missile Systems 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo December 22, 1972; 
Entered into force December 22, 1972. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 804 Toxyo, December 22, 1972 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Japan signed at 
Tokyo on March 8, 1954, [*] which provides, inter alia, that each 
Government will make available to the other such equipment, mate- 
rials, services, or other assistance as the Government furnishing such 
assistance may authorize, in accordance with such detailed arrange- 
ments as may be made between them. In pursuance of this provision, 
an agreement was reached between the Government of the United 
States of America and the Government of Japan on October 13, 
1967 [*] concerning a program for the production and acquisition in 
Japan of the Hawk missile system and the Nike Hercules missile 
system (adapted for nonnuclear warheads) and related control sys- 
tems (hereinafter jointly referred to as the “Systems”) under the 
terms and provisions of the said Mutual Defense Assistance Agree- 
ment. In pursuance of the agreement, detailed arrangements for the 
above-mentioned program were made between the representatives of 
the competent authorities of the two Governments, and the program 
is now under way. 

The representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Japan have held discussions on a 


*TIAS 2957; 5 UST 661. 
*TIAS 6365; 18 UST 2804. 
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program to be pursued following the above-mentioned program. The 
following is the understanding by the Government of the United 
States of America of the results of the above-mentioned discussions: 


1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under 
paragraph 3, the Government of Japan will manufacture or acquire, 
and the Government of the United States of America will author- 
ize the production of or will sell the Systems. 

2. The above-mentioned program will be carried out to the maximum 
feasible extent through the private industrial capabilities of Japan 
as supplemented by such capabilities in the United States of 
America. The program will be further implemented by direct sale 
by the Government of the United States of America to the Govern- 
ment of Japan. 

3. The present understanding will be implemented in accordance with 
the above-mentioned Mutual Defense Assistance Agreement and 
arrangements concluded thereunder, including the Agreement be- 
tween the Government of the United States of America and the 
Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights 
and Technical Information for Purposes of Defense signed on 
March 22, 1956. [*] The detailed arrangements to implement the 
present understanding will be concluded between representatives of 
the competent authorities of the two Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government 
of Japan under the present understanding and all arrangements 
to be concluded hereunder will be subject to budget authorization 
pursuant to the constitutional provisions of Japan. 


I have the honor to propose that, if the above understanding is ac- 
ceptable to the Government of Japan, the present Note and Your 
Excellency’s reply of acceptance shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Tuomas P. SHorsmITH 


His Excellency 
MasayosH1 Ontra, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


*TTAS 3585 ; 7 UST 1021. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
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Translation 
Toxyo, December 22, 1972 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s date, 
which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 434.] 


T have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing understanding is acceptable to the Government of Japan 
and to agree that your Note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances 
of my high consideration. 


Masayosai Onis 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


Mr. Tuomas P. SHorsmiry, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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ECUADOR 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 31, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Quito January 19, 1973; 

Entered into force January 19, 1973. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister 
of Foreiqn Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No.7 Quito, January 19, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor ‘to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 31, 
1972,[] and to propose that in Part II, Item I, of this Agreement the 
Maximum Export Market Value of wheat/wheat flour be increased 
from US$3.5 million to US$4.6 million and that the total Maximum 
Export Market Value of the Agreement be increased from US$8.1 
million to US$9.2 million. This increase in Export Market Value 
should allow sufficient financing for your Government to purchase 
the remaining approximately 26,000 MT of wheat/wheat flour under 
this Agreement. All other terms and conditions of the July 31, 1972 
Agreement will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


FinpLEy Burns, JR. 


His Excellency : 
Dr. Antonro Jost Lucio Parepes BENITEZ 
Minister of Foreign Relations 
Quito. 


--LUTTAS 7436; 23 UST 2449. 
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The Ecuadorean Minister of Foreign Relations to 
the American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 3 DOP. . Quito, a 19 de enero de 1973. 


SENor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo de la Nota-de Vuestra kcelancin 
ntimero 7, de 19 de enero del afio en curso, relativa al Convenio sobre 
Productos Agricolas firmado por Representantes de nuestros dos 
Gobiernos el 31 de julio de 1972, mediante la cual Vuestra Excelencia 
se digna proponer las siguientes enmiendas: 


“Que en la Parte II, Seccién I de este Convenio, el Valor Méximo 
del Mercado de Exportacién de trigo/harina de trigo sea aumentado 
de US$ 3.5 millones a US$ 4.6 millones y que el Valor Total M&ximo 
del Mercado de Exportacién de dicho Convenio sea aumentado de 
US$ 8.1 millones a US$ 9.2 millones.’”’ Este aumento en el valor del 
mercado de exportacién proporcionaraé al Gobierno del Ecuador la 
financiacién suficiente para adquirir el saldo aproximado de 26.000 
toneladas métricas de trigo o harina de trigo, de acuerdo con el 
Convenio de Productos Agricolas. 

- “Todos los otros términos y condiciones del Convenio de 31 de 
julio de 1.972 permanecerdn iguales.” 


De la misma manera, tengo a honra expresarle que el Gobierno del 
Ecuador acepta las enmiendas’ propuestas y, por lo tanto, estoy de 
acuerdo en que la nota de Vuestra Excelencia y la presente, consti- 
tuyan un Convenio entre nuestros dos Gobiernos con vigencia a 
partir de la presente fecha. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds distinguida consideracién. 


Antonio J Lucio PAREDES 
Antonio José Lucio Paredes, 
Mimstro de Relaciones Exteriores. 7 


Al Excelentfsimo Senor Don Finpuey Burns, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
: de los estados Unidos de América. 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 3 DCP Quito, January 19, 1978 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor of acknowledging receipt of Your Excellency’s 
note No. 7 of January 19, 1973, concerning the Agricultural Commodi- 
ties Agreement signed by representatives of our two Governments on 


July 31, 1972, in which you proposed the following amendments: 


“That in Part II, Item I, of this Agreement the Maximum Export 
Market Value of wheat/wheat flour be increased from US$3.5 
million to US$4.6 million and that the total Maximum Export 
Market Value of the Agreement be increased from US$8.1 million 
to US$9.2 million. This increase in Export Market Value should 
allow sufficient financing for the Government of Ecuador to purchase 
the remaining approximately 26,000 metric tons of wheat/wheat 
flour under the Agricultural Commodities Agreement. All other 
terms and conditions of the July 31, 1972 Agreement will remain 
the same.” 


Likewise, I have the honor of informing Your Excellency that the 


Government of Ecuador accepts the proposed amendments, and 
therefore I agree that your note and this reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall be effective 


from today’s date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my most distinguished consideration. 


Antonio J. Lucio PAREDEs - 


Antonio José Lucio Paredes 


Minister of Foreign Affairs — 


His Excellency 
Frnpiey Burns, - 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Quito. 
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KHMER REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 13, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh February 2, 1973; 

Entered into force February 2, 1973. 


The American Ambassador to the Khmer Minister 
of Foreign Affairs 


No. 62 Punom Penn, February 2, 1973 


EXcELLENCY, 

J have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by the representatives of our two Governments 
on January 13, 1972, as amended on November 24, October 20, Octo- 
ber 2, and June 23, 1972,[*] and propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows to increase the quantity of 
rice and to add funds to allow purchase both of the increased quantity 
and of unpurchased rice remaining in the Agreement for which funds 
are not now sufficient. 


Item I, Commodity Table: 
Supply Period ‘Approximate Maximum Export 


(U.S. Calendar Maximum Market Value 
Commodity Year) Quantity (Thousands) ; 
Rice . . . °- 1972.plus first . 98,000 M/T. $25,773 


‘ 6 months of 1973 
Total value of the Agreement increases to: $45,625 
All other terms and conditions of the January 13, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 
If the foregoing is acceptable to Your Government, I propose that 
this note and Your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective the date of Your note in reply. 


1 TIAS 7269, 7394, 7487, 7515 ; 23 UST 14, 1238, 3128, 3693. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Emory C. Swank 
His Excellency 
Lone Borer 
Minister of Foreign Affairs 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of Foreign Affairs to the . 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES 


Ne 110/DGE/AE Punom-Penn, February, 2nd 1973 


EXCELLENCY, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“EXXCELLENCY, , 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricul- 
tural Commodities signed by the representatives of our two Govern- 
ments on January 13, 1972, as amended on November 24, October 20, 
October 2, and June 23, 1972, and propose that Part IJ, Particular 
Provisions, be further amended as follows to increase the quantity 
of rice and to add funds to allow purchase both of the increased 
quantity and of unpurchased rice remaining in the Agreement for 
which funds are not now sufficient. 


Item I, Commodity Table: 


Seer, Peried Approximate |= Maximum Export 


Calendar aximum =~ Market Value 
Commodity Year) . Quantity (Thousands) 


Rice - 1972 plus first 6 98,000 M/T ' $25,773 
months of 1973 


Total value of the Agreement increases to: $45,625. 


All other terms and conditions of the January 13, 1972 Agreement, . 
as amended, remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to Your Government, I propose 
that this note and Your reply thereto constitute an Agreement be- 
tween our two Governments effective the date of Your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s 
note and this note shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments, which will enter into effect on the date 
of their signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


[szau] Lone Borer 


Long Boret 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency Emory C. Swanx 
Ambassador 
Embassy of the United States 
of America 
Phnom-Penh 
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MEXICO 


Colorado River Salinity 


Agreement extending Minute No. 241 of the International Boundary 
and Water Commission, United States and Mexico, of July 14, 
1972. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco December 28, 1972; 

Entered into force December 28, 1972. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO, D. F. 


No. 1801 DrEcEMBER 28, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Minute Number 241 of the International 
Boundary and Water Commission approved by the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Mexican States on July 14, 1972, ["] entitled ‘“Recommendations to 
Improve Immediately the Quality of Colorado River Waters Going 
to Mexico’’. Minute Number 241 was to remain in effect until Decem- 
ber 31, 1972. 

I have the further honor to inform you that, in accordance with the 
Joint Communique issued by Presidents Nixon and Echeverria on ~ 
June 17, 1972, [?] the Special Representative designated by the Presi- 
dent of the United States of America is presenting this week his 
proposals for a permanent, definitive and just solution of the salinity 
problem to President Nixon. So as to give sufficient time for President 
Nixon to consider this report and also to allow President Echeverria 
sufficient time to consider the proposal that the Government of the 
United States will present to the Government of Mexico, I have the 
further honor to propose that the provisions of Minute Number 241 
be extended through April 30, 1973, with the understanding that 
during the period January 1 through April 30, 1973, the United States 


1TIAS 7404; 23 UST 1286. 
2 Department of State Bulletin, July 10, 1972, p. 66. 
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would discharge the volume of about 34,000 acre-feet (41,939,000 
cubic meters) of drainage waters from the Wellton-Mohawk District 
to the Colorado River downstream from Morelos Dam and substitute 
therefor an equal volume of other waters to be discharged to the 
Colorado River above Morelos Dam. 

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is 
agreeable to such an extension, I propose that this note and the note 
in reply from Your Excellency communicating your Government’s 
concurrence shall constitute an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States extending the provisions of Minute Number 241 
through April 30, 1973, provided, however, that this Minute may be 
superseded at an earlier date by a new agreement should the two 
Governments so desire. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert H. McBripEe 


His Excellency 
Licenciado Emmiio O. Rasasa 
Secretary of Foreign Relations 
Tlatelolco, D. F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Nom. 11383 Tiareto.co, D.F., a 28 de diciembre de 1972. 


SrNor EMBAsADor: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota 
de esta fecha que a la letra dice: 


“Tengo el honor de referirme al Acta Nim. 241 de la Comisién 
Internacional de Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y por el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos el 14 de julio de 1972, titulada ‘Recomenda- 
ciones para mejorar inmediatamente la calidad de las aguas del 
Rio Colorado que llegan a México’. El Acta Nim. 241 permanecer& 
en vigor hasta el 31 de diciembre de 1972. 
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“Tengo ademés el honor de informar a usted que, de acuerdo con 
el Comunicado Conjunto expedido por los Presidentes Nixon y 
Echeverria el 17 de junio de 1972, el representante especial desig- 
nado por el Presidente de los Estados Unidos de América presentar4 
esta semana, al Presidente Nixon, sus proposiciones para una 
solucién permanente, definitiva y justa del problema de la salinidad. 
Con el propésito de dar al Presidente Nixon el tiempo necesario 
para considerar este informe y también para dar al Presidente 
Echeverria el tiempo suficiente para considerar la proposicién que 
el Gobierno de los Estados Unidos presentar& al Gobierno de 

. México, tengo asimismo el honor de proponer que las disposiciones 
del Acta Nim. 241 se extiendan hasta el 30 de abril de 1973, en 
el entendido de que durante el perfodo del 1o. de enero al 30 de 
abril de 1973, los Estados Unidos descargaran al Rfo Colorado 
aguas abajo de la Presa Morelos, un volumen de aproximadamente 
34,000 acres-pies (41,939,000 metros ctibicos) de las aguas de 
drenaje del Distrito de Wellton Mohawk y lo substituiran con un 
volumen igual de otras aguas, que ser4n descargadas al Rio Colorado 
aguas arriba de la Presa Morelos. 

“Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos est4 de acuedo con dicha extensién, propongo que esta nota 
y la nota de respuesta de Su Excelencia en la que me comunique la 
aceptacién de su Gobierno, constituya un convenio entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del Acta N&m. 
241 hasta el 30 de abril de 1973; en la inteligencia, sin embargo, 
de que esta acta puede darse por terminada en una fecha anterior 
mediante un nuevo acuerdo, si asf lo acordaran los dos Gobiernos.”’ 


Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de México est& de acuerdo con la proposicién contenida en la nota 
transcrita y en que dicha nota y esta contestacién a la misma, cons- 
tituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Naim. 241 
hasta el 30 de abril de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha 
anterior los dos Gobiernos la den por terminada mediante un nuevo 
acuerdo. 

Reitero a Vuestra Excelencia Jas seguridades de mi muy alta y 
distinguida consideracién. 


E. O. Rasasa 
Excelentfsimo sefior 
Rosert Henry McBripE 


E’mbajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 11888 TuatEeLo.co, D.F., December 28, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 448.] 


I am happy to inform you that the Government of Mexico concurs 
in the proposal contained in the transcribed note, and also agrees that 
the aforesaid note and this reply thereto shall constitute an agree- 
ment extending the provisions of Minute No. 241 through April 30, 
1973, unless it is terminated at a prior date by means of a new agree- 
ment, should the two Governments so decide. 

I renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
and distinguished consideration. 


EB. O. RaBAsa 


His Excellency 
Rosgrt Henry McBrips, 
Ambassador of the United States ga America, 
Mexico, D.F. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 26, 1972, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta January 22, 1973; 

Entered into force January 22, 1973. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister 
of Foreign Affairs 


No, 101 JaKarta, January 22, 1973 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 26, 
1972, as amended, [?] and propose that Part II, Particular Provi- 
sions, be further amended as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line titled Rice change the maxi- 
mum export market value from “Dollars 24.5” to “Dollars 25.6” and 
the Agreement total value from “Dollars 76.5” to “Dollars 77.6.” 


All other terms and conditions of the May 26, 1972 Agreement, as 
amended, remain the same. ; 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Francis J. GALBRAITH 


His Excellency 
Apam Matix, 
Minister of Foreign Affairs, 
Jakarta 


“TIAIS 7358, 7451, 7501, 7520, 7538; 23 UST 19, 2624, 3295, 3724, 4317. 
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The Indonesian. Minister for Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 


No 


REPUBLIC OF INDONESIA 


+ D. 0087/78/01/1 JaKarta, January 22, 1973 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 


of to day’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
May 26, 1972, as amended, and propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line titled Rice change the 
maximum export market value from “Dollars 24.5” to “Dollars 
25.6” and the Agreement total value from “Dollars 76.5” to “Dol- 
lars 77.6.” 


All other terms and conditions of the May 26, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date 
of your note in reply.” 


I have the honor to confirm that the proposed arrangements as de- 


scribed in your Note are acceptable to my Government and to agree 
that Your Excellency’s Note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments with effect from 
the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest 


consideration. 


[seaL] Apam Manik 


Adam Malik 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 


Francis J. GALBRAITH, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America 
Jakarta. 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 21, 1972, as 
" amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad January 31, 1973; 

Entered into force January 31, 1973. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the 
Pakistani Secretary, Economic Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
ISLAMABAD 


i Janvary 31, 1973 


I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two govern- 
ments on September 21, 1972, as amended, [*] and to propose that 
Part II of the said Agreement be further amended as follows: 


Item I: The Commodity Table is amended by inserting under the 
appropriate columns “soybean/cottonseed oil, 1973, 30,000, $7.8” The 
total Export Market Value of the agreement is “$73.4.” 


Item III: The Usual Marketing Table is amended by inserting 

under the appropriate columns “edible- vegetable oil and/or oil 
bearing seeds! (oil equivalent basis), 1973, 21,500 MT (of which at 
least 2,500 MT shall be imported from the U. s. )? 


~ Item IV: Export Limitations is amended by adding the following 
phrase at the end of sub-paragraph B: “For soybean/cottonseed 
oil—all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cot- 
tonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any other 
- edible oil or oil bearing seeds from which these oils are produced.” 


All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 


*TIAS 7466, 7490, 7521; 23 UST 2802, 3142, 3730. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two governments which shall become effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Siwngey SosBer 


Sidney Sober 
Charge @ Affaires, a.i. 


Mr. S.S. Iqpan Hosarn, 8.Q.A., PMAS 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning & Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, to 
the American Chargé @ Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


FO. te OER CONOMIC” IsuamMaBaD: January 31, 1973. 


Dear Mr. Soper, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated January 31, 1973, proposing to amend further our PL 480 
Title I Agreement of September 21, 1972, to cover 30,000 tons of edible 
oil worth $7.8 million. 

2. The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on September 21, 1972, as amended, and to propose 
that Part IT of the said Agreement be further amended as follows: 


Item I: The Commodity Table is amended by inserting under 
the appropriate columns “soybean/cottonseed oil, 1973, 30,000, 
$7.8” The total Export Market Value of the agreement is “$73.4.” 


Item III: The Usual Marketing Table is amended by inserting 
under the appropriate columns “edible vegetable oil and/or oil 
bearing seeds (oil equivalent basis), 1973, 21,500 MT (of which 
at least 2,500 MT shall be imported from the U.S.)” 

Item IV : Export Limitations is amended by adding the following 
phrase at the end of sub-paragraph B: “For soybean/cottonseed 
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oil—all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, 
cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any 
other edible oil or oil bearing seeds from which these oils are 
produced.” 


All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall become effec- 
tive on the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 
that this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


Sincerely yours, 
S. S. Iqpan Hosain 
(S. S. Iqbal Hosain) 
Mr. Sipney Soser 
Charge @’ Affaires, a.i., 


American Embassy, 
Islamabad. 


TIAS 7568 


SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Cultural Relations: American Information 
Center in Skopje 


Agreement signed at Belgrade April 13, 1972; 
Entered wto force provistonally April 13, 1972, 
Entered into force definitively January 31, 1973. 
With related notes. 2 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT: OF THE 
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE 
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES INFORMATION 
CENTER IN SKOPJE IN ACCORDANCE WITH THE TERMS 
OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 14 JUNE 
1961. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,.in conformity 
with the provisions of Paragraph 1 of the Memorandum of Under- 
standing between the United States of America and the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia Regulating the Operations of the 
American Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961, [7] 
have agreed as follows 

ARTICLE 1. 


The Yugoslav Government shall permit the establishment of a 
United States Information Center in Skopje, which will perform its 
activity under the name of “American Information Center in Skopje” 


ARTICLE 2. 


The American Information Center in Skopje shall inform the Yugo- 
slav public about events and developments in the United States and 
shal] perform its activity under the provisions set forth by the Memo- 


*TIAS 6753 20 UST 2826. 
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randum of Understanding between the United States of America and 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia regulating the operation 
of the American Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961. 


ARTICLE 3. 


This Agreement shall enter into force on the date on which the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall 
notify the Government of the United States of its formal acceptance 
thereof. [+] The provisions of this Agreement shall nonetheless be 
applied provisionally from the date of signature. 

This Agreement shall remain in force indefinitely unless six months 
notification in writing 1s given by either party to the other of its 
decision to terminate the Agreement. 


Signed in Belgrade on 13 April 1972 1n duplicate in the English and 
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic. 


‘ () 

te we, [ ~~ 
Uinta On Ensrn Lees 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 


* Jan. 31, 1973. 
* Malcolm Toon 
*Bnver Humo 
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§ P QO RAZUM 


“ZZMEDU VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA I VLADE SCCI~ 

JALISTICKE FEDERATIVNE REFUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 OSNIVA~ 

NJU_INFORMATIVNOG CENTRA SJEDINJENIH DRZAVAU SKCPJU 

-SAGLASNO USLOVIMA MEMORANDUMA 0 SAGLASNOSTI OD -14.dUNA 
1961. 


Vlada Sgedingenih Amerigékih DrZava 1 vilada 
Socijalistiéke Federativne Republike Jugoslavige, shod- 
no odredbama lana 1. Memoranduma o saglasnosti szmedu._. 
Sgedingenih Ameraékih DrZava 1 Federativne Narodne Re - 
publike Jugoslavije, kojim se reguliSe delovanje amerié- 
kih é1taonica, potpisanog u Beogradu 14. juna 1961. go- 
dine, sloZile .su se u sledeéen. 


Sian 1. 


Jugoslovenska vlada ée dozvoliti osnivanje 
unformativnog centra Sjedinjenih DrZava u Skopju, ko- 
ja ée vr8ata svoju delatnost pod amenom "Ameriéki in- 
formativni centar u Skopju". 
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é1en 2. 


Ameriéki .nformativni centar u Skopju-ovaveSta- 
vaée Jugoslovensku gavnost o dogadajima 1 pojgavama u Sje- 
dingenim DrZavama 1 obavljace svoju delatnost prema odred~ 
bama Memoranduma o saglasnosti izmedu Sjedingenih Amerié - 
kih DrZava 1 Federativne Narodne Republike Jugoslavije, 
kojima se reguliSe rad ameriékih é1taonica, potplsanog u 
Beogradu 14. juna 1961. godine. 


é1an 3. 


Ova) Sporazum stupa na sragu na dan kad vlada 
Socijalistiéke Federativne Republike Jugoslavige obavesti 
vladu Sjedinjenih DrZava o svom zvaniénom usvajanju .stog. 
Medutim, odredbe ovog Sporazuma privremeno ce se primenjl- 
vati od dana potpisivangja. 


Sporazum se zakljguéuge na neodredeno vreme + 
ostaje na snazi dok ga jedna od strana ugovornica ne ot- 
kaze pismeno sa otkaznim rokom od Sest meseci. 


POTPISANC u Beogradu, dana 13. aprila 1972. 
godine, u dva primerka na engleskom 1 srpskohrvatskon 
jeziku, s tim Sto su oba teksta jednako verodostogna. 


Wieteet Ne. Sst Phau 


ZA VLADU ZA VLADU 
Sjedingenih Ameriékihb Socijgalistiéke Federativne 
DrZava Republike Jugoslavije 
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[RELATED NOTES] 


PRESIDENT OF THE DELEGATION OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


Berarade, April 12, 1972 


Mr. PRESIDENT 

With reference to the Memorandum of Understanding between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia Regulating the Opera- 
tion of the American Reading Rooms, signed in Belgrade on 14 June 
1961, and the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia on the Establishment of the American Information Center 
in Skopje, signed today, [+] I have the honor to confirm that the Gov- 
ernment of the United States of America agrees with the establishment 
of Yugoslav information centers in the United States of America, in 
addition to the existing Yugoslav Information Center in New York, 
as may be agreed upon between the two Governments. 

With respect to rights and duties, any Yugoslav information center 
established in the United States will be accorded by the Government 
of the United States of America nghts and privileges on a basis of 
reciprocity and in accordance with applicable laws and regulations in 
effect in the United States of America. 

Accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration. 


‘ 4 : 
ieee Ve ’ 
Malcolm Toon 
Ambassador 





To the President of the 
Delegation of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia 


1 The agreement was signed Apr. 13, 1972. 
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[Serbo-Croatian Text of the United States Note] 


PREDSEDNIK DELEGACIJE ; 
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 


Beograd, 12. april 1972. 


Gospodine predsedniée: 


U vezi sa Memorandunom o saglasnosti izmedu vlace 
Socijalisti¢ke Federativne Republike Jugoslavije 1 vlade Sje- 
dinjgenih Ameriékih DrZava kojim se regulise rad ameriékih ¢i- 
taonica, potpisanim u Beogradu 14. juna 1961. godine, 1 sa Sporazu- 
mon izmedu vlade Socijalastiéke Federativne Republike Jugosiavijge 2 
vlade Sjedinjenih Ameriékih DrZava o osnivanjgu Ameri¢kog iunfornativ- 
nog centra u Skoplju, potpasenim danas, éast mi ge aa potvrain da je 
vlaoa Sjedanjenih Aneriékih DrZava saglasna sa osnivenjgem jugoslo- 
venskih informativnih centara u Sjedinjenim Ameriékim DrZavana, po7 
red postojgecg Jugoslovenskog informativnog centra u Njujorku, kaxo 
se buau dogovorile dve vlade. 


Sto se tige prava 1 duzZnosti, svakom jugoslovenskon 
aunformativnom centru osnovanom u Sjedinjgenim DrZavama vlaca Sjeai- 
ngenih Amerrékih DrZava priznaée prava 1. privilegije na bdazi reci- 
procateta 1 u skladu sa.vazeéim zakonima 1 propisima u Sjeainjenio 
Ameriékim DrZavama. 

Pramite, gospodine predsednite, uveravanja o mom 
najdubljem poStovanju. 

zien Ws 
PREDSEDNIKU DELEGACIJE 
SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE Malcolm Toon 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE Ambasador 
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[English Text of the Yugoslav Note] 


PRESIDENT OF THE DELEGATION OF 
‘THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 


Brrerave, April 12, 1972 


Mr. Present’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today’s 
date, which reads as follows. 


“With reference to the Memorandum of Understanding between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia Regulating 
the Operation of the American Reading Rooms, signed 1n Belgrade 
on 14 June 1961, and the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Socialist Fed- 
eral Republic of Yugoslavia on the Establishment of the American 
Information Center in Skopje, signed today, I have the honor to 
confirm that the Government of the United States of America agrees 
with the establishment of Yugoslav information centers in the 
United States of America, in addition to the existing Yugoslav 
Information Center in New York, as may be agreed upon between 
the two Governments. 

With respect to rights and duties, any Yugoslav information cen- 
ter established in the United States will be accorded by the Govern- 
ment of the United States of America nights and privileges on a 
basis of reciprocity and in accordance with applicable laws and regu- 
lations in effect 1n the United States of America. 

Accept, Mr. President, the assurances of my highest 
consideration” 


I have the honor to confirm the concurrence of the Yugoslav Gov- 
ernment with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to express to you, Mr. President, 
the assurances of my highest consideration. 


Lewin Hl, 


Enver Humo 


To the President of the Delegation 
of the United States of America 
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PRIDSEDNIK DELEGACIJE 
SCCIJALISTICKE FEDERATIVNE 
REFUBLING JUGOSLAVIJE 


Beograd,. 12. aprila 1972. 


Gospodine predsedmge 


East m je da potvrdam.prijem vaSeg pisma od danaSnjez aatuma 
koge glas2z 


"U. vezi. sa Memorandumom o saglasnosti 1zmedu viaue 
Sccijalistitke Federativne Repubdlike Jugoslaviye 1 vlade Syedi- 
ngenih Ameriékih DrZava kojim se regulise rad ameriékih Gitao - 
nica, potplsanim u Beogradu 14. guna 1961. godine, 1 sa Syera - 
zumom 1zmed@u vlade Socijalistiéke Federativne Republike Jugosla-~ 
vige 1 vlade Sjedinjemh Ameriékih DrZava o ‘osnivanju Ameriékog 
informativnog centra u Skopju, potpisanim danas, ast m ge da 
potvrdam da je vlada Sjedingenih Ameriékih DrZava sagiasna sa 
osnivanjem jugoslovenskih informativnih centara u Sjedanyenin 
Ameriékim DrZavama, pored postogeceg Jugoslovenskog,. 1nformativ— 
nog centra u Njujorku, kako se budu dogovorile dve vlade."” 

"Sto se tiée prava 1 duzZnosti, svekom jugoslovenskom 
1nformativnom centru osnovanom u Sjedingeniam Drzavama vlada Sje- 
dinjenih Amer1ékih DrZava priznace prava i privilegije na baz1 
reciprociteta 1 u skladu sa vazeéim zakonima 1 propisimd u Sje'~ 
dinjgenim Ameriékim DrzZavama." 


"Primite, gospodine predsedmiée, uveravanja o mom 
najdubljem poStovangju. " 


East mi ge da potvrdim saglasnost jugoslovenske vlade sa gore 
1zlozenin. 


Xoristim ovu priliku da vam 1zrazim, gospodane predsedmée, 
uveravanja o mom najdubljem poStovanju. 


Ewen Llu 


Enver Humo 


PREDSEDNIKU DELEGACIJE™ 
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement signed at Washington and Warsaw 
October 31, 1972; 
Entered mnto force October 31, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT. OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic; 

Recognizing that benefits have accrued to both countries from 
scientific and technical cooperation, 

Favoring the expansion of cooperation between. scientific and 
technical organizations of the two countries, and 

Appreciating that such cooperation can serve to strengthen 
‘the friendly relations between the two countries, 


Have agreed as follows 
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ARTICLE 1 

l. The Parties will promote and assist, as appropriate, 
sc1entific and technical cooperation between the two countries on 
the basis of equality and mutual benefit. 

2. In pursuance of the foregoing general commitment, the 
Parties will encourage and facilitate, as appropriate, the 
development of direct contacts and cooperation between agencies,. 
scientific institutions, institutions of hagher learning and 
enterprises (herein called "“organizations") of the two countries 
and the conclusion.of implementing arrangements between: them for 
particular cooperative activities engaged in. under this Agreement. 

3. Such amplementing arrangements will be concluded in 
accordance with the .laws'of both countries. They may cover the: 
subjects of cooperation, the participants, the procedures to be 


followed and any other appropriate details. 


ARTICLE: 2 

Scientific and technical cooperation’ under this Agreement 
may include the followang: 

a. Joint research, development and testing, including the 
sharing of research results,.experience.and, aS appropriate, 
technology involved in joant.efforts, 

b. Joint development and implementation of programs and 


projects 1n the fields ‘of: basic.and applied sciences; 


Cc. Organization of joint. courses,. conferences’ and symposia; 


da. Exchange of scientists and specialists; 

e. Exchange of scientific and technical information and 
documentation, 

f. Other forms of scientific and technical cooperation as 


may be mutually agreed. 
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ARTICLE 3 

1. Unless otherwise provided in implementing arrangements 
each Party or participating organization shall bear the costs of 
ats participation: in cooperative activities engaged in under this 
Agreement, in accordance with existing laws in both countries and 
subject to the availability of funds. 

2. As may be agreed in particular cases, such cooperative 
activities may be financed in Poland with currencies obtained by 
the United States in accordance with the agreements: on surplus 
agricultural commodities concluded between the two countries under 

Z Public Law 490! one Parties may also examine other opportunities 


and means for joint financing of cooperative activities. 


ARTICLE 4 
1. There shall be periodic joint review of current activities 
and consideration of future activities under the Agreement. This 
review shall include an assessment of performance, establishment 
of priorities, consideration of financial support and, as 
appropriate, recommendations to participating organizations. 
2. The review, conducted at a senior level,. will be 


accomplished by an equal number of representatives on both sides, 


as designated by the Parties to this Agreement. 


ARTICLE 5 
This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for five years. It may be modified or 
extended by mutual agreement of the Parties and may be terminated 
by either Party upon six months notice to the other Party. The 
termination of this Agreement shall not affect the implementation 


of arrangements made under it. 


780 Stat. 1526, 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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DONE at Washington and Warsaw this thirty-first day of October, 
1972, an duplicate, each in the English and Polash languages, 


both equally authentac. 


FOR THE UNITED FOR THE POLISH 4 
STATES OF AMERICA. PEOPLE'S REPUBLIC: 
ry >a 
ZT NOY 05) 
fal 





1 William P Rogers 
? Edward E. David Jr. 
3 Jan Kaczmarek 
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UMOWA 
migdzy Rzqdem Stanéw Zj ednoczonych Ameryks a Rzqdem Polskie; 
Rzeczy pospolite; Ludowe; o wspétpracy w dziedzinie nauki 1 techniki 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki 1 Rzqd Polskie; Rzeczypospolite; 


Ludowe, 


= uznajqe korzy$c1, ktére oba kraje osiqgnely w toku wspétpracy naukowey 1 tech= 


nrezne], 


= poprerajqe rozw6j wsp6tpracy migdzy naukowymi 1 technicznymi instytucjam: obu 
krajéw oraz 


= docemajqce, iz taka wspétpraca moze stutyé umoenieniu przyjaznych stosunkéw 
migdzy obu krajami, 


uzgodnity, co nastepuye 


Artykut | 


1 Strony bedq odpowiednio popieraé 1 utatwiaé wspétprace naukowq 


1 techniczng migdzy obu krajami w oparciu o zasady r6wnofe1 1 wzajemnych korzyse1. 


2. Dla realizacji powyzszego ogéInego zobowigzania Strony bedq odpo~ 
wiednio zachgcaly 1 utatwialy rozw6j bezpofrednich kontaktéw 1 wsp6tpracy miedzy 
agencjam rzqdowymi, instytucjam naukowymi, wyzZszymi uczelniami 1 przedsigbior= 
stwami /daley zwanym: “organizacjami"/ obu kraj6w oraz zawieranie porozumief wy= 
konawezych migdzy nimi dla poszezegéInych wspéinych dziataf podejmowanych na 


mocy niniejsze; Umowy 


3. Takie porozumienia wykonaweze bedq zawierane zgodnie z ustawo- 
dawstwem obu krajéw. Mogq one okreflaé przedmiot wspétpracy, uczestnikéw, tryb 
postepowania, ktéry bedzie stosowany 1 wszystkie inne odpowiednie szezegéty. 
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Artykut II 


Wspétpraca naukawa 1 techniczna w mys niniejszey Umowy mate objqé, 


co nastepuje 


a/ wspélne badania, prace wdrazeniowe 1 przeprowadzanie préb tqeznie 
z wymianq wynikéw badafi, dofwiadezefi 1 odpowiednio technologii zwiqzanych ze 


wspélnymi badaniami; 


b/ wspdlne opracowywanie | realizacjg programéw 1 przedsigwzieé w za- 
kreste nauk podstawowych 1 stasowanych; 


c/ organizacie wspélnych kurs6w, konferencji 1 sympozj6w; 
d/ wymiang naukowcéw 1 specjalistéw; 
e/ wymiang informacji 1 dakumentacji naukowe] 1 techniczney; 


{/ inne formy wspétpracy naukawej 1 techniczne; jakie magq byé wspél- 


nie uzgodnione. 


Artykut Il! 


1 Kazda ze Stron lub organizacji - jezeli nse ustalono inacze; w poro- 
zumteniach wykonawezych - bedzie ponosié koszty uczestnictwa we wspélnych dziata= 
niach podietych w ramach te; Umowy, zgodnie z ustawodawstwem obu krajéw 1 w zalez= 
noSe1 od posiadanych funduszy 


2. Zaleznie od uzgodnienia w poszezegéInych przypadkach takie wspél- 
ne dziatania mogq by€é finansowane w Polsce z walut uzyskanych przez Stany Zjedno- 
ezane z tytutu uméw o nadwyzkach produktéw rolnych, zawartych migdzy obu krajami 
w Oparciu o PL 480, Strony mogq takze zbadaé inne mozliwoéer 1 frodki dwustronnego 


finansowania wspélnych dziataf. 


Artykut IV 


1 Dokonywany bedzie okresowy wspélny przegiqd biezqeych dziataf 
oraz dyskutowane bedq przyszte dziatania w ramach te; Umowy Przegiqd ten bedzie 
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obe;mowat oceng osiqgnieé, ustalanie priorytetéw, rozpatrywanie finansowania oraz 


wlasciwe zalecenia dla uczestniczqeych organizacji. 


2. Przegiqd ten odbywajqcy sig na wysokim szezeblu bedzse dokonywany 
przez réwnq liczbe przedstawicieli obu stron’ wyznaczanych przez Umawiajqce sie 
Strony. 


Artykut V 


Umowa ninietsza wejdzie w zycie z chwilq podpisania 1 bedzie obowiqzy- 
wata przez okres pigciu lat. Umowa moze byé zmieniona lub przedtuzona w drodze wza~ 
jemnego porozumsenia Stron badé wypowiedziana przez ktérqkolwiek ze Stron w drodze 


notyfikacji skierowane; do drugie; Strony z zachowaniem szeSciomiesigcznego terminu, 


Wygasniecie niniejsze; Umowy nie bedzie wywierato wplywu na realizacje 
uzgodniefi poczynionych na je} podstawie. 


Sporzqdzono w Waszyngtonie 1 Warszawie dnia trzydziestego prerwszego 
pazdziernika 1972 roku, w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim i pol- 
skim, przy czym oba teksty sq jednakowo autentyczne. 


Za Stany Zjednoczone Za Polska Rzeczpospolita 
Ameryki Ludowq 


zit 
Et ae al 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 
(EURATOM) 


Atomic Energy: Cooperation for Peaceful Uses 


Agreement amending the additional agreement of June 11, 1960, 
as amended. 

Signed at Washington September 20, 1972; 

Entered into force February 28, 1973. 
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AMENDMENT 
TO THE ADDITIONAL AGREEMENT FOR COOPERATION 
OF JUNE 11, 1960 BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) 


PREAMBLE - 


Whereas the Government of the United States of America and 
the European Atomic Energy Community (EURATOM) signed an Agreement 
for Cooperation on November 8, 1958 (hereinafter referred to as 


the "Joint Program Agreement") which. was amended by the Agreement 


[*] 


signed on May 21 and 22, 1962; 

Whereas the Parties signed an additional agreement on 
June 11, 1960 (hereinafter referred to as the "Additional 
Agreement"), to provide for further cooperation, which was 


amended by the Agreements signed on May 21 and 22, 1962, and 
2 
August 22 and 27, 1963, to provide supplementary requirements 


for special nuclear material, 

Whereas the Parties wish to bring up to date the provisions 
of the Additional Agreement concerning transfers of special 
nuclear material, as well as the performance of services with 
respect to special nuclear material, 

The Parties agree to amend the Additional Agreement as 


follows. 


™ 


*TIAS 4173, 5103 , 10 UST 75, 18 UST 1408. 


*TIAS 4650, 5104, 5444, 11 UST 2589; 13 UST 1439; 14 UST 1459. 
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ARTICLE I 

Article I of the Additional Agreement, as amended, is 
amended to read as follows. 

"A, Subject to the availability of capacity in United 
States Commission facilities for uranium enrichment and within 
such quantities as may be authorized for transfer, contracts 
with EURATOM, or with authorized persons within the Community, 
May be. entered into by the United States Commission as herein 
set forth for the production or enrichment of uranium enriched 
in the 1sotope U-235 for use as fuel in power applications 
undertaken within the Community It is understood by the Parties 
that, at such times as EURATOM, or such authorized persons, have 
requirements for such services and are prepared to execute firm 
contracts under the United States Commission's standard terms 
which set forth the agreed delivery schedules and other conditions 
for supply of such services, EURATOM, or such authorized persons, 
will have access on an equitable basis with other purchasers of 
such services to uranium enrichment capacity then available to 
the United States Commission and not already allocated, or to 
other means of supply in accordance with existing United States 
Commission policy Contracts for supply of such services will be 
negotiated and executed on a timely basis. 

"B. Additionally, upon request by EURATOM or authorized 
persons within the Community, the United States Commission may, 
at its option and under such terms and conditions as may be 
agreed, sell uranium enriched in the isotope U-235 in such 
amounts as are'within quantities authorized for transfer for use 


as fuel in power applications undertaken within the Community 
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"C. Under such terms and conditions as may be agreed and 
within such quantities as may be authorized for transfer, the 
United States Commission may transfer (including inter alia supply 
through “enrichment services contracts) to EURATOM or authorized 
persons within the Community uranium enriched in the isotope U-235 
for use in research applications, including inter alia fuel for 
research, materials testing, and experimental reactors and 
reactor experiments. The principle of equitable treatment among 
its foreign customers will govern the United States Commission in 
its decisions on the situations under which such uranium will be 
supplied and on the type of transfer to be employed. 

"D, Special nuclear material may also be transferred 
(ancluding inter alia supply through enrichment services contracts) 
to either Party, or to persons authorized by it to receive such 
Material, under such terms and conditions as may be agreed and 
within such quantities as may be authorized for transfer, for the 
performance within the territory of the receiving Party of 
conversion or fabrication services, or both, and for subsequent 
return to the territory of the Party from‘ which 1t was transferred, 
or for subsequent transfer to any other nation or group of nations 
pursuant, 1n case of the performance of the conversion or 
fabrication services within the Community, to Article XI of the 
Joint Program Agreement. 

"E.. Irradiated special nuclear material of United States 
origin may be transferred to EURATOM, or to authorized persons 
within the Community, under such terms and conditions as the 
Parties may agree and within such quantities as may be authorized 


for transfer, for chemical reprocessing and subsequent retention 
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within the Community for applications within the scope of this 
Agreement, ox subsequent transfer to a nation outside the 
Community or another group of nations pursuant to Article xI 
of the Joint Program Agreement. 

"PF Special nuclear material other than uranium enriched 
an the isotope U-235 may be transferred to EURATOM, or to 
authorized persons within the Community, for use as fuel in 
reactors and reactor experiments and for other peaceful 
applications, provided that the net amount of material so 
transferred by the United States Commission shall not exceed 
such quantities as may be authorized for transfer, and that the 
terms and conditions of each such transfer shall be agreed upon 


an advance," 


ARTICLE II 

Article I bis of the Additional Agreement is amended to read 
as follows: 

"A. The enriched uranium supplied under this Agreement may 
contain up to twenty percent (20%) in the asotope U-235 A 
portion of the uranium enriched in the isotope U-235 so supplied 
may be made available as material containing more than twenty 
percent (20%) 1n the asotope U-235 when the use of such material 
as technically or economically justified. 

"B. Subject to the provisions of Article II bis, the quantity 
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred under Article I 
or Article II to the Community or to authorized persons within the 
Community for purposes authorized in this Agreement may include 
such amounts as are mutually agreed are necessary for the 


accomplishment of such purposes, including the fueling of 
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reactors or reactor experiments within the Community and their 
efficient and continuous operation, 

"C. Special nuclear material produced as a result of 
ixradiation processes in any part of the fuel that may be leased 
by the United States Commission under this Agreement shall be 
for the account of the lessee and, after reprocessing, title to 
such produced material shall be in the lessee unless the United 
States Commission and the lessee otherwise agree. 

"D. Special nuclear material produced through the use of 
material transferred to the Community or to authorized persons 
within the Community pursuant to this Agreement may be 
transferred to any nation outside the Community or any other 
group of nations, provided that such nation or group of nations 
has an appropriate agreement for cooperation with the Government 
of the United States of America or guarantees the use of such 
material for peaceful purposes under safeguards acceptable to 
the Parties. 

"E. (1) Specral nuclear material of non-United States 
origin which 1s exported from the Community to the United States 
of America shall not, if reexported from the United States of 
America to the Community, be charged against the quantity 
authorized for transfer to the Community and, if not improved 
while in the United States of America, shall be exempt from the 
safeguards required pursuant to this Agreement. 

(2) The material shall be deemed to be improved and 
therefore subject to the safeguards required pursuant to this 
Agreement when (a) the concentration of fissionable isotopes in 


1t has been increased, (b) the amount. of chemically separable 
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fissionable isotopes in it has been increased, or (c) ats chemical 
or physical form has been changed so as to facilitate further use 
or processing. ~ 7 

"FP Some atomic energy mater1als which may be provided in 
accordance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully After delivery of such 
materials, the Community shall bear all responsibility, insofar 
as the Government of the United States of America 1s concerned, 
for the safe handling and use of such materials. With respect. to ' 
any Special nuclear material which the Unated States Commission 
may, pursuant to this Agreement, lease to the Community, or to 
authorized persons within the Community, the Community shall 
andemnify and save harmless the Government of the United States 
of America against any and all liability (including third party 
liability) for any cause whatsoever arising out of the i 
production, fabrication, ownership, lease, possession and use of 
such special nuclear material after delivery by the United States 


Commzssion," 


ARTICLE III 

Article II of the Additional Agreement, as amended, 1S 
amended to read as follows. 

"A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, 1t 18 understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the 
performance of services with respect thereto for the uses specified 
aun Article I and subject to the relevant provisions of Article I bis 


and to the provisions of Article II bis. 
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"B. The Parties agree that the activities referrea to in 
paragraph A of this Article shall be subject to the limitations 
an Article III and, on a non-discriminatory basis, to the export 
policies of the Government of the United States of America and 
the Community with regard to transactions involving the authorized 


persons referred to in paragraph A of this Article." 


ARTICLE IV 
A new Article II bis is added to read as follows. 
"Article II bis 

"A, The total quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred by the Government of the United States of America 
or persons authorized by 1t under Articles I and II of this 
Agreement shall not exceed the quantity authorized for transfer 
by the United States Commission pursuant to United States law 

"B. The net amounts of special nuclear material other than 
U-235 1n enriched uranium which may be transferred by the United 
States Commission under Article I, paragraph F of this Agreement 
shall not exceed the quantities authorized for transfer by United 
States law The net amounts of such material shall be the gross 
quantity of each such special nuclear material transferred less 
the quantity thereof which has been returned to the United States 
of America or transferred to any other nation or group of nations 


pursuant to Article XI of the Joint Program Agreement." 


ARTICLE V 
The definition of "person" in paragraph (a) of Article XV of 
the Joint Program Agreement, incorporated by reference in Article V 


of the Additional Agreement, 1s changed to read as follows. 
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"'Person' means any individual, enterprise, corporation, 
partnership, firm, association, trust, estate, public or pravate 
anstitution, group, government agency, government corporation, or 
national, regional or local government, but does not include the 


Parties to this Agreement," 


ARTICLE VI 

Paragraph B of Article VI of the Additional Agreement, as 
amended, 1s amended to read as follows 

"B, The Parties agree that their undertakinys under this 
Agreement are subject to appropriate statutory steps, including 
authorization by competent bodies of the Government of the United 
States of America and the Community, and the provisions of 
applicable laws, treaties, regulations and license requirements 
un effect in the United States, in the Community and within the 


Member States." 


ARTICLE VII 
This Amendment shall enter anto force on the date on which 
each Party shall have received from the other Party written 
notification that 1t has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
[*] 
Amendment and shall remain in force for the period of the 


Additional Agreement, as amended. 





* Feb. 28, 1978. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorizca, aave 
signea this Amendment. 
DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of 


September, 1972 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Zonet Stecse. cn CTRS it 


ae bMeblapas” 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) 


yes we = o 


1 Walter J. Stoessel Jr. 
2 James R. Schlesinger 
7A M Mazo 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Drone Launching Facility 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 1, 1973; 
Entered into force February 1, 1973. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Fes. 1, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our respective governments concerning the desire of the 
United States Navy to lease a parcel of land containing approximately 
6.0 acres on the Island of Anegada in the British Virgin Islands for 
use as a drone launching facility, and I have the honor to propose 
that the Government of the United Kingdom agree to a lease for this 

-property, the details to be worked out by the United States Navy 
and the Governor of the British Virgin Islands. I further have the 
honor also to propose that Articles III, VII, VIII, X, and XI of the 
agreement between the parties of the North Atlantic Treaty regarding 
the status of their forces dated June 19, 1951, [*] apply mutatis 
mutandis to the operation by the United States Navy of the drone 
launching facility and the status of United States personnel on 
Anegada Island for that purpose. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that your Excellency’s 
reply to that effect together with this note shall constitute an agree- 
ment between the two governments. 





1TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Ronatp I. Sprers 


His Excellency 
The Right Honorable 
The Earl of Cromer, P.C., K.C.M.G., M.B.E. 
British Ambassador. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BRITISH EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


1 Fesrvary 1973 


The Honorable 
Witiiam P. Rogers 
Secretary of State 
Department of State 
Washington DC 


Sir ae: 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
“Note of today’s date which reads as follows :— 


“TI have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our respective Governments concerning the desire of 
the United States Navy to lease a parcel of land containing approxi- 
mately 6.0 acres on the Island of Anegada in the British Virgin 
Islands for use as a drone launching facility, and I have the honour 
to propose that the Government of the United Kingdom agree to a 
lease for this. property, the details to be worked out by the United 
States Navy and the Governor of the British Virgin Islands. I fur- 

- ther have the honour also to propose that Articles III, VII, VIII, 
X and XI of the Agreement between the parties of the North. 
Atlantic Treaty regarding the status of their forces dated June 
19, 1951, apply mutatis mutandis to the operation by the United 
States Navy of the drone launching facility and the status of United 
States personnel on Anegada Island for that purpose. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honour to propose that Your Excel- 
lency’s reply to that effect together with this Note shall constitute 
an Agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


: In reply I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posal is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your Excel- 
lency’s Note and the present reply shall constitute an Agreement be- 
tween the two Governments which shall enter into force on this day’s 
date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


CROMER 


Cromer 
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MULTILATERAL 


Act of the International Conference on Viet-Nam 


Signed at Paris March 2, 1973; 
Entered into force March 2, 1973. 
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The 
The 


The 
The 


In the presence of the Secretary-General of the United Nations; 


OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON VIET-NAM 


Government of the 


Government of the 


United States of America; 


French Republic; 


Provisional Revolutionary Government of the 


Republic of South 
Government of the 
Government of the 
Government of the 
Government of the 


Government of the 
Northern Ireland; 


Government of the 


Government of the 
Republics; 


Viet-Nam; 

Hungarian People's Republic; 
Republic of Indonesia; 

Polish People's Republic; 
Democratic Republic of Viet-Nam; 
United Kingdom of Great Britain and 


Republic of Viet-Nam; 
Union of Soviet Socialist 


Government of Canada; and 


Government of the 
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People's Republic of China; 
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With a view to acknowledging the signed spacebar Guasentenivg the 
ending of the war, the maintenance of peace in Viet-Nam, the respect 
of the Vietnamese people's fundamental national rights, and the South 
Vietnamese people's right to self-determination; ‘and contributing to 
and guaranteeing peace in Indochina; 
Have agreed on the following provisions, and undertake to respect 


and implement them; 


Article 1 
The Parties to this Act solemnly acknowledge, express their 
approval of, and support the Paris Agreement on Ending the War and 
Restoring Peace in Viet-Nam signed in Paris on January 27, 1973, and 
the four Protocols to the Agreement signed on the same date (herein- 


after referred to respectively as the Agreement and the Protocols).['] 


Article 2 

The Agreement responds to the aspirations and fundamental 
national rights of the Vietnamese people, i.e., the independence, 
sovereignty, unity, and territorial integrity of Viet-Nam, to the 
right of the South Vietnamese people to self-determination, and to 
the earnest desire for peace shared by all countries in the world. 
The Agreement constitutes a major contribution to peace, self 
determination, national independence, and the improvement of relations 
among countries. The Agreement and the Protocols should be strictly 


respected and scrupulously implemented. 


Article 3 
The Parties to this Act solemnly acknowledge the commitments by 
the parties to the Agreement and the Protocols to strictly respect 


ard scrupulously implement the Agreement and the Protocols. 


Article 4 


The Parties to this Act solemnly recognize and strictly respect 


1TTAS 1542; ante, p. 1. 
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the fundamental national rights of the Vietnamese people, i.e., the 
independence, sovereignty, unity, and territorial integrity of 
Viet-Nam,as well as the right of the South Vietnamese people to self- 
determination. The Parties to this Act shall strictly respect the 
Agreement and the Protocols by refraining from any action at variance 


with their provisions. 


Article 5 
For the sake of a durable peace in Viet-Nam, the Parties to this 
Act call on al) countries to strictly respect the fundamental national 
rights of the Vietnamese people, i.e., the independence, sovereignty, 
unity, and territorial integrity of Viet-Nam and the right of the 
South Vietnamese people to self-determination and to strictly respect 
the Agreement and the Protocols by refraining from any action at 


variance with their provisions. 


Article 6 





(a) The four parties to the Agreement or the two South Vietnamese 
parties may, either individually or through joint action, inform the 
other Parties to this Act about the implementation of the Agreement 
and the Protocols. Since the reports and views submitted by the 
International Commission of Control and Supervision concerning the 
control and supervision of the implementation of those provisions of 
the Agreement and the Protocols which are within the tasks of the 
Commission will be sent to either the four parties signatory to the 
Agreement or to the two South Vietnamese parties, those parties shall 
be responsible, either individually or through joint action, for 
forwarding them promptly to the other Parties to this Act. 

(b) The four parties to the Agreement or the two South Viet- 
Namese parties shall also, either individually or through joint 
action, forward this information and these reports and views to the 
other participant in the International Conference on Viet-Nam for his 


information. 
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Article 7 

(a) In the event of a violation of the Agreement or the 
Protocols which threatens the peace, the independence, sovereignty, 
unity, or territorial integrity of Viet-Nam, or the right of the 
South Vietnamese people to self-determination, the parties signatory 
to the Agreement and the Protocols shall, either individually or 
jointly, consult with the other Parties to this Act with a view to 
determining necessary remedial measures. 

(b) The International Conference on Viet-Nam shall be 
reconvened upon a joint request by the Government of the United 
States of America and the Government of the Democratic Republic 
of Viet-Nam on behalf of the parties signatory to the Agreement 


or upon a request by six or more of the Parties to this Act. 


Article 8 
With a view to contributing to and guaranteeing peace in 
Indochina, the Parties to this Act acknowledge the commitment of 
the parties to the Agreement to respect the independence, sovereignty, 
unity, territorial integrity, and neutrality of Cambodia and Laos 
as stipulated in the Agreement, agree also to respect them and to 
refrain from any action at variance with them, and call on other 


countries to do the same. 


Article 9 

This Act shall enter into force upon signature by pleni- 
potentiary representatives of all twelve Parties and shall be 
strictly implemented by all the Parties. Signature of this Act 
does not constitute recognition of any Party in any case in which 
it has not previously been accorded. . 

Done in twelve copies in Paris this second day of March, 
One Thousand Nine Hundred and Seventy-Three, in English, French, 


Russian, Vietnamese, and Chinese. All texts are equally authentic. 
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For the Government of the 
United States of America 


The Secretary of State 


For the Government of 
the French Republic 


The Minister for 
Foreign Affairs 


For the Provisional Revolutionary 
Government of the 
Republic of South Viet-Nam 


The Minister for 
Foreign Affairs 


For the Government of the 
Hungarian People's Republic 


The Minister for 
Foreign Affairs 


For the Government of the 
Republic of Indonesia 


The Minister for 
Foreign Affairs 


For the Government of the 
Polish People's Republic 


The Minister for 
Foreign Affairs 
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WILLIAM 


fon FD 


MAURICE SCHUMANN 
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NGUYEN THI BINH 


SP) ? 


JANOS PETER 


ere 


————— 
ADAM MALIK 


Gee 


EFAN OLSZOWSKI 


€ 
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For the Government of the eo 
Democratic Republic of Viet-Nam ae 
The Minister for oe 


Foreign Affairs NGUYEN DUY TRINH 


For the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


The Secretary of State 
for Foreign and 





Commonwealth Affairs ALEC DOUGLAS~HOME 
For the Government of the ie yf 
Republic of Viet-Nam QWVunheE 

The Minister for cara: oe 
Foreign Affairs TRAN VAN LAM 


For the Government of the 


Union of Soviet Socialist Republics vy, Gyre 
The Minister for ; 
Foreign Affairs ANDREI A. GROMYKO 


For the Government 


Canad List 
anada Vre Fae 
The Secretary of State for 

External Affairs MITCHELL SHARP 


For the Government of the 


People's Republic of China 3 Wi 7 
ZW {ee 


The Minister for 
Foreign Affairs [sraL] CHI PENG-FEI 
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ACTE 


DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE SUR LE VIETNAM 


Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique; 
Gouvernement de la République francaise; 


Gouvernement révolutionnaire provisoire de la 
République du Sud Vietnam; : 


Gouvernement de la République populaire hongroise; 
Gouvernement de.la République d'Indonésie; 
Gouvernement de la République populaire de Pologne; 
Gouvernement de la République démocratique du Vietnam; 


Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord; 


Gouvernement de la République du Vietnan; 


Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques; 


Gouvernement du Canada et 


Gouvernement de la République populaire de Chine; 


présence du Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies; 
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Aux fins de prendre acte des accords signés, de garantir la cessa- 
tion de la guerre, le maintien de la paix au Vietnam, le respect 
des droits nationaux fondamentaux du peuple vietnamien et le droit 
de la population sud-vietnamienne A l'autodétermination et de 
contribuer & la paix en Indochine et de la garantir, 

Sont convenus des dispositions ci-aprés, qu'ils s'engagent a 


respecter et A exécuter : 


Article premier 
Les Parties au présent Acte prennent solennellement acte et 


expriment solennellement leur approbation de l'Accord de Paris sur 
la cessation de-la guerre et le rétablissement de la paix au 
Vietnam, signé A Paris le 27 janvier 1973, et des quatre Protocoles 
accompagnant l‘Accord, signés A la méme date (ci-aprés désignés 
respectivement l‘Accord et les Protocoles), et les appuient solen- 


nellement. 


Article 2 

L'Accord correspond aux aspirations et aux droits nationaux 
fondamentaux du peuple vietnamien, A savoir l'indépendance, la 
souveraineté, l'unité et l'intégrité territoriale du Vietnam, au 
droit de la population sud-vietnamienne A l'autodétermination, 
ainsi qu'au désir sincére de paix commun A tous les pays du monde. 
Ih représente une contribution majeure A la paix, A l'autodéter- 
aination, A 1'indépendance nationale et a l'amélioration des rela~ 
tions entre les pays. L'‘Accord et les Protocoles doivent étre 


strictement respectés et scrupuleusement exécutés. 


Article 3 


Les Parties au présent Acte prennent solennellement acte de 
engagement pris par les parties A l'Accord et aux Protocoles de 
Tespecter strictement et d'exécuter scrupuleusement l‘Accord et 


les Protocoles. 
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Article 4 

Les Parties au présent Acte reconnaissent solennellement et 
respectent strictement les droits nationaux fondamentaux du peuple 
vietnamien, A savoir l'indépendance, la souveraineté, l'unité et 
l'intégrité territoriale du Vietnam, ainsi que le droit de la po- 
pulation sud-vietnamienne A l'autodétermination. Les Parties au 
présent Acte respecteront strictement l'Accord et les Protocoles 
en 8'abstenant de eoute action qui ne serait pas conforme A leurs 


dispositions. 


Article 5 


Dans 1‘intérét d'une paix durable au Vietnam, les Parties au 
présent Acte invitent tous les pays A respecter strictement les 
droits nationaux fondamentaux du peuple vietnamien, A savoir 
l'indépendance, la souveraineté, l'unité et l'intégrité territoriale 
du Vietnam et le droit de la'population sud-vietnamienne A l'auto- 
détermination et A respecter strictement l'Accord et les Protocoles 
en s'abstenant de toute action qui ne serait pas conforme A leurs 


dispositions. 


Article 6 


@) Les quatre parties A l'Accord ou les deux parties sud= 
vietnamiennes pourront, soit individuellement, soit au moyen d'une 
action commune, informer les autres Parties au présent Acte de 
l'exécution de l'Accord et des Protocoles. Etant donné que les 
Tapports et les vues présentés par la Commission internationale 
de contréle et de surveillance concernant le contréle et la sur- 
-veillance de la mise en oeuvre des dispositions de l'tAccord et 
des Protocoles qui font partie des t&ches de la Commission seront 
adressés soit aux quatre parties signataires de l‘Accord soit aux 
deux parties sud-vietnamiennes, i1 incombera A ces parties, soit 
individuellement, soit au moyen d'une action commune, de les 


transmettre sans délai aux autres Parties au présent Acte. 
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b) Les quatre parties 4 1'Accord ou les deux parties sud- 
yietnamiennes transmettront aussi, soit individuellement, soit au 
soyen d'une action commune, ces renseignements ainsi que ces 
rapporte et vues A l'autre participant A la Conférence interna- 


tionale sur le Vietnam pour information. 


Article 7 


&) Dans le cas d'une violation de l‘Accord ou des Protocoles 
qui menace la paix, 1'indépendance, la souveraineté, l'unité ou 
\'intégrité territoriale du Vietnam, ou le droit de la population 
sud-vietnamienne A l‘'autodétermination, les parties signataires de 
l'accord et des Protocoles, agissant soit individuellement, soit 
conjointement, consulteront les autres Parties au présent Acte en 


vue de déterminer les mesures nécessaires pour y porter reméde. 


b) La Conférence internationale sur le Vietnam sera convo- 
quée de nouveau sur demande conjointe du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et du Gouvernement de la République démocratique du 
Vietnam au nom des parties signataires de l'Accord ou A la demande 


de six au moins des Parties au présent (Acte. 


Article 8 
Aux fins de contribuer & la paix en Indochine et de la garantir, 
les Parties au présent Acte prennent acte de l'engagement pris par 
les parties A l'Accord de respecter l'indépendance, la souveraineté, 
l'unité, l'intégrité territoriale et la neutralité du Cambodge et 
du Laos comme il est stipulé dans 1'Accord, conviennent aussi de 
les respecter et de s’abstenir de toute action qui ne leur serait 


pas conforme et invitent les autres pays A faire de méme. 
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Article 9 


Le présent Acte entre en vigueur lors de sa signature par les 
représentants plénipotentiaires de chacune des douze Parties et 
sera exécuté strictement par toutes les Parties. La signature du 
présent Acte ne vaudra en aucun cas reconnaissance d'une Partie 
quelle qu'elle soit si cette reconnaissance n'a pas été accordée 


antérieurement. 


Fait A Paris en douze exemplaires le deux mars mil neuf cent 
soixante-treize, en langues francaise, russe, vietnamienne, 


anglaise et chinoise, tous les textes faisant également foi. 
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Pour le Gouvernement des i 7 Z Zi 
Etats-Unis d'Amérique Go, DD 
Le Secrétaire d'Etat WILLIAM P. nogga = 


Pour le Gouvernement de Poi dh 
la République francaise 


Le Ministre des Affaires 
Etrangéres MAURICE SCHUMANN 


Pour le Gouvernement Prwh— 
révolutionnaire provisoire de ae 
Le Ministre des Affaires 


la République du Sud Vietnam 
Etrangéres NGUYEN THI BINH 





Pour le Gouvernement de 
la République populaire 


hongroise 
r sy 

Le Ministre des Affaires 
Etrangéres JANOS PETER 
Pour le Gouvernement de One 
la République d'Indonésie 

—__ eee 
le Ministre des Affaires 
Etrangéres ADAM MALIK 
Pour le Gouvernement de sen, 
la République populaire de oe 
Pologne Ce 
le Ministre des Affaires 
Etrangéres STEFAN OLSZOWSKI 
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pour le Gouvernement de wa : 
la République démocratique 
du Vietnam ; 


le Ministre des Affaires 
Strangéres NGUYEN DUY TRINH 





Pour le Gouvernement du 


Royaume-Uni de Grande~Bretagne et 
iIrlande du Nord of a a hae 


te Secrétaire a@'Etat pour les 
iffaires Etrangéres et les - 
iffaires du Commonwealth ALEC DOUGLAS-HOME 


Your le Gouvernement de Diu , 
la République du Vietnam Lp 
‘@ Ministre des Affaires - 

itrangéres TRAN VAN LAM 








jour le Gouvernement de 
Union des Républiques 


soclalistes soviétiques Aer 
BA. Gar 

le Ministre des Affaires 

ftrangéres ANDREI A. GROMYKO 


Pour le Gouvernement du 


ose : Vywtitabl onp 
le Secrétaire d'Etat . 
ax Affaires Extérieures MITCHELL SHARP 


four le Gouvernement de 


la République populaire de Chine by i S$ fi x 
AE Es _ 

le Ministre des Affaires eee 

frangéres CHI PENG-FEI 
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AKT 


MEXIYHAPODHOM KOH®EPEHUMM MO BhETHAMY 


NpaputrenboTBoO CoenuneHHEx [taToB AM@DHKM, 
NpaputrerbcTso DpanuyscKowd PecnyOuukx, 


BpemeHHOS PEBOXHUMOHHOS NpaBuTeAECTBO PecnyOsuKku 
Kenput Bhetuam, 


Npapuresn2T 80 Beurepckok Haponyo PecnyOuuxu, 
NpaputreapcTspo PecnyOaukwu WnnOHesuH, 

NpaputeapcTso MoupcKo# Haponuot PecnyOaukuy, 
NpaputeapeTso Jlemokparuyeckow PecnyOaukm Baetuam, 


NpaputeapcTso CoenuHeHHoro KoposesctsBa BeauxoOpuranuu K 
CesepHok Upaannun, 


NpaputerpcTBo PecnyOauku Baetuany, 
Npapureapctso Cowsa Copetckux Coumaguctuyeckux PecnyO2uk, 
NpaputeapcTso Kanan x 


Npapureapctso Kutakcxok Haponuou PeonyOuunn, 


B npucytcTBum TexepagbHoro cekxpeTaps OprexusauME 


OSObenuHeHHBIX Haun, 
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Vea B BMY MpHHATL K CBe2eHM DOnnMCAHHLIe CornameHMA, ra- 
pAHTMpOBATE MpekpaweHue BOAHE, MOLLEPZAHMe MMpP& BO BeeTHame, yBa- 
KeHM@ OCHOBHDIX HAUMOHAIBHBIX UPaB BRETHAMCKOTO HAapoTa HK NpaBo WHxXHO— 
BbeTHAMCKOPO HACeeCHKA HA CaMOOmpereneHMe, COoneACTBOBATL MMDY B 


AuLoKuTAe wu oOeCneuMTL ero, 


COrmucuZuCh O CHEDYWMMX TOMOMCHHAX KM OOASYHTCA YBARaTh K 


BITOMHATB MX: 


Cratba 1 


CropoHbl, MOnmuCaBoMe HacTOamMa AKT, TOPKECTBEHHO UPMHMMANT 
K CB@l@HMW, BbIpaxawT cBOe OR0OpeHMe UM DOLLepEMBAaWT CorzaweHue oO 
Ope kpaweHHM BORK! KM BOCCTAHOBIEHMM MMpa BO BheTHamMe, TOumMCaHHOe 
Ba llapuxe 27 auBapa 1973 roma, w YeTsIpe MIpoTroxoma Kk 3TOmy Corsa—- 
weKMW, NONMMCaAHHNe B TOT xe neHb (nazee uMeHyeMNe COOTBETCTBEHHO 


Cornmawexuem u Iporokonsanu). 


Cratba 2 


CornameHve OTBEYAeT YAAHMAM KM OCHOBHBIN HAUMOHEIbHDIM 0PaBaM 
BheTHAMCKOPO H@pOl@, & MMCHHOS H@ HesaBuCuMOCTB, CyBepeHuTeT, 
ClMHCT3SO KM TeppuTOpMaNbHyw UeTOCTHOCTS BheTHama, upaBy wKHOBLeT— 
HAMCKOPO HaceweHMA Ha CaMoonpereteHMe M UCKpPeHHeMy CTpemZeHUb K 
uMpy BCeX CTpaH mupa. CorgzameHue ABIAGTCA KPYOHSIM BKTAIOM B 2en0 
uupa, CamoonpereneHuA, HAUMOHATbHOM HESABKCMMOCTH M yoyWMeHuA oT= 
HomeHuw Mexny CTpaHamu. Corsamenue uw IIpoToKoabl 2ONEHbI CTpOro yBa~ 


XATbCA KM HEYKOCHMTGI BHO BHIMNOTHATLCA. 


Cratba 3 


Cropoubl, MOINMCaBnMe HaCTOAWMMH AKT, TOPReCTBEHHO UIPMHMMANT 
K CBeTeHMW OOASATeENLCTBA, B3ATHIG HA CeOA CTOPOHAMM, TOUmMCaBU= 
ux CornaweHue wu IIpotokonbl, CTporO yYBAxATL KM HEYKOCHUTEILHO Bb 


fonkaTs Corgawexue uw JIpoToKoayl. 
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Cratba 4 


Cropoubl, nognucasume HacTOmuni AKT, TOPKECTBEHHO UpusHawT HK 
CTporo yBaxaWT OCHOBHbIG HAUMOHAZLHIe OpAaBA BLETHAMCKOLFO Hapowa, 
@ MMCHHO: HESABUCHMOCTL, CYBEpeHMTET, CLHHCTBO uM TeEppuTOpMaALbHyD 
ueMOCTHOCTE BpeTHAMA, & TAKKE NpABO WKHOBbETHAMCKOrO HaceseHKA 
H@ camoonpenenzeHne. CToOpoHbl, NonnuCaBuKMe HACTOAMMA AKT, OynyT 
cTtporo ypaxaTsh CoragaueHune uw MpoTroKogbl, BOSEPKUBAACH OT KAKUX Obl 


TO Hu Obllo ZefcTBua, MpoTHBopeyawux MX NOMOKECHHAM. 


Cratba 5 


B uHTepecax mpoywkoro mMpa BO BeetHame Cropoub, monnucasune 
Hactoayw AKT, MpusbiBAWT BCe CTpAHb! CTPOrO YBAxXATb OCHOBHbIC HA— 
UMOH@NbHHe Npapa BLeETHAMCKOTO H@pona, & MMECHHO! HESABUCHMOCTh, 
CyBepeHuTeT, C2HHCTBO KH TeEPpHTOpHAaNbHywW yegOCTHOCTL BaeTHama, Hu 
MpaBO WKHOBLETHAMCKOTO HACeGHMA HA CaMOonpenezeHKe, CTporo yBa= 
xaTb CorjaueHue uw MpotoKoab, BOSREPKMBAACh OT KAKHX Obl TO HM ObI- 


Zo geicTau, apoTMBOpeyamux uX NONOKeHM AM. 


Cratba 6 


a) Yerppe cTopoxt!, nonnMCapume CorgameHHe, HOM 2BE WKHOBDeT~ 
HAMCKMeE CTOPOHD! MOTYT, KAKAA B OTMEZbHOCTH MIM COBMCCTHO, MHDPOp— 
mupoBbaTb gpyrue CTopokbi, NOAMMCABWUKe HACTOAWNMA AKT, O BINOHEHKK 
CornaweHua wu Mpotokogos. flockogbky 2OKuanb XH MHeHKA MexnyHapoz— 
Hot KOMMCCMKM NO KOHTPOJW M HAOINIEHHH, KACANMNKECA KOHTPOJA K HAa- 
ONWLeHHA 38 BbINOMHeEHMeM TeX NOMOKeHKA CorgaweHMua u IIpoTtoKonos, 
kKOTOpbie OTHOCATCA K 3anzauam Komuccun, OyayT HANpaBlATeCa 2u6O0 
yeTppem CTopoHam, noggucasuum CorgaweHue, au60 AByM WxHOBBeTHAM— 
CKMM CTOPOHAM, TO OTHM CTOPOHAM HALJCKUT, KAKLOH B OTLEIbHOCTH 
40M COBMECTHO, HESAMELNNTETbHO MepezaBaTh UX apyrum CTopoHam, 
NOANMCABUMM HACTOAWHH AKT. 


b) Yetripe cropoxs, nmonmnucapmne CornawmeHue, “0K DB@ HxKHO- 


TIAS 7568 


510 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





BLeETHAMCKKE CTOPOHbI Oy ayT TAKKE, KAKDAA B OTIEABHOCTH MOK COB- 
MECTHO, NePpeZABATL OTY MHDOPMAUMH HM OTH LOKIAaDb MW MHEHMA Upyro— 
my yuactuuxy MexayHaponHo# KoHOepexunm mo BaetuamMy 0a ero cBe- 


HeCuHA. 


Cratba 7 


a) B cayyae wapywenua Cornawenua wan Mporoxon0s, cTasamero 
NOQ yrpo3y MMP, HeE3ABUCHMOCTB, CyBeEpeHHTeT, CLHHCTBO H TeEppHTO— 
pwaAbHyW UeNOCTHOCT, BheTHama MOH OpasO WKHOBBeETHAMCKOTO Hace 
AeHMA HA CaMooNpezeneHHe, CTOPOHBI, NOMMCaBuKme CornameHHe w IIpo- 
TOKONb, Oy YT KOHCYAbTAPOBATLCA, KAKRAA B OTZENEHOCTH MIM COB— 
MeCTHO, C apyrumu CropoHamH, NOnunMCaABWHMA HACTOAMMA AKT, C Yenbo 
onpeneneHuA HEOOXODMMBIX MEP 2A HCOPABNCHMA NONOKCH HA. 

b) MexayHaponHaa KoHmepexuMA nO BeeTHamy OyneT Co3BaHa BHOBD 
mo copmMecTHOK mpochée MpasutenasctTHa CoenuHenunx [ratos AmepuKH 
wu Tipasvteapcetsa Jlemoxpatmueckouw PecnyOnuKu BrerHam OT MMEHH CTO— 
pow, NMognucasumx Cornawexue, mu60 no mpoch6e wectu “au Somee Cro- 


pow, Nognucaswaux HacToamMi AKT. 


Cratba 8 


B uenax conetoraua mupy B UnnoKuTae uw ero oGecneyenna Cro- 
pow, NOgnMCaBuMe HACTOAWMH AKT, NPMHMMANT K CBELeCHMH OOAZATEIE— 
‘eTBO CTOpOH, MounMcasuyx CormameHue, yBAXATE HESABUCUMOCTL, CY— 
BeLeHUTeT, CNKHCTBO, TeppuTopnad bHyW uenocTHocTnD M HeMTpanuter 
Kam6onxu wu Jaoca, Kak 39T0 OpenycuoTpeHo CornameHwemM, & TAKKE COo— 
PAAWAWTCA YBAXATL HX M BOSTEPKMBATLCA OT KAKMX Obl TO HM ObINO TE- 


CTBMa, MpoTMBOpeyamuxX MM, K MPMSbIBAWT K OTOMY BpyrHe CTPAHB. 


Cratba 9 


Hactoawukt AKT BCTynNaeT B Cuny C MOM@HTA ero DOZDHCAaHHA Tlos— 


HOMOUHDIMM NpeLCTABMTeTAMM BCexX BBeHanuaTH CTropoH wu Gyner HeyKOC= 
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HUTENbHO BbINONHATBCA BCemuM CTOpoHamK. MonnucaHne HaCcTommero AKTa 
He O3HANBeT MPHSHAHUA KAKOM-nu60 CTopoHbi B TOM Cayuae, eCau 3TOrO 
Npu3HaHMA He ObO paHee, 

CopepmeHo 8 Mapuxe BrOporo MApPTA& THCAYA TEBATLCOT CembLeCaT 
TpeTbero TORa B RBCHARUGTH GKZEMNTAPAX HA PYCCKOM, BLO THAMCKOM, 
QHTAMCKOM, KUTAACKOM HM @PAHUY3SCKOM ASBIKAX, Dpuyem BCe TEKCTH 


MMEMT OWUHAKOBYW Cudy. 


TIAS 7568 


512 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ja MpapuTtexbcTBO 
CoeMMHeHHEIX Htatop Ame puku 


focyMapcTBeHHEIA cekpeTapb 


3a papuTreobcTBo 
dpanuyscko# Pecnyoauku 


MAHMCTD UHOCTPAHHEXK Jen 


3a BpemeHHoe 
peBOMWUMOHHOe MpABUTe BCT BO 
Pecny6ouku Wane BretHamu 


MMHMCTPD MHOCTpaAHHbX er 


3a IlpapuTrexbctTBo 
Bexrepexoud Hapoanow PecnyonuKn 


MMHMCTpP MHOCTp@HHDX Jel 


3a MpapuTembcTBO 
Pecny6nuku MUnHoHe3Ku 


MuHMcTp MHOCTP@HHEX ed 


3a MpapuTe act Bo- 
Nontsckow# Hapoavuok Pecny6auku 


Munuctp MHOCTP@HHbIX AOI 


TIAS 7568 


oa 
WILLIAM P. ROGERS as 
Maur /- 


MAURICE SCHUMANN 
a Pro — 
NGUYEN THI BINH 


ey ., 


JANOS PETER 


NO 


_ 


ADAM MALIK 


Cee 
EFAN OLSZOWSKI 


[24 UST 


24 UST] 


3a IlpapuTrenperTBo 


Lemoxpatuueckou Pecny6auku Bhetuan 


MMHuCTp MHOCTPAHHDIX Jeg 


3a IlpapuTedbcTBo 


CoeaunenHOoro Koponescrsa BeruxoOpuTanuu u 


CesepHok Upnanauu 


Muuuctp WHOCTPAHHAx Wed u 
no meagan CoapyxectBsa 


3a IIpasurea,cTBo 
Pecny6auku BheTrHam 


MuHucTp WHOCTPAHHAIX Wel 


3a [lpapuTeapcrTBo 
Cowsa CoBeTCKUXx 
Coumagductuyeckux PecnyOmuK 


Munuctp mMHOCTpAHHDIX Jen 


3a Mpasuteaperso Kanassl 


MuHuCTp MHOCTPAHHDX er 


3a [lpapuTeabeTBo 
Kuraicko# Hapoauohw Pecnoyoauku 


Munuctp MnOCTpaHHAX eg 
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fas 


NGUYEN DUY TRINH 


ted Joys Prete 


C DOUGLAS=HOME 





Vs curly 


TRAN VAN LAM 


ANDREI A. GROMYKO 


lah Cs 
[rAiee f 


MITCHELL SHAR 





2 EA ect 
ep hhye 


CHI PENG-FEI 
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Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh pho 
Chinh phu 
Chinh phu 
Chinh pha 
Chinh phu 
Chinh phu 


V6i sy cd 
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DINE véro 


? a a 4 ~ 
CUA HOI NGH] quOc T& VE VIfT NAM 


Hoa Ky; 

Cong hoa Phép; 

eon mang lam thoi Ogng hoa mien Nam Viét Nam; 
Cong hoa Nhan dan Hung-ga-ri; 

Cong hoa In-dé-né-xi-a; 

Cgng hoa Nhan dAn Ba Lan; 

vigt Nam dan chu egng hoa; 

Vuong quée Anh va Bho £4 wnt Lan; 

Vigt Nam c$ng hoa; 

Lign bang C§ng hda x4 nOd chi nghia X8-viét; 
Ca-na-da; va 


Cgng hoa Nh&n dan Trung Hoa; 


mit cua ong Téng thu ky Lién hgp quéc; 
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Nh&m muc @fch ghi nh4n céc Hiép inh aa ky két; bao 
dam chém dv chign tranh, gid ving hda binh o Viét Nam, tén 
trong cdc quyén dan téc co ban cla nhan dan Viét Nam vA quytn 
tu quyét cua nhfn dan mi8n Nam Viét Nam; gép phan vio hda 


binh vA bao dam hda binh o Déng Duong; 


Da thoa thuan, cam két t6n trong vA thi hanh nhing 4i8u 


khoan sau aay: 


DdiBu 1 


C4c bén ky két Dinh wéc nay trinh trong ghi nhan, tuyén 
bé t4n thanh vA ung hd Hiép dinh 4 vd chdm dt chién 
tranh, 14p lai hda binh o Viét Nam ky tai Pa-ri nghy 27 
théng giéng n&m 1973 va bén Nghi dinh thu cua Hiap dinh ky 
két cling vAo ngay 46 (sau day goi 18 Hiap dinh va c&c Nghi 


ajinh thw). 
Dibu 2 


Hiép dinh aap ting cdc nguyén vong va céc quy&n dan téc 
co ban cla nhan dan Viét Nam 1A déc 14p, chu quytn, théng 
nhét vA to&n ven 1anh thé cua nude Viet Nam, quy8n tw quyét 
cla nhan dan min Nam Viét Nam, va adép ting nguyén vong tha 
thigt v@ hda binh cua t&t ca che nude tran thé gidi. Higp 
dinh 18 mét céng hién to 1dén 461 véi hda binh, quy&n tu quyét, 
aéc lap dan téc va, vide cai thién quan hé gitla cfo nuée. Hiép 
@inh vA céc Nghi dinh thw phai duge tén trong triét a8 va 
phai dug thi hanh nghiém chinh. 
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Dibu 3 


C&e bén k¥ kt Dinh wdc nay trinh trong ghi nh4n nhing 
cam kt cua cde ban ky két Higp dinh va c&c Nghi dinh thu tén 
trong triét a2 vA thi hamh nghiém chinh Hiép dinh vA c&c Nghi 
inh thu. 


Dibu 4 


C&c bén ky két Dinh wéc nay trinh trong céng nhan vA 
triét aé tén trong cdc quy8n dan téc co ban cua nhfn dfn Viet 
Nam 1& @éc 14p, chu quy8n, théng nhd&t vA toan ven lanh thd 
cua nuée Viét Nam cung nhw quy8n tu quyét cua nhan dfn mign 
Nam Viét Nam. Céc bén kf két Dinh ude nay triét a2 tén trong 
Hiép dinh va céc Nghi dinh thu bing c&ch khéng cd bat ct 
hanh déng nao trdi véi cdc didu khoan cua Higp dinh vA cdc 
Nghi dinh thw. 


Didu 5 


Vi sw nghiép hda binh 14u d&i 9 Viét Nam, cdc bén kf 
két Dinh wdc ndy kéu goi t&t ca che nude triét aé tén trong 
efe quyén dan tdc co ban cua nhan dan Vigt Nam 1A déc lap, 
chu quy8n, théng nhdt vA toan ven lanh thé cua nude viet Nam 

“va quy8n tu quyét cua nhan dan mign Nam Viet Nam, triét ag 
tén trong Hiép dinh vA cde Nghi dinh thu bing cdch khéng cé 
bdt of hAnh @6ng nao tréi véi cde 4i8u khoan cua Higp djnh — 


va cfc Nghi dinh thu. 
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Digu 6 


a) Bén bén ky k&t Higp dinh ho%c hai ban mién Nam Viét Nam 
mi bén cé thé ty minh, hoge bing hanh d§ng thdng nhét, 
théng béo cho c&c bén khdc ky két Dinh uéc nay vé tinh 
hinh thi hanh Hiép @inh va cac Nghi dinh thu. Vi cde béo 
céo va ¥ kién cua Uy ban quéc té kiém sodt va giam sat 
vé vide idm godt va gidm sat viée thye higén cdc diéu 
khoan cla Higp @inh vA cée Nghi @jnh thu thuge nhiém vu 
cua Uy ban 80 gui an bén bén ky két Hiép djnh hoxe hai 
bén mign Nam Vigt Nam, nén cdc bén &6 cé trdch nhiém moi 
bén ty minh, ho&e bing hanh déng théng nhdt, nhanh chdng 
chuyén cdc bdo cdo va ¥ kién 46 én cdc ban khdc ky két 
Dinh uéc nay. 


b) Bén bén ky k&t Hiép dinh hogec hai bén mién Nam Viét Nam 
cung se, méi bén ty minh, ho&c bing hanh ng théng nhat, 
chuyén nhung théng bdo, bdo céo va ¥ kién néi trén cho 


bén khéc tham gia HOi nghi quéc té v8 Vigt Nam a8 biét. 
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Didu 7 


a) Trong trudng hop xdy ra mét au vi pham Hiép dinh va cdc 
Nghi @inh thu, de doa hda binh, ac lap, chu quy8n, thong 
nhét vA toAn ven lanh thd cua nudge Viét Nam howe quytn tu 
quyét cua nhan d4n mitn Nam Viét Nam, cdc bén k¥ két Hiép 
dinh vA céc Nghi dinh thu mdi dén se tu minh, hodc bing 
hanh déng th6ng nhét, treo 461 ¥ kién vdi cdc den Khde kf 
két Dinh ude nay 42 xdc @inh nhing bign phép cfn thiét aé 
giai quyét. 


b) Héi nghj quéc té v8 Viét Nam se duoc hop lai khi Chfnh phu 
Hoa Ky vA Chfnh phu Viét Nam dan chu céng hda, thay mit cdc 
bén ky két Hiép dinh, cing yéu chu, hotc khi cé6 sdu hodc 
hon sdéu bén k¥ két Dinh udc nay yéu cau. 


Di8u 8 


Dé gép ph&n vao hda binh va bao dam hda binh ¢@ Déng 
Duong, cdc bén k¥ kt Dinh ude nay ghi nhfn 1¥i cam két cua 
cdc bén ky kt Hiép dinh tén trong déc lap, chu quy&n, thong 
nhdét, todn ven lanh thé, va nbn trung 1ap cua Cam-pu-chia vA 
cua Lao nhw Hiép dinh a@ quy @inh. Céc bén kf két Dinh wdc 
cung thoa thuaén t6n trong cdc 4i8u trén va se khéng cé bat 
ef hanh déng nao trdi véi cdc didu trén, va kéu goi cde nude 
khéc ¢lng 1am nhw thé. 
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Dibu 9 


Dinh wc nay 88 cé higu luc ti khi Dai dién todn quy8n 
cua tdt ca mii hai bén k¥ vA sa duge tdt ca cdc bén thi hanh 
triét 44. Viée ky k6t vAo Dinh utc ny khéng phai 1A ew céng 
nhan b&t ef mt bén n&o trong trudng hop mA trude day chua 


e6 sy céng nhan 46. 


Lam thanh mui hai ban tai Pa-ri, ngay hai thdng ba nam 
mot nghin chin trim bay muoi ba bing tiéng Viét Nam, tigng 
Anh, ti€ng Trung Quoc, tiéng Phdép, vA tigng Nga. Tdt ca cde 


ban au cd gid tri nhu nhau, 
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Thay mat 
Chinh phu Hoa Ky 


BS truong BO Ngogi giao 


Thay mat 
Chinh phu C$ng hoa Phaép 


BS truong BS Ngogi giao 


Thay mgt 
Chinh phu cdch mang 14m thoi 
Cong hoa mién Nam Vigt Nem 


Bg truong Be Ngogi giao 


Thay mat 
Chinh phu Cgng hoa Nhan dan Hung-ga-ri 


BG truong BS Ngogi giao 


Thay mgt 
Chinh phu Cong hoa 


Bg truong BO Ngogt 


In-d6-né-xi-a 


giao 


Thay mat 


Chinh phu Céng hoa Nhan dan Ba Lan 


BS truong BG Ngogi giao 
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Chinh phu Vigt Nam dn chu c§ng hoa ‘ad ‘ae 


BG truong BO Ngoai giao 


Thay mgt 
Chinh phu Vuong quéc Anh 
va Bac fi Nhi Lan 


» BS truong BO Ngogi giao 


Thay m§t 
Chinh phu Vigt Nam cgng hoa 


téng truong Ngoai giao 


Thay m§t 
Chinh phu Lién bang Cgng hoa 
x& hOi chu nghia X6-viét 


BG truong BO Ngogi giao 


Thay mit 
Chinh phu Ca-na-da 


BS truong BQ Ngogi giao 


Thay mgt 
Chinh phu Cong hoa Nhan dan Trung Hoa 


BO truong BO Ngoai giao 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Settlement of Claims 


Agreement and annexes signed at Washington March 6, 1973; 
Entered into force March 6, 1973. 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING THE SETTLEMENT OF CLAIMS 
The Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic, being desirous 
of effecting a settlement of all outstanding claims and 


advancing economic relations between the two Governments, have 


agreed upon the following articles: 
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Article 1 

(1) The Government of the Hungarian People's Republic agrees 
to pay, and the Government of the United States agrees to accept, 
the lump sum of $18,900,000 (eighteen million nine hundred 
thousand dollars) in United States currency in full and final 
settlement and in discharge of all claims of the Government and 
nationals of the United States against the Government and 
nationals of the Hungarian People's Republic which are described 
in this Agreement. 

(2) Such payment shall be made by the Government of the 
Hungarian People's Republic as provided in Article 4 of this 


Agreement. 


Article 2 
The claims which are. referred to in Article l, and which 
are being settled and discharged by this Agreement, are claims 
of nationals and the Government of the United States for: 

(1) property, rights and interests affected by 
Hungarian measures of nationalization, compulsory 
liquidation, expropriation, or other taking on or 
before the date of this Agreement, excepting real 
property owned by the Government of the United 
States; 

(2) obligations expressed in currency of the United 
States arising out of contractual or other rights 
acquired by nationals of the United States prior 
to September 1, 1939, and which became payable 


prior to September 15, 1947; 
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(3) 


(4) 


obligations of the Hungarian People's Republic under 
Articles 26 and 27 of the Treaty of Peace between the 
United States and Hungary dated February 10, 1947, Bel 
and 

losses referred to in the note of December 10, 1952 of 


the Government of the United States to the Government 


of the Hungarian People's Republic. [7] 


Article 3 


For the purposes of this Agreement: 


(1) 


(2) 


(1) 


The term "national of the United States" means (a) a 
natural person who is a citizen of the United States, 
or who owes permanent allegiance to the United States, 
and (b) a corporation or other legal entity which is 
organized under the laws of the United States, any 
State or Territory thereof, or the District of Columbia, 
if natural persons who are nationals of the United 
States own, directly or indirectly, more than 

50 per centum of the outstanding capital stock or 
other beneficial interest in such legal entity. It 
does not include aliens. 

The term “national of the Hungarian People's Republic" 
means (a) a natural person. possessing Hungarian 
citizenship, and (b) a juridical person incorporated 


or constituted’ under Hungarian law. 


Article 4 


Subject to the. provisions of paragraph (2) of this 


Article, the Government of the Hungarian People's Republic 


1 TITAS 1651; 61 Stat. 2065. 
? Not printed. 
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shall pay the lump sum referred to in Article 1, paragraph (1) in 


twenty equal annual installments of $945,000 (nine hundred and 
forty-five thousand dollars) in United States currency to the 
Secretary of State of the United States of America, each 
installment to be paid on the tenth day of June, ceaishekig on 
the tenth day of June 1973. : 

(2) With respect to paragraph (1) of this Article, if six 
percent of the dollar proceeds of the imports into the United 
States from Hungary, based on the f.o.b. value, in the twelve 
months ending on December 31 preceding the date of payment, 
shall exceed $945,000 (nine hundred and forty-five thousand 
dollars), the Government of the Hungarian People's Republic 
shall additionally pay the excess amount to the Secretary of 
State of the United States of America, which shall. be credited * 
towards the last payment or payments, as the case may be, in 
acceleration of the payment of the scheduled annual installments. 

(3) The Governments of the United States: of.America and of 
the Hungarian People's Republic agree that for the: purpose of 
this Agreement, the f.0.b. value in dollar imports into the 
United States from Hungary shall be taken from the official 
publications of the United States Department of Commerce (that 
is, FT 990, U.S. Foreign Trade,.Highlights of Exports and 
Imports, or its successor publications). The Government of the 
United States of America undertakes to inform the Government of 
the Hungarian People's Republic of that value on or before 


March 31 of each year.. 
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Article 5 
The distribution of the lump sum referred to in paragraph (1) 
of Article 1 of this Agreement falls within.the exclusive 
competence of the Government of the United States in accordance 
with its legislation, without any responsibility arising therefrom 


for the Government of the Hungarian People's Republic. 


Article 6 

(1) The Government of the United States declares that full 
payment of the lump sum referred to in Article 1 shall discharge 
the Government of the Hungarian People's Republic and Hungarian 
nationals from their obligations to the Government of the United 
States and its nationals in respect of all claims referred to in 
Article 2 of this Agreement. Upon their discharge, the 
Government of the United States will consider as finally settled 
all claims for which compensation is provided under Article l, 
whether or not they have been brought to the attention of the 
Government of the Hungarian People's Republic. 

(2) The Government of the Hungarian People's Republic 
declares that the lump sum referred to in Article 1 has been 
arrived at by taking into account the following claims of the 
Hungarian People's Republic against the Government of the United 
States: 

(i) all liabilities in Hungary of the Government of 
the United States and its nationals in respect 
of property, rights and interests to which the 
settlement under Article 1 relates; 

(ii) all claims of the Government of the Hungarian 


People's Republic in respect of vested 
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Hungarian assets in the United States in the amount 
of US $3,318,614 (three million three hundred 
eighteen thousand and six hundred fourteen 
dollars). 
(iii) Hungarian property lost as a result of World War II. 
(3) After the entry into force of this Agreement, neither 
Government will present to the other on its behalf or on behalf 
of any person included in the definition of United States or 
Hungarian nationals any claims which have been referred to in 
this Agreement and neither Government will support such claims. 
In the event that such claims are presented directly by nationals 
of one country to the Government of the other, such Government 


will refer them to the Government of the national concerned. 


Article 7 

The documents evidencing the discharge of obligations 
described in Article 6 paragraph (1), including any available 
documents of title, will be transmitted through diplomatic 
channels to the Government of the Hungarian People's Republic in 
due course. Should the Government of the Hungarian People's 
Republic require information regarding certain settled claims 
after the entry into force of this Agreement, the Government of 
the United States will supply the requested information in its 


possession. 


Article 8 
Within thirty days after the entry into force of this 
Agreement the Government of the United States will release its 
blocking controls over all Hungarian accounts in the United 


States. 
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Article 9 
The present Agreement and the attached exchanges of letters 


shall enter into force on the date of signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement, and affixed thereto their seals. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and 
Hungarian languages, both versions being equally authentic, this 


sixth day of March, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





William P. Rogers 
Secretary of State 


FOR THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 


Us 02 


Péter Valyi 
Deputy Prime Minister 
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ANNEX A 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

With respect to expropriation claims by nationals of the 
United States which arose subsequent to August 9, 1955, and 
which are settled and discharged by virtue of Article 2 (1) of 
the claims settlement agreement between our two countries 
concluded today, the Government of the Hungarian People's 
Republic wishes to convey its understanding to the Government 
of the United States of America that this settlement in no way 
constitutes a precedent for the Government of the Hungarian 
People's Republic for similar claims arising after the date 
of this Agreement. 

Sincerely, 
A: ir 
Péter Valyi 
Deputy Prime Minister 


His Excellency 
William P. Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of America, 


Washington, D.C. 
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ANNEX A 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

In reply to your letter of today's date, the Government of 
the United States of America wishes to confirm the understanding 
of the Government of the Hungarian People's Republic that with 
respect to expropriation claims by nationals of the United 
States which arose eibsaguent to August 9, 1955 and which are 
settled and discharged by virtue of Article 2 (1) of the claims 
settlement agreement between our two countries concluded today, 
this settlement in no way constitutes a precedent for the 
Government of the Hungarian People's Republic for similar claims 
arising after the date of this Agreement. 

, Sincerely, 
LL Aocian 2 
William P., Rogers 
Secretary of State 


His Excellency 
Péter Valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic. 
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ANNEX B 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

With reference to Article 2, paragraph 3 of the Agreement 
regarding claims of today's date I wish to inform you that all 
the obligations of the Government of the Hungarian People's 
Republic set out in Article 27 of the Treaty of Peace with 
Hungary signed in Paris on February 10, 1947 have already been 
fulfilled. 

Sincerely, 
Aa 

Péter Valyi 

Deputy Prime Minister 


His Excellency 
William P. Rogers, 
Secretary of State of the 
‘United States of America, 


Washington, D.C. 
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ANNEX B 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

In response to your letter of today's date concerning 
Article 2, paragraph 3 of the Agreement regarding claims of 
today's date, the Government of the United States of America 
has taken note of the statement of the Government of the 
Hungarian People's Republic on Article 27 of the Treaty of 
Peace with Hungary. 


Sincerely, 


Ll Citie meo Da 
William P. Rogers ; 


Secretary of State 


His Excellency 
Péter valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic. 
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ANNEX C 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

With reference to Article 6, paragraph (2) (iii) of the 
Agreement regarding claims of today's date, the Government of the 
Hungarian People's Republic states that this provision is confined 
to the settlement of claims by the Hungarian People's Republic 
against the United States and in no way prejudices claims of 
the Government of the Hungarian People's Republic based on 
international law practice against those countries in which 
such property was used, 

Sincerely, 

Con os 

Péter Valyi 

Deputy Prime Minister 


His Excellency 
William P. Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of America, 


Washington, D.C. 
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ANNEX C 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

The Government of the United States of America has taken 
note of, and has no objection to, the statement of the Government 
of the Hungarian People's Republic regarding Article 6, paragraph 
(2) (i144) in its letter of today's date. 


a 


Zoficaer: E: LLG h—etmmmn 
William P. Rogers 


Secretary of State 


His Excellency 
Peter Valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic, 
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ANNEX D 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

With reference to the Agreement regarding claims signed on 
this date, the Government of the United States of America wishes 
to state its understanding that the Government of the United 
States will not espouse claims of United States nationals which 
have arisen prior to the date of the Agreement based upon debts 
owed by enterprises nationalized by the Government of the 
Hungarian People's Republic. This understanding, however, does 
not exclude the possiblity of such claimants presenting their 
claims to appropriate authorities in Hungary. 


Sincerely, 


William P. Rogers 2 > 


Secretary of State 


His Excellency 
Péter Valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic. 
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ANNEX D 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

In reply to your letter of today's date, the Government of 
the Hungarian People's Republic confirms the understandings 
stated therein concerning debts owed by nationalized enterprises. 

Sincerely, 


Péter Valyi 
Deputy Prime Minister 


His Excellency 
William P, Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of America, 


Washington, D.C. 
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ANNEX E 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 


In connection with the interest expressed by the Government 


of the United States of America in the settlement of outstanding 
dollar bonds issued by predecessor Hungarian governments, 
municipalities and Hungarian financial institutions, the 
Government of the Hungarian People's Republic confirms its 
intention to settle the problem of this bonded indebtedness by 
direct talks with American bondholders or their representatives. 

Sincerely, 

Mate 

Péter Valyi 

Deputy Prime Minister 


His Excellency 
William P. Rogers, 
Secretary of State .of the 
United States of America, 


Washington, D.C. 
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ANNEX E 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

_In reply to your letter of today's date, the Government of 
the United States of America notes and accepts the declaration 
of the Government of the Hungarian People's Republic that it 
intends to settle the problem of .dollar bonded indebtedness by 
direct talks with American bondhdélders or their representatives. 


Sincerely, 


William P. Rogers i 
Secretary of State 


His Excellency 
Péter Valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic. 
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ANNEX F 


March 6, 1973 


Dear Mr. Deputy Prime Minister: 

With reference to the Agreement regarding claims of today's 
date, the Government of the United States, taking note of the 
favorable conditions which exist for the development of trade and 
economic relations between the United States of America and the 
Hungarian People's Republic, sutede to seek authority from the 
Congress of the United States of America to accord most-favored- 
nation treatment to products originating in the Hungarian People's 
Republic. 

If such authority is received from the Congress of the United 
States, the extension of most-favored-nation treatment by the 
Government of the United States of America to products originating 
in sg Hungarian People's Republic and the extension of most- 
favored-nation treatment by the Government of the Hungarian People's 
Republic to products originating in the United States of America 


will be the subject of separate negotiations at which time the two 


His’ Excellency 
Péter Valyi, 
Deputy Prime Minister of the 


Hungarian People's Republic. 
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governments will settle to their satisfaction outstanding economic 
and commercial issues, including business facilitation, which affect 
trade between the two countries and relations between nationals 
of the two countries. 

Sincerely, 


William P. Rogers 
Secretary of State 
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ANNEX F 


March 6, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

In response to your letter of today's date, the Government 
of the Hungarian People's Republic agrees that favorable conditions 
exist for the development of trade and economic relations between 
the United States of America and the Hungarian People's Republic 
and states its willingness to enter into negotiations leading 
toward the mutual extension of most-favored-nation treatment by 
both countries to products originating in the territory of the 
other as soon as the Government of the United States of America 
has received authority from the Congress of the United States of 
America to accord such treatment. In these negotiations the two 
governments will settle to their satisfication outstanding economic 
and commercial issues, including business facilitation, which affect 
trade between the two countries and relations between nationals of 


the two countries. 


His Excellency 
William P. Rogers, 
Secretary of State of the 
United States of America, 


Washington, D.C. 


TIAS 7569 


542 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





If it is not possible for the two governments to extend 
reciprocally most-favored-nation treatment on mutually agreeable 
terms within a reasonable amount of time, the Government of the 
Hungarian People's Repub1i® reserves the right to consult with a 
view toward eanekasaind the continuation of payments provided for 
by Article 4 of the Agreement regarding claims of today's date. 

Sincarsiy: 


we ir 


Péter Valyi 
Deputy Prime Minister 
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Negotiating Record Regarding 
the 1951 Aerial Incident 
With reference to Article 2, paragraph 4 of the Agreement 
regarding claims of today's date, the Government of the United 
States of America will earmark, out of the amount of the lump sum. 


paid, $125,000 for the settlement of the 1951 aerial incident. 


: Negotiating Record Regarding 
Claims of United States Corporations and Entities 

With reference to Article 3 of the Agreement regarding 
claims of today's date, the Government of the United States will 
neither present nor support any claim described in this Agreement 
of a corporation or other legal entity which is organized under 
the laws of the United States, any State or Territory thereof, 
or the District of Columbia, even if natural persons who are 
nationals of the United States own, directly or indirectly 50 
or less than 50 per centum of the outstanding capital stock or 


other beneficial interest in such legal entity. 
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Megdllapodadas 


az Amerikai Egyestilt Allamok Kormdnya és a Magyar Nép- 
kéztdrsasdg Kormdnya kézétti igények rendezésér6l. 


Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya és a Magyar 
Népkéztdrsasdg Kormdnya attél az éhajtél vezetve, hogy 
minden fennd1lé igényt rendezzenek, valamint a gazdasdgi 
kapesolatokat elédsegitsék a két kormdny kézétt, az aldbbi 
cikkekben egyeztek meg: 


1. Cikk 


/1/ A Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya beleegyezik 
abba, hogy fizet, az Egyesiilt Allamok Kormdnya pedig bele- 
egyezik abba, hogy elfogad 18,900.000 § /Tizennyolemillidé- 
kileneszdzezer dolldr/ dtaldnydésszeget az Egyesiilt Alla- 
mok pénznemében, az Egyesiilt Allamok Kormdnya és dllam- 
polgdrai, a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydval és dllam- 
polgdraival szemben fenndllé, minden olyan igényének 
teljes és végleges rendezésére és kiegyenlitésére, amely 
ebben a Megdllapoddsban meghatdrozdsra keriilt. 


/2/ A fizetést a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya a 
jelen Megdllapodds 4. cikkében foglaltak szerint fogja 
teljesiteni. 


2. Cikk 


Az 1. cikkben hivatkozott és jelen Megdllapoddssal 
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rendezésre és kiegyenlitésre keriil6 igények az Egyestilt 
Allamok Kormdnydnak és dllampolgdrainak igényei 


/./ javakért, jogokért és érdekekért, amelyeket 
magyar dllamositdsi, kényszerfelszdmoldsi, 
kisajatitasi intézkedés, vagy egyéb igénybe- 
vétel a jelen Megdllapodds keltének napjan, 
vagy azt megelézéen érintett, kivéve az Egye- 
siilt Allamok Kormdnydnak tulajdondban lévé6 
ingatlant; 


/2/ az Egyesiilt Allamok pénznemében kifejezett 
olyan szerzédéses vagy mds jogokbdél szdrmazé 
kételezettségekért, amelyeket az Egyesiilt Alla- 
mok dllampolgdrai 1939. szeptember 1. eldtt 
szereztek meg 6S amelyek 1947. szeptember 15. 
elétt vdltak esedékessé; 


/3/ a Magyar Népkéztdrsasdg kételezettségeiért 
Magyarorszég és az Egyesiilt Allamok kézétt 
1947. februdr 10-én kelt békeszerzédés 26, és 
27. cikkében foglaltak alapjdn és 


/4/ az Egyesiilt Allamok Kormdnydnak a Magyar Nép- 
, kéztdrsasdég Kormdnydhoz intézett 1952. december 
10-i jegyzékében emlitett kdrokért. 


3. Cikk 


Ezen Megdllapodds céljaira: 


/l/ az "Egyesiilt Allamok 4llampolgdra" kifejezés 
jelenti /a/ azt a természetes személyt, aki az 
Egyesiilt Allamok dllampolgdra, vagy akit d4llan- 
a6 hiiségnyilatkozat két az Egyesiilt Allamokhoz, 
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és /b/ azt a részvénytdarsasdgot vagy egyéb 
jogi személyt, amely az Egyesiilt Allamok, 
annak bdrmely dllama vagy teriilete vagy a 
Kolumbia keriilet térvényei alapjdn alakult, 

ha azok a természetes személyek, akik az Egye- 
siilt Allamok Allampolgdrai, kézvetleniil vagy 
kdézvetve e jogi személyekben a kintlevéségi 
tékedllomdnynak vagy mds haszonélvezeti jognak 
50 %-ot meghaladédan tulajdonosai. Ez a megha- 
tdrozds kiilféldieket nem foglal magdban; 


/2/ a "Magyar Népkéztdrsasd4g dllampolgdra" kifeje- 
zés jelenti /a/ a magyar dllampolgdérsdggal ren- 
delkezé természetes személyeket, és /b/ a ma- 
gyar jog alapjan bejegyzett vagy alakult jogi 
személyeket, 


4. Cikk 


/1/ E cikk /2/ bekezdésében foglalt eléirdsokt6él 
fiiggéen a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya az 1. cikk 
/1/ bekezdésében hivatkozott dtaldnydésszeget az Egyesiilt 
Allamok pénznemében, 20 egyenlé, évi 945.000 $ /Kilenc- 
szdznegyvenétezer dolldr/ dsszegii részletben fogja ki- 
fizetni az Amerikai Egyesiilt Allamok kiiliigyminiszteré- 
nek; minden részlet junius tizedik napjdn fizetend6, 
1973. junius 10-ével kezdédéen, 


/2/ Tekintetbevéve e cikk /1/ bekezdésében foglalta- 
kat, ha az Egyesitilt Allamok magyarorszd4gi importja FOB 
alapon szdmitott dolldr-ellenértékének 6 szdzaléka a 
fizetés idépontjdt megel6z6, december 31l-ig terjedé 
12 -hénap alatt 945.000 $ /Kilencszdznegyventtezer dolldr/ 
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ésszeget meghalad, a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya 

ezt a tébblet-dsszeget, amelyet az esettél fliggéen az 
utolsé fizetés vagy fizetések javdra kell irni, az 
Amerikai Egyestilt Allamok kiiliigyminiszterének kiegészi- 
tdéleg megfizeti az elédirdnyzott évi térleszté részletek 
fizetésének meggyorsitdsa céljdbél. 


/3/ Az Amerikai Egyestilt Allamok és a Magyar Nép- 
kéztdrsasdég kormdnyai egyetértenek abban, hogy a jelen 
Megdllapodds céljaira az Egyestilt Allamok magyarorszégi 
importjdnak FOB dolldrértékét az Egyesiilt Allamok Keres- 
kedelmi Minisztériuma hivatalos kézleményeibél /azaz: 

FT 990 U.S, Foreign Trade, Highlights of Export and 
Imports-bé1 vagy az ezt kéveté kiadvdnyaibdé1/ kell meg- 
Allapitani., Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya minden 
év marcius 31-én vagy ezt megelézéen tdjékoztatni fogja 
a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydt errél az értékrél. 


5. Cikk 


A jelen Megdllapodds 1, cikkének /1/ bekezdésében 
hivatkozott dtaldnyésszeg felosztdsa az Egyestilt Allamok 
jogszabélyainak megfeleléen, az Egyesiilt Allamok Korm4- 
nydnak kizdrélagos hatdskérébe tartozik, anélkiil, hogy 
ebbél a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydra bdrminéd fele- 
lésség hdérulna, 


6. Cikk 
/1/ Az Egyestilt Allamok Kormdnya kijelenti, hogy 


az 1. cikkben hivatkozott dtaldnyésszeg teljes kifizetése 
mentesiteni fogja a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydt és 


. a magyar dllampolgdrokat az.Egyestilt Allamok Korménydval 
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és dllampolgdraival szemben fenndllé kételezettségeitél 
minden olyan igény tekintetében, amelyre hivatkozas 
tortént a jelen Megdllapodis 2. cikkében. E mentesitést 
kovetéen az Egyesiilt Allamok Korminya végleresen rende~ 
zettnek fogja tekinteni mindazokat az igénycket, ame- 
lyekre az 1. cikk kdrtalanitidst irdnyoz el6, fliggetle- 
nil attd6l, hogy azokat a Magyar Népkéztdrsasdég Kormdinya 
tudomdsdra hoztdk-e vagy sem. 


/2/ A Magyar Népkéztdrsasdg Kormanya kijelenti, 
az 1. cikkben hivatkozott dtaldnyésszeg megdllapitdsa 
olymédon tortént, hogy szdamitdsba vették a Magyar Nép- 
kéztdrsasdgnak az Egyesiilt Allamok KormAnydval szemben 
fenndéll6é kévetkezé kéveteléseit: 


/i/ az Egyesiilt Allamok Kormdnydnak és dllam- 
polgdrainak Magyarorszdgon fenndll6 minden 
kételezettsége olyan javak, jogok és érde- 
kek tekintetében, amelyekre az 1. cikkben 
foglalt rendezés vonatkozik; 


/ii/ a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydnak az 
Egyestilt Allamokban zdér ald vett magyar 
vagyonnal kapesolatos minden igénye 
3,318.614 US $ /Hdérommilliéhdromszdéz- 
tizennyolcezerhatszdztizennégy dolldr/ 
osszegben; 


/iii/ a mdsodik vildghdboru koévetkeztében el- 
veszett magyar javak. 


/3/ Jelen Megdllapodds hatdlybalépése utdn egyik 
kormany sem fog a mdsiknak sajdt nevében vagy amerikai, 
illetve magyar dllampolgdrokra vonatkoz6 meghatarozas 
ald es6 bdrmely személy nevében olyan igényt benyujtani, 
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amelyre hivatkozds tortént ebben a megdllapoddsban, 
tovabbd egyik kormany sem fog ilyen igényt tdmogatni. 
Abban az esetben, ha ilyen igényt az egyik dllam 
Allampolgérai kézvetlentil a mdsik kormdnyhoz nyujtanak 
be, ez a kormdny az dllampolgdrsdg szerint illetékes 
kormdnyhoz fogja ezeket utasitani. 


7. Cikk © 


A 6. cikk /1/ bekezdésében megjelélt kételezett- 
ségek kiegyenlitését bizonyité okmdnyokat, ideértve 
bdrmely rendelkezésre 4116, tulajdonjogot igazolé 
okiratot is, diplomdciai uton fogjdk megfelelé iddben 
eljuttatni a Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydhoz. Ha a 
Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya valamely rendezett kb- 
vetéeléssel kapcsolatban felvildgositdst igényel e 
Megdllapodds hatdlybalépése utdn, az Egyestilt Allamok 
Korménya a rendelkezésére 4116 kért felvildgositdst 
meg fogja adni. 


8. Cikk 
A jelen Megdllapodds hatdlybalépését kévet6 30 
napon beliil az Egyesiilt Allamok Kormdnya feloldja 
z4rold4si ellenérzését az Egyestilt Allamokban 1lévé 
valamennyi magyar szdmldn,. 


9. Cikk 


A jelen Megdllapodds, valamint a csatolt levél- 
vdéltdsok az aldirds napjdn lépnek hatdlyba. 
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Ennek hiteléiil az alulirottak kormdnyaik kel16 
felhatalmazdsdnak birtokdban aldirtdk és pecsétjiikkel 
14ttdk el ezt a Megdllapoddst. 


Késziilt Washingtonban, két példdnyban, magyar 
és angol nyelven, mindkét sziveg egyformdn hiteles, 


1973. mdéreius 6, 


az Amerikai Egyesiilt Alla- a Magyar Népkéztdrsasdg 
mok Kormdnya nevében Kormaénya nevében 


Ul. ji - 


/: William P. Rogers :/ /: VAlyi Péter :/ 
kiiliigyminiszter miniszterelndédk—helyettes 
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A. MELLEKLET 


Tisztelt Kiiltigyminiszter Ur, 


Az Egyestilt Allamok dllampolgdrainak 1955, augusz- 
tus 9-ét kévetéen keletkezett olyan kisajdtitasi 
igényeire valé tekintettel, amelyeket az orszdgaink 
k6z26tt a mai napon megkoétott igényrendezési megdlla- 
podds 2, cikk /1/ bekezdése rendez és kiegyenlit, a 
Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnya azt az dlldspontjat 
kivdnja az Amerikai Egyestilt Allamok Kormdnydval ké- 
z261ni, hogy ez a rendezés semmiképpen sem teremt 
precedenst a Magyar Népkoztdrsasdg Kormdnya szdmdra 
hasonlé jellegii, ennek a megdllapoddsnak a kelte 
utdn keletkez6 kévetelésekre, 


1973. mdércius 6, Tisztelettel, 


els 


/: Vdlyi Péter :/ 
miniszterelndk-helyettes 


William P, Rogers urnak, 

az Amerikai Egyestilt Allamok 
kiiliigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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A. MELLEKLE? 


Tisztelt Miniszterelndk-helyettes Ur, 


Mai keltii levelére vdlaszolva az Egyesiilt Allamok 
Korminya megerésiti a Magyar Népkéztdrsasdg Kormad- 
nydnak azt az dlldspontjdt, hogy az Egyesiilt Allamok 
dllampolgdrainak 1955. augusztus 9-ét kévetdéen ke- 
letkezett olyan kisajdtitdasi igényeire valdé tekin- 
tettel, amelyeket az orszdgaink kézétt a mai napon 
megkotott igényrendezési megdllapodds 2. cikkének /1/ 
pekezdése rendez és kiegyenlit, ez a rendezés semmi- 
képpen sem teremt precedenst a Magyar Népkéztarsasag 
Kormanya szdméra hasonlé jellegii, ennek a megdllapo- 
ddsnak a kelte utdn keletkezett kévetelésekre. 


1973. mdrcius 6. Tisztelettel, 


. 


/: William P. Rogers ; 
kiiliigyminiszter 


Valyi Péter urnak, 
a Magyar Népkéztdrsasag 
-miniszterelndk~helyettesének 
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B. MELLEKLET 


Tisztelt Kiiltigyminiszter Ur, 


Az igényekre vonatkozé, mai napon kelt Megdlla- 
podis 2. cikkének /3/ bekezdésére valé hivatko- 
zdssal tajékoztatni kivdnom Ont, hogy a Magyar 
Népkéztirsasdg Kormdnydnak az 1947. februdr 10-én 
Pdrizsban aldirt, Magyarorsziiggal kotétt Békeszer-~ 
z6dés 27. cikkében meghatdrozott valamennyi kote- 
lezettsége mdr rendezést nyert. 


1973. mdarcius 6, Tisztelettel, 


I. (i- 
/: VAalyi Péter :/ 
miniszterelnok-helyettes 


William P, Rogers urnak, 

az Amerikai Egyestilt Allamok 
kiiltigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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B. MELLEKLET 


Tisztelt Miniszterelnok-helyettes Ur, 


Az igényekre vonatkozé mai napon kelt Megdllapodds 

2. cikkének /3/ bekezdésével kapcsolatos mai keltii 
levelére vdlaszolva kézlém, hogy az Amerikai Egyesiilt 
Allamok Kormadnya tudomdsul vette a Magyar Népkéztar- 
sasdg Kormdnydnak nyilatkozatét a Magyarorszdggal k6- 
tétt Békeszerzédés 27. cikkével kapcsolatban. 


1973. marcius 6, Tisztelettel, 


/: William P, Rogers : 
kiiliigyminiszter 


Valyi Péter urnak, 
a Magyar Népkéztdrsasag 
miniszterelnék-helyettesének 
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C. MELLEKLET 


Tisztelt Kiltigyminiszter Ur, 


Hivatkozdssal az igényekre vonatkozé, mai keltii Meg- 
Allapodds 6. cikkének /2/ /iii/ bekezdésére, a Magyar 
Népkéztdrsasdg Kormdnya megdllapitja, hogy ez a ren- 
delkezés a Magyar Népkéztdrsasdgnak az Egyesiilt Alla- 
mokkal szemben fenndllé igényei rendezésére korldtozé- 
dik és semmiképpen sem befolydsolja hdtrdnyosan a 
Magyar Népkéztdrsasdg Kormdnydnak a nemzetkézi jogi 
gyakorlatra alapozott igényeit azokkal az orszdgokkal 
szemben, amelyekben ilyen javakat felhaszndltak. 


1973. mdércius 6. Tisztelettel, 


UF Mw 
/: VAlyi Péter :/ 
miniszterelnék-helyettes 


William P. Rogers urnak, 

az Amerikai Egyestilt Allamok 
kiiliigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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C. MELLEKLET 


Tisztelt Miniszterelnék-helyettes Ur, 


Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya a Magyar 
Népkéztdrsasdg Kormdnydnak a 6. cikk /2/ /iii/ 
pekezdésére vonatkozé, mai levelében foglalt nyi- 
latkozatdt tudomésul veszi, s nem emel ellene ki-~ 


fogdst. 
1973. mdrcius 6. Tisztelettel, 
A 
/: William P. Epa 
ktilligyminiszter 


Vdlyi Péter urnak, 
a Magyar Népkéztarsasdg 
miniszterelnék-helyettesének 
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D. MELLEKLET 


Tisztelt Miniszterelndk-helyettes Ur, 


Hivatkozd4ssal az igényekre vonatkozdéan a mai napon 
aldirt megdllapoddsra, az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kormanya egyetértését. fejezi ki arra vonatkozélag, 
hogy az Egyesiilt Allamok Kormdnya nem fogja tdmogat- 
ni az Egyesiilt Allamok dllampolgdrainak a Magyar 
Népkéztdrsasdg Kormdnya dltal dllamositott vallala- 
tok tartozdsain alapuldé olyan igényeit, amelyek e 
Megdllapodds kelte eldtt keletkeztek, Ez az egyet- 
értés azonban nem zdarja ki annak lehetéségét, hogy 
az igényjogosultak igényeiket Magyarorszdgon a meg- 
felelé hatésdgok elé terjesszék. 


1973. mdrcius 6. Tisztelettel, 


LE “ties 


/: William P, Rogers :/ 
‘kiiligyminiszter 


Vdlyi Péter urnak, 
a Magyar Népkéztdrsasdag 
miniszterelndk-~helyettesének 
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D. MELLEKLET 


Tisztelt Kiliigyminiszter Ur, 


Mai keltii levelére vdlaszolva, a Magyar Népkéztadr- 
sasdg Kormdnya megerdésiti az abban foglalt egyet- 
értést az dllamositott vdllalatok tartozdsait ille- 
toen, 


1973. mdrcius 6. Tisztelettel, 


Us: Ne 
/: Valyi Péter :/ 
miniszterelnok-helyettes 


- 


William P, Rogers urnak, 

az Amerikai Egyesiilt Allamok 
kiiliigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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E. “MELLEKLET 


Tisztelt Kiiliigyminiszter Ur, 


Az Egyestilt Allamok Kormdnydnak a kordbbi magyar 
kormAnyok, kéziiletek, valamint magyar pénzintéze- 
tek dltal kibocsdtott és vissza nem vett dolldrkot- 
vények rendezésében fenndllé kézdélt érdekeltségével 
kapcsolatban a Magyar Népkéztdrsasdg Kormanya meg- 
erésiti azt a szdndékat, hogy e kétvényadéssdg kér- 
aését az amerikai kétvénytulajdonosokkal, vagy kép- 
viseldikkel kézvetlen tdrgyaldsok utjdn rendezze. 


1973. mdrcius 6. Tisztelettel, 


Me - 
/: Vélyi Péter :/ 
miniszterelnék-helyettes 


William P,. Rogers urnak, 

az Amerikai Egyestilt Allamok 
kiiltigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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'E. MELLEKLET 


Tisztelt Miniszterelnék-helyettes Ur, 


Mai keltii levelére vdlaszolva, az Amerikai Egyesiilt 
Allamok Kormdnya tudomdsul veszi és elfogadja a 
Magyar Népkoztdrsasdg Korminydnak azt a kijelentését, 
hogy a dollar-kétvényaddéssdg kérdését az amerikai 
kétvénytulajdonosokkal, vagy azok képviselédivel kéz- 
vetlen tdrgyaldsok utjdn szdndékozik rendezni, 


1973. marcius 6, Tisztelettel, 
Go tceem 
/: William P. Rogerg-*/ 


kiiliigyminiszter 


Valyi Péter trnak, 
a Magyar Népkéztdrsasag 
miniszterelnok-helyettesének 
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F, MELLEKLET 
Tisztelt Miniszterelndk-helyettes Ur, 


A mai napon kelt vagyonjogi egyezményre hivatkozva az 
Egyestilt Allamok kormdinya - figyelembe véve az Egyesiilt 
Allamok és a Magyar Népkéztdrsasdg kézotti kereskedelmi 
és gazdasdgi kapcesolatok fejlesztéséhez fennilldé kedve- 
26 feltételeket - kész az Egyestilt Allamok Kongresszu- 
saété6l felhatalmazdst kérni a Magyar Népkoztdrsasdgbdl 
szdrmazé arukra vonatkoz6é legnagyobb kedvezményes elbd- 
nds nyujtdsdra. 


Amennyiben ezt a felhatalmazdst az Egyestilt Allamok Kong- 
resszusa megadja, a legnagyobb kedvezményes elbdndsnak az 
Egyesiilt Allamok kormdnya dltal a Magyar Népkoztdrsasdég- 

pél szdrmazé drukra vonatkozé kiterjesztése, valamint a 

legnagyobb kedvezményes elbdndsnak a Magyar Népkéztdrsa- 
sdg kormdnya 4ltal az Egyesiilt Allamokbél szdrmazé druk- 
ra vonatkoz6 kiterjesztése kiilén tdrgyaldsok tdrgydt fog- 
ja képezni, amely tdrgyaldsok sordn a két kormdiny kélcsé- 
nds megelégedésre rendezni fogja a fenndllé gazdasdgi és 

kereskedelmi kérdéseket, beleértve azokat az iizleti kony- 
nyitéseket, amelyek a két orszdg kézétti kereskedelmet és 
a két orszdg dllampolgdrai kozétti kapcsolatokat érintik. 


1973. marcius 6, Tisztelettel, 


i Af P. Rogers , 
kiltigyminiszter 


Valyi Péter urnak, 
a Magyar Népkéztdrsasdg 
miniszterelnék-helyettesének 
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FP, MELLEKLET 


Tisztelt Kiilligyminiszter Ur, 


A mai napon keltezett levelére vdlaszolva k6zlém, 
hogy a Magyar Népkéztdrsasdg kormdnya egyetért az- 
gal, hogy kedvez6 feltételek vannak az Egyesiilt 
Allamok és a Magyar Népkéztdrsasdg kézétti keres- 
kedelmi és gazdasdgi kapcsolatok fejlesztésére és 
kinyilvdnitja azon dhajat, hogy - amint az Egyestilt 
Allamok kormdnya az Egyesiilt Allamok Kongresszus4- 
tél felhatalmazdst kap ilyen elbdnds nyujtdsdra - 
targyaldsokat kezdjen a legnagyobb kedvezményes el- 
bdndsnak azokra az drukra vonatkoz6é kiterjesztésérél, 
amelyek a mdsik fé]l orszdgdbdél szdrmaznak. Zzeknek 
a tdrgyaldsoknak a sordn a két kormdny egymds meg~ 
elégedésére rendezni fogja a fenndllé gazdasdgi és 
kereskedelmi kérdéseket, beleértve azokat az tizleti 
kénnyitésekét, amelyek a két orszdg k6z6tti keres- 
kedelmet és a két orszdég dllampolgdrai kézétti kap- 
csolatokat érintik. 


Amennyiben a két kormdny ésszerii idén beltil nem 
tudja a legnapyobb kedvezményes elbdndst mindkét 

fé1 s2dmira elfogadhaté feltételekkel kdélcsénésen 
nyujtani, ugy a Magyar Népkéztdrsasdg kormdnya fenn- 
tartja magdnak a jogot, hogy konzultdcidédt folytas- 
son azzal a céllal, hogy a mai napon kelt vagyonjogi 
egy ommeny 4. cikkében eldirt fizetések folytatdsdt 
mérlegelje. 


1973. mdreius 6. 
Tisztelettel, 


vin 


/: VAlyi Péter :/ 
miniszterelnék-helyettes 


William P, Rogers urnak, 
az Egyestilt Allamok 
kiiltigyminiszterének, 
Washington, D.C. 
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TARGYALASI FELJEGYZES AZ 1951~ES LEGI 
INCIDENSSEL KAPCSOLATBAN 


Hivatkozva a mai keltti, a kévetelések rendezésére 
vonatkoz6 Megdllapodds 2. cikkelye 4. bekezdésére, 

az Amerikai Egyestilt Allamok kormdnya a kifizetett 
ataldnyédsszegbd61 125.000 dolldrt eldjegyez az 195l-es 
légi incidens rendezésére. 


TARGYALASI FELJEGYZES AZ EGYESULT ALLAMOK 
VALLALATAI ES JOGI SZEMELYEI KOVETELZSEI- 
, VEL KAPCSOLATBAN 


Hivatkozva a kiévetelésekre vonatkoz6, mai keltii Meg- 
Allapodds 3. cikkelyére, az Egyesitlt Allamok kormdnya 
nem fog bejelenteni vagy tdmogatni az ezen Megillapo- 
désban meghatdrozott kévetelést olyan vdllalat, vagy 
mis jogi személy részér6él, amely az Egyestilt Allamok, 
annak bdrmely dllama, vagy felségtertilete, vagy a Ko- 
lumbia kertilet térvényei alapjdn létestilt, még abban 
az esetben sem, ha azon természetes személyek, akik 
egyébként az Egyesiilt Allamok dllampolgdrai, kézvetle~ 
niil, vagy kézvetve 50 %-ban, vagy kevesebb mint 50 %- 
ban tulajdonosai az ilyen jogi személyek kintlevéségi 
tékedllomdnydnak, vagy egyéb haszonélvezettel rendel- 
keznek,. 
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MULTILATERAL 


Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil 
Aviation (Sabotage) 


Convention done at Montreal September 23, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 3, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 1, 1972; 

Ratification of the United States of America deposited at Washing- 
ton November 1, 1972; 

Proclaimed by the President of the United States of America Feb- 
ruary 28, 1973; 

Entered into force January 26, 1973. 


By tHe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the 
Safety of Civil Aviation was signed at Montreal on September 23, 1971, 
a certified copy of which Convention in the English, French, Russian 
and Spanish languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 3, 1972, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention, and the 
Convention was ratified by the President of the United States of 
America on November 1, 1972; 

It is provided in Article 15 of the Convention that the Convention 
shall enter into force thirty days following the date of the deposit of 
instruments of ratification by ten States signatory to the Convention 
which participated in the Montreal Conference; 

The date of entry into force of the Convention is January 26, 1973, 
instruments of ratification having been deposited by Trinidad and 
Tobago on February 9, 1972, South Africa on May 30, 1972, Canada 
on June 19, 1972, Israel on June 30, 1972, Chad on July 12, 1972, 
Brazil on July 24, 1972, Yugoslavia on October 2, 1972, Spain on 
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October 30, 1972, the United States of America on November 1, 
1972, Hungary on December 27, 1972; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention to the 
end that it shall be observed and fulfilled with yood faith on and 
after January 26, 1973 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 

. caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-eighth day of February 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sEAL] seventy-three and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nixon 
By the President: 


Kennetu Rusu 
Acting Secretary of State 
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MONTREAL 
25 September 1971 


Multilateral—Air Safety—Sept. 23, 1971 


c ON VENTION 


FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS 
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIATION 
Signed at Montreal on 23 September 1971 


cONVENTION 


POUR LA REPRESSION D'ACTES ILLICITES 
DIRIGES CONTRE LA SECURITE DE L'AVIATION CIVILE 
Signée & Montréal le 23 septembre 1971 


KOHBEHQUA 


O BOPbBE C HE3AKOHHBIMM AKTAMM, HAIPABJIEHHDIMU 
MPOTMB BESOMACHOCTM TPAXMAHCKOM ABMAIMU 


llommucana B MoHpeane 23 ceHTAopa 
I197I roza 


c oN VENIO 


PARA LA REPRESION DE ACTOS ILICITos 
CONTRA LA SEGURIDAD DE LA AVIACION CIVIL 
Firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971 


b 2 
a 
eH sie As 
ANSLEY 6 
CMTS & 
40.9» 
“| . tees 
’ MONTREAL MOHpeATb MONTREAL 
23 septembre 1971 23 CeHTAOpA 23 de septiembre de 1971 
I97I roza 
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CONVENTION 


FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS AGAINST 
THE SAFETY OF CIVIL AVIATION 


The States Parties to this convention 

ConsiDERING that unlawful acts against the safety of civil aviation 
jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the 
operation of air services, and undermine the confidence of the peoples 
of the world in the safety of civil aviation; 

ConsIDERING that the occurrence of such acts is a matter of grave 
concern ; 

ConsIDERING that, for the purpose of deterring such acts, there is 
an urgent need to provide appropriate measures for punishment of 
offenders ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


1. Any person commits an offence if he unlawfully and intentionally: 


(a) performs an act of violence against a person on board an air- 
craft in flight if that act is likely to endanger the safety of that 
aircraft; or 
destroys an aircraft in service or causes damage to such an 
aircraft which renders it incapable of flight or which is likely 
to endanger its safety in flight; or 
(c) places or causes to be placed on an aircraft in service, by any 
means whatsoever, a device or substance which is likely to 
destroy that aircraft, or to cause damage to it which renders 
it incapable of flight, or to cause damage to it which is likely 
to endanger its safety in flight; or 
destroys or damages air navigation facilities or interferes with 
their operation, if any such act is likely to endanger the safety 
of aircraft in flight; or 

(e) communicates information which he knows to be false, thereby 

endangering the safety of an aircraft in flight. 

2. Any person also commits an offence if he: 


(b 


Nu 


(d 


NS 


(a) attempts to commit any of the offences mentioned in paragraph 1 
of this Article; or 

(b) is an accomplice of a person who commits or attempts to com- 
mit any such offence. 


ARTICLE 2 


For the purposes of this Convention: 


(a) an aircraft is considered to be in flight at any time from the 
moment when all its external doors are closed following embarka- 
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tion until the moment when any such door is opened for dis- 
embarkation; in the case of a forced landing, the flight shall 
be deemed to continue until the competent authorities take over 
the responsibility for the aircraft and for persons and property 
on board; 

an aircraft is considered to be in service from the beginning of 
the preflight preparation of the aircraft by ground personnel 
or by the crew for a specific flight until twenty-four hours after 
any landing; the period of service shall, in any event, extend 
for the entire period during which the aircraft is in flight as 
defined in paragraph (a) of this Article. 


(b 


~ 


ARTICLE 3 


Each Contracting State undertakes to make the offences mentioned 
in Article 1 punishable by severe penalties. 


ARTICLE 4 


1. This Convention shall not apply to aircraft used in military, 
customs or police services. 

2. In the cases contemplated in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of 

paragraph 1 of Article 1, this Convention shall apply, irrespective of 

whether the aircraft is engaged i in an international or domestic flight, 

only if: 

(a) the place of take-off or landing, actual or intended, of the 
aircraft is situated outside the territory of the State of registra- 
tion of that aircraft; or 

(b) the offence is committed in the territory of a State other than 
the State of registration of the aircraft. 

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, in the cases con- 
templated in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of paragraph 1 of 
Article 1, this Convention shall also apply if the offender or the 
alleged offender is found in the territory of a State other than the 
State of registration of the aircraft. 

4. With respect to the States mentioned in Article 9 and in the cases 
mentioned in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of paragraph 1 of 
Article 1, this Convention shall not apply if the places referred to in 
subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article are situated within 
the territory of the same State where that State is one of those referred 
to in Article 9, unless the offence is committed or the offender or 
alleged offender is found in the territory of a State other than that 
State. 

5. In the cases contemplated in subparagraph (d) of paragraph 1 of 
Article 1, this Convention shall apply only if the air navigation facil- 
ities are used in international air navigation. 

6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall also 
apply in the cases contemplated in paragraph 2 of Article 1. 
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ARTICLE 5 


1. Each WGonteaetiae State shall take such measures as may be neces- 
sary to establish its jurisdiction over the offences in the following 
cases: 


(a) when the offence is committed in the territory of that State; 

(b) when the offence is committed against or on board an aircraft 
registered in that State; 

(c) when the aircraft on board which the offence is committed 
lands in its territory with the alleged offender still on board; 

(d) when the offence is committed against or on board an aircraft 
leased without crew to a lessee who has his principal place of 
business or, if the lessee has no such place of business, his 
permanent residence, in that State. 

2. Each Contracting State shall likewise take such measures as may be 
necessary to establish its jurisdiction over the offences mentioned in 
Article 1, paragraph 1 (a), (b) and (c), and in Article 1, paragraph 2, 
in so far as that paragraph relates to those offences, in the case where 
the alleged offender is present in its territory and it does not extradite 
him pursuant to Article 8 to any of the States mentioned in para- 
graph 1 of this Article. 

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction ex- 
ercised in accordance with national law. 


ARTICLE 6 


1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any 
Contracting State in the territory of which the offender or the alleged 
offender is present, shall take him into custody or take other measures 
to ensure his presence. The custody and other measures shall be as 
provided in the law of that State but may only be continued for such 
time as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings 
to be instituted. 

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into the 
facts. 

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this Article sha}l 
be assisted in communicating immediately with the nearest appro- 
priate representative of the State of which he is a national. 

4. When a State, pursuant to this Article, has taken a person into 
custody, it shall immediately notify the States mentioned in Article 5, 
paragraph 1, the State of nationality of the detained person and, if it 
considers it advisable, any other interested States of the fact that such 
person is in custody and of the circumstances which warrant his 
detention. The State which makes the preliminary enquiry contem- 
plated in paragraph 2 of this Article shall promptly report its findings 
to the said States and shall indicate whether it intends to exercise 
jurisdiction. 


TIAS 7570 


24 UST] Multilateral—Air Safety—Sept. 23, 1971 571 


ARTICLE 7 


The Contracting State in the territory of which the alleged offender 
is found shall, if it does not extradite him, be obliged, without exception 
whatsoever and whether or not the offence was committed in its 
territory, to submit the case to its competent authorities for the 
purpose of prosecution. Those authorities shall take their decision in 
the same manner as in the case of any ordinary offence of a serious 
nature under the law of that State. 


ARTICLE 8 


1. The offences shall be deemed to be included as extraditable offences 
in any extradition treaty existing between Contracting States. Con- 
tracting States undertake to include the offences as extraditable 
offences in every extradition treaty to be concluded between them. 

2. If a Contracting State which makes extradition conditional on the 
existence of a treaty receives a request for extradition from another 
Contracting State with which it has no extradition treaty, it may at 
its option consider this Convention as the legal basis for extradition in 
respect of the offences. Extradition shall be subject to the other 
conditions provided by the law of the requested State. 

3. Contracting States which do not make extradition conditional on 
the existence of a treaty shall recognize the offences as extraditable 
offences between themselves subject to the conditions provided by the 
law of the requested State. 

4. Each of, the offences shall be treated, for the purpose of extradition 
between Contracting States, as if it had been committed not only in 
the place in which it occurred but also in the territories of the States 
required to establish their jurisdiction in accordance with Article 5, 
paragraph 1 (b), (c) and (d). 


ARTICLE 9 


The Contracting States which establish joint air transport oper- 
ating organizations or international operating agencies, which operate 
aircraft which are subject to joint or international registration shall, 
by appropriate means, designate for each aircraft the State among 
them which shall exercise the jurisdiction and have the attributes of 
the State of registration for the purpose of this Convention and shall 
give notice thereof to the International Civil Aviation Organization 
which shall communicate the notice to all States Parties to this 
Convention. 

ARTICLE 10 


1. Contracting States shall, in accordance with international and 
national law, endeavour to take all practicable measures for the purpose 
of preventing the offences mentioned in Article 1. 

2. When, due to the commission of one of the offences mentioned in 
Article 1, a flight has been delayed or interrupted, any Contracting 
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State in whose territory the aircraft or passengers or crew are present 
shall facilitate the continuation of the journey of the passengers and 
crew as soon as practicable, and shall without delay return the aircraft 
and its cargo to the persons lawfully entitled to possession. 


ARTICLE 11 


1. Contracting States shall afford one another the greatest measure of 
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect 
of the offences. The law of the State requested shall apply in all cases. 
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect obliga- 
tions under any other treaty, bilateral or multilateral, which governs 
or will govern, in whole or in part, mutual assistance in criminal 
matters. 
ARTICLE 12 


Any Contracting State having reason to believe that one of the of- 
fences mentioned in Article 1 will be committed shall, in accordance 
with its national law, furnish any relevant information in its posses- 
sion to those States which it believes would be the States mentioned 
in Article 5, paragraph 1. 

ARTICLE 13 


Each Contracting State shall in accordance with its national law 
report to the Council of the International Civil Aviation Organization 
as promptly as possible any relevant information in its possession 
concerning: 


(a) the circumstances of the offence; 

(b) the action taken pursuant to Article 10, paragraph 2; 

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged 
offender and, in particular, the results of any extradition pro- 
ceedings or other legal proceedings. 


ARTICLE 14 


1. Any dispute between two or more Contracting States concerning 
the interpretation or application of this Convention which cannot be 
settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be 
submitted to arbitration. If within six months from the date of the 
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organiza- 
tion of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute 
to the International Court of Justice by request in conformity with the 
Statute of the Court. 

2. Each State may at the time of signature or ratification of this Con- 
vention or accession thereto, declare that it does not consider itself 
bound by the preceding paragraph. The other Contracting States 
shall not be bound by the preceding paragraph with respect to any 
Contracting State having made such a reservation. 

3. Any Contracting State having made a reservation in-accordance 
with the preceding paragraph may at any time withdraw this reser- 
vation by notification to the Depositary Governments. 
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ARTICLE 15 


1. This Convention shall be open for signature at Montreal on 23 
September 1971, by States participating in the International Con- 
ference on Air Law held at Montreal from 8 to 23 September 1971 
(hereinafter referred to as the Montreal Conference). After 10 Octo- 
ber 1971, the Convention shall be open to all States for signature in 
Moscow, London and Washington. Any State which does not sign 
this Convention before its entry into force in accordance with para- 
graph 8 of this Article may accede to it at any time. 

2. This Convention shall be subject to ratification by the signatory 
States. Instruments of ratification and instruments of accession shall 
be deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and the United States of America, which are hereby desig- 
nated the Depositary Governments. 

3. This Convention shall enter into force thirty days following the 
date of the deposit of instruments of ratification by ten States signa- 
tory to this Convention which participated in the Montreal Conference. 
4. For other States, this Convention shall enter into force on the date 
of entry into force of this Convention in accordance with paragraph 3 
of this Article, or thirty days following the date of deposit of their 
instruments of ratification or accession, whichever is later. 

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory 
and acceding States of the date of each signature, the date of deposit 
of each instrument of ratification or accession, the date of entry into 
force of this Convention, and other notices. 

6. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered 
by the Depositary Governments pursuant to Article 102 of the Charter 
of the United Nations and pursuant to Article 83 of the Convention 
on International Civil Aviation (Chicago, 1944). 


ARTICLE 16 


1. Any Contracting State may denounce this Convention by written 
notification to the Depositary Governments. 

2. Denunciation shall take effect six months following the date on 
which notification is received by the Depositary Governments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being 
duly authorized thereto by their Governments, have signed this 
Convention. 

Done at Montreal, this twenty-third day of September, one 
thousand nine hundred and seventy-one, in three originals, each being 
drawn up in four authentic texts in the English, French, Russian and 
Spanish languages. 
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CONVENTION 


POUR LA REPRESSION D’ACTES ILLICITES DIRIGES 
CONTRE LA SECURITE DE L’AVIATION CIVILE 


Les Etats Parties 4 la présente convention, 

ConsIp&RanT que les actes illicites dirigés contre la sécurité de 
Vaviation civile compromettent la sécurité des personnes et des 
biens, génent sérieusement l’exploitation des services aériens et 
minent la confiance des peuples du monde dans la sécurité de |’avia- 
tion civile, 

ConsIDERANT que de tels actes les préoccupent gravement, 

ConsIDE£RANT que, dans le but de prévenir ces actes, il est urgent 
de prévoir des mesures appropriées en vue de la punition de leurs 
auteurs, 

Sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE ler 


1. Commet une infraction pénale toute personne qui illicitement et 
intentionnellement: 


a) accomplit un acte de violence & l’encontre d’une personne se 
trouvant & bord d’un aéronef en vol, si cet acte est de nature 
& compromettre la sécurité de cet aéronef; 

b) détruit un aéronef en service ou cause & un tel aéronef des 
dommages qui le rendent inapte au vol ou qui sont de nature 
& compromettre sa sécurité en vol; 

c) place ou fait placer sur un aéronef en service, par quelque 
moyen que ce soit, un dispositif ou des substances propres 
a détruire ledit aéronef ou & lui causer des dommages qui 
le rendent inapte au vol ou qui sont de nature 4 compromettre 
sa sécurité en vol; 

d) détruit ou endommage des installations ou services de naviga- 
tion aérienne ou en perturbe le fonctionnement, si l’un de ces 
actes est de nature 4 compromettre la sécurité d’aéronefs en vol; 

e) communique une information qu’elle sait étre fausse et, de ce 
fait, compromet la sécurité d’un aéronef en vol. 

2. Commet également une infraction pénale toute personne qui: 


a) tente de commettre l’une des infractions énumérées au para- 
graphe ler du présent article; 

b) est le complice de la personne qui commet ou tente de com- 
mettre l’une de ces infractions. 


ARTICLE 2 


Aux fins de la présente convention: 


a) un aéronef est considéré comme étant en vol depuis le moment 
ou, l’embarquement étant terminé, toutes ses portes extérieures 
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ont été fermées jusqu’au moment ow l’une de ces portes est 
ouverte en vue du débarquement; en cas d’atterrissage forcé, 
le vol est censé se poursuivre jusqu’é ce que |’autorité compé- 
tente prenne en charge |’aéronef ainsi que les personnes et biens 
& bord; 

b) un aéronef est considéré comme étant en service depuis le 
moment ot le personnel au sol ou |’équipage commence & le 
préparer en vue d’un vol déterminé jusqu’a expiration d’un 
délai de vingt-quatre heures suivant tout atterrissage; la période 
de service s’étend en tout état de cause a& la totalité du temps 
pendant lequel l’aéronef se trouve en vol au sens de |’alinéa a 
du présent paragraphe. 


ARTICLE 3 


Tout Etat contractant s’engage 4 réprimer de peines sévéres les 
infractions énumérées 4 |’article ler. 


ARTICLE 4 


1. La présente convention ne s’applique pas aux aéronefs utilisés & 
des fins militaires, de douane ou de police. 

2. Dans les cas visés aux alinéas a, b, c et e du paragraphe ler de 
Varticle ler, la présente convention, qu’il s’agisse d’un aéronef en vol 
international ou d’un aéronef en vol intérieur, ne s’applique que: 


a) si le lieu réel ou prévu du décollage ou de l’atterrissage de 
Vaéronef est situé hors du territoire de |’Etat d’immatriculation 
de cet aéronef; ou 

b) si infraction est commise sur le territoire d’un Etat autre que 
VEtat d’immatriculation de l’aéronef. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, 
dans les cas visés aux alinéas a, b, c et e du paragraphe ler de l’article 
ler, la présente convention s’applique également si !’auteur ou l’auteur 
présumé de l’infraction est découvert sur le territoire d’un Etat autre 
que |’Etat d’immatriculation de l’aéronef. 

4. En ce qui concerne les Etats visés 4 ]’article 9 et dans les cas prévus 
aux alinéas a, b, c et e du paragraphe ler de I’article ler, la présente 
convention ne s’applique pas si les lieux mentionnés & l’alinéa a du 
paragraphe 2 du présent article sont situés sur le territoire d’un seul 
des Etats visés 4 article 9, 4 moins que l’infraction soit commise ou que 
Vauteur ou l’auteur présumé de l infraction soit découvert sur le 
territoire d’un autre Etat. 

5. Dans les cas visés 4 l’alinéa d du paragraphe ler de |’article ler, la 
présente convention ne s’applique que si les installations et services 
de navigation aérienne sont utilisés pour la navigation aérienne 
internationale. 

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du présent article 
s’appliquent également dans les cas prévus au paragraphe 2 de l'article 
ler. ; 
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ARTICLE 5 


1. Tout Etat contractant prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connatftre des infractions dans les cas suivants: 


a) si l’infraction est commise sur le territoire de cet Etat; 

b) si l’infraction est commise 4 ]’encontre ou 4 bord d’un aéronef 
immatriculé dans cet Etat; 

c) si laéronef & bord duquel l’infraction est commise atterrit 
sur son territoire avec l’auteur présumé de ]’infraction se trouvant 
encore & bord; : 

d) si l’infraction est commise 4 ]’encontre ou 4 bord d’un aéronef 
donné en location sans équipage 4 une personne qui a le siége 
principal de son exploitation ou, 4 défaut, sa résidence per- 
manente dans ledit Etat. 

2. Tout Etat contractant prend également les mesures nécessaires 
pour éstablir sa compétence aux fins de connaitre des infractions 
prévues aux alinéas a, b et c du paragraphe ler de |’article ler, ainsi 
qu’au paragraphe 2 du méme article, pour autant que ce dernier 
paragraphe concerne lesdites infractions, dans le cas ot |’auteur 
présumé de ]’une d’elles se trouve sur son territoire et ot ledit Etat 
ne l’extrade pas conformément 4 |’article 8 vers l’un des Etats visés 
au paragraphe ler du présent article. 

3. La présente convention n’écarte aucune compétence pénale exercée 
conformément aux lois nationales. 


ARTICLE 6 


1. S’il estime que les circonstances le justifient, tout Etat contractant 
sur le territoire duquel se trouve l’auteur ou |’auteur présumé de 
linfraction assure la détention de cette personne ou prend toutes 
autres mesures nécessaires pour assurer sa présence. Cette détention 
et ces mesures doivent étre conformes a la législation dudit Etat; 
elles ne peuvent étre maintenues que pendant le délai nécessaire a 
lengagement de poursuites pénales ou d’une procédure d’extradition. 
2. Ledit Etat procéde immédiatement 4 une enquéte préliminaire en 
vue d’établir les faits. 

3. Toute personne détenue en application du paragraphe ler du 
présent article peut communiquer immédiatement avec le plus proche 
représentant qualifié de |’Etat dont elle a la nationalité; toutes 
facilités lui sont accordées 4 cette fin. 

4. Lorsqu’un Etat a mis une personne en détention conformément aux 
dispositions du présent article, il avise immédiatement de cette dé- 
tention, ainsi que des circonstances qui la justifient, les Etats men- 
tionnés au paragraphe ler de |’article 5, ]’Etat dont la personne 
détenue a la nationalité et, s’il le juge opportun, tous autres Etats 
intéressés. L’Etat qui procéde a |’enquéte préliminaire visée au para- 
graphe 2 du présent article en communique rapidement les conclusions 
auxdits Etats et leur indique s’il entend exercer sa compétence. 
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ARTICLE 7 


L’Etat contractant sur le territoire duquel l’auteur présumé de 
lune des infractions est découvert, s’il n’extrade pas ce dernier, 
soumet |’affaire, sans aucune exception et que l’infraction ait ou non 
été commise sur son territoire, 4 ses autorités compétentes pour 
lexercice de l’action pénale. Ces autorités prennent leur décision dans 
les mémes conditions que pour toute infraction de droit commun de 
caractére grave conformément aux lois de cet Etat. 


ARTICLE 8 


1. Les infractions sont de plein droit comprises comme cas d’extradi- 
tion dans tout traité d’extradition conclu.entre Etats contractants. 
Les Etats contractants s’engagent 4 comprendre les infractions comme 
cas d’extradition dans tout traité d’extradition 4 conclure entre eux. 
2. Si un Etat contractant qui subordonne |’extradition a ]’existence 
d’un traité est saisi d’une demande d’extradition par un autre Etat 
contractant avec lequel il n’est pas lié par un traité d’extradition, il a 
la latitude de considérer la présente convention comme constituant 
la base juridique de l’extradition en ce qui concerne les infractions. 
L’extradition est subordonée aux autres conditions prévues par le 
droit de ]’Etat requis. 

3. Les Etats contractants qui ne subordonnent pas |’extradition 4 
existence d’un traité reconnaissent les infractions comme cas d’ex- 
tradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de ]’Etat 
requis. 

4. Entre Etats contractants, les infractions sont considérées aux fins 
d’extradition comme ayant été commises tant au lieu de leur per- 
pétration que sur le territoire des Etats tenus d’établir leur com- 
pétence en vertu des alinéas b, c et d du paragraphe ler de |’article 5. 


ARTICLE 9 


Les Etats contractants qui constituent pour le transport aérien des 
organisations d’exploitation en commun ou des organismes interna- 
tionaux d’exploitation qui exploitent des aéronefs faisant l’objet 
d’une immatriculation commune ou internationale désignent, pour 
chaque aéronef, suivant les modalités appropriées, |’Etat qui exerce 
la compétence et aura les attributions de |’Etat d’immatriculation 
aux fins de la présente convention. Ils aviseront de cette désignation 
VOrganisation de |’Aviation civile internationale, qui en informera 
tous les Etats Parties 4 la présente convention. 


ARTICLE 10 


1. Les Etats contractants s’engagent, conformément au droit interna- 
tional et national, 4 s’efforcer de prendre les mesures raisonnables en 
vue de prévenir les infractions visées a l’article ler. 
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2. Lorsque le vol d’un aéronef a été retardé ou interrompu du fait 
de la perpétration de l’une des infractions prévues A l’article ler, tout 
Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent |’aéronef, les 
‘passagers ou l’équipage facilite aux passagers et a |’équipage la 
poursuite de leur voyage aussitét que possible. Il restitue sans 
retard |’aéronef et sa cargaison 4 ceux qui ont le droit de les détenir. 


ARTICLE 11 


1. Les Etats contractants s’accordent |’entraide judiciaire la plus 
large possible dans toute procédure pénale relative aux infractions. 
Dans tous les cas, la loi applicable pour |’exécution d’une demande 
d’entraide est celle de l’Etat requis. 

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe ler du présent article 
n’affectent pas les obligations découlant des dispositions de tout autre 
traité de caractére bilatéral ou multilatéral qui régit ou régira, en 
tout ou en partie, le domaine de |’entraide judiciaire en matiére 
pénale. 

ARTICLE 12 


Tout Etat contractant qui a lieu de croire que |’une des infractions 
prévues a |’article ler sera commise fournit, en conformité avec les 
dispositions de sa législation nationale, tous renseignements utiles 
en sa possession aux Etats qui a son avis seraient les Etats visés 
au paragraphe ler de l’article 5. 


ARTICLE 13 


Tout Etat contractant communique aussi rapidement que possible 
au Conseil de l’Organisation de |’Aviation civile internationale, en 
conformité avec les dispositions de sa législation nationale, tous 
renseignements utiles en sa possession relatifs: 


a) aux circonstances de !’infraction; 

b) aux mesures prises en application du paragraphe 2 de |’article 10; 

c) aux mesures prises 4 l’égard de |’auteur ou de |’auteur présumé 
de l’infraction et notamment au résultat de toute procédure 
d’extradition ou de toute autre procédure judiciaire. 


ARTICLE 14 


1. Tout différend entre des Etats contractants concernant |’inter- 
prétation ou l’application de la présente convention qui ne peut pas 
étre réglé par voie de négociation est soumis 4 !’arbitrage, 4 la demande 
de |’un d’entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la 
demande d’arbitrage, les Parties ne parviennent pas & se mettre 
d’accord sur l’organisation de |’arbitrage, |’une quelconque d’entre 
elles peut soumettre le différend 4 la Cour internationale de Justice, 
en déposant une requéte conformément au Statut de la Cour. 
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2. Chaque Etat pourra, au moment ov il signera ou ratifiera la présente 
convention ou y adhérera, déclarer qu’il ne se considére pas lié par les 
dispositions du paragraphe précédent. Les autres Etats contractants 
ne seront pas liés par lesdites dispositions envers tout Etat contractant 
qui aura formulé une telle réserve. 

3. Tout Etat contractant qui aura formulé une réserve conformément 
aux dispositions du paragraphe précédent pourra 4 tout moment lever 
cette réserve par une notification adressée aux gouvernements 
dépositaires. \ 

ARTICLE 15 


1. La présente convention sera ouverte le 23 septembre 1971 a& 
Montréal & la signature des Etats participant 4 la Conférence inter- 
nationale de droit aérien tenue 4 Montréal du 8 au 23 septembre 1971 
(ci-aprés dénommée “‘la Conférence de Montréal”). Aprés le 10 octobre 
1971, elle sera ouverte A la signature de tous les Etats 4 Washington, 
a Londres et 4 Moscou. Tout Etat qui n’aura pas signé la convention 
avant qu’elle soit entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du 
présent article pourra y adhérer & tout moment. 

2. La présente convention est soumise a la ratification des Etats 
signataires. Les instruments de ratification ainsi que les instruments 
d’adhésion seront déposés auprés des gouvernements des Etats-Unis 
d’Amérique, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du 
Nord et de l’Union des Républiques socialistes soviétiques, qui sont 
désignés par les présentes comme gouvernements dépositaires. 

3. La présente convention entrera en vigueur trente jours aprés la 
date du dépét des instruments de ratification de dix Etats signataires 
qui ont participé & la Conférence de Montréal. 

4. Pour les autres Etats, la présente convention entrera en vigueur 
& la date de son entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du 
présent article ou trente jours aprés la date du dépét de leurs ins- 
truments de ratification ou d’adhésion, si cette seconde date est 
postérieure & la premiére. 

5. Les gouvernements dépositaires informeront rapidement tous les 
Etats qui signeront la présente convention ou y adhéreront de la date 
de chaque signature, de la date du dépét de chaque instrument de 
ratification ou d’adhésion, de la date d’entrée en vigueur de la présente 
convention ainsi que de toutes autres communications. , 

6. Das son entrée en vigueur, la présente convention sera enregistrée 
par les gouvernements dépositaires conformément aux dispositions 
de l’article 102 de la Charte des Nations Unies et conformément aux 
dispositions de l’article 83 de la Convention relative 4 ]’Aviation 
civile internationale (Chicago, 1944). 


TIAS 7570 


580 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





ArtIcLE 16 


1.:Tout Etat contractant peut dénoncer la présente convention par 
voie de notification écrite adressée aux gouvernements dépositaires. 
2. La dénonciation prendra effet six mois aprés la date 4 laquelle la 
notification aura été regue par les gouvernements dépositaires. 


En For DE quot les Plénipotentiaires soussignés, dfment autorisés, 
ont signé la présente convention. 

Farr & Montréal, le vingt-troisiéme jour du mois de septembre de 
l’an mil neuf cent soixante et onze, en trois exemplaires originaux 
comprenant chacun quatre textes authentiques rédigés dans les langues 
francaise, anglaise, espagnole et russe. 
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KOHBEHI\MA O BOPbBE C HESAKOHHBIMM AKTAMM, 
HANPABJEHHBMM MPOTMB BESOMACHOCTH IPA XIAHCKOM 
ABMALAM 


TOCYAAPCTBA - YYACTHMKM HACTOAMEM KOHBEHUMM, 

CUMTAA, uro He3saKOHHHe AKTH, HampaBNeHHwe mpotup OesomacHocTu 
TpaxqalcKkoh apuayuu, yrpoxaw? OesonacHoctTu AMY uM MNYllecTBa, Cepbe3sHo 
HapyiawT BOsLymHOe COOOWeHMe UM NOAPHBAWT Bepy HapozOB Mupa B Oesonac- 
HOCTB rpaxwancKol aBmauuu, 

CUMTAA, uro HanMUMe TAaKUX AKTOB BHSHBAGT CEPbe3sHyN O3aOOUSHHOCTS, 

CUNTAA, uro B WeNAX NpeRoTBpPameHUA TAKMX AKTOB uMeeTCA HacTOATeNb~ 
HAA HEOOXOAMMOCTS OOeCNeUMTS MPUHATHE COOTBETCTBYWUMX MeP ANA HAKasaHuA 
IpeCcLyNHUkKOB, 

COPIACHIMCh O HARECIEZYNIEM: 


Crarsa I 


I. Kw6oe muyo coBepwaeT npectynnenue, eCNM OHO He3aKOHHO uM MpenHa~ 

Me@p@HHO: 

a) cOBepmae? AKT HACKMIUA B OTHOMEHWM Nua, HaXoAAMerocn Ha Oop- 
TY BOSAYWHOTO CyHa B noneTe, ecau Tako aKT MOReT yrpoRaTb Oes0HacHoct™ 
aTOrO BOSAyWHOTO CyaHa; uaM 

bd) paspywaeT BO3AyuHOe CYAHO, HaxoAAlleecnh B O9KCMAyaTauuu, Mau 
MpuuMHAeT 3TOMY BOSAYUHOMY CYAHY MoBpexmenve, KOTOPOe BHBOAMT ero U3 
CTPOA MM MOKeT yrpORAT eToO CesomacHocrTu B NoneTe; MK 

¢) Momemaer manu coBepwaeT AelficTBMA, MpUBOAAMMe K NoMemeHKN, 
Ha BOSAyuHOe CYAHO, HaXOAAlleeCA B BKCMyarTauuu, KaKUM OH TO HU On 
cnoco6om ycrpolicrBo uu BellecTBO, KOTOPOe MOET PaSPyUMTb TaKOe BO3= 
ayuHoe CYAHO WAM MpuyMHMTS eMy NoBpexwenwe, KOTOPOE BHBOAUT ero U3 CIPOA, 
MIM TIPUYMHUTS eMy MoBpexmeHue, KOTOpOe MOET yrpORaTS eTO Oes0nacHocTu B 
Tonere; “au 

a) paspyuaerT MM NoBpexwaeT a3poHaBurauMoHHoe oSopymopanue 
UM BMeWMBAeTCA B eTO 3KCMIyaTauuw, ecu ANGo TaKoll aKT MomeT yrpoxaTb 
GesomacHocTu BOSAYWHNX CYZOB B NoneTe; uu ; 

e) COOOiaeT 3aBeZOMO NORHHeE CBeZeHMA, CO3ZaBAA TeM CaMHM yrpo- 
3y GesonacHocTu BOSzywHOrO cyaHa B Moneve. 

2. Jw6oe Auuo Take COBepuaeT NpecTynueHue, ecu OHO: 

9) nuTaetcA CoBepWMTS KAKOe-MU6O M3 MpectynneHu, ynomAHy~ 

THX B lyHKTe I HacTonme Crarau; van 
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b) ABIAETCA COYYACTHUKOM AMA, KOTOpoe coBepwaeT MIM NHTaeTCA 
coBepwMTh mNOoe TakoOe Npecrynienve. 


Craraa 2 


Ana vere wactonwe Konpenynn: 

a) BOSAyWHOe CYAHO CUMTaeTCA HAXOAAMMMCA B Monere B m1060e 
ppeMA C MOM@HTA SAQKPHTMA BCexX ero BHEWHUX ABepe nocue Norpy3sKUu fo uo- 
MEHTA OTKPHTHA ANOOM MBs TaKux ABepeft ANA BUTPy3KH; B Cnyyae BHHyRAeHHOH 
mocaAku cuyutaercA, YTO MONeT NpovcxoguT Ao rex Nop, MOKA KoMMeTeHTHRE 
BUACTH He MPMMYT Ha CeOA OTBETCTBEHHOCTU 3a BOSLZyWHOe CYAHO uM 3a AMY U 
WMyWeECTBO, HaXOAAWMXCA Ha Oopry; 

) BOSAyMHOe CYAHO CuMTaeTCA HAXOAAMMMCA B OKCNayarauMu c HaYa- 
Ta MpeznonetHok nowroTOBKM BOSAYHHOTO CYAHa HA3eEMHHM MePpCOHAAOM MIM OKU- 
MaxemM QA KOHKPeTHOTO NoneTa AO UCTeYeHAA ABaquaTM yeTHPeX YaCcOB locue 
moo mocanku; Nepwow axcnayatauuu B ANOOM cuyYae MpononxaercA B TeyeHue 
BCCrO Nepwoza HAaXOMMEHMA BOSAYWHOTO CyAHa B NONeTe, Kak OH ONPeweneH B 
ynxce "a" yactosueli Crarbi. : 


Cratba 3 


Kaxgoe JoropapuBanmeecan TocywapcrBo OOA3yeTCA MpuMeHATS B OTHOWe- 
HMM Mpectylienuh, ynomanytwx 8 Crarbe I, cypoBbe Meph HaKASaHMA. 


Crataa 4 


I. Hacronuan KoHBeHUMA He MPMMeHAeTCA K BOSAYWHHM CYAaM, SQHATHM Ha 
BOCHHOH, TaMOXeHHOM UM NomMuekcKOh cuyxdax. : 

2. B cuyyaax, MpeqycMoTpeHHyx NOANyHKTamu "at, "ou, tem y nen 
fyuxta I Crarpu I, Hactoauan KOHBeHUMA MPUMeHAeTCA HesaBMCuMO OT TOTO, 
COBepugeT AM BOSAYWHOe CYAHO MeRAyHAPOAHNH NomeT uAM NoneT Ha BHyTPeH- 
HUX ABMAIMHMAX, TOUBKO eCAM: 

4) gelictBuTembHOe MM HaMeYeHHOe MeCTO BaneTa MIM MocagKn BO3~ 

AYwHOrO cyaHa HaXOAMTCA BHE MpeqenoB TeppuTopuu rocyAapcerBa perucrpayun 
TAKOPO BOSAYWHOTO CYyAHa; UI 

b) Mpectynueuue coBepmeHo Ha TeppuTopum uHoro TocymapcrBa, yeu 
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PocyaapcrBo pervcTpaui BOSAYWHOTO CyAHAa. 

3. Hecuorpa Ha NyHkr 2 HacToAue Crarbu, B ClyuaAx, MpeAycuorpen- 
HUX Toanyuxrama "a", "d", "ce" w "e" nyneta I Crarau I, HacToAmad Konaen- 
UMA MIPMMeHAeTcA TaKKe, CCIM MpeCcTYNHUK. UNM NpezNonaraempi Npectynnuk ti 
XOAUTCA Ha Teppnropum MHoro TocymapcrBa, vem rocynapcTBO peracrpauun 
3T0ro BosAymHoro CcyAHa. 

4, B ornowenuu Tocygapcrs, ‘ynounny Tux B Crarbe 9 4M B CayYaAx, npe- 
AYCMOTPCHHUX B NoANyHKTax "e", MON, Net y Ne" nyHKTa I Crarbu I, Hacror- 
wan KoHBeHuMA He MpMMeHAeTCA, CAM MecTa,yxasaHHbe B NoANyHKTe "9" nyHKra 
2 nactonmei Crarbu, HaxoqATcA B Mpeqenax TeppuTopuu oAHoro u3 Tocygapcrs, 
KOTOpHe yKasaHN B CTraTbe 9, 3a MCKMWYeHMeM CayYaA, KOTAa Mpecrynienve 
COBepleHO WMOO NpecTyNHuk Mu MpeAnonaraemuft mpecrynHuK HaXOAMTCA Ha Tep~ 
puropuu u06oro uHoro Tocymapcrsa. 

5. B cuyuanx, MpeAycuorpeHHyXx NoANyHKTOM nd" nyyxra I Crarsu I, 
Hacronuan KoHBeHUMA MpUMeHHeTCA TOKO, eCAM aspoHABMTAanMOHHoS ocopyzo=: 
BaHve UCMONbsyeTCA AAA MexmyHapoAHOl aspoHnaBurauun. 

6. llonoxeHuA MyHKTOB 2,3,4 u 5 HacTonMmeH CrarBu IIpMMeHAWTCA TaKKE 
B cayyanx, mpemycmMorpenHyx mynxrom 2 Crarau I. 


Craraa 5 


I. kaxgoe Jorosapupawmeecn Tocynapcrpo mpunvmaer rakue Mepy, Kakue 
MOPYT OKA3QTBCA HEOOXOAMMNMM, UYTOOH YCTAHOBUTS CBOW WPMCAMKUMD Had 
npecrymiennem B Cleqywuux cuyyanx: 

a) KOPAa Mpectynaenve copepmeHoO Ha TeppMTopuu AauHoro Tocymaper— 
Ba; 

b>) KOrMa Mpectymnenue copepmeno Ha CopTy MAM B OTHOMeHUM BOSsAyu- 
Horo cyAHa, saperucTpupoBanHoro B AaHHom Tocyaaperse; : 

¢) KOTAa BOSAyWHOe CyAHO, Ha Oopry KOTOPporo coBepleHO mpectyn- 
wenwe, cOBepilaeT Mocaaky Ha efO TeppuTOpuM, M MpeAMoNaraemu npectynunk 
ele HaxOAuTcA Ha Oopty; 

d) Kora Mpectrynnenue copepweHo Ha Oopry “NK B OTHOMEHMM BOS- 
AywHoro cyava, CAaHHOrTo B apenwy Oe3 3Kunaxa apeHwaTopy, OCHOBHOe MecTO 
JleATeNBHOCTH KOTOPOTO MM, ECM apenfaTop He MMeeT Takoro MecTa AeATeNb—~ 
HOCTH, MOCTOAHHOe MeCTOMpeOwBaHve KoTOporo HaxoaurcA B 3TOM TocymapeTsBe. 
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2. Kamioe Aorozapuzanmeecn TocyfapcTso MpunumMaeT Takme Take mMepu, 
KakWe MOTYT OKA3aTBCA HEOOXOAMMUMM, YTOON YCTAHOBUTBE CBOW HPUCAKKYMY 
Haz MpecTynieHwAMM, YNOMAHYTHMM B NoAnyHKTax "a", "db" wu "ce" nyHKra I 
Cratbu I, a Takme B MyHKte 2 Crarpu I B TOM Mepe, B KAaKOH STOT NYyHKT 
OTHOCHTCA K TAKUM NpecTyNieHMAM, B CAyyae,korga MpeANoNaraemyi npecrynHuK 
HaXOAMTCA Ha ero TePppMTOpuu, M OHO He BHAAeT efo B COOTBETCTBMM co Crarbelt 
8 ofHomy “3 Tocyzapcrs, ynomAHyTWX B NyHKTe I HacToAme CraTbu. 

3. Hacronuan KoHBeHUMA He UCKIWUaeT OCylMeCcTBAeHMA AWOOM yronoBHO 
OPUCAUKUMM B COOTBETCTBUM C HAUMOHAIBHNM 3aKOHOZATebCTBOM. 


Cratha 6 


I. YOequBwuch, UTO OOcTOATeNAbCTBAa TOTO TpedyHT, ANOOe oroBapuBan- 
weeca Tocyfaperso, Ha Teppuropum KOTOpOTO HAXOAMTCA NpecrynHuk MAM npeZ- 
nowaraemy{ MpecrynHuk, 3aKmWYaeT ero NOz crpaxy UM MpMHMmaeT Apyruc Me- 
pb, OOecneunBanmue ero Mpucyrcreue. Saxmwuenve mod crpaxy uM Apyrve mepy 
OCYWeECTBAAWTCA B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATeNbCTBOM Takoro Tocyzapersa, 

HO MOryT Mpofon#ATECA TOABKO B TeYeHMe BpeMeHM, HeEOOXOAMMOrO ANA Toro, 
UTOOH TIPeANPUHATS yPoNoBHO-npoueccyanbuye AelicrBuA un AelicrBusa no RpAa- 
ug. ‘ : 

2. Taxoe TocyfapcrBo HeMeANeHHO NpOUSBOAMT MpexBapuTensHoe pac- 
cleqopaHke Gaxros. 

3, JwOomy avuy, HAaxOZAMemMycA noq crpaxeft cornacuo nyxxry I Hac- 
cronue CraTbu, OKa3HBAeTCA cOAefcTBMe B HeMeANEHHOM yCTAHOBAeHMM KOH- 

raxta -c OlMxaiwMM COOTBeTCTByHUMM NpezcTaBurenem Tocywaperpa, rpaxiana- 
‘HOM KOTOPOTO OHO ABIAeTCA. 

4, Korma TocyfaperBo cornacHo nacroamet Crarbe saxmouaeT NYO 
OA crpaxy, OHO HeMeqJeHHO yBewomAner TocymapcrBa, yYNoMAHyTHe B NyHXTe 
I Crarbu 5, Tocymaperso rpaxgqancTBa 3azepxaHHOTo AMya MW, eC OHO COU- 
Ter aTo weecooOpasHyM, AWOe Apyrve sauHTepecoBaHHwe Tocymapcrsa 0 
@aure HaxORWeHMA TakOro AMua No” crpaxe u 06 oOcTONTeUbCTBAX, NOCAYy- 
RUBUMX OCHOBAHMem ANA ero samepHaHuA. TocymaperBo, KOTOpoe NPOUSBOAUT 
NpewpapuredbHoe paccnezoBaHwe, MpezycmoTpeHHoe MyHKrom 2 HacToauell 
Crarbu, HesaMeANUTeABHO cooomaer o NonyyeHHNX WM ZAHHHX BHMeyNOMAHY- 
tum Tocyfapcrpam Mu YKaSWBAeT, HAMepeHO AM OHO OCYMeCTBUTS HPMCANKUMN. 
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Crataa 7 


NoropapBanmeecn TocyqaperBo, Ha TeppwTopum KoToporo oKa3HBaerTcA 
Tpemnonaraemuli MPECTYNHMK, ECR OHO He BHaeT ero, OOASAHO 6e3 Karyx- 
JII60 NeKMOUeHMM M HE3ABMCHMO OT TOPO, COBepileHO mM mpectynneHue Ha ero 
Tepputopuu, Nepezarh Zeno CBOMM KOMMeTeHTHHM OpraHaM AMA Uenet yronop— 
HOPO MpecneAOBaHuA. OTM OPTraHhi NPMHMMANT pelleHMe TakuM He OOpa3OM, KaK 
WB cayyae mOoPo OOLYHOrO MpectynmeHMA CepbesHOro xapakTepa B CooTBeT— 
CTBili C BakOHOMATeNBCTBOM 9TOro TocyzaperBa, 


Cratsa 8 


I, Mpectynnexua cuntaotca NOQNEKAUMMM BKMOYEHMW B KavecTBe npectyn— 
Teniuli, BReKyMxX Buzayy, B m06ok AoroBop o BYAAaue, 3aKMOUCHHHL Mexay Jo- 
ropapuBawummucn Tocyaapcersamu. AoroBapuBaioumeca Tocyazapersa OOA3YNWTCA 
BRAT Takue MpeCTYNNIeHMA B KaYeCTBE MpectyNAeHMi, BrexyuMx BuaYy, B 
MOSOii NOTOBOp O BuAave, BakIMOUAeMEt MexAY HMMM. 

2. Ecnu Apropapupawueech  TocygaperBo, KoTopoe odycnOBnuBaet BHTa- 
uy wamumem QoroBopa, monyyaet Mpocs6y o Bumaye of gpyroro JorosepuBan~ 
xerocd TocyzapeTBa, C KOTOpPHM OHO He MMeeT HOTOBOpa o Bae, OHO MOET 
NO CBOCKY YCMOTPeEHM PagcCMaTPMBATS HACTOAULYN XAOHBEHUMW B OTHOWEHMH TaKMx 
HpCCTYMICHMA B KaveCTBe WpuANVECKOTO OCHOBaHNA ANA BUAAW. Buyaye ipows- 
BOAMTCH B COOTBETCTBUM. C APYPMMM YCMOBNAMM, MpezycMatpuBaenwan 30K OHOZa- 
TembcTtBom TocygapcetBa, * KoTOpoMy oOOpayeHa Mpocsda o uumaye. 

5. AoropapuBanunecn TocyzapctBa, He oGycnoBauBaMnue BuAady NyVuiUeM 
‘JOPOBOpa, PACCMATPUBSHT B OTHOWEHMAX Mey CoUOui TakNe MpectynneHuA B xa— 
WecTee Mpectynuenit, BIEKYWNX BuzoUy, B COOTBeLCTBUM C ycmOBMAMM, mpeq- 
JCMOTPEHHBIMM BaKkOHORaTeNbCTBOM TocyfapcrBa, it oTopomy odpayena npocn6a 
) BUMS UC. 

4, Kamgoe na apsoeyiiean PpaCCMATPHBIeTCA HOroBapuBaiowmmuca Tocyxap— 
CTBAMMN ANA ened BuAaW, Kak ECM Ob OHO OHIO COBEpUGHO He TONBKO B MeCc— 
Te ero coBepueHua, HO TaKNe HM Ha TeppMtTopuu TocymaperB, KOTOPHEe OOA3aHDI 
FCTSNOBHTS CEOW OPMCAMKUMIO B COOTBETCTBUM C NOANYHKTAMM "h", "oe" yo wgn 
uyHeta I Crargyu 5. 
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Craraa 9 


JoropapuBanumeca TocymzapeTBa, KOTOpHe CO3ZaWT COBMECTHHE BoaxyuHO- 
TPOHCHOPTHHE SKCHIYAaTauMOHHHe OPraHysallu MIM MexAyHapoauHe aKCrayata— 
IWOHHMe areHCTBa, SKCTIIyaTupyomme BOSAyWHHeE cya, KOTOPHSe nogexaT coB- 
HECTHOM MIM MexAyHAapoqHOw peructTpayiy, HazmweMawwM OOpasoM YKa3wBanT B OT- 
HOWGHUM KaxZ0ro BoszyHHOrO cywHa TocyaapeTBo M3 cBoerTo Wicwa, KoTOpoe 
OCYHECTBIACT WPUCAMKUMH WM BUCTyNaeT B KayecTBe TocyaapeTBa perucrpatwiy 
B lemAx Hactonueli KoHBeHUMM,u yBezomimeT o6 9T0M MexazyHapogHyno opraHu— 
Ballo TpaxyaHCKo aByaluM, KoTOpad paccHimaeT TaKkoe yBezomMmenHue Bcem To- 
cyapeTBaM—-yY¥acTHMkeM HacTonmel KouBeHuuy. 


Crarsa IO 


I. JoropapuBanumecn TocygapcrBa B COOTBETCTBMM C MexXAyHapOAHbM mpaBom 
M HOUMOHANBHNM B3AKOHOMATeNECTBOM OYAYT CTPeMMTECH NPMHMMaTS.Bce mpakTu— 
YeCkM OCYWeCTBMMNe MepPH C MenBO mpeAoTBpawenuaA MpectynmeHull, YNOURHY THX 
BCrarse I. 

2, Korga B peasynbTare COBEpmeHMA OAHOTO M3 NpecTynneHuii, YNOMAHYTHX B 
Craze I, nome? oTm0KeH um mpepBaH, mo6oe JoroBapuBawyeeca Tocygzaperso, 
Ha TEPPMTOPAM KOTOPOTO HAXOMATCA BO3AYWHOe CYAHO, MACCaXMpPH WIM SKMMAd, 
cogelictpyer ero NaccaxupaM MW’. SKMMAaRy B MpowOmMeHMM MX CeROBaHMA TaK 
CKOPO, HACKONBKO 3TO BO3MOMHO, M 6€3 3aePKKM BOSBpalaeT BOSAyuHoe Ccyq~ 
HO 4 efo Ipyd 3aKOHHBM Buaylenblam. 


Cratsa II 


I, HorosapBanyueca TocyfzapeTBa okasiiBawT apyr apyry HauOonee mon 
HY0 MpaBOByW MOMOWS B CBASM C YTOMOBHO-NpolleccyamsHMu TevictBMAMM, Mpen- 
IIPMHATMMM B OTHOWCHUM TakMX .mpectynieHvit. Bo Bcex cmyuank MpyMeHAeTCH 3a- 
KoNomatenbotBO TocyfqapeTBa, K KOTOPOMy :OGpayeHa mpochda. 

2. NonoxenuaA nyHxta I wactonyed Craray He BuuawT Ha oSasatemscTBa no 
qwOoMy Apyromy WOroBopy, ABYCTOPOHHEMy MM MHOToCTepoHHemy,KOTOpHK pe- 
rymMpyer unu Oyzet perymupoBaTb, NONHOCTLWO UNM YacTuYHO, B3auMHYW. Ip3Bo~ 
BY MOMOMS TO YrOMOBHEIM ZemaM. : 


TIAS 7570 


24 UST] Multilateral—Air Safety—Sept. 23, 1971 587 


Cratba I2 


Nydoe LoropapuBanmeecn TocyyapctBo, MMewmee OCHOBAaHMe nonarath, 
uto OyneT COBepweHO OHO M3 Npectynnennit, ynomMAnytHX BCratbe I, mpe= 
AOCTIBINET B COOTBETCTBUM CO CBOMM: HALMOHANBHHM 3aKOHOAaTeMECTBOM 
mm6yo uMewayWcH Y Hero cooTBeTcTByHUyN MHdopMaumw tem TocygzaperBay, 
“xOoTopue, MO ePO MHEHMN, ABAAMOTCA TocymapcTBaMM, YNOMAHYTLMM B MYHK- 
ze I Craven 5. 


Crataa 13 


{angqoe JoropapuBanneeca TocygapctBo B COOTBETCTBMM CO CBOUN: Halo- 
HOBHEM SAKOHOMATENBCTBOM CooOmaeT CoBety liexayHapoazHOu oprannsaunn 
PPIxt9HCKON ABMAUMM TAK CKOPO, Kak 370 BOSMOKHO, mNOyH eal a y He- 
TO COOTBETCTBYWUY:) UNHOPMAL OTHOCMTENBHO! 

2) oScTomTenbeTB npectynmeHun; 


>) qeiictBMi, MpeaANPMHATHX B CcooTBeTCTBMM C nNyHttom 2 
Cratan IQ; 


©) 'Mep, MPMHATHX B OTHOWEHMM MpectynHuka umm mpemona— 
PaemOro MpeCTYNHMKA WH, B YaCTHOCTM, PesyNbTATOB nWORK AelictBMK no Bu- 
xaye UNM ApyTMx mpaBoBLK ZeiicTBuh. 


Crataa I4 


I, JoGovi cnop mexay aByMA umm Gonee JoropapuBanummuca Tocyzaper— 
BaMM, KacawmMiicH TOMKOBAHMA MAM MpMMeHeHMA HacToAMeli LOHBEHUMM, KoTO- 
PHA He MOKeT OTL yperymMpoBaH MyTeM MeperoBOpoB, Mo Mpocb6e o_Horo u3 
HMX OyAeT NepemaBaTBcA Ha apOmTpax. Ec B TeYeHNe wecTM MeGALeB co 
WHA MpOChOn OG apéutpaxe CropoHH He B COCTOHHMM mpuiitu K cormaueHun 
mo Bompocy 06 opraHvsalmu apoutpaxa, MO mpocBGe modo ua atux CTopoH 
CNOp MoxeT OuTB MepeqaH B MexxyHapoguuli Cyq B COoTBeTCTBYM Co CraTyTOM 
Cyaa. ; 

2. «axmqoe TocyxzapcTBo MOXeT pM NOANMcaHMM MAM pati Ma HactoA- 
wevi NOHBEHWMM MM MpM MpMcoequHeHWM x Heli ChemaTb 3anBNeHHe O TOM, YTO 
OHO HE CUMTaeT CeOH CBH3AHHHM NONOXEHMAMM MpeAbaywero MyHKTa. iipyrue 
SOPoBa puBanymecH TocyaaperBa He OYAYT CBHSaHH MOMOMeHMAMM Mpenwzysiero 
HNYHKTa BO BaavMOOTHOWEHMAX C moOHM oroBapABaWwMMcA POC a EES E Os cue- 
NABI Tayo OPoBopKty. 
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3. JwGoe JoroBapuBanueeca TocymapcetBo, cAenaBwee OTOBOpKy B cooT= 
BETCTBUM C MPCAAYUMM MYHKTOM, MOMeT B OO BPeMA CHATE 3Ty orozBopKy 
NyTeM HOTHDMNAUMM NpaBMTeNECTB-AenosuTapHesB. 


Crataa 15 


I. Hactonwan KoHBeHUMA GOymeT OTKPHTA ANA NoANMcaHuA B MoHpeane 23 
ceHtAOpa I97I roma PocyaspcTBamM, yYacTByWWMMy B MexayHapoAHOl KoHiHje- 
peHumm no BoazymHOMy npaBy, cocToABUesicA B MoHpeame c 8 no 23 ceHTAUpA 
J97I roza (B AanbHelwem uMeHYeMOM MoHpeamBcHaA KOHMepeHUNA). Mocne IO 
oxtaOpA I97] roma KoHBeHWMA OyqeT OTKPHTA ANA NOANMCaHUA BCemiTrocyjap— 
cTBamm B MockBe, JloHgyoHe mu BamuHrroue. Jn60e rocyzapcTBO, KoTopoe He 
Nognumer HactoAuyy KOHBeEHUMN AO Ce BCTYNNEHMA B CMNY B COOTBETCTBNH C 
nyHktom 5 Hactonue CrarBy, MOKeT NpMCOeAMHMTBCA K He B mO0e BpenA, 

2. Hactoawan KOHBEHUMA NOAMEXNT paTM@ukalwn nogANMcaBuunm ee Tocyjup- 
cTvauM. ParuduKeuMOHHHe rpanoTy um AOKYMeHTH O MpucoeauieHuM CawTCA Ha 
XpakeHNe mpaBuTenbcTBan Cowsa CoBetcKux CounamuctuyYeckux PecnyGmmk, Co- 
eqWHEHHOrO KoponeBctTBa BemmKoOpuranun u CeBepHoll Upnanaum nu CoequneHHux 
ilvavoB AM@puKH, KOTOPHE HACTOAYMM HaghHayanTcA B KavecTBe mpaBTeqECTB- 
JeNOBNTa PCB. : 

3, Hactonuan KoHBeHUMA BOTYNMT B CMY Yepes TPNAATh AHei Nocne no- 
TH Cau Ha XpaheHie patHiMKaWMONHEX PpamoT AecaTLH TocygapcTBamu, Noz- 
NWCaBUMMM HacTOAMyN KOKBeEHWMH, KOTOpHeE NpMHMMamM yyactue B lioHpeamBcKolt 
itondepeHUMH. > & 

4, Jaa xpyrux Tocyzapers Hactonman KoHBeHUMA BCTynaeT B CMY B ACH 
BCTYNNCHMA B CMY HACTOAIMel KOHBEHIMM B COOTBETCTBMM C NYHKTOM 3 HaCTO- 
Aueii Cratby uM Yepes TPHAUTH Akeli nocne AaTH CAaum Ha xXpaheHwe WX pa- 
THMOMKAUMOHHEX PpaMOT MJIM AOKYMEHTOB O MpMCOeAMHEHMM, B 3aBMCHLOCTHN OT 
voro,.¥ro Hactynaet nosqHee. 

5. MpapurenbcrBa—-qenosvrapuv HesaMeANMTeENBHO yBeEAOMIADT BCe NOANN- 
CaBume “ npicoeaMHuBuMecAa TocyzapcTBa Oo AaTe KaxAOTO NoANMcaHuA, Aare 
CRAY Ha XpaHeHe KaXxZoM paTMhukayMOHHOM PpamMorH wim AoKyMeHTa oO Nplico= 
CAMHeHMM, ate BOTYNMIeHMA B CMY HaCcTOAUeN KOHBEHUMM, a Take O APYTUX 
YBeAOMMEHMAX. : 
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6. Mlocue BoTynmeHHA HacTonue-KoHBeHUMM B CMY OHA AONKHA OHITE 
BaperucTpupoBaHa MpaBUTENECTBAMU—AENOZUTApAAMU B COOTBETCTBAM CoO 
Crarseii 102 Yeraza Opranusauun O6seauneHHx Haumii m B cooTBeTCTBMN co 
Cratsett 83 KoHBeHiMM oO MexAyHApOAHOM rpaxmanckoli apmaunm (Yuxaro, 1944r), 


Crarsa 16 


i. Jw6oe JoroBapuBanyeeca TocygapcTBo MoxeT OTRaSaBBCA OT yUAaCTuA B 
Hactonyed KOHBeHIMM MyTeM MMCBMeHHOPO yBeZOMNeEHUA OO 3ToOu npaBuTerbcTB— 
Jeno3iita pueB. ; 

2. Orkas of yYacTuA B XOHBeHUMM BCTYyNaeT B culy Yepes WecTh MeECAeB 
CO JHA NOMYYeHMA TaKOTO yYBEROMIeEHNA MpaBMTeNbCTBAMM—ZeNoOsuTAapU AM. 


B YAOCTOBEPEHWE YETO HuxenognucaBuMecaA MpezCcTaBUTeIM, AOMXHEM OOpa~ 
30M YNONHOMOYeHHHeE cBOMMM MlpaBuTenbcTBaMM, MOAMMcamM HacToAnyn KoHBeHUMH, 


COBEPYEHO B MoHpeane mBaguath Tpersero CeHTAHOpA OfHA THCHYA FEBHTE— 
cor C€MBAeCAT nepBoro Toga B TpeX NOANMHHWX OK3eMMAApax, Kaxguit Ha pyc- 
CKOM, AHPIMMCKOM, MCN@HCKOM M OpaHuyScKOM ASHiKaX, MpMYem BCe TekcTH AB- 
JAWTCH AYTCHTMUHEMI. 
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CONVENIO 


PARA LA REPRESION DE ACTOS ILICITOS CONTRA 
LA SEGURIDAD DE LA AVIACION CIVIL 


Los Estados Partes en el presente convenio, 

CoNSIDERANDO que los actos ilfcitos contra la seguridad de la 
aviacién civil ponen en peligro la seguridad de las personas y los 
bienes, afectan gravemente a la explotacién de los servicios aéreos 
y socavan la confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la 
aviacién civil; 

ConsIDERANDO que la realizacién de tales actos les preocupa 
gravemente; y 

ConsIDERANDO que, a fin de prevenir tales actos, es urgente prever 
las medidas adecuadas para sancionar a sus autores; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArtfcuLo 1 


1. Comete un delito toda persona que ilfcita e intencionalmente: 


a) realice contra una persona a bordo de una aeronave en vuelo 
actos de violencia que, por su naturaleza, constituyan un 
peligro para la seguridad de la aeronave; 

b) destruya una aeronave en servicio o le cause dafios que la 
incapaciten para el vuelo o que, por su naturaleza, constituyan 
un peligro para la seguridad de la aeronave en vuelo; 

c) coloque o haga colocar en una aeronave en servicio, por cualquier 

medio, un artefacto o substancia capaz de destruir tal aeronave 

o de causarle dafios que la incapaciten para el vuelo o que, por 

su naturaleza, constituyan un peligro para la seguridad de la 

aeronave en vuelo; 

destruya o dafie las instalaciones o servicios de la navegacién 

aérea o perturbe su funcionamiento, si tales actos, por su 

naturaleza, constituyen un peligro para la seguridad de las 
aeronaves en vuelo; 
e) comunique, a sabiendas, informes falsos, poniendo con ello en 
peligro la seguridad de una aeronave en vuelo. 
2. Igualmente comete un delito toda persona que: 


d 


~~ 


a) intente cometer cualquiera de los delitos mencionados en el 
p&rrafo 1 del presente articulo; 
b) sea cémplice de la persona que los cometa o intente cometerlos. 


ArtfcuLo 2 
A los fines del presente Convenio: 


a) se considerar& que una aeronave se encuentra en vuelo desde el 
momento en que se cierren todas las puertas externas después 
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del embarque hasta el momento en que se abra cualquiera de 
dichas puertas para el desembarque; en caso de aterrizaje 
forzoso, se consideraré que el vuelo continda hasta que las 
autoridades competentes se hagan cargo de la aeronave y de las 
personas y bienes a bordo; 

b) se considerar&é que una aeronave se encuentra en servicio desde 
que el personal de tierra-o la tripulacién comienza las operaciones 
previas a un determinado vuelo hasta veinticuatro horas después 
de cualquier aterrizaje; el perfodo en servicio se prolongaré en 
cualquier caso por todo el tiempo que la aeronave se encuentre en 
vuelo conforme al p4rrafo a) del presente artfculo. 


ArtficuLo 3 


Los Estados contratantes se obligan a establecer penas severas 
para los delitos mencionados en el Articulo 1. 


ArticuLo 4 


1. El presente Convenio no se aplicarf& a las aeronaves utilizadas en 
servicios militares, de aduanas o de policfa. 

2. En los casos previstos en los incisos a), b), c) y e), del parrafo 1 del 
Artfculo 1, el presente Convenio solamente se aplicaré, ya se trate de 
una aeronave en vuelo internacional, ya en vuelo interno, si: 


a) el lugar, real o previsto, de despegue o de aterrizaje de la aero- 
nave est& situado fuera del Estado de matrfcula; o 
b) el delito se comete en el territorio de un Estado distinto del de 
matricula de la aeronave. 

3. No obstante lo dispuesto en el p&rrafo 2 del presente artfculo, en 
los casos previstos en los incisos a), b), c) ye) del parrafo 1 del Articulo 
1, el presente Convenio se aplicar& asimismo si el delincuente o el 
presunto delincuente es hallado en el territorio de un Estado distinto 
del de matrficula de la aeronave. 
4. Por lo que se refiere a los Estados mencionados en el Articulo 9, 
no se aplicar4 el presente Convenio en los casos previstos en los incisos 
a), b), c) y e) del p4rrafo 1 del Articulo 1, si los lugares mencionados 
en el inciso a) del pfrrafo 2 del presente articulo estan situados en el 
territorio de uno solo de los Estados referidos en el Articulo 9, a menos 
que el delito se haya cometido o el delincuente o el presunto delin- 
cuente sea hallado en el territorio de un Estado distinto de dicho Estado. 
5. En los casos previstos en el inciso d) del p4rrafo 1 del Articulo 1, 
el presente Convenio se aplicaré solamente si las instalaciones y ser- 
vicios de navegacién aérea se utilizan para la navegacién aérea 
internacional. 
6. Las disposiciones de los p&rrafos 2, 3, 4 y 5 del presente articulo se 
aplicaran también en los casos previstos en el parrafo 2 del Artfculo 1. 
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ArtficuLo 5 


1. Cada Estado contratante tomard las medidas necesarias para 
establecer su jurisdiccién sobre los delitos en los casos siguientes: 


a) si el delito se comete en el territorio de tal Estado; 

b) si el delito se comete contra o a bordo de una aeronave matricu- 
lada en tal Estado; 

c) sila aeronave, a bordo de la cual se cometa el delito, aterriza en 
su territorio con el presunto delincuente todavia a bordo; 

d) si el delito se comete contra o a bordo de una aeronave dada en 
arrendamiento sin tripulacién a una persona que en tal Estado 
tenga su oficina principal o, de no tener tal oficina, su residencia 
permanente. ; 

2. Asimismo, cada Estado contratante tomar las medidas necesarias 
para establecer su jurisdiccién sobre los delitos previstos en los 
incisos a), b) y c) del parrafo 1 del Artfculo 1, asi como en el pArrafo 2 
del mismo articulo, en cuanto este tiltimo p4rrafo se refiere a los 
delitos previstos en dichos incisos, en el caso de que el presunto 
delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la 
extradicién, conforme al Articulo 8, a los Estados previstos en el 
parrafo 1 del presente artfculo. 

3. El presente Convenio no excluye ninguna jurisdiccién penal 
ejercida de acuerdo con las leyes nacionales. 


ARTICULO 6 


1. Todo Estado contratante en cuyo territorio se encuentre el delin- 
cuente o el presunto delincuente, si considera que las circunstancias 
lo justifican, proceder& a la detencién o tomaré otras medidas para 
asegurar su presencia. La detencién y dem&s medidas se llevaran a 
cabo de acuerdo con las leyes de tal Estado, y se mantendran solamente 
por el perfodo que sea necesario a fin de permitir la iniciacién de un 
procedimiento penal o de extradicién. 

2. Tal Estado proceder& inmediatamente a una investigacién pre- 
liminar de los hechos. 

3. La persona detenida de acuerdo con el pdrrafo 1 del presente 
artfculo tendr& toda clase de facilidades para comunicarse inme- 
diatamente con el representante correspondiente del Estado de su 
nacionalidad que se encuentre mas préximo. 

4. Cuando un Estado, en virtud del presente articulo, detenga a una 
persona, notificardé inmediatamente tal detencién y las circunstancias 
que la justifican, a los Estados mencionados en el p4rrafo 1 del 
Articulo 5, al Estado del que sea nacional el detenido y, si lo considera 
conveniente, a todos los demds Estados interesados. El Estado que 
proceda a la investigacién preliminar prevista en el p4rrafo 2 del 
presente articulo, comunicaré sin dilacién sus resultados a los Estados 
antes mencionados e indicardé si se propone ejercer su jurisdiccién. 
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ArticuLo 7 


E] Estado contratante en cuyo territorio sea hallado el presunto 
delincuente, si no procede a la extradicién del mismo, someterd el 
caso a sus autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, sin 
excepcién alguna y con independencia de que el delito haya sido o no 
cometido en su territorio. Dichas autoridades tomaran su decisién en 
las mismas condiciones que las aplicables a los delitos comunes de 
cardcter grave, de acuerdo con la legislacién de tal Estado. 


ArtficuLo 8 


1. Los delitos se considerardn incluidos entre los delitos que den lugar a 
extradicién en todo tratado de extradicién celebrado entre Estados 
contratantes. Los Estados contratantes se comprometen a incluir los 
delitos como caso de extradicién en todo tratado de extradicién que 
celebren entre si en el futuro. 

2. Si un Estado contratante, que subordine la extradicién a la exis- 
tencia de un tratado, recibe de otro Estado contratante, con el que no 
tiene tratado, una solicitud de extradici6n, podré discrecionalmente 
considerar el presente Convenio come la base juridica necesaria para 
la extradici6n referente a los delitos. La extradici6n estaré sujeta a 
las demas condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido. 

3. Los Estados contratantes que no subordinen la extradicién a la 
existencia de un tratado reconocerdn los delitos como caso de extra- 
dicién entre ellos, sujeto a las condiciones exigidas por el derecho del 
Estado requerido. 

4. A los fines de la extradicién entre Estados contratantes, se conside- 
rardé que los delitos se han cometido, no solamente en el lugar donde 
ocurrieron, sino también en el territorio de los Estados obligados a 
establecer su jurisdicci6n de acuerdo con los incisos b), c) y d) del 
paérrafo 1 del Articulo 5. 


ARTIiCcULO 9 


Los Estados contratantes que constituyan organizaciones de 
explotaciédn en comin del transporte aéreo u organismos internacionales 
de explotacién que utilicen aeronaves que sean objeto de una matricula 
comtin o internacional, designaran, con respecto a cada aeronave, 
segtin las circunstancias del caso, el Estado de entre ellos que ejercera 
la jurisdiccién y tendra las atribuciones del Estado de matricula de 
acuerdo con el presente Convenio y lo comunicara a la Organizacién 
de Aviacién Civil Internacional, que lo notificaré a todos los Estados 
partes en el presente Convenio. 


ArticuLo 10 


1. Los Estados contratantes procurar4n tomar, de acuerdo con el 
derecho internacional y sus propias leyes, todas las medidas que sean 
factibles para impedir la comisién de los delitos previstos en el Articulo 1. 
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2. Cuando, con motivo de haberse cometido un delito previsto en el 
Articulo 1, se produzca retraso o interrupcién del vuelo, cada Estado 
contratante en cuyo territorio se encuentren la aeronave, los pasajeros 
o la tripulacién, facilitaré a los pasajeros y a la tripulacién la 
continuacién del viaje lo antes posible y devolveré sin demora la 
aeronave y su carga a sus legitimos poseedores. 


ArticuLo 11 


1. Los Estados contratantes se prestaran la mayor ayuda posible por 
lo que respecta a doto proceso penal relativo a los delitos. En todos 
los casos, la ley aplicable para la ejecucién de una peticiédn de ayuda 
sera la ley del Estado requerido. 

2. Sin embargo, lo dispuesto en el p&rrafo precedente no afectar& 
a las obligaciones derivadas de cualquier tratado bilateral o multilateral 
que regule, en todo o en parte, lo relativo a la ayuda mutua en materia 
penal. 

ArticuLto 12 


Todo Estado contratante que tenga razones para creer que se vaya 
a cometer un delito previsto en el Articulo 1, suministrar4, de acuerdo 
con su ley nacional, toda informacién pertinente de que disponga a 
los demfs Estados que, en su opinién, sean los mencionados en el 
parrafo 1 del Artfculo 5. 


ARTfcuLo 13 


Cada Estado contratante notificaré lo antes posible al Consejo 
de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional, de conformidad 
con su ley nacional, cualquier informacién pertinente que tenga en 
su poder referente a: 


a) las circunstancias del delito; 

b) las medidas tomadas en aplicacién del p&rrafo 2 del Articulo 
10; 

c) las medidas tomadas en relacién con el delincuente o el presunto 
delincuente y, especialment, el resultado de todo procedimiento 
de extradicién u otro procedimiento judicial. 


ArTficuLo 14 


1. Las controversias que surjan entre dos o més Estados contratantes 
con respecto a la interpretacién o aplicacién de este Convenio, que 
no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someteran a 
arbitraje, a peticién de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses con- 
tados a partir de la fecha de presentacién de la solicitud de arbi- 
traje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma 
del mismo, cualquiera de las Partes podré someter la controversia 
a la Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud presentada 
de conformidad con el Estatuto de la Corte. 
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2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificacién de este 
Convenio o de su adhesién al mismo, podr& declarar que no se con- 
sidera obligado por el parrafo anterior. Los demas Estados contra- 
tantes no estaran obligados por el pérrafo anterior ante ningfin Estado 
que haya formulado dicha reserva. 

3. Todo Estado contratante que haya formulado la reserva prevista 
en el p&rrafo anterior podré retirarla en cualquier momento notifi- 
candolo a los Gobiernos depositarios. 


ArtfcuLo 15 


1. El presente Convenio estaré abierto a la firma de los Estados 
participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo, 
celebrada en Montreal del 8 al 23 de septiembre de 1971 (lamada 
en adelante “la Conferencia de Montreal’’). Después del 10 de octubre 
de 1971, el Convenio. estara abierto a la firma de todos los Estados 
en Washington, Londres y Moscf. Todo Estado que no firmare el 
presente Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad 
con el p&rrafo 3 de este articulo, podra adherirse a él en cualquier 
momento. 
2. El presente Convenio estar& sujeto a ratificacién por los Estados 
signatarios. Los instrumentos de ratificacién y los instrumentos de 
adhesion se depositaran en los archivos de los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 
Norte y la Unién de Repfblicas Socialistas Soviéticas, a los que por el 
presente se designa como Gobiernos depositarios. 
3. El presente Convenio entrara en vigor treinta dias después de la 
fecha en que diez Estados signatarios de este Convenio, participantes 
en la Conferencia de Montreal, hayan depositado sus instrumentos de 
’ ratificacién. 
4. Para los demas Estados, el presente Convenio entrar& en vigor en 
la fecha que resulte de la aplicacién del p4rrafo 3 de este articulo, o 
treinta dias después de la fecha de depédsito de sus instrumentos de 
ratificacién o adhesién, si esta Gltima fecha fuese posterior a la primera. 
5. Los Gobiernos depositarios informar4n sin tardanza a todos los 
Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este 
Convenio de la fecha de cada firma, de la fecha de depésito de cada 
instrumento de ratificacién o adhesién, de la fecha de su entrada en 
vigor y de cualquier otra notificacién. 
6. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, los Gobiernos 
depositarios lo registraran de conformidad con el Artfculo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas y de conformidad con el Articulo 83 del 
Convenio sobre Aviacién Civil Internacional (Chicago, 1944). 


ArticuLo 16 


1. Todo Estado contratante podr& denunciar el presente Convenio 
mediante notificacién por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. 
2. La denuncia surtiré efecto seis meses después de la fecha en que los 
Gobiernos depositarios reciban la notificacién. 
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debida- 
mente autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el presente 
Convenio. 

Hecuo en Montreal el dia veintitrés de septiembre del afio mil 
novecientos setenta y uno, en tres originales, cada uno de ellos in- 
tegrado por cuatro textos auténticos en los idiomas espajol, francés, 
inglés y ruso. 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 
Es copia fiel y auténtica 


GC Ly / [SEAL] 


Legal Bureau 

Direction des Affaires juridiques 

Direccién de Asuntos Juridicos 
ICAO OACI 
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Note by the Department of State 


Signatures Affixed at Montreal and Washington to the United States 
Depositary Original of the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation ['] 


ARGENTINE REPUBLIC, THE 


R. Temporini 
O. A. Ainchil 


AUSTRALIA, THE COMMONWEALTH OF 

J. Plimsoll 12 October 1972 
AUSTRIA, THE REPUBLIC OF 

A Halusa 13 November 1972 
BARBADOS 

O H Jackman 
BELGiIuM, THE KINGDOM oF 

A X Pirson 
Braziu, THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 

E C Sanctos 

Subject to reservation under Article 14 paragraphs 2 and 1 
BuLGARIA, THE PEopLE’s REPUBLIC OF 

L Geliazkov 

with a reservation under p 2, article 14 
ByYELorussiAn Soviet Socrauist REPUBLIC 


V. I. Lukyanovich {Romanization] 


“The Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
does not consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of 
Article 14, which provides that disputes concerning the interpreta- 
tion or application of the Convention shall be submitted to arbi- 
tration or to the International Court of Justice at the request of 
one of the Parties.” [Translation] 


1 Opened for signature at Montreal Sept. 23, 1971; after Oct. 10, 1971, open 
for signature at London, Moscow, and Washington. The undated signatures were 
affixed at Montreal; the dated signatures were affixed at Washington. 


TIAS 7570 


598 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


CAMEROON, THE FEDERAL REPUBLIC OF 


CANADA 
André Bissonette 


CEYLON 
CHAD, THE REPUBLIC OF 

A Aganaye 
CHILE, THE REPUBLIC OF 
CuiIna, THE REPUBLIC OF 

S. M. Kao [Romanization] 
CoLomsBiA, THE REPUBLIC OF 


Cona@o, THE PropLe’s REPUBLIC OF THE 
F X Ollassa 


Costa Rica, tHE Repusiic OF 
Georgiana Darlington 


CzEecHosLovak SociaList REPUBLIC 


B Vachata 
With reservation under par. 2, Article 14 


DENMARK, THE KINGDOM OF 
E Bartels 


Eeypr, ARAB RepuBLIC OF 


EruHiopia, THE EMPIRE OF 
G. Tunr 


FINLAND, THE REPUBLIC OF 
Frenco REPUBLIC, THE 
GABONESE REPUBLIC, THE 


GERMANY, THE FepERAL REPUBLIC OF 


H. Groepper 


HUNGARIAN PEOPLE’s REPUBLIC 
Sandor, Istvan 
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InpIA, THE REPUBLIC OF 
L. K. Jha December 11 1972 


INDONESIA, THE REPUBLIC OF 
IRELAND 


IsRAEL, THE STATE OF 


N. Ben- Yehuda [Romanization] 
E. Ben- Yakir [Romanization] 


Itauian REPUBLIC, THE 
V Marabito 


JAMAICA 


K. O. Rattray 
G. B. Morris 


JAPAN 
Kenya, THE Repustic or 
Korea, THE REPUBLIC OF 
LEBANON, THE REPUBLIC OF 
Ma.acasy REPUBLIC, THE 
Mexican States, THE UNITED 
J J de Olloqui January 25" 1973 
NETHERLANDS, THE KINGDOM OF THE 


W Riphagen 
M R Mok 


New ZEALAND 

G D L White September 26" 1972 
Norway, THE KINGDOM OF 
PHILIPPINES, THE. REPUBLIC OF THE 


P Agcaoili 
L T Caday 
R. Carsi Cruz 


Pouisu Prorue’s REpus.ic 
S Dabrowa 
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PortuGAL, THE REPUBLIC OF 
J R Pinto-Soares 


Romania, Sociauist REPUBLIC OF 
G Ionita July 10, 1972 


1. “The Socialist Republic of Romania states that does not con- 
sider herself bound by the provisions of Article 14, point 1, of the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety 
of Civil Aviation, done at Montreal on September 23, 1971, which 
stipulates that the differences concerning the interpretation or the 
putting into force of the present Convention, which have not been 
settled through negociations, to be submitted to the International 
Court of Justice at the request of each of the parties involved. 

The position of the Socialist Republic of Romania is that such 
differences should be submitted to the International Court of Justice 
only with the consent of all the parties involved, for each single 
case.” 


SENEGAL, THE REPUBLIC OF 
Y Diallo 
SoutH AFRICA, THE REPUBLIC OF 
H EMI Botha 
SPAIN 
SWEDEN, THE KinGpom OF 
Swiss CONFEDERATION, THE 
W. Guidimann 
TANZANIA, THE UnITED REPUBLIC OF 
TRINIDAD AND TOBAGO 
Ellis Clarke 9th February, 1972 
Uaanpa, THE REPUBLIC OF 


UKRAINIAN SOVIET SocIALIST REPUBLIC 


I. Iliuschenko [Romanization] . 


The Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic does 
not consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of 
Article 14, which provides that disputes concerning the interpreta- 
tion or application of the Convention shall-be submitted to arbitra- 
tion. or to the International Court of Justice at the request of one 
of the Parties to the dispute. [Translation] 
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UnIon oF Soviget SociaList REPUBLICS 
N. Ossetrov [Romanization] 


The Government of the Union of Soviet Socialist Republics does 
not consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of Article 
14, which provides that disputes concerning the interpretation or 
application of the Convention shall be submitted to arbitration or 
to the International Court of Justice at the request of one of 
the Parties to the dispute. [Translation] 


Unitep KiInepom or Great BrRitaIn AND NortTHERN IRELAND 
Arnold Kean 
UnitsEp StaTEs oF AMERICA 


Charles Nelson Brower 
Franklin Knight Willis 
Robert Patrick Boyle 


VENEZUELA, THE REPUBLIC OF 


Ad referendum 
J. Mendez 


YUGOSLAVIA, THE SocraList FEDERAL REPUBLIC OF 

T Curuvija 
ZAMBIA, THE REPUBLIC OF 
LuxemBourG, THE GraNnD Ducny oF 

Jean Wagner le 29 novembre 1971 
Harti, tHE REPUBLIC OF . 

R. Chalmers 6 Janvier 1972 
PanamMA, REPUBLIC OF 

J Antonio de la Ossa 18 Enero 1972 
GREECE, THE KINGDOM oF 

B Vitsaxis the 9th of February 1972 
Monco.ian Peopue’s REpuBLIC 

M Dugersuren 18 Feb. 1972 
Nicer, tHE REepusB.ic oF 


O G Youssoufou 6th March 1972 
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JORDAN, THE HAsHEMITE KINGDOM OF 

Z Mufti 2 May, 1972 
GUATEMALA, THE REPUBLIC OF 

J Asensio-Wunderlich | | May 9, 1972 
Dominican REPUBLIC 

S. Ortiz May 31, 1972 
RwanpA, THE REPUBLIC OF 

Fidéle Nkundabagenzi June 26, 1972 
TURKEY, THE REPUBLIC OF 

Melih Esenbel July 5, 1972 
Laos, THE K1nepom oF 

Phéng Norindr Nov Ist 1972 
SINGAPORE, THE Rurvsiio OF 

E. S. Monteiro 21. Nov 1972 
Cyprus, THE REPUBLIC OF 

Zenon Rossides 28 Nov 1972 
NICARAGUA, THE REPUBLIC OF 

Dr. Guillermo Sevilla-Sacasa Diciembre 22 1972 
ParaGuayY, THE REPUBLIC OF 


Ad referendum 
Miguel Solano Lépez Enero 23 de 1973 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: King and Tanner Crab 


Agreement signed at Moscow February 21, 1973; 
Entered into force February 21, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVFRNMENT OF THE UNITED STATFS OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER CRAB 
The Government of the United States of America and the 


_ Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 


Having considered in a spirit of mutual understanding their 
problems relating to the king and tanner crab fisheries on the 
‘continental shelf in light of their ratifications of the Convention 
on the Continental Shelf adopted at Geneva, 1958 3 


Taking into account the existing fishery of the Soviet 
Union for king and tanner crab in the eastern Bering Sea, and 


Desiring to adopt the necessary measures for conserving the 
' stocks of king crab and tanner crab in the fisheries areas 


provided for by the ‘Agreement, 
Have agreed as follows: 


1. The king crab and tanner crab are natural resources of 
the continental shelf over which the coastal state exercises 


sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation 


+ TIAS 5578 ; 15 UST 471. 
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in accordance with the provisions of Article 2 of the Convention 


on the Continental Shelf. 


2. Nationals and vessels of the Soviet Union may continue 


“to carry out fishing for king and tanner crab on the continental 


shelf of the United States for a period of two years in that area 


‘of the eastern Bering Sea described in the Appendix to this 2 


Agreement, provided that the annual commercial catch of king 
crab and tanner crab by Soviet nationals and vessels in such 
area shall not exceed 260,000 king crabs and .2 million tanner 


crabs each in 1973 and 197. 


3. Each doveninent will apply the measures specified in 
paragraphs 3 and of the Appendix to this Agreement to its 
nationals and vessels engaged in the king and tanner crab - 
fisheries in the eastern Bering Sea. Either Government shall, 
if requested by the other Government, provide opportunity for 
observation of the conduct of enforcement of the provisions of 
this Agreement and for that purpose shall permit duly authorized 
officers of the other Government to board its vessels engaged 
in the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering 
Sea. These officers will make a report on the results of their 
observations; the report will be forwarded to the flag Government 


for appropriate action, if such action should be necessary. 
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4. The two Governments will continue and intensify their 
study of the king and tanner crab resources in the eastern Bering 
Sea and will exchange annually by November 30 the data resulting 
from such study including also, to the extent possible, an 
estimate of the maximum sustainable yield of the resources. 

The data to be furnished by each Government may be prepared in 
accordance with its own methodology and shall include, but” 

not be limited to, the categories of data described in the 
Appendix to this Agreement. The two Governments will also © 
provide for the exchange of scientific personnel engaged in the 


study of the king crab and tanner crab resources. 


! 


5S. This Agreement shall replace the Agreement of February 5, 
1965 between the two Governments relating to fishing for king 
crab, as amended and extended by the Agreements of February 13, 
1967; January 31, 1969; and February 12, 1971; and extended by 
an exchange of notes dated December 31, 1972 lr shall enter in 
force upon signature and shall remain in force for two years. 

‘ At the request of either Government, representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient time with a view 
to modifying the present Agreement. In any event, representatives 
of the two Governments will meet at a mutually convenient time 
prior to the expiration of the period of validity of this 
Agreement to review the operation of the Agreement and to decide 


on future arrangements. 


_ ITTAS 5752, 6217, 6635, 7044, 7541; 16 UST 24; 18 UST 183; 20 UST 334; 22 
UST 119 ; 23 UST 4837. 
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IN WITNESS WHEREOF -the undersigned, being duly authorized 


for this purpose, have signed this Agreement. 


DONE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the 


Fnglish and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Dea : (EEE 


1 Donald L. McKernan 
2 Vv. M. Kamentsev 
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APPENDIX 


1. The area referred to in paragraph 2 of the Agreement is 
that portion of the southeastern Bering Sea lying seaward of 
the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the 


United States west of 160° West Longitude. ee 


2. The annual commercial catch of king crab and tanner crab 
by Soviet nationals and vessels referred to in paragraph 2 of 


the Agreement shall not exceed: 


a. 100,000 king crabs and 1.8 million tanner crabs in the 
area lying within the following designated boundaries: a line 
running from Cape Newenham on the Bering Sea coast of western 
Alaska, southwest to position 57°00' North Latitude, 168°00' West 
Longitude, thence due south to position 54°36" North Latitude, 
168°00' West Longitude, and thence east to Cape Sarichef on the 
west coast of Unimak Island, Alaska. 


b. 160,000 king crabs and 2.) million tanner crabs in the 
area adjacent to the coast of the United States north and west 


of the area designated in subparagraph a. 


3. a. Female king and tanner crabs, king crabs less than 15.8 cms. 


in maximum carapace width, and soft-shelled king and tanner crabs 
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shall not be retained and used. Any such crabs taken incidentally, 
any king crabs taken in excess of the agreed quotas in each of 

the areas, and any tanner crabs taken in excess of the agreed 
quotas in each of the areas shall be returned immediately to 


the sea with a minimum of injury. 


bo. King crabs and tanner crabs shall not be taken by means 


of fishing gear other than pots. 


lk. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots 
may be used to capture king crabs and tanner crabs for commercial 
purposes and no trawling may be conducted for other species in 
that area lying seaward of the nine-mile zone contiguous to the 
territorial sea of the United States within the following 
boundaries: a line running from a point on the Bering Sea coast 
of the Alaska Peninsula due west along 55°54! North Latitude to 
its intersection with a line connecting two points 56°20! North 


Latitude, 163°00' West Longitude, and 55°16' North Latitude, 


, 166°10" West Longitude, thence southwesterly along the said 


line to its intersection with a line passing between Cape 


Navarin and Cape Sarichef at 55°16' North Latitude, 166°10! 
West Longitude, thence southeasterly along the Cape Navarin- 


Sarichef line to Cape Sarichef. 


'5. The data referred to in paragraph of the Agreement are: 
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Biological Data. 


(1) Tag returns: tag number and/or tag; date and location 
of capture (latitude and longitude); sex, length, 
width, and weight of crab; condition of shell. 

(2) Life history data: length, width, weight, and age 
of crab by sex; moult data; breeding habits, feeding 
habits, migration habits. 

(3) Publications dealing with king crabs and tanner 


crabs in the Bering Sea and North Pacific. 


Catch Statistics. . 


Total annual and monthly catches by 1° of longitude. 


Effort Statistics. 

(1) Description of pots; number of pot lifts per month 
py 1° of longitude. 

(2) Number of fleets operated by dates of operations; 


number of pot boats. 


Production Statistics. 


‘(1) Canned crab: number of cases, number of crabs 


per case, quantity of meat per case. 
(2) Frozen crab: description of units and number of 


units; number of crabs. 
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COTHAWEHHE 


Mexazy [IpasutenscTBom CoeqMHeHHHX Iraros Amepuku 

u [paputenbcTBom Cowsa CopetcKux Coluanuctuuec- 

Kux Pecny6nuk Oo Npomiicne KoponeBcKoro Kpada u 
Kpado B-CTpuryHOB 


Ipasutenmpctso CoeaquHexHux llraros Amepuxu xu. IIpasurenbcrso 
Cowsa Coperckux Coumanuctuyeckux Pecnyoauk, 


PaccmorpeB B Ayxe BgavMONOHMMAHUA TIpo6uemMb, Kacanunecn 
NIpomMucaa kopomeBcKoro Kpada M KpadOB-CTpuryHOB Ha KOHTMHEH~ 
TANBHOM Wenbhe B cBeTe paTu~uKauwn umn KoHBeHUMM O KOHTMHEH- 
TANBHOM Welb@e, MpuHATOH B KeHeze B 1958 roazy, 


YuutwBan, aro Copetckuit Cows Beet TIpoMuc en Ko poweBCKOro 


Kpaca M. KpaOOB~CTpMryHOB B BOCTOUHOK yactM Bepuurosa MOpA u, 


Crpemach kK npuHATHO HeOOXOAMMEX Mep TO COXpaHeHHy 3ama~ 
COB KOpoNeBCKOrO Kpada u KpaOoB-cTpuryHoB B paiionax mpomucaa, 
mpemycMo” peH Hix HACTOAWMM CormaweHvem, 


Cornacuaucs 0 i aaa ° 


I. Koponescxu Kpad mM Kpads-cTpuryHy ABIAOTCA eCTeCTBeH- 
HHIMU pecypeamn KOHTUHEHTANDHOTO wemb@a, Haq KOTOPHM mpuOpexHoe 
TrocyfaperBo ocyuecTBAeT cyBepeHHbe papa B WeNAX pasBecKu u 
.paspaooTKM yKasaHHWX peCcypcoB B COOTBeETCTBUM C NOnOKeHvAMH 


cTatbu 2 KoHBeHIMM O KOHTMHEHTANBHOM wenbpe. 
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2. Tpaxzane u cyza CopetcKoro-Cow3a moryT mpozomKaTs 
BeCTH MpOMHCen KOpONeBCKOTO Kpada mM KpaOOB-cTpuTyHos Ha 
KOHTMHEHTAIBHOM Wenb@e CoemuHenHyx ltaToR B TeyeHMe AByxneT- 
Hero Mepvogza B patone BocTowHo yuactu BepuuroBa MopA, yKa- 
3AHHOM B Ipunoxenuu x HacTonuemy Cormawenun, mpu ycnosun, 
urto exerouuutt TpOMBIUIe HHBi yon KOponeBcKoro Kpa6a un KpadoB— 
CTPUTYHOB COBETCKUMM TpaxzaHamMu uM CyZamMu B aToM palicHe He 
OyneT mpepnmatD 260.000 mutyk Kopomesckoro Kpada um 4.200 tucAY 


wry KpacoB—CTpUuTyHOB Kak B 1973, Tak u B 1974 rogax. 


8. Kaxgzoe IpaputembcTso OynzeT MpMMeHATS Mepy, M3OKeHHWE 
B naparpabax 3 u 4 Ipunoxenua K HacToAWemy CornauweHun, K CBOMM 
TpaxzavamM u cynam, BAHUMANWMMCA MpOMCAOM KOpONeBCKOTO Kpada 
M KpasoB-cTpuryHoB B BOCTOUHOM yactu Bepunrosa MOpa. Jo6oe ua 
IipapuredbcTB, eCAM K HeMy OOpatuTcA c Mpocsoolt apyroe Npapu- 
TEMCTBO, MPCAOCTABMT BOSMOKHOCTS ANA HACMWAeHMA 3a ocyuect— 
BIcHMeM NoOKeHMi HacTOAWero CormuameHuA M, C 3TO WembD, 
TOSBOAMT ZONKHHM OOpasOM YMOJHOMOYCHHHM AONKHOCTHUM IMUEM 
apyroro [papurenbcorBa MOAHATECA Ha OOPT CBOMX CYyZ0B, 3aHATHX 
MPpOMHCJIOM KOpONeBCKOrO Kpada U KpasoB—CTpuryHOB B BOCTOUHOL 
uactH BepuHroBa MOpPA. OTMMM AONKHOCTHHMM JMUaMM COCTAaBIAeTCA 
oTueT O pesyNbTATaX HaOMOReHMA; OTUeCT HanpaBanetcA IpaBuTens— 
cTBy, Nox duarom KoToporo maBaeT cyZHO, AIA MpMHATUA, B | 


clyuae HEOOXODMMOCTH, COOTBeETCTBYWUMX MED. 
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4, 06a Mpapurens¢TBa MpozonKkaT u pacuMpAT cBOM uccCAeROBa~- 
HUA pecypcon KOpONeBCKOTO Kpada uM KpaOOB~cTpuryHoOB B BOCTOU- 
HOM uactu bepuuropa MOpA M exerogHoO K 30 HOAOpPA OynyT OOMeHH- 
BaTbCA JaHHHMM O pesymbTaTax TaKux uCcCNezoBaunh, B TOM uncHe, 
H@CKOUBKO STO BOSMOXHO, 06 OWeEHKe MaKCuMambHOTO yeroiiuzoro 
ynoBa M3 aTux pecypcoB. aHHwe, KOTOpHe AOKHH NpeAcTaBIATECA 
Kaxqum [[paBMTeNbCTBOM, MOPyT OTS NOATOTOBIEHL B COOTBeETCTBUM 
C eFO COGCTBEHHOM METOAMKOM UM AOAKHH BKMOUATL Te KAaTeropun 
WaHHEX, KOTOpHE yKasaHn B IipwnoxeHuM K HAaCTOAWeMy CormeweHun, 
HO He OyayT orpaHuumBaTEca umu. O6a IipaputrenbeTBa oGecneuat 
Takxe OOMCH H@YUHHMM COTPYZHMKaMN, 3aHMMANUMMMCA MuCCNeZOBaHuAMM 


pecypcoB KOpomeBcKOro KpaGa M KpaOoB-CcTpuryHosB. 


5. Hactonmee Cornamenue samenneT Cornauienve mexzy o6oumn 
[lpasure uc TBaMu or 5 weppamA 1965 rowa o mpombicne KopomescKoro 
Kpada, NpowmenHoe u usmMeieHHoe Cornauennaun ot 13 q@eBpana 
1967 P.; 31 nuBapn 1969 r.; I2 @espana I97] Tr. u mpomnenHoe 
nyTem OOMeHa HOTAaMU 31 meKadpa 1972 roma. OHO BCTynaeT B cumy 
no nognucanuu vu octaetcaA B cune Ha 2 roga. Ilo npocbGe m6oro 
u3 IlpapurenbeTB mpegzctazutenu oGoux IipapuTenbcTs BCTpeTATCA 
BO B3aMMOMpveMeMOe BPeMA C UesbY MSMeHEHMA HacTOAMero Corma- 
weHMA., B m0CoM culyyae Npezctapurenu odomux IipapurenbcTB BeTpe- 


TATCA BO B@aMMONPNeMeMOe BPeMA AO UCTeUeCHUA CpOKa AeCHCTBUA 
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HacTomlero COrMueHMA C TEM, YTOOH paccMoTpetTs, Kak ocyuectT- 


BinetcA Cornatienve m peumTs BONpoc O AanbHeiimux meponpuaruax. 


B yqocTopepeHme uero HUXeMOAMMcaBUMeCA, OYAyu DONKHH 


OOpasoM Ha TO yNONHOMOYeCHH, MOANucann Hactonwee CornaweHne. 


CopepmweHo B Mockse el @espana 1973 roza, B AByX SK3eM— 
naapax, Karan Ha auraulickom mu pyccKOM ASHKAaX, Mpnuuem 06a 


TEKCTA MMEWT OAMHAKOBYW CHIly. 


D- YR Hoe GEE 


3A IIPABUTEIBCTBO 3A MIPABMTEIDCTBO 
CORUMHEHHbIX MTATOB COW3A COBETCKIX COUMANUCTU- 
AMEPIKU YECKMX PECIYBAUK 
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NMPUAOKEHUE 


I. K pa#ouy, ynomanytomy B naparpage 2 Cormamenua, oTHOcuT- 
CH WIO-BOCTOWHAA yYacTB bepwyToBa MOpA, NpocTupawmanca B CTOPOHY 
MOPA OT JCBATUMMNBHOM SOHN, Mpunexame K TeppMTOPpuaNbHHM BOTaM 


CoeqnueHxHux Ilrarop, K 3anaqy oT 160° g3anaquow yomrotH. 


2. Toqono# mpomMucnoBua-BHYNOB KOponeBcKOTO Kpada wu KpadoB- 
CTPMPYHOB COBETCKMMM TpaxyzahaMu Mm CyAaMu, YNOMAHYTHM B naparpa~ 


ge 2 CormameHuaA, He ZoNmeH MpeBuuaTh: 


a) 100.000 wryx Kopomesckoro xpada u 1,8 Mau. wryK 
KPaOOB-CTpUTyHOB B pasioHe, Mexawem B npezemax caezywunx 
TpaHMu: AMHMA, NpOXOAAMaA OT MHCa HbweHxeM Ha OepMHTOBOMOpCHOM 
noGepexbe sanaquoi vactut ANficku, 3aTeM Ha wro-3anaq qo 57°00°c th, 
168°00° 3.m., savem K wry 20 54°36 c.u., 168°00° 3.4. “ 3aTeM 
K BocTOKY AO Mica CapnyeBa Ha ganaqHo nodepegbe ocrTposa 
Yuumak, Anfcka. 


6) 160.000 muryk KoponeBCKOTO Kpada m 2,4 MIH.UTyK KpacoB- 
CTPUryHOB B pailoHe, Mpunexawem K NoCepexbw CoequnenHux IratoB kK 
ceBepy “ 3alagqy oT paliona, oOo3HaveHHOTO B Nogmaparpade "a". 


3. a) CaMKu KoponeBcKOro KpaOa u KpadoB-crpuryHoB, KOpomeB- 
CHNe KpaOh, MaKCMMANbHAaA WupHHa NanumpA KOTOpHx MeHee I5,8 cM., 


KopomeBckue KpaOh M KpaOW-CTpATyHN C MATKMM NaHUMpeM He ZOAeHH 
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ONT OCTABNGHN M MCNOAB30BaHH. Takux KpadoB, AZOOHTHX cmyYaliHo, 
M KOpOMeBCKMX KpaOOB, AOONTHX CBepx COTNaCOBaHHNX KBOT B KaK- 
ZOM M3 pavioHoB, @ Take ANOWX KpaOOB—CTPMTYHOB, ACOHTHX CBHUeE 
cormacoBaHHNXx KBOT, B KamyZOM M3 pafioHOB, CheayeT NHeMegzmenno 


BepHyTb B MOPE C MUHMMATBHHMY NOBPERACHMAMK. 


6) Kopomesckn Kpa6 mM KpaOw-CTpuryHH He ZOAMHH 7OOH- 


BaThCA APYTMMA OPyAMAMUM OBA, KpOMe AOBYwWeK. 


-4, Eoau Memgzy o6oumu IpaButTenbcTBamuM He OynzeT ZocTuruyto 
MHOH QOTOBOpeHHOCTUM, BHOB KopomeBCKo To Kpada um KpadoB-cTpury- 
HOB B NpOMHCNOBWX WeAAX MOKET NPOMSBOAMTECA TOMBKO NOBYWKAMK, 
a apyrue Bugu He OyAyT oOnaBAMBaTECA TpamoM B pafione, pacnono- 
KEHHOM B CTOPOHY MOPA OT AEBATMMMNBHOM 30HH, Nputenxamel K Tep- 
PUTOPVANbHEM BoZaM Coequnennux ilraros, B npewenax crenynmnx 
TpaHuls AMHMAA, MAYMAA M3 TOUKM HA OEPMHTOBOMOPCKOM MoGepexbe 
nomyocTpoBa Anacka Ha 3afay Byomb 55°54* c.u. 70 mepec eueHuA 
C AMHMeH, CoeqMHAMMeH TOUKK Cc KoopauHaTaMu 56°20 c.m. um 
168°00* 3.m., 55°16" c.m. “.166°IO’ 3.m., 3aTeM Ha wro-3anay 
BAOAb yKAS@HHOM AMHMM ZO MepeceyeHuA c AMHMe, Mpoxonnmet 
Mexay MHCOM HaBapmkH MM MbCOM CapHueBa, B TOUKE 55°16 coll. 
166°I0° 3.0. M Aanee Ha WTO—BOCTOK BAOAb AMHMK MHC HaBapuH —~ 


Muc CapbueBa fo Mica CapnueBa. 


5. J@HHBMM, YNOMAHKYTHMM B Naparpade 4 Cormawenua ABRAWTCA: 


A.Buomormyeckue aHHbe. 





/I/ BosBpat MeToK: HOMep MeTKM M/MmM MeTKa; waTa u 
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MecTO BHN0Ba (WupoTa uU wonrora); NOW, AKHa, WApwHa uM Bec 


Kpada; COCTOAHME NaHUMpA. 


/2/ WaHwe 0 OvoNOTMueCKOM UMKNe RUSHM: Ava ,whpu- 
Ha, Bec M BOBpacT Kpada c yYeTOM Noma; AanHHe O ANHBKE; 


pasMHOxeHue, MuTaHve, Murpanua. 


/8/ TlevarHne usqaHuA O KOpONeBCKOM Kpade mu Kpadax- 
crpuryHax B BepuHroBoM Mope u B ceBepHow uactu Tuxoro oKeaHa. 


B.CraructuKa yiOBOB. 


OOmux BOB B TOA um Mo MecAYaM No Mompalionam, orpaHy- 
ueHHam 1° gonrotH. 


C.Cratuctuka mpombcmoBoro yousuaA. 
/I/ Onucauue NOByWeK; KOMMYeCTBO NOAHATHX NOByWeK 
3a MeCAu nO Mogpationam, orpaHnueHHyM 1° yoarotu. 


/2/ KonnyectBo zelicTByMyMx OroTunMh Mo cpoKam padoTH; 
KONMYECTBO CYZOB, padoTanmux c AOByUKAaMM. 


U.Cratuctuka npozyKuun. 


/I/ KoHcepBupoBaHHn KpaO: KOAMYeCTBO AMMKOB,KONMYeCT@ 


BO KpaOOB Ha AMMK, KOMMYECTBO MACa Ha AMMK. 


/2/ 3amopomeHHHit Kpad:onucaHue On0KOB,KOMMYeCTBO 


_ONOKOB, KOAMyeCTBO KpadoB. 


TIAS 7571 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fishing Operations: Northeastern Pacific Ocean 


Agreement signed at Moscow February 21, 1973; 
Entered into force February 21, 1973. 


(617) TIAS 7572 


24-302 O- 74 - 40 


618 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST PEPUBLICS 
RELATING TO FISHING OPERATIONS IN THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Being mutually concerned that fishing operations in the northeastern 
Pacific Ocean carried on by the fishermen of the two countries be 
conducted with due consideration. for the interests of both Parties, 

Considering it desirable to take measures for the prevention of 
damage to the fishing gear used by the fishernen of both countries, 

Considering it desirable also to provide for appropriate contacts 
between representatives of both Parties on questions related to the 
conduct of the fisheries, 

Have agreed on the following measures: 

‘1. The Parties will take measures to emphasize to their officials, 
fishing industry organizations and fishermen the importance of special 
efforts to protect fishing gear belonging to each side from damage by 
vessels and fishing gear of the other side, when conducting fishing 
operations in the northeastern Pacific Ocean. Each Party will 
encourage the use by its officials, fishing industry organizations - 
and fishermen of devices, detectable both day and night, to mark the 
location of fixed fishing gear. The Parties will inform each other 
of the devices and the manner in which they are used. Each Party will 


promote the exercise of necessary caution on the part of persons 
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- Yesponsible for the operation of vessels and gear so as to aid to 
the maximum extent practicable in timely detection of the vessels 
and gear of the other Party and prevention of damage thereto. 

2. In the waters seaward of the nine-mile zone contiguous to 
the territorial sea of the United States fishing operations using 
mobile fishing gear will not be conducted during the periods specified 

. below in the six areas off Kodiak Island bounded respectively by 
straight lines éeanacting in each of the following groups the 
coordinates in the order listed: 


a. Fron August 15 to April 30 inclusive: 


North Latitude West Longitude 
(1) 57° 15! 154° 51! 
56° 57! = 154° 3h" 
56° 21! 155° 0! 
56° 26! 155° 55! 
57° 15! 154° 51! 
(2) 56° 27! ~ 154° 06! 
sso ket 85 8 
ge SBRr SLO! is5°:-274 
) 55° 18! , 195° 00! 
55° 5h! : 154° 55! 
56° 03° "154° 36! 
56° 03! 153° Ls! 
56° 30! 153° 45" 
56° 30! 153° 19! 
56° 27! 154° 06' 
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. (3) 57° 05! 152° Sa: 
56° Sh! 152° s2t 
56° hét 152° 37! 
56° 46! 152° 20! 
57° 19! 152° 20: 
57° os! E529. 522" ea? 

(4) 56° 30! 153° Lg 

56° 30! 153° 00! 
56° Ly! 153° 00! 
seo ste 153° 1s! 
56° 45" 153° 4s! 
56° 30! 153° 49! 


b. From August 15 to January 15 inclusive: 


_ North Latitude © West Longitude 

(1) 51? 35" 152° 03! 
57° 11! 151° 14" 

57° 19! 150° 57" 

57° L8' 152° 00! 

| 57° 351 152° 03! 
(2) 58° 00! 152° 00! 
58° 00" 150° 00! 

58° 12! 150° 00! 

58° 19! 151° 29! 

58° oo! 152° 00! 


3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to small shrimp 


craft conducting trawling operations in such a way as not to interfere 
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with fixed gear in the above areas, or to United States vessels engaged 
in scallop fishing operations. 

4. It is understood that the right of fishermen of the Soviet 
Union to fish does not extend to waters within 12-nautical miles 
seaward from the baseline from which the territorial sea of the United 
States is measured, 

5. It is understood that sone vessels are likely to operate 
fixed gear outside the areas described in paragraph 2. Each Party 
will take special measures to promote the use by persons operating 

. such vessels of means of marking such gear in addition to those 
ordinarily used. In order os inform the trawling fleet of the locations 
of such fixed gear, officials of the Alaska Department of Fish and 
Game, or of the United States National Marine Fisheries Service, and 
the Chief of the Joint Expedition of the Main Administration of 
DALRYBA will, if the necessity arises, transmit timely information to 
each other on the location of such vessels and fishing gear. 
Arrangements for such transmissions, including the designation of 
working frequencies and times of ranataien: will be agreed upon 
between the above-mentioned officials. The persons responsible for 
the operation of trawlers will be given specific instructions regarding 
extraordinary precautionary measures to be taken when operating in the 
vicinity of fixed gear the positions of which have been reported, or 
other fixed gear which is detected. 

6. The United States will carry out further research designed 
to develop a more effective and practical method for marking the 


location of fixed gear. Soviet technicians will cooperate with 
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those of the United States in this effort, particularly in connection 
with the testing of the effectiveness of new gear markers. 

7. This Agreement is without prejudice to the views and rights 
of either Party with respect to the conduct of fishing operations on 
the high seas. 

8. The Parties consider it desirable to expand contacts between 
government officials, representatives of the fishing industry, and 
fishery scientific workers of both countries for the discussion of 
questions of mutual interest and the achievement of greater mutual 
understanding. 

9, This Agreement shall replace the Agreement of December 1), 
196 between the two Governments relating to fishing operations in 
the northeastern Pacific Ocean, as amended by the Agreements of 
January 31, 1969, and of February 12, 1971, the latter having been 
extended by an exchange of notes dated December 31, 1972.[] This 
Agreement shall remain in effect for a'period of two years. At the 
request of either Government, representatives of the two Governments 
will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the 
present Agreement. In any event, representatives of the two Governments 
will meet at a mutually convenient time prior to the expiration of 
the period of validity of this Agreement to review its operation and 
to decide on future arrangements. — 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 


this purpose, have signed this Agreement. 


ATIAS 5708, 6687, 7045, 7541; 15 UST 2179; 20 UST 358; 22 UST 132; 23 UST 
4337. 
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DONE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the English 
and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVEPNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMEPICA: [7] OF SOVIET SOCIALIST PEPUBLICS: 


fo mee Lee 


7 Donald L. McKernan 
?'V. M. Kamentsev 
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COTHUAWEHUHE 


Mexuzy IIpapurenmbcTBoM CoeqMHeHHux lirarop Amepuxu u Ipa- 
BUTebcTBOM Cowsa CoBetcKux Coumanuctuueckux Pecnyd6ank 
O pyOonopeTBe B ceBepo—BocTOUHOK wactm Tuxoro oKeana 


— 


MpaputembcTso CoezunexHux ilirarop Amepuku uM IIpaBureabcTZo 


Cowsa CopetcKux Coumanuctuueckux Pecnyoaux, 


‘Byaya BsaumHo saukTepecoBaHy B TOM, YTOOH PHOONOBCTBO B 
CeBepo-BocToUHO yactu Tuxoro okeaHa, OcyuecTBAReMOe pHOaKaMM 
OOeUX CTPaH, NMpOBOAMOCh oO COOTBETCTBYWIMM YYeTOM MHTeEpecoB Ka- 
“0K ma Cropon, 


Cuuran HenaTeAbHNM MpeANpPMHATS Meph MO NpezoTBpawenuw Ha~ 


HECeHMA ylepOa OPyAMAM NOBa, UCMONbSyeMbM PHOAkaMM OGeuvx cTpaH, 


_ CunTan TakKke KeNaTebUWM MpeAycMOTPeTS cooTBeTcTBywuNe KOH- 
TakTH MexAy MpezcTaBuTenAMM OOeux CTOPOH MO BONMpocaM, OTHOCALMM- 


“CA K OCYuleCTBIeHMW pHOOROBCTBA, 
Cormacuauch 0 HuKeCMezywuMx Mepax: 


I. CropoHy MpwMyT MepH AMA-TOTO, UTOOH MOMYePKHYTL CBOUM 
NOTKHOCTHHM JMUAM, PHOOMPOMBINEHHWM OPraHNsalMAM M pHOaKaM Bax~ 


HOCTS OCOOMX YCKIMi, HAMpABNEHHUX HA MpeAOTupauenue Noppexgzexuan 
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opyauli moBpa Kaxzol us CropoH cyazamu uM opyamAMM moza ANyrol Cro- 
POHH IIpM BeAeHMM MpOMbicna B CeBepo-BOCTOUHOM yacTM Tuxoro OKea~ 
Ha. Kaxzan CropoHa OyzeT NOOWpHTS MCNOAbSOBaHMe CBOMMM DZOMXHO- 
CTHIMM JIMUAMM, PbOONPOMBWICHHLIMM OPraHusauMAMM Mu pudakamn Ta- 
KMX YCTPOMCTB ANA OOOSHAUCHUA MECTOHAXOKZCHMA CTABHLX Opyauli 
OBa, KOTOPHE NOSBOMAT OGHAPYKUTE OPyAMA OBA KaK DHEM, TAK U 
HOUbIO. CTOPOHH OyayT uH@oOpMupoBaTS “pyr aApyra 06 srux yeTpou- 
CTBaxX M MeTOZax MX MCMONBSOBaHuA. Kaxgan Cropouna Oyzer cozeli- 
CTBOBATb MIPMHATMI HeOOxoAMMOM MpeAOcTOpORHOCTM CO CTOPOHH AML, 
OTBETCTBEHHEX 3a paOory cyZ0B mM ucnonbs0BaHMe Opyauh noBa c 
TEM, UTOOH COZeKCTBOBATS B M@KCMM@NBHO BOSMOXKHOL CTeEMeHA CBOe- 
BPeMCHHOMY OOHApykeHMW CYyROB M OpyaZu moBa Apyro Cropoun u 


MpeZOTapaweHmo Mx NOBpexTeHMA. 


2. B Bozax, MpOCcTMpawumMxcA B CTOPOHY MOPA OT ZeBATMMMHOl 
3OHH, Mpunexaue K TeppuTOPMaNbHLM BORaM CoenMHeHHHX ilratoB, B 
HMKCYKA3AHHHE MepMOTH He OyReT BeCTMCh MpOMbIcCeN NOABMKHLMM Opy- 
TMAMM TOBA B WecTu pafionax y ocrposa KOZBAK, OrpaHMyeHHEX, Cco- 
OTBETCTBCHHO, MPAMBIMM JMHMAMM, coemMHADMMMH KaxzyW u3 cneqyn~ 
WMX Ppymlm KOOPAMHAT B NepeyMCAeEHHOM NOpAaKe: 


a. C I5 asrycra no 30 anpenA BKMOUNTeNbHO: 


(I) cepepHan wupora galaguad nomrora 
~ 57°15" : 154°51' 

56°57” 154°34° 

56°2I" | 155°40" 
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56°26" 15555’ 
57°15" 154°SsI’ 
(2) | 56°27’ | 154°06" 
55°46" 155°27" 
55°40" 155°17’ 
55°48" 155°00" . 
55°54" 154955’ 
56°03" 154°36’ 
56°03’ 153°4s" 
56°30' wo. 153%%5” 
56°30’ 153°49" 
56°27" 154°06" 
(3) 57°05" 15252" 
. 56°54" 152°52’ 
56°46, 152°37" 
56°46" 152°20’ 
57°19" 152020’ 
57°05" ~ 152°52" 
(4) 56°30" 153949" 
“" 56°g0" 158°60’ 
’ ; ’ 
56°44 153°00 
56°57" 153°Is" 
56°45" : 153°45" 
56°80" 153°49" 
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B. C I5 asrycra no 15 AHBapA BKWOUMTeTBIO: 


(1) “cesepHan uupota ganazuan Jomrora 
+ 57°35" ——-152°08” 
57°TI' * [51°T4" 
57°19" 150°57’ 
57°48" 52°00” 
57°35" 52°03" 
(2) 58°00" ~~ -152°00" 
58°00" . 150°00" 
58°12" ~ 150°00" 
58°19" 151°29° 
58°00" | 152°00" 


3. Monoxexun maparpada 2 He MpMMeHAWTCA K MeJKMM KpeBeTOU- 
HEM CY7@M, BeqYWUM TpanoBut NOB TAaKMM OOpasom, uTOOH He co3sqza~ 
BaTb MOMex padoTe cO CT@BHNMM OPYAMAMM JOBa B BHleyKasaHHLX pali- 
OHAX, WIM K CyqaM Coequuexxux liraros, 3QHATHM IOBOM MOpcKOTO 
Tpedewxa. ; . 


4, TlonuMaeTcA, ¥TO Mpazo Joba ANA pwOaxoB Cosetcxoro Con-= 
ga He pacnpoctpanaerca Ha BOA B Mpemenax 12 MOpc KX MUI B 
eropony MOPA OT OA3MCHOM AMHMM, OT KOTOPOM OTCUMTHBAeTCA Wupu- 
Ha TeppMTOPMANBHNX BOA CoeqMHeHHX lltaToB. 
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5. lloHuMaeTCA, 4TO HEKOTOPHe CyNa, BOSMOXHO, OyAyT ucnonb- 
3ZOBATb CTABHHe OPYAUA NOBa 3a Mpewenamu palionoB, yKasaHHHX B 
nmaparpabe 2. Kaxgzan CropoHa mpvimerT cleumalibubie Mephi ANA cozeli- 
CTBUA MCNONb3OBAHMN AUUAMM, PagoTaniumMM Ha TAakux cywax Vv Mpume- 
HADWMMM TAaKNe OpPyAMA To0Ba, JONONHUTebHUX cpezcTsa MapKuDOBKN 


TAaKUX Opyaus noBa MO cpaBNeHMW C OOHYHO NpMMeHAeMEIMM. 


ANA ONOBeWEHMA TPAaNOBOTO GmoTa O MevTax pacNoNoxeHuA Ta- 

KMX CTABHHX OPyAuii NOBa DZOWKHOCTHHe Mya Zenapramexta piido0B~ 
CTB@a M OXpaHh AUKMX KUBOTHHX WraTa AmAcKa vam HauuonanbHoli ony- 
KOH MOPCKOFO pHOonoBcTBa CoeqMHeHHNX Ilraron u HavanbEMK CObezu- 
HeHHOM arcnequuuu Tnapuoro ympapaenua "Janbpyda" Oyayt, ecun 

B STOM BOSHMKHET HEOOXOAMMOCTE, CBOCBPeEMEHHO MH@ODMUPOBAaTh ApyT 
apyra oO mecTax pacnonomeHuA TAaKUX CYyZOB u Opyaui noBa. lopnzox 
Tepezauu Takux COOOWCHMH, BKINYAA BLAeNeHMe padounx wacTOT U 
BpeMeHA fepezaum, OyweT cormacoBNBaThCA BueyKAsaHHHMM ZOK- 
HOCTHHMM JIMUaMu. 


Jima, oTBeTCTBeHIbe 3a padoty Tpaynepos, Momyyar KOHKpeT— 
Hue YKA3Q@HUA OTHOCMTCABHO UpeSBHYAKHLIX Mep MpeqOcTopoxHoctu, KO~ 
TOpHe AOWRHH MPMHUMATECA Mpa Be_eHMM MpoMUCHa BOMMSM CTABKEX Opy- 
ani noBa, MecTononoxeHne KOTOPuX coodwanocn, vuiu [pyrux oovapy- 


KEHHEX CTABHHX OpyZuh oBa. 
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6. Coequnenuue liiraty AMepuKu OyayT MpoBOAuTh AaNbHexune 
HayUHHe MCCUeZ0BaHMA B WeNAX paspadoTKu Oomee avGextTMBHEX Mu 
MpaKTNYHHX METOZOB OOO3SHAYCHMA PACNONOXeHMA CTABHHX OpyAMA To- 
Ba, Copercxue TexHuyeckne cneuManucth OyAyT coTpyauuyaTb B 3T0M 
c aMepuKaHcKuMM TCXHUYECKMMM CIeUMaNMucTaMM, B YaCTHOCTM, B CBA~ 
3U C UCHHTAHMAMM o@PeKTMBHOCTM HOBHX ONOSHABATCAbHUX 3HAKOB AAA 


opyaui moBa. 


?,. Hactomyee CormameHue He HaHOCMT yuwepOa B3laAgaM uM Mpa~ 
BaM WOOK us CTOPOH B OTHOUCHMM BeZeCHUA PHOOMOBCTBA B OTKPHTOM 


mMope. 


8. CTOPOHN CUMTANT KeNATeNbHLM PAaCWIMpeHMe KOHTAKTOB McxAy 
ZONKHOCTHHMM JMuamn IIpapurelbcTB, MpeszCTaBMTeNAMM pHOHOK MpoMmu- 
WIHEHHOCTM M PHOOXOBAMCTBEHHOM HayKM OOeCMX CTPaH ANA OOCYXACHMA 
BOMpoOcoB, MpeACTaBIAAWWMX B3AMMHHM MHTepec, M AOCTMXEHUA OONE- 
wero B3@uMONOHMM@HMA. 


9. Hactommee Cormamenue samenAeT Cormamenue Mexnzy oOomun 
IIpapurenbctBamu or I4 azexadpa 1964 roga Mo pxOomoncTBy B ceBe- 
Ppo-BOCTOUHOH YacTH Tuxoro oKeaHa, “WaMeHeHHOe CormaweHuAMu or 
SI aAHBapa. 1969 roga u or I2 gespana I97I rowa, mpuuem nocnez- 
Hee ONO MpomMeHo mytem oOmeHa Horamu 31 nexadpa 1972 roma. Ha- 
cTomwee Cornailenve ocTaetcA B cule B neveHne uByx net. Ilo mpoca- 


Ge m06oro ua Iipapurenbcrs mpeactaButenu odoux IlpapurenbctTs 
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BCTPCTATCH BO BSAUMOMPHEMACMOe BNEMA C LWeUbIO USMEHEHUA HacTOA— 


mero CormaweHun. 


B AN60M cayuae MpezctTaputenu odonx IIpapurenscTB Borpe- 
TATCAH BO B8AMMONPMEMIeMOe BPEMA ZO UCTeYeHMA CpOoKa elcTBKA 
Hactomuero CormamwexuA c TeM, YTOOH paccMOTpeTb, Kak OCyMecTB~ 


maetcn Cornauekie M peuwTb Bompoc O AaAbHeumMX MepOMpUATUAX. 


B yHoctoBepexue yYero HMMeNMozNMcaBUMecn, OyAyuM AoMMHUM 


OOpasoM H& TO YNONHOMOUCHH, MoAMucanu Hactonwee Cornawenne. 


CoBepueHo Bp r.Mocxse 21 espana 1973 roma B ZByx 3K3eN- 
nanpax, Kaka Ha aHTAMACKOM M PYCCKOM ASHKAX, Mpuuem 06a TeK~ 
CT@ MMENT OAMHAKOBYW curly. 


D200 11 . 


3A TPABUTEIbCTBO 3A I 
CORMMHEHHHX lTATOB COBETCKUX COUMANMUTIM BCKUX 
AMEPIAKM PECIYBIUK 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN THE NORTHEASTERN PART OF THE 
PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the United States of America and the Government 

of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Being mtually interested in having the fisheries in the northeastern 
part of the Pacific Ocean off the coast of the United states conducted 
with due attention to their respective interests, and 

Considering it desirable that the fisheries in the said area be 
conducted with due regard to the conservation of fish stocks, and that 
measures be: taken to neuen: damage to the fishing gear used by 
fishermen of the two countries, 

Have agreed on the following: 

1. The Government of the United States of America and the Government 

"of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to 
expand research pertaining to the species of fish of interest to both 
parties, on a national basis as well as in the form of coordinated 
research according to agreed programs. The competent agencies of both 
Governments shall ensure the following, at least on an annual basis: 

a. An exchange of scientific and statistical data, published 
works and the results of fishery research; 


be. Meetings of scientists and, in appropriate cases, the 
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participation of the scientists of each Government in fishery 

research conducted on the research vessels of the other Government. 
Each Government will, within the scope of its domestic laws and 
regulations, facilitate entry into appropriate ports for research 
vessels of the other Government engaged in joint research. Fishery 
research vessels of the Soviet Union with participating scientists 
of the United States on board may conduct cooperative research within 
the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United 
States off the California, Oregon, and Washington coasts, 

2. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct 
loading operations within the nine-mile zone contiguous to the 
territorial sea of the United States in the following areas: 

a. In the Gulf of Alaska between 10°30! West Longitude 
and 142°30' West Longitude. 

b. Off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands: 

(1) between 169° and 172° West Longitudes 

(2) from May 1 to December 31 inclusive, west of 176° 
West Longitude; 

(3) from February 16 to September 1) inclusive, 
between 165° and 169° West Longitude; 

(4) from July 1 to October 31 inclusive, between 172° 
and 176° West Longitude. 
c. Off the Pacific Ocean coast of the Aleutian Islands: 

(1) between 169° and 172° West Longitude; 


(2) from May 1 to December 31 inclusive, west of 
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178°30' West Longitude; 

(3) from July 1 to October 31 inclusive, between 

172° and 178°30! West Longitude, 

Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. In this ° 
connection, statistics on fishing effort and catches by species in 
these areas will be provided on a regular basis. 

3. In addition, fishing vessels of the Soviet Unter nay conduct 
loading operations in the following areas within the nine-mile zone 
contiguous to the territorial sea of the United States: 

a. On the north side of Nunivak Island in the Bering Sea 
between 166°39' and 166°51' West Longitude, and on the south 
side of Nunivak Island betwee 165°L9' and 166°01' West Longitude. 

b. On the north side of St. Matthew Island in the Bering Sea 
between 172°29' and 172°)6' West Longitude and on the south side 
of St. Matthew Island between 172°17! and 172°35! anet Longitude 
and between 172°5)' and 173°O! West Longitude. 

c. On the north side of Unalaska Island between 167°30' and 
167°35' West Longitude. . 

d. On the west side of Sanak Island in the waters bounded on 
the north by 51°36! North Latitude, on the south by 51°26" North 
Latitude, on the west by 163°05' West Longitude, and on the east 
by 162°h0' West Longitude. 

e. North of Marmot Island in the Gulf of Alaska between 


151942! and 151°52!' West Longitude. 
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f. On the east side of Kayak Island in the Gulf of Alaska 
between 59°52 ' and 59°S6' North Latitude west of 143°53' West 
Longitude, and on the west side of Kayak Island between 59°56! 
and 60°00! North Latitude. 

ge Near Forrester Island in the waters bounded on the north 
by 54°Sk' North Latitude, on the east by 133°16' West Longitude, 
and on the south by 54°lu' North Latitude. 

h. On the south side of Unalaska Island in the waters between 
167°18' West Longitude and 167°L0! West Longitude. 

4. The Government of the Soviet Union will adopt the measures - 
necessary to ensure that nationals and vessels of the Soviet Union: 

a. Refrain from fishing in the waters off the Pacific 
coast of the United States between 6°14' and 46°56" North 
Latitude landward of the isobath of 110 meters; 

be. Refrain from concentrating fishing vessels during the | 
period from June 15 to September 15 inclusive between 47°Sh! 
and 48°28" North Latitude east of 125°06' West Longitude: 

ec. During the period from three and three-fourths days 
before the opening hour of the halibut fishing season to three and 
one-half days after such opening hour, refrain from fishing in the 
following areas: 

(1) The area enclosed by straight lines connecting the 
following coordinates in the order listed: 
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North Latitude West_Longitude 
59°28" 150°00! 
59°28! W721" 
58°30" 18°30" 
58°Y2" 150°20! 
59°28! 150°00! 


(2) The area enclosed by straight lines connecting the 


following coordinates in the order listed: 


North Latitude ‘ West Longitude 
58°OS! . . 50°27) 
58°0s" —-18°L7" 
57°40 150°05! 
58°0s! 150°27' 


(3) The waters seaward of the nine-mile zone contiguous 
to the territorial sea of the United States in the area enclosed 


by straight lines connecting the following coordinates in the order 


listed: 

North Latitude West Longitude 
56°24) 7 -156°30! 
56°18" 155°48" 
95°31! 156°C! 
55°30! . 156°31! 
56°ayt 156°30! 


Information as to the opening dates of the halibut fishing season shall 
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be provided no less than one month in advance to the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics by the Govavnnante of the 
United States of America. 

d. During the period September 15 to February 15 inclusive, 
refrain from trawling in the waters seaward of the nine-mile 
zone contiguous to the territorial sea of the United States in 
the area enclosed by straight lines connecting the following 


coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
54°10! 163°O),' 
53°28! 166°00! 

_ 54°00! 166°00! 
54°00! 165°00! 
5°33! 164,°00" 
54°33" 163°0h' 
ShP10! | 163°)! 


It is agreed that in the above area west of 164°5' West Longitude 
trawling may be conducted during the said period of time at depths 
of 200 meters or greater. 

e. Restrict its total catch of flatfish, including yellowfin 
flounder, in the eastern Bering Sea to a level not exceeding the 
average of the 1969, 1970 and 1971 catches (100,000 metric tons) 
during 1973 and 197). 

f. Limit.the catch level of Pacific hake to the 1971 level 


(150,000 metric tons) during the 1973 and 1974 fishing seasons. 
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5. Both Governments will take appropriate measures to ensure that 
their nationals and vessels refrain from: 

a. Conducting bottom trawl fishing along the coast of the 
United States of America in the northeastern Pacific Ocean between 
the isobaths of 200 and 600 meters during the period December 15 
to April 30 inclusive in the following areas: 

(1) 18°10! to 47°35! North Latitude 

(2) 47°00! to 46°08! North Latitude 

(3) 45°50" to 45°35! North Latitude 

(kh) 45°09! to hh°41! North Latitude 

(5) Uh°10' to 43°37! North Latitude 

(6) 42°00! to 41°15! North Latitude 

A Conducting a specialized fishery for rockfish in the 

waters south of 50°30' North Latitude. In this connection, the 
annual incidental catch of rockfish by nationals and vessels 
of the two countries in waters south of 8°10! North Latitude 
shall not exceed the 1969 level, and the masters of fishing 
vessels will be instructed to avoid conducting fishing operations 
in areas of rockfish concentrations. For purposes of this 
Agreement, the term "incidental catch" means a catch taken 
unintentionally in the course of conducting a specialized 
fishery for other species. . 

c. Conducting a specialized ctahery for flounders and soles 
south of 48°10' North Latitude. 

The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 110 


feet in length. 
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6. The two Governments will take effective measures to prevent - 
the use by their nationals and vessels of liners of such mesh size as 
to retain immature fish in trawling for bottom fish, and will also 
take all measures necessary to ensure the use in fishing for hake of 
bottom trawls with a mesh size in any of the parts no less than 60 to 
70 millimeters or 2. to 2.8 inches, stretched mesh, including one east 
(two bars). It is agreed that there will be no marked change in the 
manner in which bottom trawl gear is rigged and operated in 1973 and 197). 
7. The two Governments will take appropriate measures to ensure 
that their nationals and vessels refrain from fishing with mobile gear 
during the period from three and three-fourths days before the opening 
hour of the halibut season to three and one-half days after such opening 
hour at depths between 200 and 1000 meters oe bearing in mind the 
provisions of paragraph 9 of the Agreement, take additional precautions 
to avoid gear conflicts during the next seven days in the three areas 
enclosed by straight lines connecting the following coordinates in the 


order listed: 


a. North Latitude "West Longitude 
55°0)" 167°18! 
any 166°LK' 
51,030! , 166°2),' 

SUPSuS * 167°! 
54°50! 167938! 
55°0k! 167°18" 
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b. North Latitude West Lonritude 
56°18! ; 170°2h)' 
56°20! 169°03! 
56°12! 168°L6! 
55°56! | 169°10! 
55°56! 170°2),! 
56°18" 170°2h'— 

c. North Latitude West Longitude 
58°32! 17°52! 
58°)0! 171,20! 
57°02! -173°00! 
56°52! 173°)! 
58°32! 17°52! 


Information as to the opening dates of the halibut fishing season 
shall be provided no less than one month in advance to the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics by the Government of the 
United States of America. 

8. Each Government shall, within the scope of its domestic laws 
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing 
vessels, fishery research vessels, and fishery support vessels. The 
Government of the United States of America will take appropriate 
measures to ensure the following: 

ae The cena of Soviet fishing, fishery research, and 
fishery support vessels into the ports of Seattle, Washington; 


Portland, Oregon; and Honolulu, Hawaii. Entry into these three 
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ports shall be permitted subject to four days' advance notice to 

the appropriate authority. In addition, special provisions shall 
be made when necessary regarding the entry into these and certain 
other U.S. ports of Soviet research vessels which are engaged in 

mutually agreed research programs. 

b. The Government of the United States at its Embassy in 
Moscow will accept crew lists in application for vidas valid for 
a period of six months and for multiple entries into United States 
ports pursuant to the provisions of this paragraph. Such a crew 
list shall be submitted. at‘ least 21 days prior to. the first entry 
of a vessel into a port of the United States. Submission of an 
amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a 
vessel fron Soviet ports will also be subject to the provisions 
of this subparagraph, provided that visas issued thereunder 
shall only be valid for six months from the date of issuance of 
the original crew list visa. Wotification of entry under 
subparagraph a of this paragraph shall specify whether shore 
leave is requested under such a multiple entry visa. 

c. try of all vessels into the ports referred to in 
subparagraph a of this paragraph will be to replenish ship stores 
or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes 
in personnel of such vessels, and ated minor repairs and other 
services normally provided in such ports, all in accordance with 


applicable rules and regulations. 
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d. Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Soviet vessels into any United 
States port is subject to the applicable laws and regulations 
of the United States. 

e. Each of the above provisions of this paragraph may be 
modified by mutual consent at any time. 

9. Each Government will take appropriate measures with regard 
to areas of heavy concentration of fishing operations of both countries 
directed at prevention of damage to fishing gear, including: 

a. Measures leading to improvement of the means for marking 
fixed fishing gear and for reciprocal notification of areas in 
which fixed gear is concentrated; 

b. Measures to ensure that fixed gear is set with due regard 
for the operation of mobile gear; 

c. Measures to ensure that vessels operating with mobile 
gear will pass clearly marked fixed gear at a distance of not 
less than 100 meters from the nearest marker. 

10. Both Governments will take appropriate measures to ensure 
that except in cases of force majeure no vessel shall dump in the 
sea any article or substance which may interfere with fishing or 
obstruct or cause damage to fish, fishing gear, fishing vessels, or 
marine mammals. United States fishery authorities and Soviet fishing 
fleet commanders will inform each other of the location of items 
of fishing gear or other materials lost overboard which constitute 


a danger to fishing operations on common fishing grounds. 
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11. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. That representatives of the fishing fleets of the United 
States and the Soviet Union meet at least twice each fishing 
session in the Alaska area and at least twice each fishing season 
in the California, Oregon, and Washington area. At least one 
meeting in each area will be ata site to be selected by the 
appropriate Regional Director of the U.S, National Marine 
Fisheries Service and at least one meeting in each area at 
a site to be selected by the Soviet Fleet Commander, 


b. That each side will inform the other side, at least one 


“month before the visit, of subjects it wishes to discuss. Those 


participating shall prepare a brief report of each visit and 
submit it to the appropriate authorities of the two Governments. 


These visits will be to exchange information and discuss actual 


“ or potential problems concerning the fishing grounds, questions 


relating to the operations of fishing fleets, and questions 

arising out of the application ee the provisions of this Agreement. 
c. In addition, mutual visits of representatives of ' 

fishermen's organizations of the two countries on vessels 

operating in the northeastern part of the Pacific Ocean. Such 

visits may be arranged on mutually agreed terms determined in 

each particular case by the appropriate Regional Director of 


the U.S, National Marine Fisheries Service and the Chief of 


the Joint Expedition of the Main Administration of DALRYBA. 
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12, Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to freedom of fishing on 
the high seas or to traditional fisheries. 

13. This Agreement shall replace the Agreement of February 13, 
1967, between the two Governments on certain fishery problene in the 
northeastern Pacific Ocean, as extended December 18, 1967, and as 
amended and extended by the Agreements of January 31, 1969, and of 
February 12, 1971 which in turn was extended by an exchange of notes 
dated December 31, 1972. fa This Agreement shall remain in effect for 
a period of two years. At the reouest of either Covernment, 
representatives of the two Geveninente will meet at a mutually 
convenient time with a view to modifying the present Agreement. 

In any event, representatives of the two Governments will meet at 

a nivtielay convenient time prior to the expiration of the period of 
validity of this Agreement to review its operation and to decide on 
future arrangements. Notwithstanding the above, at any time subsequent 
to one year after signature, either Government may communicate to the 
other Government its intention " denounce this Agreement, in which 
case this Agreement shall terminate one month from the date of the 
communication. As soon as possible after receipt of such communication, 
representatives of the two Governments will meet to discuss possible 
future arrangements. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 


this purpose, have signed this Agreement. 


7TIAS 6218, 6409, 6636, 7046, 7541; 18 UST 190, 3162; 20 UST 340; 22 UST 
143; 23 UST 43387. 
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DUNE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the Inglish 
and Russian languages, both texts being eoually authentic. 


FCR THE GOVERNMENT OF THE [2] FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION [7] 
UNITED STATES CF AMERICA: OF SOVIET SUCIALTST REPUBLICS: 


Dib I Ti 





+Donald L. McKernan 
?V. M. Kamentsev 
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“COTAUAWEHAUE 


Mexgy IIpaBureabcrBom CoequHeHHx IltatoB AMepuku 

M [lpaBurenbctTBom Cowsa CoBetcKux Coynanuctuueckux 

PecnyOauk MO HeKOTOpHM BOMpocam pHOoMOBCTBa B Ce- 

Bepo-BOcTOYHOK wactu TuxoTro okeaHa y noOepexba 
Coegunenunx Ilraton AMepuKu 


IIpapurenboTso CoeguHeHHyx IlvaroB AMepuKu xu IIlpapurenbcTBo 


Cowsa CopetcKux Couvanuctuyeckux PecnyOmuk, 


OyYAY4N B3AvMHO 3aMHTepeCOBaHH B TOM, YTOOH PHOONOBCTBO B 
ceBepo-BOCTOYHOH yactu Tuxoro oxeaHa y noGepexba CoequHeHHHXx 
llmaTOB OCYUECTBIANOCK C AOMRHWM YYeTOM MX COOTBETCTBYWUMX MH- 


TEpeCcoB A, 


CUNTAA KeTATECASHM OCYIECTBAATS MpoMbiced B yxkasaHHHX paiio- 
HaX C JOUKHLIM YYETOM COXPaHeHMA PHOHWX 3allacoB, a Take MpMHA — 
MaTb Mepbl NO NpezoTBpausimo cayyaeB HaHECeHMA yulepOa OpyauAM 
TOBA, UCNOALSYeCMHM pHOakaMu OGenx CTpaH, 


cormacuiuch O HuKeECTeZyWNeM s 


. I. Mpapurenpcrso CoegquveHHux iratoB AMepuKu uv MpaBurenEcTBO 
Cowsa CopetcKux Coumanuctuyeckux PecnyOmuk cuNTanT xemaTeAbHHM 
pacilMpuTb HayYHWe MCCHeZOBaHMA BMZOB pwO, MpegctaBrAwuynx . 


MHTepec AA OOemx CTOpoH, Kak Ha HAaNMOKANbHOH OCcHOBe, 
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Tax M B GOpMe KOOPAMHMpOBaHHUX McCHeZOBaHit NO coTMacoBAaHHEM 
MporpauMam. KomneteHTHwe Oprakusayun odoux MpasutenpctTs oGec- 


NeyatT, NO Kpaineii Mepe, Ha roquyHOk ocHoBe, cuenzywuce: 


@) OOM@H H&YYHbMM M CTATUCTMYCCKMMMA AaHHLMA, oNnyOuuKOBaH- 
HWMM padoTaMm M pesyubTaTaMu pHOoxOsaAlicTBeNHHX HAYYHWX ucce - 


0 BAHU 5 


6) BoTpeum yYeHHX M, B MOAXOAAMMX CHyYanx, yyacTue yye - 
‘HEX Kaxgoro [paBurenbctBa B pHOOXO3AliCTBEHHNX MCCHeZ0BaHuAX, 
MpOBOAMMHX Ha HayYHO=uccuezoBaTembCKUX Cymax Apyroro Ilpaputrenb- 


cTBa. 


Kaxgoe IlpaputetbcTBo, B paMKax BHYTPeHHeETO 3aKOHOZaTenb- 
CTBa M MpaBM peryampoBaHMA, OymeT cozelictBoBaTb saxoZy B CO- 
OTBETCTBYOUMe NOPTH HAaYYHO—vccHeAOBAaTeMbCKMX CYZ0B Apyroro Ilpa- 


BUTCALCTBA, SAHAMANWMXCA COBMECTHHMM MCCHeZ0BaHMAMM. 


HayuHO-uccaeqoBaTenbcKue cymza CopetcKoTo,Consa c yyacT - 
ByWuMM yueHbMu CoequHeHHbx ltatoB Ha OOpty MoTyT NpoBoquTS 
COBMECTHHE UCCHEAOBAHMA B Mpepenax ACBATMMMABHOK B30HH, Npvne - 
waulen K TEPpMTOPMANbHHM BOZaM CoequHeHHEX IraToB y modepeRbaA. 
utatos Kanu@opHua, OperoH “ BawuHrrou. 


2. PHOoMOBHNe Cyga CoBeTcKOTO Cowsa MOryT BecTM Npomycen 
M OCYWeECTBIATE Tpy30BHe ONCpalun B ZCBATMMMISHOM 30He, Npuse .- 
wale K TeEppuTOpMaNbHBM BOWaM COCAMHEHHHX IltaToB AMepuku B 
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cmegzymunx paiiovax: 
a) B 3amuBe AnAcka Mexay 140°30° 3.4. m 142°30° 3.2.3 
B)y COpHETOBOMD RONOIY nodepexsa AneyTCKux OCTPOBOB: 
I) mexzy 169° 3.4. u 172° 3. es 
2) eI Man TO SI ZekaOpA BKAWUNTENBHO K 3aNazy 
ot 176° 3.2.3 
3) c I6 gespana no 14 cenTAOpaA BKAWUMTeEMbHO MexZy 
165° 3.q. 4 169° 3.2.5 . _ 
4) cI MNAA TO 3I oKTAHOpA BKNWUMTeABHO MexZYy 172°3.2. 
“yw 176° 3. qe 
c) y TuxoOKeaHC KOTO ) osepensa Aneysoxix OCTPOBOB: 


I) uexay 169° 3. qe u 172° 3.2.3 
2) cI Man Mo 3I ZekaOpaA BKAWUMTEABHO K sanany or 17830? 
3) c¢ I wna no 3I oxTAOpA BKAWYNTeAbHO Mexqy tee 

4 178°30° a.z. 


TpompcmoBOe ycumue B aTux paliolax He Oyner MpeBHuaTb ypoB~ 
Ha [966 roga. B aol CBASU CTATMCTMYECKMe AaHHbe O MpOMbCAOBHX 


yCounnax “ yn0Bax ‘To OTRENDHHM BUAAM PHO B 9TMX pakoHax Oyayt 
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peryaApHoO NpezcTaBaAATscA. 


3. JononHutenbHO, pHOonoBHHe cyga CopetcKoro Cow3sa MOrytT 
OCyeCTBAATh rpy3s0BNe ONepanuum B CAezywunux paflonax B AZeBATUMMAb- 
HOW 30HG, Npunexameh K TeppuTOpKaMbHM BOZaM CoequHeHHHX IltatoB 


AM@pUKMi 


a) c ceBepHOu cTOponH ocTpoBa HyHmBak B bepMHTOBOM MOpe 
Mexny 166°39* 3.4. u I66°5I’ 3.0. MC WRHOM CTOPOHH OCTpOBa 
HyHupak memgy 165°49° 3.4. u 166°OI’ 3.2.3 


B) C CeBepHOH CTOPOHH OcTpOoBa CB.MaTBen B bepvHTOBOM MO - 
pe mexay 172°29° 3.a. u 172°46? 3.0. mC WRHOM CTOPOHH OCTpOBa 
Ca.Marsea Menzy I172°I?’ 3.4. u 172°35* 3.q. mu Memay 172°54°3.2. 
u 173°94 3.003 

Cc) ¢ ceBepHOH CTOpOHH OcTpoBa YHaNauka MexZy 167°30* 3.2. 
uw 167°85° 3.2.3 

dj)c sanaquo# cTopoHH octposa CaHax B BOWax, OTpakuyeHHHX 
c cepepa 54°36° c.m., c wra 54°26’ c.m., c sanaga 169°0S” 3.2. 
ac BoctoKa 162°40° 3.2.3 


e) K ceBepy OT ocTpoBa MapMoT B 3amuBe AmacKa MexAy I51°42? 
3.4. uw 15°52? 3.0.3 


f) c BOCTOYHOM CTOPOHN OCTpoBa Kank B 3amMBe AMACKa Mexzy 


59°52° c.w. u 59°56? cou. K 3anany or 143°53° 3.2., a Takue 
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C samaqHo CTOpOHH ocTpoBa Kank MexZy 59°56* c.u. uv 60°00°c .w.; 


&) y OcTpoBa ®opectep B BoAax, OTpaHMueHHHX c ceBepa 
54°54 C.ll., C BOCTOKA 133°16? 3.0. uc wra 54°44 C.W. 3 


h) c WHOM cCTOpOHN ocTpoBa YHamamka B BOWaX MeRTY 16/9183. 
u 167°40° 3.7. 


4, TpaputempcTBo CoBetcKoro Cowsa mpvMeT HeEOOxOAMMHNe MepH 


K TOMY, STOO Tpaxqake wm cyma VoBeTcKoro Cowsa: 


a) BOSCpHMBaNUC OT BeCHMA upOMBICMA PON y TMXOOKeAHCKO- 
TO novepexba CA B Bomax Mexay 46°14 c.m. wu 46°S6* c.w. o7 u30- 


Oath IIO metpos B cTOpOHy cyun; 


3) BOSTEPRUBANNCH OT KOHWEHTPAaNMM PHOUNOBHHX CyZOB B Nepu- 
om c I5 mona no 15 ceHTAOpA BKAWUNTeNDHO B BOZaX Mexay 47°S4°o.u, 
u 48°28° com. xk BOCTOKY oT 125°06* 3.2.3 


C) BOSZepRuBaNMCh OT NpOMHCHa B TeYeHMe Nepvogza oT Tpex 
M TPM YETBEPTM AHA AO yaCa OTKPHTMA MpPOMHCAOBOTO cesoHa NamtTyca, 
moO Tpex c NOmOBMHOK AHEM Nocnwe yaca TaKOTO OTKPHTMA B cHenyn - 


WMx pakonax: 


I/ palioKH, OTPaHMYeHHHM MPAMHMM AMHMAMM, COC AMH AMM 


CHeAywuMNe TOUKKM B N@PCUMCHEHHOM Hye NOPHAAKe : 
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Cesepilan wupota Sanaquan wourora 
59°28" 150°00" 
59°2y" yy 
58°30" 148°30° 
58°42» 150°20° 
59928 . 150°00* 


2/ pavioH, OTpaHMYeHHHK MpAMBMM TMHMAMM, COeAMH AUN 


cmenyoume TOUKM w MepeuMcHeHHOM Hume NopAgKe: 


CeBepHan mupora SanagHan yomrora 
58°05» . 150°27? 
58°05? | 148°47* 
57°40» 150°05? 
58°05 150°z7" 


3/ BOAN, NpocTupanmvecn B CTOPOHY MOPA OT AEBATUMMADHOK 
30HH, Nipvnexame K TEPPMTOPMANSHHM wORaM CoeqMHeHHNX llraTos 
B pa#tohe, OTpaHMYeHHOM NpPAMHMM JMHMAMM, COeCAMHAIOUMMU CreZyN- 
Wve TOUKM ¥ NepeYMCHeHHOM HuRe NOpAKe: 


CeBepHan upota Sanaquan womrora 
56°24) 156°30 
56°18? 55°48) 
55°31" 156°04? 
55°30" 56°31" 
56°24? 156°30° 
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VH®@OpMaluMA B OTHOWEHMM AZaTH OTKPHTMA Ce3s0HA MpOMicAa 
Naatyca vygzer mpegcTaBAATbCA He No3szhee, YeM 3a OAMH MeCAL 
[pasutenberBy Cow3sa Copetckux Coymanuctuyeckux PecnyomuK 


lipaBurenbcTBoM CoequneHHux IraToB AMepuKn; 


ad) » Nepwog c 15 ceHTAOpaA no 15 @eBpanA BKAWUNTeNDHO BOS- 
ACPRUBANMCL OT THpaAOBOTO MpOMbCHa w BOWAX, NpOCTupawMuxcA B 
CTOPOHY MOPA OT ZeBHTMMMubHOK 3OHH, Mpunexame K TeppuTopu- 


@NbHHM BOZaM CoeZuHeHuux IliratoB, B patOHe, OTpaHMucHHOM ipA~ 


Hie TOpAaKe: 


CeBepHan wupora 


549.09 
53°28) 
54°00" 
54°00" 
54°33" 
549337 
54°10? 


CormacoBaHo, ¥YTO B STOM paliohe K 3anagy oT 164945» 3.0. 
TPaMOBLit MpOMHCeN MOmeT OCYWeCTBAATECH B yKa3zaHHHit Nepwon Ha 


rayOmnax 200 MerpoB “ Oonee; 
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SalanHan zOmrora 


163°04 
166°00" 
166°00 
165°00" 
164°00" 
163°04» 
168°04 
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e) OTrpaHwuuiu OOuM yHOB KaMO@NOBHX, BKAWYaA xeNTOTIepyy 
KaMoaly B BOCTOYHOH yactu Bepwyropa MOpA WO ypOBHaA, He Mpe- 
BHulanmero cpegHMe ynoBH 1969, 1970 u I9VI r.r. (100 tHC.Merpu— 


yeCKMX TOHH) B TeyeHMe [973 mu [974 rr.3 


£ ) OPpaHnundu ypoBeHb yNoBa TuxOOKeaHCKOTO xeka ypOBHeM 
I97I roga (150 Tuc. MeTpuyecKux TOHH) B TeYeHMe NPOMHICNOBHX 
ces0HoB 1973 u 1974 r.r. 


5. 06a lipaBuTembcTBa MpuMyT cOOTBeTCTByMMMe MepH, YTOOW 


MX TpaxwqaHe uM Cyqa BOSE pXUBAaANCS OT: 


a) BeqeHMA QOHHOTO TpaNOBOTO MpOMuHCNAa BONS Nooepexba CIA 
B CeBepO-BOCTOUHOM yvactu Tuxoro oKeaHa Mexgzy us0datamu 200 4 
600 merpoB B nepwog c I5 gexadpa no 30 anpeaA BKAWUMTeABHO B 


cnezynuux pavonax: 


I) 48°ro* c.m. go 47°x5°c.w. 
2) 47°00 c.m. m0 46°08*c.m, 
3) 45°50 c.m. go 45°35%c.m. 
4) 45°09’ com, go 44°4T*c.m, 
5) 44910’ c.m. * m0 48°37°c.W. 
6) 42°00* c.w. go 41°IS*c.u. 


B) BeAeHMA CNEUMAAM3SMpPOBAHHOTO MpOMHCa MOPCKMX OKyHel B 


BOWaX, PACNOMOKEHHEX K wry OT 50°30* CeBepHOH WupoTH. & stor 


TIAS: 7573 


654 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





CBASM CXCTORHR MpMumoB Mopckux OKyHeH B BOAaX, pacnoONOXeHHHX 

K wry ot 48°I0» CeBepHO mMpoTH TpaxyanaMu uM CygamMu OGeux cTpaH, 
He omen Mpeswuars ypoBHn 1969 roma, wu KalluTaHn pHOOMOBUEX Cy~ 
AOB TONyyaT yKagaHMA M3GeraTh BeZeHMA MpOMiCNa B palioHax KOH- 
WeHTpauun MOpcKux OKyHel. QA yenen Hactoamero Cormailenun Tep- 
Mun "Tpwtos" ogHayaeT ynOB, B3ATHA HempeqHamMepeHHO pu Beqenuu 


CMeWMaNMsupOBaHHOTO MpoMbicna ApyTux BUAOB; 


C) BeAGHMA CHeWMaNMsupoBaHHOTO MpOMbcAa KaMOaMOBHX K Wry 
or 48°IO* com. 


HomOxeHMn HaCTOAWerOo Maparpada He MpMMeHAWTCA K CyqaM Me- 
Hee II0, @ytoB B Anuny. 


o. Oda llpaBuTenmbcTBa MpumytT adberruBAble Mepn, npenorspaua- 
WME MCHONLSOBAHME MX TpaxAaHamMu WM CyzaMu Mpw TpanoBom Mpomucac 
HOHHHX PHO BCTABOK C TAKMM PasMePOM AYeM, MPM KOTOPOM BuNAB - 
AMBaWTCA HeMONOBOSpeMbe pHOH, a Take MpMMYT BCe Mepu, HEOOXO - 
AvMbe QA OCecneyeHMA MpuMeHeHMA AOHHWX TPanOB Ha poMbcMe xeka 
C pasMepoM Yen B MWCO ux Yactu He MeHee 60-70 mM umn c,4-2,8 
AwiMa 8 PACTAHYTOM COCTOAHMM, BKWYAA OAMH ysen (qBa wara).Co - 
raacopaHo, uo B 1973 um 1974 Tomax He GygeT CyWeCTBeHHHX M3Me - 
HeRMM B OCHacTKe m MeTOyax paoory AOHHEMM Tpatauu. 


/. 06a WpasvTenbcTBa MpuMyT cooTBeTCTBYWI\Me MepH, YTOOH ux 
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Ppaxyahe W CYZa- BOSACPRUBANUMCH OT NPOMHCAA nOABMKHMM OPyAM AMM 
NOBa B NepvOy OT Tpex U TPM YeTBEPTM AHA ZO yaca OTKPHTMA CE30- 
Ha NpOMbcCAa uamTyca, AO Tpex C NOAOBMHOK Ane nocne Takoro ya — 
ca OTKPHTMA, Ha PayOuHax oT 200 metpoB 70 1000 MeTpoB, a Tanxe 
MuMefA B BULY NoNoKeHMA Naparpada 9 Cornauenua, HiPMHMMaIM ZOnon— 
HUTeCABHHG MEPH NPeAOCTOPORHOCTH ANA u3s6exaHun KONDNUKTOB c 
OpyAUAMM TOBA » TeYeHMe NOCMeAyoMMx ceMM ZHeu B Tpex paionax, 
OFPaHMYeHHEX MPAMBIMM MHMAMM, COCQMHANMMMM Cllezyuve TOUKM B 


MEPECYNCHEHHOM HuMRE MOPAAKe: 


a. Cepepuan wupota ganazyaar gomrota 
55°U4" 167°18" 
540449 , 166°I4" 
54307 166°24" 
54°34 167°1 4» 
54°50 167938: 
55°04" 16? Ig 

B. CeBepHad wupoTa Salaguan nomrota 
56°18? - 70°24 
56°20" 769% 03" 
56°12" 168946" 
55°56" ~ 169°I0» 
55°56" ~  " 170°24 
56°18" 170°24: 
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Cc. Cepepuan wupota sananuan FOIMTOTa 
580327 174952" 
58°40" . 174°20" 
57°02” 173°00" 
56°52’ 173044" 


58°32" 174°52" 


WH@opMauMA B OTHOWEHMM av OTKPWTMA Ce30Ha Mpomucna nan- 
Tyca OyeT Npezcrapnena He MeHee, YeM 3a MecAy MpaBurenboray 
Cow3a CopetcKux Coumannuctuyecknx Pecnyonmux IIpaputenscTtzom Coe- 


mMyenxHuX Ilratop AmMepuKu. 


8, Kaxgoe [pasurenbcTBo cormacHo CBOMM BHYTPeCHHMM 3aKOHaM 
M MpaBusam OONeruT 3axoy B COOTBETCTBYWUME NOPTH MPOMLCTOBLX 
CyHOB, HayuHO—MCCTeAOBAaTeNbCKUX PHOOXOSAVCTBEHHHX CYZOB UM BCTO~ 
MOPAaT eb HUX pbOoxosAlicTBeHHNXx cy70B. IpaButenboTBO CoezMHeHHbx 
llrvarop AMepuKM MpMMeT COOTBETCTBywWMMe Meph ANA TOTO, uTOOH O6ec~ 
NeuuTh clezywuee: 


a) 3axX0Z cOBeTCKUX MPOMHCAOBAX, HAayuHO-ucceAOBATeNbCKMX 
M BONOMOTATeCABHBX CYZOB B Nopry Cuara (Bawuyrrou), Nopraexgy 
(Operon) u Touonyny (Tapaiin). Saxo B aTM Tpm nopra OyzeT pas- 
peweH Mocne yBeZOMMeEHMA COOTBETCTBYywMMx BacTei 3a 4 AHA 10 | 
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3axoqa. [MA coBeTcKux HayyHNo-uccMeqOBaTen»cKuX CyZOB, ocymect- 
BUAWUMX pPadoTy MoO COBMECTHHM u COTMacOBaHHNM NporpaMvax, ecu 
STO GyneT HEOOXOZMMO, OYZYT MpPMHATH AOMONHMTeADHHe MepH,cMOco6- 


CTBYwuve MX BaxXOZY B YKASAHHWE M HeEKOTOPHe Apyrue noptu; 


B)IipapurentbctBO CoequHenHux IilratoB 6yzeT MpuHuMaTb B CBOeM 
NOCOABCTBe B MOCKBE CYZOBHNE pOM Npu OOpaWenwn: 3a BusAMM,zefict- 
BUTCAbHHMM Ha TepuoOy B WecTh MeCANeB M Ha MHOTOKPATHHe 34x0 hl 
B uOpTH CoequHenHHx IlraroB, B COOTBETCTBMM C NONOMEHMAMM HACTOA~ 
wero nNaparpada. Lakafn CyOBaA pO NpezcraBlAetcA, NO Kpalinett 
Mepe, 3a 2I yeHub AO NepBoro 3axoyza cygzHa B nopr CoeqMHeHHHX 


llratosB. 


upezctaswenue VCnpaBeHHOM (NONOMHMTENbHOK) cynOBOK pom 
noche oTxoga cyqHa u3 cOBeTCKMX NOpToB TaKxe Noynagaer nox qeLi- 
CTBME NONORCHMU HACTOAWMETO NYHKTAa Mpm ycuOBMu, UTO BUZAHHNE B 
COOTBETCTBUM C HUM BUSH OYLYT AelicTBUTENLHA TOMBKO Ha Tlepvog B 
WECTh MECAIEB C WZaTH BHAAYA BUSH MOA NepBOHaYaNbHYyM CynOByl0 
pomb. B yBezoMmeHum O 3axoZe B NOpT B COOTBeTCTBMM Cc NyHKTOM "a" 
HacTOAMeroO Naparpada yHaSWBaeTCA, TpeOyeTCcA AM BHXOA SKnuaKAa 
Ha Oeper, cOrMacHO TAkOM MHOTOKpaTHOK BBesqHOK Bu3e; 


c) 3ax0q BCex CYZOB B NOpTH, yka3aHHne B myHKTe "a" ya- 
cTomMero Maparpaga, OyAeT OCyWeCTBAATLCA ANA MoNOAHeHuA Cy - 
HOBX 3aNacoOB NPOAOBOMLCTBMEM MM MpeckHom BOZOK, NONyycHuA OyHKe- 


pa,OTAWXa MIM 3aMeHH NepcOHana CyZOB,MeNKOTO peMOHTa MAM Apyrux 
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youyr, OOHYHO NMpezocTaBAACMyX B Takux Moprax; BCe yNomMAHyToS 
uMeeT MeCTO B COOTBETCTBUM C Aelvict BYNUM mpaBusamMu u MmOnORxe— 


HAMM} 


ad) Cc yueTOM nOHOKeHMH HacTOAweTO CormaleHuA MOHMMaeTCA, 
uTO 3axOZ.H COBeTCKMX CyZOB B 200K u3 MopToB CocmnHelnux llira- v 
TOB nNogMmagaer Noy wZecTBue COOTBeTCTBYNWMX 3AKOHOB uM NpaBun Co- 


CAMHEHHHX liraroB; 


e) Kaxgoe M3 BhilleykagaHHbX NONOReHMA HacTOAWero Mapaupada 


MOET OHTS B AM00E BPOMA W3MeEHEHO NO BsavMHOMY cOTNacin. 


9. B patOhax Hamooubme KOHYeHTpauun pHOoNpoMyCAOBLX oONe- 
pauum o6eux cTpaH Kaggoe IIpaBuTenzcTBO MpeynpumeT HeOOxO4uMbE 
MephH, HampaBcHHNe Ha NpexOTBpaleHMe NOBpexeHMA OPyaui AoBa, 


BKAWYAS: 


a) MepH, Bezyume K yayueHMo CpeACTB MapKMPOBKM HelloRBMx~ 
HBX OPYAuM TOBA u B8aMMHOMY ONOBeWeHMW O pakolax KOHYeNTPALAK 
HeNOABMRHEX OPynu noBa; 


B) MepH, HAnpabweHHwe Ha OGecneveHMe ycTaHOBKM HenOzBMR- 
HBX OpPyaui 20Ba Cc AOMKHHM yYeTOM paOOTH NOABMXHHMM OpyquAMU 
noBa; 


C) MepH,: HanpanweHHne Ha OGecneYeHMe npoxoxzeHuA cymaMu, 


PacCOTANWMMA YOUBURAHMM OPyYAMAMM 10Ba, YeETKO OOOSHAYEHHEX 
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HeENOABUKHHX OPyAui WOBa Ha paccTOAHMM He MeHblleM, yem 400 mMeTposB 


OT OnumaKuerO ONOSHABATEMDHOTO 3Haka. 


I0. O6a lipaburenbcTBa npumyT Haqmexaume Meph wx TOMY, UTO 
3a MCnANUGHMeM GOPCMamOplibix OOCTOATENECTB, Cyna He OyAyT BLOpa- 
CHBaTh B MOpe ANOWe NpeAMeTH MIM wellecTBAa, KOTOPHe MOTYT Nome - 
WaTb ROBY “AM MPMYAHUTS ywepO pHOe, OPYAMAM Oba, NPOMLICNOBUM 
CyaM MM MOPCKMM MUeKONMTANUMM. PyKOBOAMTeAM CcOBeTCKMX NpOMHC- 
NOBHX SKCNezMUMH wu OpraHh ynpaBlenun pHOonoBCTBOM Coenz“HeHHnx 
ratoB OyzyT MHMOpMMpOBaTb yApyr Apyra O MecTOHAxOuAeHMN yTepAH— 
HHX YacTeH Opynzuh moBa uM Apyrux MaTepuanoB, KOTOpHe MpezctTay— 
AAwWT OMACHOCTS ANA Onepaunh B pawloHax COBMeCTHOTO npomucaa, 


II. 06a iipasutenbeTBa cunTanT NonesHHM: 


a) YTOOH MpezcTasuTeln pHOOMOBNHx PUOTOB COBETCKOTO Cosa 
vw CoezMHeHHHX IiraroB BeTpeyanuchb, MO Kpaliicit mMepe, rBaxqy B 
Kax,HM MpOMHCHOBNA ce3s0H & paoHax AnACKu u, NO xpalnel Mepe, 
ABaRAN b KAakANY MpPOMNCAOBHM Ce30H B pavoOHax Baumurrona, Ope0- 
Ha M KanugopHun. Mo KpafHe Mepe oqna BCTpeya B KaxZOM palione 
GyeT upOMcxOZMTS Bb MeCTG, BHOPAaHHOM HaY@MbHUKOM COBeTCHOK 3KC- 
Nequuum, M OHA »sCTpeya — » paitOHe, BHOPaHHOM COOTBeTCTByNMAM 
PCTMOHANBHNM wupeaTOpOM HaynoHabHom cuayxOW MOpCKOTO pHOONOB - 
crsa UA; 
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By 4YTOOH KaxquA CTOPOHA MHWOPMiipoBaNa Apyryw CTOpOHy ,no 
KpaviHel Mepe, 3a MeECAL| AO BU3MTa O BONpOcax, KOTOpHe Oka xena- 
eT oOcyguTh. Ivua, KoTOpwe OyayT BCTPeYATECA, AOMKM COCTABNTh 
Kparkuit OTYeT O KAxZOM BUBMTeE M NpeycTaBMTS eTO KOMMeTCHTHLIM 
OpraHuaayuAM OOoux IIpaBuTenbCTB. Ha oTux BusnTax OygzeT mpoBo— 
AMTBCA OOMeCH MHPOpManueh u OOcyxaAeHNe AKTYANBHHX UM NoTeHyy- 
ANBHHX MpOOMeM, KaCawuWMXCA MPOMHCAOBHX paliOHOB, BOMpocosB, oOT- 
HOCAWMMXCA K padoTe MpOMHCOBHX GAOTOB HM BOMpOCOB, OTHOCUTeNBHO 


TIpMMeHEHMA NONOReHMM HacTosmmero CormaweHua; 


Cc) 4YTOOh Takxe ONIN OpraHMSOBaHH B3aMMHHe NocemeHuiA CynOB, 
padoTanmux B CeBepo-BOCcTOYHOH yactu Tuxoro okeaHa, MpeyctaBute- 
NAMM OPTaHvsauuh PHOakOB OGéux cTpaH. Takve moOcemeHuA MOTYT 
OHTh OpfaHusOBaHh Ha B38auMHO COTM@cOBaHHHX yCHOBMAX, BHpacOTAaH- 
BX B KAXJOM OTZCNBHOM CHyYae COOTBETCTBYIOMMM PETMOHAABHYM Qu- 
pektopom HaumonanbHOu cAyxGH MopcKoTo pHOonoBcTBAa CIA uw Hayanb- 
HMKOM OObeMHEHHOM oKCNezuuMM TnaBHoro ynpaBrenua " Janspyoa". 


I2. Huyro B HaCTOAUeM CormameHun He JONKHO TpakTOBaTECA B 
yuepo B3rmagaM mn6oro us [papmTenbcTB Ha CBOGOAY pHOONOBCTBa B 


OTKPHTOM MOpe MAM Ha TPaqMUMOHHWH npomucen pHOH. 


I3. Hactoawee CormaweHue sameHneT CormaweHue Mexay o6oumn 
IlpaBuTenBcTBaMM MO HeKOTOPHM BONpocaM pHOonOBCTBa B CeBEepo-BOC- 


TOUHOH Yactu Tuxoro oKeaHa of I3 deBpann [967 T., mpogzneHHoe 
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I8 nexadpa 1967 roma m mpowmenHoe u BonomHeHHoe CorsaueHiiaan 

ot SL anpapa 1969 roma u 2 @espana I97I roma, KoTopOe B CBO 
oveperb OHIO MpOweHO nyTem oOmeHa HOTamm oT SI gexadpa I972r. 
Hactomyee Corsawenue ocTaeTcH B CMule-B TeweHMe TBYX Jet. Ilo 
Mmpocaée mwdoro u3 MpasuTerbcTa mpenctapntenm oGoux Mpaputemscts 
BCTPETATCA BO B3AMMOMpMeMMIeMOe BDeMA C LEN M3MCHEHAT HACTOR- 
wero CormaueHua. B oom ciyuae Mpeyctanutein o6oux IIpasntenpcTs 
BCTPCTATCA BO B3AMMONpMemmemoe BPeEMA TO ucTeueHuA cpoKa TelictT— 
BMA HacTommero Cormauenua c TeM, WoO paccmoTpeTs, Kak 
ocyuiecTBIAeTCA CormameHlic M pelwMTh BOmpoc O TambHemx mMepo- 
IpasTusix. HesaBucvwMo OT BHIJEM3IORCHHOTO, B m0d60e BpeMA MoO 
McTeYeHMM ONHOTO Toma Mocse NoAMcanun vaxtoe IIpannTenbcTBo 
MOXET COOOWMTE Zpyromy IlpasuTeibcTBy 0 CBOeM HamMepeHMM TeHOH— 
CMpobaTb Hactomyee CorjameHwe mw B oTOM CayYae HacToAulee Cor— 
nawenme morepfet curly wepes Mecml mocnte Lath Takoro yBezomme— 
HMA. Nocme nOTyYeHMA TAKOTO YBCOMICHMA MpeMcTaBUTeIM TEyX 
IpapuTesbCTB BCTPeTATCA B KpaTualiumli CpOK, YTOOH OOCYAUTL 
BOSMOXHHE TalbHeliume MePOMpMATUA. 


B ymoctopepeHe wero HMXCHOMMCcAaBumecH, CynyuM DomHUM 
OOpaso0M Ha TO YNOMHOMOYeHH, NomMcamm HacTommee 
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Cornawenue. 
CoBepwexo B MOcKBe 27 weBpanA 19/73 Toma B AByX OK3eM- 


NaApax, KaxAHA Ha AHTWWMCKOM WM PYCCKOM A3HKxax, Mpuyem 00a 


~Te6KCTA KMCWT OAMHAKOBYW Cully. 


8a [lpaBurenscTBo ie 


CoeauhenHux Iitaton : Cowsa CoBeTckux 
Amepuku # Counanuctuyeckux 
Pecnyouuk 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fishery Problems on the High Seas in the 
Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement extending the agreement of December 11, 1970, and 
the protocol of February 2, 1971, as extended. 

Signed at Moscow February 21, 1973; 

Entered into force February 21, 1973. 
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: AGREFMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON TH® HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Noting the meeting of their representatives in Moscow in 
January - February 1973, to review the operation of the Agreement 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Certain 
Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of the 
Middle Atlantic Ocean, signed in Washington on December 11, 1970, [’*] 
(hereinafter referred to as the Agreement) and to decide on 
future arrangements, pursuant to Paragraph 10 of the Agreement, 

Taking into account the understandings réached between their 
representatives at the meeting, 

Noting their representatives have agreed to meet following 
the June 1973 Annual Meeting of the International Commission 
for the Northwest Atlantic Fisheries to discuss issues which 


were not resolved at the Moscow meeting, 


+ TIAS 7009, 7541 ; 21 UST 2664 ; 23 UST 4337. 
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Have agreed to the following: 
' The Government of the United States of America and the 

Government of the Union of Soviet Socialist Republics agree 
to extend the Agreement, including the Protocol thereto, signed 
in Washington on February 2, 1971, ['] through June 30, 1973. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 

DONE in Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in Mglish 


and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVFRNMFNT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Dex Ah L Wh (7) 





[°] 


1TTAS 7048, 7541; 22 UST 118; 23 UST 4837. 
? Donald L. McKernan 
*V, M. Kamentsev 
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COTA AMWEHUE 


Mexazy IIlpapuTembcTBoM CoequneHkux IlratoBn AMepuKu 

u IipaBurenbcTBOM Cow3a CoBeTcKux Coumanuctuye — 

cKMx PecnyOaMk nO HeEKOTOpHM BOMpocaM pHOonOBCTBAa 

B OTKPHTOM MOpe B 3anaqHyx palioHax cpeqHew yacTu 
ATwaHTMyecKOTO OKeaHa 


Ilpasurenberso Coequnenhux Ilrarop Amepuku u MpaButezbcTBO 


Comaa CoBeTcKux Coumanuctuyeckux PecnyOuuK, 


NpMHAMaA BO BHMMaHMe BOTpeuy CBOMXx MpegzcTaBuTenel, cocTo- 
ABuywcH B MocKBe B AHBape - jeBpaze 1973 roqa c yelbw paccmoT-— 
peHuA BoMpoca O TOM, Kak OCYyMeCcTBAAeTCA Cornawenne Mexay 
IipapurembcTBOM CoequHeHHWx lraroB Amepuxu x“ IpaBurenbcTBOM 
Cowsa CopetcKux Convanuctuyeckux PecnyOuuk MO HeEKOTOPHM BONpo- 
CaM PHOONOBCTBA B OTKPHTOM MOpe B 3aNaqHWx paoHax cpeqHea 
yactm ATmaHTuyecKoro OKeaHa, MoznMcaHHoe B Bamuurrone II qe - 
KaOpa [970 Toga, B AatbHetmem umeHyemoe “Cormawenue", M AA 
NpMHATMA pelleHuA O FaNbuewux MepoONpMATHAX B COOTBeTCTBUM C 
nowoxeHuAMM cTaTbm IO Cornamenua, 


YIMTHBAA FOTOBOpeHHOCTh, AOCTHTHYTyw MexZy ux NpezAcTaBu~ 
TeNAMM BO BpeMA STO BCTpeUM, 


OTMeyaA cOormacwe cBOMX NpeycTaBuTenew MmpoBectu BCTpeyy 


mocie .egeroqHou ceccum MexazyHapoqHo# Komuccuu no pbOonoBcTBy 
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B ceBepO-3anaquow wactu ATMauTMYecKOro OKeaHa B Mone 1973 roqa 


ANA OOcyxqeHMA HepewleHHHX ia MOCKOBCKOM COBemaBMM BOMpOCOB, 
JOTOBOpuANch O Humecrezywmem: 


IipaputenboTtBo CoequHeHHHX liraroB AMepuKu M Tipapureibe-TBo 
Cowsa CoBetckux Conmanuctuyeckux PecnyOuuk cormamantca mpoz- 
autb no 30 uwHa 1973 ronza Cornamenve, BKnwoUan TlporoKor K 


HeMY, NOZNMCaHHHA B Bamuyrroue 2 deBpana L97I roqa. 


B ygocroBepeHwe YeIO HuxenomnucaBilMecn, OyAYUM TONRHEM 
OOpa3soM Ha TO YNONHOMOYSHH, DOzNucanu HacTonuee Cornalenue. 


Cospepwexo B r.MocKBe 2I espana 1973 roma B ABYX 
OK3eMMIApAX, KaR{NH Ha AHIMMACKOM HM pycCKOM ASHKaXx, NpHYeM 


- 00a TeKcTa ABNAWTCA paBHO ayTeHTHUHAMH. | 





3a 3a 
IIpaputenbcTBo CoequHeHHNX Ipasureabcr onsa CoBeTcKux 
llratoB ANepuku Comnanuuctuyeckux Pecnyonruk 


Qa the R 


“TITAS 7574 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Consideration of Claims Resulting from Damage 
to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing 
Conflicts ; 


Agreement and annex and protocol, signed at Moscow February 21, 
1973; 
Entered into force February 21, 1973. 
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AGREFMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO THE CONSIDERATION OF CLAIMS 
RESULTING FROM DAMAGE TO FISHING VESSELS OR GEAR | 
AND MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICTS ~ ~ 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, wishing 
to facilitate the settlement of claims advanced by a national 
of one country against a national of the other country as a 
result of financial loss arising from damage to fishing vessels 
or fishing gear and to prevent fishing conflicts between fishing 
vessels of both countries carrying out fishing operations in the 
same areas, 


Have agreed on the following: 


ARTICLE I 
1. There are established two American-Soviet Fisheries Claims 


Boards, one in Washington and one in Moscow, 


2. Each Board shall consist of four members, two appointed by 


the Government of the United States of America and two appointed 
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by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics. 
Fach Government shall inform the other of the names of the persons 


it appoints to each Board. 


3. Each Government may appoint one non-voting technical expert 
to a Board for each matter heard, and may also designate advisers 


to the members of a Board whom it has appointed. 


lh. All decisions of a Board shall require a unanimous vote of 
its members present and voting, so long as one member appointed 


by each Government is present. _ 


5. Insofar as is necessary, considering the location of the 
parties and the availability of evidence, a Board may decide to 


meet in a place other than its permanent site. 


6. English and Russian shall be the official and working languages 
of the Boards. The appropriate authorities of the two Governments 
shall assist the Boards in arranging for translation and 


interpretation. 


7. For purposes of this Agreement, the term "national" refers to 


any person, natural or juridical. 
ARTICLE II 


1. A Board shall consider claims advanced by a national of one 


country against a national of the other country regarding financial 
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loss resulting from damage to or loss of the national's fishing vessel 


or fishing gear. 


2. No claim may be brought more than one year after the 
occurrence of the relevant incident except that, in the case of 
incidents occurring during the two years inmediately preceding 
the entry into force of this Agreement, claims may be brought 
within pie years of the incident, or within one year of tha 


entry into force of this Agreement, whichever is longer. 


ARTICLE IIT 


\ 


1. A Board shall establish its procedures for conciliation in 


accordance with this Agreement. 


2. A claimant shall determine at his own discretion in which Board 


his case is to be examined. 


3. A claim, as referred to in Article II of this Agreement, shall 
be brought before the Board by a written request. The request 
shall include, insofar as is known by the claimant, inter alia, 

a detailed account of the incident from which the claim arises, 
the identity of all persons and vessels involved, the compensation 
sought, and a list of those who are knowledgeable about the 
incident. All appropriate evidence supporting the claim shall 


_ be forwarded with the claim to the Board. 
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lh. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, 
commence an inquiry into the incident. The Board shall immediately 
notify any national against whom a claim is made. The cusuohaene 
may in turn file with the Board a written statement responding 

to the claim and any other evidence he deems advisable. The 
respondent's statement may contain a counterclaim, insofar as 

the counterclaim arises from the same incident upon which. the 

claim is based. A eoartenciaia shall be in the same form as a 

claim. The Board may simultaneously consider claims that arise 

from the same incident, without prejudice to the right of each 


party to present evidence. 


S. A Board may request further information and documents from 
the parties to the dispute or from the appropriate authorities 


of the two countries. 


6. If either the claimant or the respondent so requests or if 

the Board deems it desirable, the Board shall convene a hearing 
regarding the incident. The claimant and respondent may appear 
at the hearing, personally or through a representative, with or 
without counsel, may testify, and may present others to testify. 
The Board may invite to testify any person, organization, 
corporation, or other entity, as it deems desirable. The claimant 
and respondent shall be permitted to question all persons 
testifying at the hearing, provided that no person shall be 


required to respond to any question. 
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7. The Board shall act as an intermediary between the claimant 
and the respondent and, at any stage of its considerations of a 
claim, may approach the claimant and the respondent to try to 


bring about a conciliation. 


8. The appropriate authorities of the two Governments shall 


facilitate the work of the Board. 
ARTICLE IV 


1. On the basis of the evidence submitted and heard and of its 
discussions thereof, the Board shall prepare a report containing 
its findings as to: 
(a) the facts giving rise to the claim; 
(b) the extent of damage aid lose} 
(c) the degree of respondent's and claimant's responsibility, 
if any; and 
(ad) the amount, if any, which should be paid by respondent or 
claimant as compensation for damage and loss arising 


from the incident. 


2. If the Board has not unanimously adopted the findings, this 
shall be stated in the report, along with a detailed account of 


each Board member's opinion. 


3. The Board shall reach a decision on the claim within sixty 


days after it has collected all the evidence it deems necessary 
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and then shall without delay transmit its report to the claimant, 
the respondent, and the apyropriate authorities of the two 
Goverrments. If the Board is of the opinion that one of the. 
parties should pay compensation, the Board shall address a 


recommendation to that effect to the party. concerned. 


4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either 
a claimant or the respondent may request in writing that the 
Board reconsider its report. The request shall set forth the 
“reasons for the request and material substantiating the request. 
The Board may decide to reconsider its report and, if it deens 
appropriate, receive new evidence or convene a rehearing, or both. 


Article III procedures will be applicable to the reconsideration. 


5. The appropriate authorities of the two Governments undertake 
to encourage settlement of claims and to facilitate payments 
thereof in accordance with the findings of the Board and with 


the applicable domestic laws, 


6. Within sixty days of receipt of the Board's report, the 
appropriate authorities of each Government shall inform the 
Board of the actions taken by the claimant or the respondent 


pursuant to the Board's findings. 


7. If the Board has not arrived at a unanimous finding, if one 


of the parties to the conciliation proceeding refuses to settle 
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in accordance with the findings of the Board, or if conciliation 
is not possible, the Board shall encourage the parties to submit 


the dispute to arbitration. 
ARTICLE V 


1. At the request of both parties to a dispute, a Board may 
arbitrate instead of Sect viate a claim advanced by a national 
of one country against a national of the other country regarding 
financial loss resulting from damage to or loss of the national's 
fishing vessel or fishing gear, pursuant to a signed written 
agreement between such natienets to submit such claim to the 


Board for arbitration. 


2. The following Articles or Paragraphs of this Agreement shall 
not apply to arbitration proceedings unless the arbitration 
agreement provides otherwise: Article I (3), Article I (l), 
Article II, Article III, Article IV, Article VI, Article VIII, 


Article IX, Article X (2), Article X (3), and Article XII. 
ARTICLE VI 


Each Board shall, as soon as possible after the end of a 
calendar year, send to the two Governments a short report concerning 


the claims it has handled and of the results which have been obtained. 
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ARTICLE VII 


The appropriate authorities of the two Governments will 
encourage their nationals to use, in the first instance, the 
Board to settle claims resulting from damage to fishing vessels 


and fishing gear. 
ARTICLE VIII 


1. In considering those claims which arise subsequent to the 
entry into force of this Agreement, the Board shall be guided by 
the provisions of the rules set forth in the Annex or Annexes 


hereof. The Annex or Annexes form an integral part of this Agreement. 


2. The two Governments shall encourage their fishermen to follow, 


insofar as practicable, the rules set forth in the Annex or Annexes. 


3. The competent authorities of one Government may notify the 
competent authorities of the other Government of concentrations 
or probable concentrations known to them of fishing vessels or 
fishing gear. A competent authority receiving such notification 
shall take such steps as are practicable to inform vessels 


flying the flag of its country of such concentrations. 


. Within areas in which one of the Governments has jurisdiction 


over fisheries, it may make special rules and exemptions from 
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rules dealing with identification and marking of fishing vessels 
and gear, with signals to be used by fishing vessels, with the 
marking of nets, lines and other gear, and with rules governing 
the operation of vessels or gear which by reason of their size or 
type operate or are set only in coastal waters, provided that 
there shall be no discrimination in form or in fact against 
vessels of the other country. Before making rules and exemptions 
hereunder in respect to areas in which vessels of the other 
country operate, the Government shall inform the other Government 


of its intentions and consult if the other Government so wishes. 


5. At the request of either Government, representatives of the 
two Governments shall meet to review the operation of an Annex 

or of any provision of an Annex and to consider proposals for 
pevistans The provisions of an Annex may be modified at any time 


by mutual consent. 
ARTICLE IX 


In considering claims under this Agreement, the Board shall 


also apply: 
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ee en 


(a) international conventions, whether general or particular, 
establishing rules expressly recognized by the two States, 
including bilateral and multilateral agreements 
between the two Govermments dealing with fisheries 
and maritime matters; and . 

(b) international custom, as evidence of a general practice 


accepted as law. 
ARTICLE X 


1. Without prejudice to an agreement for binding arbitration 

under Article V and subject 66: Aztaere VII, nothing in this 

Agreement shall preempt, prejudice, or in any other way affect 
judicial proceedings, or the right to institute such proceedings, 

or in any way prejudice or affect the substantive or procedural rights 
of any person, whether or not such person appears before or 


participates’ in the proceedings of the Board. | 


2. No claim shall be brought between the parties the substance 

of which has been or is being adjudicated or arbitrated, nor shall - 
the Board continue conciliation proceedings regarding a claim 

in respect to which judicial proceedings are instituted. The 


Board may also refuse to consider a claim for other reasons. 
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3. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings 
regarding a claim in respect to which there is a binding agreement 


to arbitrate. 
ARTICLE XI 


Each Government shall pay all the expenses, including 
compensation, of the members it appoints to the Board and of any 
technical experts it appoints, and advisers it designates. The 
two Governments will share equally all the administrative and 
spore tional costs of the Board. Such costs do not include 
expenses related to the presentation or production of evidence 


or the appearance of witnesses. 
ARTICLE XII 


At the request of either Government, representatives of 
the two Governments shall meet to review the operation of this 


Agreement and to consider proposals for revision. 
ARTICLE XIII 


This Agreement shall enter into force upon signature. It 


shall remain in force for two years, and thereafter until the 
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sixtieth day following the day on which one Government gives the 
other Government notice of termination, provided that the effect 
of this Agreement shall in any event continue until the conclusion 
of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior 
to its termination, unless otherwise agreed by the two Governments. 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, 


both equally authentic, at Moscow this 21st day February 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE , FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION [7] 
UNITED STATES OF AMERICA: [?] OF SOVIET SOCIALIST R§PUBLICS: 








* Donald L. McKernan 
*V. M. Kamentsev 
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ANNEX 
MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT. 
IN THE NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN 
INCLUDING THE EASTERN BERING SEA 


OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA - 


l ae This Annex applies to the waters of the northeastern 
part of the Pacific Ocean including the eastern Bering Sea off 
the coast of the United States of America. 

b. For purposes of this Annex, 


"fishing vessel" means any vessel engaged in the business 


of catching fish; 


"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged 
in the business of processing fish or providing supplies or 
services to fishing vessels. 


2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in 


order to ensure their proper identification at sea in accordance 


with the regulations of each Government. The competent 


authorities of each Government shall inform the competent 
authorities of the other Government of the system of 


registration and marking used. 
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b. Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, 
showing the name, if any, and description of the vessel, its 
nationality, its registration letter or letters and number, 
and the name of the owner or of the firm or association to 
which it belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent 
authorities. 

d. The nationality of a fishing vessel shall not be 
concealed in any manner whatsoever. 

3. In addition to complying with the rules relating to signals 
as prescribed in the International Rules for Preventing Collisions 
at Sea, the fishing vessels of each Government shall comply with 
the rules set out below in this paragraph. No other additional 
light signals than those provided herein shall be used. The Rules 
herein concerning lights shall apply in all weathers from sunset 
to sunrise when fishing vessels are engaged in fishing as a fleet 
and during such times no other lights shall be exhibited, except 
the lights prescribed in the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea and such lights as cannot be mistaken for the 
prescribed lights or do not impair their visibility or distinctive 
character, or interfere with the keeping of a proper look-out. These 
lights: may also be exhibited from sunrise to sunset in restricted 


visibility and in all other circumstances when it is deemed necessary. 
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The lights mentioned herein shall be placed where they can best be 
seen. They should be at least 3 feet (0.92 m.) apart but at a 
lower level than the lights prescribed in Rule 9(c) (i) and (d) of 
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea 1960. [*] 
They shall be visible at a distance of at least 1 mile, all round 
the horizon as nearly as possible and their visibility snall be less 
than the visibility of lights exhibited in accordance with Rule 9 (b) 
of the above Regulations. 
a. (1) Fishing vessels, when engaged in trawling, whether 
using demersal or pelagic gear shall exhibit: 
(i) when shooting their nets: 
two white lights in a vertical line one aver the other; 
(41) when hauling their nets: 
one white light over one red light in a vertical line 
one over the other; 
(iii) when the net has come fast upon an obstruction: 
two red lights in a vertical line one over the other. 
(2) Fishing vessels engaged in drift netting may 
exhibit the lights prescribed in (1) above. 
(3) Each fishing vessel engaged in pair trawling shall 
exhibit : 
. (1) by day: the "T" flag - "Keep clear of me. I 


am engaged in pair trawling", hoisted at the foremast; 


+ TITAS 5813 ; 16 UST 802. 


TIAS 7575 


24 UST] 


U.S.S.R.—Fisheries—Feb. 21, 1973 685 


(ii) by night: a searchlight shone foreward 
and in the direction of the other fishing vessel of 
the pair; 

(iii) when shooting or hauling the net or when 
the net has come fast upon an obstruction: the lights 
prescribed in (1) above. 

(4) The rules of this subparagraph need not be applied 
to fishing vessels of less than 65 feet (19.80 m.) in length. 
Any such exception and the areas in which fishing vessels 
so excepted are likely to be numerous shall be notified to 
the competent authorities of the other Government likely 
to be concerned. 
be (1) Fishing vessels engaged in fishing with purse 
seines shall show two amber colored lights, in a vertical 
line one over the other. These lights shall be flashing 
intermittently about once a second in such a way that when 
the lower is out the upper is on and vice versa. These 
lights shall only be shown when the vessel's free movement 
is hampered by its fishing gear, warning other vessels to 
keep clear of it. 

(2) The rule of this subparagraph need not be applied 
to fishing vessels of less than 85 feet (25.90 m.) in length. 
Any such exception and areas in which fishing vessels so 
excepted are likely to be numerous shall be notified to the 
competent authorities of the other Government likely to be 


concerned. 
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ce No sound signals shall be used other than those 
prescribed by the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea and the International Code of Signals. 

4. With respect to the nets, lines and other gear anchored in 
the sea, the fishing vessels of each Government shall comply with the 
rules set out below in this paragraph. 

a. The ends of halibut longlines and black cod longlines, 
whether hooks or pots are abtached to the ground line shall be 
fitted with a flag and a white light. The flagpole of each buoy 
shall have a height of at least 2 meters above the buoy. 

b. Each king or tanner crab pot shall be marked by at 
least two brightly colored buoys approximately 50 inches (1.25 m.) 
in diameter, each buoy having painted on it the registration 
number assigned by the appropriate authorities. 

5. a. Subject to compliance with the International Regulations 

for Prevention of Collisions at Sea all vessels shall conduct 

their operations so as not to interfere with the operations of 
fishing vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that 
purpose shall inform themselves of the position and extent of 
gear already placed in the sea and shall not place themselves 
or their fishing gear so as to interfere with or obstruct 


roe 


fishing operations already in progress. 
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¢. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such 
fishing unless required for the purpose of its own fishing 
operations or in consequence of accident or other circumstances 
beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump 
in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or 
fishing vessels. 

@. No vessel shall use or nave on board explosives 
intended for the catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged 
in trawling and other fishing vessels with gear in motion shall 


take all practicable steps to avoid nets and lines or other gear 


“which is not being towed. 


ge (1) When nets belonging to different fishing vessels 


get foul of each other, they shall not be severed without 


the consent of the parties concerned unless it is impossible 


to disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels with lines entangle their 
lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall 
not sever them unless they cannot be disengaged in any . 
other way, in which case any lines which may be severed 


shall where possible be immediately joined together again. 
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(3) Except in cases of salvage and the cases in which 
the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or 
other gear shall not under any pretext whatever, be cut, 
hooked, held on to or lifted up except by the fishing 
vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with 
gear not belonging to it, it shall take all necessary 
measures for reducing to a minimum the injury which may 
result to such gear. The fishing vessel to which the gear 
belongs shall, at the same time, avoid any action tending ~ 


to aggravate such damage. 
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COTHAWBHUE 


Mexay HpapurenbcTsom CoequHeHHHXx uTaToB AmepuKu u 

ipapurennctBom Cowsa CozetcKux ColuanvctuuecKux 

PecnyOnux 0 PACCMOTPECHUN NpeTeHsui, BOSHMKAWUMX B 

CBASM C MOBPeXACHMEM PLOONOBHUX CYZOB uM opyanit 

NOBa MO Mepax NO NpeZOTBpaWeHun MpOMbCNOBNX KOH- 
QIMUKTOB 


[paputenscTso Coemunennx llratos Amepuxu u IlpasurenscrTBo 
Consa CoBetcuux Coumanuctuyeckux PecnyOmux, xenan cnocodcTBo- 
Bath yperyuupoBannw nperexsui, NIPeADABAACMUX PpaxTaHuHOM Od- 
HO cTpaHy K Tpakqanuny ApyToH cTpaHu B pesymbTaTe QunaHCOBLX 
NoTepb, BOSHUKAWLUX B CBA3M C NOBPeXZCHMEM PHOONOBHHX CYZOB un 
OpyAMh NOBa, a Takxe NPeAOTBpAWeHMw MPOMUCNOBLX KOH@AUKTOB Me- 
*#kAY priGoo BHM cywamu ooeux erpan, OCYWECTBIAWUMMK PHOOMpo- 


MHCIOBME ONepaluu B OAHMUX M TeX xe pPafloHax, - 


AOTOBOPMIIMCh O HUKECHEAYNWEM: 


Crates I 


I. Hactommum yupexzawtca ase Amepuxano~Copetckue Komuccun 
NO pHOONOBHHM MpeTeH3SMAM: OWHA B BawuHrToHe uM OfHa B MocKBe. 


2. Kaxgan Komuccun cocTouT u3 yeTHpex YWIeHOB: AByX, Ha~ 
3Hauaewnx IlpabuTenbcTBoM CoegzuHeHHHXx litarosp AmMepuKn u ABYyX - 
IIpaputenpctbom Cowsa Copetcuux Coumanuctuueckux PecnyOmmx. Kax~ 
Hoe IlpapuTenbeTso coodwaeT Apyromy Qamusuu Mu, HasHaYeHHHX UM 
B Kayo Komuccuuo. 
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3. Kaxnoe IIpanurenbcTBo MOxeT HasHaUMTh B Komuccm oNHOTO 
TEXHMYECKOTO gkCHepta 6e€3 MpaBa Tomoca mo Kakgomy paccmaTpu— 
BaeMOMy BOMpOcy, a TaKKe COBETHMKOB B MOMOMb HaSHAYeHHEM el 
wieHam Komuccit. 

4. Boe pewexma KomMccum MpMHMMalTCAH. eMMHOTmacHyM To7z0co= 
panvem BCeX NPMCYTCTByMUIMxX A TomOCylayux wieHos. Komuccuu mpu 
YCNOBMM, UYTO MPACYTCTBYyIOT NO MeHbUel Mepe MO OJHOMy WieHy u3 
H@SHaUeHHEX KaNINM M3 IlpaBuTerbcrTs. 

5. Ho mepe HeoOxozmoctu, YATHBAA MeCTOHaXoxTewMe CTOPOH 
mM Hamnune moxasarenscts, Komuccus MOKe€T MPMHATE pemeHue o mpo- 
BeIeHMM 3aCeMaHMA. BHe MecTa ee nocTOAHHOTO mpeOuBaHis. 

6. Anruniickui a pycchmt a3HKM ABIAWTCA OPMOMAIBHHMM Hm 
padowmm s3syKama Komuccum. KommeTeHTHHe opraHm3aunn odoux Tpa- 
BUTeCIBCTB OKA3ZLIBANT coneicTBne KomaccuAm B OCecMeyeHiM MACEMeH—- 
HUX M YCTHHX MeCpCBONOB. 

7. Una wenelt Hactrosuero CormauieHua TepMmH "TrpaxyanZH" 


osvauaeT m60e dusuueckoe WIM lopumMuecKoe AMO. 
Crarsa II 


I. Komuccua ommHa paccmaTpMBaTh MpeTeHnsin, MmpeWDiBimemue 
TPARNAHMHOM OTHOM CTpPaHH K TpaxlaHMHy Upyroli crpakHw B CBA3H C 
QMHAECODEMM MOTePAMM, BOSHMKAMUMMA B pesyibTaTe noBpexneHis 
YIM THO@MM PHOOMOBHOTO CYZHS MAM OPYAMA OBA STOTO TpaxmaHiia. 
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2. Hu OAHa mpeTeHsuA He MOKeT ONT NpeADABNeHa Mo ucTeue- 
HMM OAHOPO Towa Mocke Toro, kak Mpousowen cooTBeTcTByoWUUl 
MHUMACHT, TIpM ycNOBMM, OZHaKO, YTO B CUyYae MHUMZCHTOB, Mpovc~ 
MeNWMX B T6YCHMe ABYX eT, HellocpezcTBeHHO npezwectTso BaBUMX 
BCTYNJEHMW B CMY HacTonero Cornamenuan, MpeTeHsum MoryT nmpenD~ 
ABIATBCA B TGYeHMe AByx eT Nocne MHUMAeCHTa, MIM B TCUCHMeE OAHO~ 
To roa focne BoTynuenna B cMay Hactonwero CormawenmuaA, B 3aBucu~ 
MOCTM OT TOPO, KOTOPHH M3 YHASAHHHX CPOKOB ABIAeTCA Oonee Mpo- 


AOWKUT CIDHEM. 


Cratna I 


I. KomuccuaA yoTaHapauBaeT CBOW MpouleaAypy MpwuupenuA B coOoT~ 
BeTCTBMM c HacTOAMMM CormaueHuem. 


2. WUctey ompezennet Mo cBoemMy ycMOTpeHMW, B KaKOM us Komuc~ 
cuh OyneT paccmaTpuBaTbcA ero geno. 


3. Hpeten3ua, ynounnytan B Cratbe ll Hactorwero CornaweHna, 
HOAKHa MpeAbABIATECA Komuccum B MMcbMeHHOM hopme. lpetensua 
HOWKHA BKUOUATL, HACKONBKO 9TO M3BECTHO McTUy, MomMuo mpouerc, 
MOApOOHOe ONMcaHMe MHUMACHTA, ABMBMETOCA NpMYMHOK ucKka,Mepewenb 
BCeX CBASAHHNX C HMM AMM M CyZOB, Cymmy TpeGyemolt Kommexcauuu, 
a TaKKe cMMCOk Tex, KTO pacmonaraeT CBEZeCHMAMM OO MHUMAeHTe. 
Buecte c mpetenave KoMMccuM ZOIKHH HaNpuBATBCA BCe COOTBET- 


cTByWUMe DOKAsaTeNbCTBAa, MOATBepxnaoUMe e&. 
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4, No nomyyeHum npetensuu Komuccua B BOSMOHHO KOPOTHMH 
cpok HaunHaer paccueqOBaHMe MHUMZeHTA. Kounecua HeMeAJIEHHO 
YBEAOMIAeT TpaxqaHuHa, KOTOPOMY NpeAbABAeH ucK. OTBeTUNK MOXeT 
B CBOM OYePeENB MpenctaBuTS Komuccum mucbMeHHOe 3aABeHMe MO cy- 
wecray ucka M WwoOHe Apyrve WoKasatenbcTBa, KOTOpHe OH couTeT We- 
WecOOOPasHHM. SanBeEHKe OTBETUMKA MOKXET CORePHATh BCTPeunyw mpe~ 
TeH3MI0, CCIM OHA BOSHUKAeT M3 TOTO He MHUMMEHTA; Ha KOTOPOM OCH 
HOBHBaCTCA Ne€pBOHAYaNbH McK. BoTpeuHan MpetexsvA mpewcTasmAa- 
eTCH B Tako xe MopMe, KaK M NepBOHAaYaNbHH ucK. KomuccuaA mo- 
“eT PACCMATPUBATS UCKM, BOSHMKALIMe M3 OHOTO M TOFO Ke MHUM- 
HeHTa OMHOBPeMCHHO, HE YWeMIAA MpaB KakwO M3 cTOpOH NpezcTas- 


WATH AOKAsaTeNbcTBA. 


S. Komuccua moxer 3anpawupatTbh y CTOPOH B cnope MM y KOM- 
NeTCHTHHX OPaHusaynuh OOeux cTPaH AONONEMTeEIBHYH UHGOPMALMN U 


HOKYMeHTHI. 


6. KomuccuA HasHaueeT CuylaHMe B CBASM C MHUMAeHTOM no mpo- 
cbOe ucTua WIM OTBETUMKA, 4 make, ect OHA couTeT 3TO0 Wemeco- 
OOpasHbM. Morell M OTBETYMK MOTYT yuaCTBOBaTh B CAywanun yena 
IMYHO MIM Yepes CBOerO MpeAcTaBuTeNnA, C AABOKATOM MIM Oe3 Hero, 
Aabatb NOKAsaHKMA M NPMBNeKATh APYrux AM ANA Wau moKasanuii. 
Komuccua MOxeT MpurnawatTb ANA Daun noKaganuti. m060¢ Myo ,opranu- 
3am, KOPMOpPAayMwW MIM APyrve opraky, Kak OHA COUTeT Lenecco6pas- 
HuM. WMctuy wu OTBeTUMKy paspemaeTCA 3aqavaTb BOMpOch BCeM JMUAM, 


AAOuMM MOKASAHUA B XOAC CUYWaHUA, MPM yCUOBUM, YTO HUKTO He 
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OOA3A8H OTBEYATS HA moOOM BOMpoc. 


7. Komuccun BHCTyNaeT B KAUYECTBE NOcpeAHMUKa MeXAY UCTIUOM 
M OTBETUMKOM M HA ANOOK cTagquM paCcCMOTPeHMA MCKA MOKeT OOpaTUTE~ 


CA K MCTUY M OTBETUMKY C TEM, UTOOH NOOyAMTS ux K Npunupenmn. 


8. KomnetexTHne opraunsalun oooux NpaputentbetB okaxyt 
coyelictave padote Komuccun. 


Cratna LY 


I. Ha ccHcBe npezcTaBAeHHHX OKasaTeNECTB u MoKasannii u 
ux OOcyxfeHua. KomuccuaA MOgroTanimBaeT ZoKNag, cowepxauult e6 


BHBOb OTHCCUTEIBHO: 


&) haxToB, NOCHyAMBuMxX OCHOBAHMeM ANA NpeTeHsun; 

B) pasMepa nospexyenua unm noTepy; 

c) cTenexu OTBETCTBEHHOCTM OTBETUNKA MIM ucTHA, mipu eé 
Haun u 

a) cymmb, eCiMm OHA yCTaHOBNeHa, KOTOPaA TONKHA OHITS 
ynuaueHa OTBETUMKOM MIM MCTUOM B KAYECTBE KOMNEH- 
callum 3&8 NOBpexAeHuA M NoTepm, NOHKeCeHHHe B pPesyb— 
Tate UHUMZeHTa, 


2. Ecuu Komuccua He Mpuwia K eCQUHOMY BHBOAY, STO OTMeUa- 
eTCR B AOKNALZE Cc NOAPOOHNM MSNOKCHMEM MHEHMA KAaKZOTO uneHa 
Komuccun. : 


3. KomuccuA MpwkumaeT pewieHme MO McKy B TeweHMe 60 AHeH 
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mocne TOrO, Kak OHA cOOepeT BCe AOKasaTeNLCTBA, KOTODNE courer 
HeOOXOAMMEM, M 3A8TeM Oe3 MpOMeANeHMA Nepeckinaert cBoh OKNAaT 
MCTOY, OTBETUMKY UM KOMMETCHTHHM OPPaHMsaluAm oOoux Mpaputrersers. 
Ecum Komuccua cuntaet, uTO ‘OnHA M3 CTOPOH ZOMKHAa BHNNATUTS KoN- 
Neucauio, KomMccuA Hanpaplner peKomenzalMw 06 STOM cOOTBeTCTBYH- 


welt cTopoHe. 


4. B reuenne 30 qHeli mocne Monyuenun Aoxnaza Komuccun, 
Kak uctel, Tak WM OTBETUMK MOTYT OOpaTuTseA B Kouuccmi Cc MMCbMeH- 
HO mpocnook MepecmotpeTS e€ BHBOAH. B Taxol mpocbOe usneraetca 
e€ OOOCHOBaHME c IIpuyioxe HEM COOTBeETCTBYWUMX MaTecpuanoB. Komuc- 
CUA MOMET IIPMHATE peweHMe O MepecMoTpe CBOero AoKNaza M no 
CBOeMy YCMOTPeHMO MIpMHUMATE HOBHEe noKasatenbcrBa, MIM MpoBectH 
BTOPMWHOe CyWaHMe Zena, uM TO M Apyroe BMECTE; Tipu 3T0M mpu- 
MCHANTCA MONOKEHMA O Mpollenype, Mpezycmotpenuble B Cratse i Ha- 


cronuero Corjamenua. 


5. Komnereutune opranusayun o6oux MpasutenscTs Oyzy? noou- 
PATS yperyAMpoBaHve MpeTeH3ui um cnocoOcTsozaTb BHIaTaM Mo 
UCKaM B COOTBETCTBMM Cc PeweHMAMM Komuccum u c AelicTBywuuM 
HAUMOHAISHEM 3AKOHODaTeAECTBOM. 


6. B Teyenme 60 Ake Mocne NonyyeHma ZoKNaza Komuccun 
cooTBeTcTBynlume Opranusalluu KaxZoro us MpaBurenbcTB uHho pMupywt 
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Komuccum 0 Mepax, MpPMHATHX UCTUOM MAM OTBeTUMKOM cormacHO 
BuBOTaM Komuccun. 


7, Ecuu Komuccua-e mpmuna K eqMHOMy BHBOZy, unm ecau onHa 
43 CTOPOH B MpwuupMTembHOli mpouezype oTkasHBaeTCA AevicTLoEAaTS B 
cooTBeTcTBuM c BHBOZaNM KouuccuM, a Take eCAM MpwuampeHKe HeBOS- 
uoxHo, Komuccua Oynzer MoclipaTs mepemzauy. cropoHamu cnopa Ha ap- 
OurpaxHoe pasOuparenberso. . 


Cratba ¥ 


I. Ilo mpocnde o6eux cTopoH B cnope u B coorpercrauu c much- 
MCHHBIM COPIalleHvem MeKAY HMMM O Mepenaye Mperexsuu Hwa apournax~ 
HOe pasOuparenbcTBO B Komuccmo, OHA MOxXeT Mepelitu kK apouTpaxy 
BMCCTO NPMMMpeHMA, MO UCKy, MpeAbABIAeMOMy TpaxZanuHoM onHol 
CTPaHh K TpaxwayMHy Apyrok crpavh B CBASM C @MHAHCOBHMM MoTepA- 
MM B pesymbTare MOBpexZeHUA uM PuoeMM pHOONOBHOTO cyAHA uM pLido 
NOBHBIX CHAacTe Toro rpaumauuna. . 


2. Crezyouue cTarbu uM NyHKTH HacTOAMero CormauenuA He 
IpuMeHAWTCA K Mpolewype apOurpaxnoro pusOmparenberBa: Crarba I 
m.8, Craton In. 4, Cravpa Il, Crarba ll, Crarsa IY, Crurna JI, 

“Crarba Yul, Cravsa IX, Crarba X m.2, Crarba X 1.3 u Cragsa XM, 


eC apOurpaxHoe cormawenue He mpeZycmarpupaer mHaye. 


Crataa YI 


lo uctTeueHum KaneHwapHOTo Toga Kakgan v3 Komuccuii B BosuoRHC 
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HOpOTHKUH CpOK Hampananet o6oum HpapurenpcTBaM KDaTKMH oTueT 


© PpaCCMOTPEHHHX el MpereH3sMAX M O ZOCTUTHYTHX pesyIbTAT Ax, 
Crarba. JI 
KounereHTHné oOpranusauun oOoux MpasurensceTB OyAyT NOOWPATS 
CBOMX [paxZaH B MepByl ouepezb oOpauaTsca B Komuccun ANA ypery- 


JIMpOBAHUA MpeTeHsu, BOSHUKAWIIMX B pesybTaTe MoBpexpenuli, Ha- 


HECCHHHX PHOOJOBHHM CyZamM UM OpyAMAM Joba. 
Cratba Jil 


_I. [pu paccmotpeiuu mpetensuit, KoTOpbe BOSHMKHYT Mocue 
BOTYNICHMA B Cuy HacToAuero CormawenuA, Komuccun OyzeT pyko- 
BOACTBOBATBCA NONOXeHMAMM Tpapuy, “3oxexHHX B [ipunoxeHum uM 
IputoxeHuax K HactoAilemy Cornmauenmm. Stc Npunoxenue umn [puzo- 


MCHUA ABIAWTCA HEOTDEMIeEMOM YaCTBW HAaCTOAMero Coryauenun. 


2. 06a NpaputenmscTBa OyZyT cMocoOcTuCBaTb TOMY, YTOON Ux 
pHOakM MpuACpKMBANMCL, HACKONSKO STO BOSMOXHO, Mpasun, usToxeH~ 
Hux B Iipunoxexun unm Mpunoxenunx. 


3. KommereHtHie opranusaunuu ogucro NpasuTeibcTba Moryt 
YBEZOMMT KOMMETCHTHHE Opranusaluu gzpyroro MpaburenbcrBa oO 
KOHWENTPANMAX UM BEPOATHUX KOHUEHTPAWMAX PHOOMOBHUX cyACB MIM 
opyaut mona, MSBeCTHHX MM. KoMMerenTHNe OpraHusalun, NonyunbuMe 
TaKoe yBewommenve, IIpPMHUMAWT MpaKTMUECKM BOSMCMHHE Meph MO MH- 
@OPMalMM cyZOB, MiaBawuMx MOA @NaroM UX CTPaHH, O TAaKMX KOHUEH- 


T DSUMAX. 
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4, B palionax, rae OHO “3 [papurelscTB OCyuccTBReT NOuC- 
TMKUYO HAZ PHOCNOBCTBOM, OHO MOET yCT@HaBAMBaTb ocooéue nnaBusa 
H MPOMSBOUMTS MCHIMVEHMA “3 MpaLun, OTHOCAMMXCA K ONOSHABaTcED— 
HUM 3HAN@M UM MA@DKITDOBKE CYZOB M OpyZEMH 0Ba, K CMTHaNau, KOTODEHE 
JOIKHH MPUMCHATBCA PUOONORHUMM CyYWaMM, K ONOSHA@BATCISHEM SHaKaM 
cetell, ApPycoB M@ ApPYTMxX Opy#uA TOBA M K NpaBMnam, permamen@upy- 
UNM DZelictTBMA CyHOB Miu Opyauk Tova, KoTOpHe BonelicTEue cBocro 
pasMepa UNM TMMa AekcTByHT MIM YCTaHABIMBANTCA TONBKO B Mpvopex— 
HHX BOZaX, MPM YCNOBMM, uTO He OyAyT MPeANPUHUMMATBCH AMCKPMMU- 
HAWUMOHEWE MEDL,KAK MO WODMe, TAK M MO CyWecTBy, B OTHOUCHMM 
CyROB yzpyrok crpann. Mpexae uem ycTaHOBUTS Takve Mpapula wav 
MPOUSBECTM MCKIWUCHMA U3 CYWECTBYWWMX B OTHOMCHMM paoHOB, B KO- 
TOpHX AelicTByuT cyza Apyroli crpann, MpaputrenbcTBo mHvopMupyer 
Apyroe IpaputemscTBO O CBOMX HAMepCHMAX M KOHCYABTMpyeTCA C HUM, 


ecu MOcHeAHeEEe NMokenaeT gToro. 


5. llo-mpocs6e mo6oro Mpapurenscorpa mpegctarutTenm zByx [Iparu- 
TENBCTB OYAyT BCTPeUaTBcA NA pAaCCMOTPeHMA TOTO, KaK BLINONHACTCA 
IIlpumoxenme uM mO0e M3 eTO MONOKeHML, a TakKe ANA paccMOTPeHHA 
MpeqnoKeHuh mo ux nepecmotpy. Monoxenua IIpunoxenua MoryT OLITS 
M3MeHCHH B WWO60€ BPeMA MO B3aMMHOMy COrmacun. . 


Crataa IX 
IIpu paccmotpeHum npetek3uit B cooTBeTCTBMM c HacToAMMM Cor— 
jlaueHuem Komuccua Takke mpumeHner 
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&) MeKAyHA@pOWHbe KOHSEHIMIM, KGK OOWMe, TAX 4 CNelManbHbe, 
YOTAHGBIUBAWWME MLaBNAAa, ONMNCACHEHHO NDUSHGHHNE OOCMEM Tocy- 
FapeTBanu, BRIOVAR uByxcoponuue M MHOPOCTOPOHHUE COrTeWeHuA 
Kexazy oOovin Mpauurenpcruamu, Kacawumecn pHOOMOBCTBA “% BOMDO- 


COB, CBASaHHHX C MODEM; 


B) MeCKUYHAPOAHNE OOHUAM Kak RoKasatTenscTBO BCeOOUCH NDaK~ 


THKM, MpM3HaHHOW B KayecTBe MmpaBoBoA HOpun. 


‘Cratba X 


I, He 3arparuman wpuauueckyn. cuny Cormauenun 06 oOAsaTenbHOM 
apOurpexe B COOTEeETCTBUM CO Crazpeti Yue yuetou Crarsu YI, HuuTO 
B HacTonuem Cormamenum He ZOMKNO MaBaTb NMDEUMyWeECTBO, YUeMNATD 
MIU KAKMM-JMOO UHBM OOP@SOM BOSRECTEROBATA Ha paccmotpexue B 
CyeGHOM NOpAAKe, UM Ha MpaBo HaUMHaTS Takoe paccMoTpeHNe, MIU 
KAKMUM~TMO0 NMyTeM YHCMAATS UNM BOsAecTBOBATE Ha MATEpNaANbHWe 
WIM Tpoleccyanbune Mpawa MCoTo Ala, HeEsaBMcuMC OT TOTO, Mpu- 
cyTCTByeT umn yuacTByeT OHO Mpu paccéoTpeHum B Xomuccun. 


2. CTOPOHAMM HE OHHH NPeASABMATBCH HUKAXMe NpeTeHsMn, 
CyWeCTEO KOTOPHX PaccMaTpuaaloch uN paccmaTpMuaeTcA B CyZeO- 
‘HOM WIM apOuTpaaHOM NopAdke. Homuccua TaKKe He AoWMHa Mpozol- 
HATE MpUMMPUTENBHYO MpOlezypy Mo ucKy, Mo KOTOPOMY yxe HaYaTO 
cyacOHoe pasOuparembcTs0. KoMMCCMA MOxeT TaKKe OTKAsaTBCA OT 


PaCCMOTDEHUA MpereHsum Mo Apyrum mpwuunam. 
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8. Koniccu’ ROIZHAa HeMeLNCHHO MpeKDATETb mpolexzypy mun 
PCHHS B OTHONCHME McKA, 0 KoToODOMYy mMeeTCS Ccormeuese 06 


O6S2aTCIBHOM apOuTparze. 
Crataa YI 


Kaxuoe “3 IlpanurembcTs HeCeT BCe paCXONW, BKOUeT 3apa— 
OOTHYIO Mary, HasHa¥aemix ym B KoMECCHI0 WIeHOB M TWOuX Hag- 
HAUACMUX WM TeXHMUeCKMX OKCHepTOR mM cozeTHIIKOB. C62 Mpanmrems— 
ersa OyAyT Ha MapurerHux uayanax HecTM BCe amMunuctparunyue u 
Upyrue pacxowu, CBASaHHHe c padoroit Komuccuu. Ora pecxogH He 
BKTNYANT MBepHi, CBASAHHNe C MPeXCTABIeHMeM MIM Nomyuexvem 


NOKABATCAILCTB Mik MpMBTevenmem cBumeTereu. 


Cratnaa XII 


To mpocbOe ogHOTO Us IipanuTerbcTs MpencraBuTemm oGoux 
IIpaBuTeCABCTB BCTPCTATCA MA. TOTO, UTOOH paccmOTpeTh Kak OCY— 
NeCTBIACTCA HacTOAulee CormauieHue M PACCMOTPeTS MpeWioKeHwL 


mo ero nepecmorpy. 
Craraa Xl 


Hactomyee Cormauienne BcTymaeT B CIUIy C MOMeHTAa nonNMcania. 
OHO ocTaeTcad B Clue B TeYcHMe WByX TeT mM Fance AO UcTeyvennst 
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HMOCTIMCCHTMEHEEEOPO Cpoha, naunttat c Tere 





TpaavreneceTsa EDYPZM oO MDENDANCHIM TeXctayn Cornmansiza, Mit 
YCuoOsul, UTO ZclcTene Cormawenza B M0060m czyueae morolsaetcr 
ZO ONOMUAHMA PASDOLIEHHA MYTEM MDMMIpeHNA MI anoOetTpama Hea, 
HAYQTHUX TO MCTCUCHMA CDOKA eFO NCHCTSMA, ecm mHOe He OyneT 
cormacosayo Memry odommm [panurenberean 

B yRocropBepeHMe Yero HUMeNONNMCaAEMMeCK, OYLYUM TONHEM 


OOpa30M Ha TO YMOUHOMOUeCHH, mommMcan’ HacTomulee Cormauenne. 
Conepuexo B Mockne 21 Genpana 1973 Toma B EsyX ok3eMmMIA- 


pax KaMgHH Ha aHTMsickOM % DYCCKOM AsHkax, Mp#tem 06a TeKcTa 


AMET OTNHAKOLYN CUY. 


Bernt LE 





ca TpanureipeTso Sa TIpanmreapceTBo Conea 
CoemuHeHHHX lilratos CoBetcnux ColmamicTuyeckmx 
Amepuxit Pecny6aux 
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NPMAOBERME 


WED MO MDCACTEDAMSHINO MNCMUCTOBHX KOBGIMNETOR 

B paiioHax ceBepo-ZocTcuHoO% yscTu Tuxore oneaHE, 

BKIIOUAA BOCTOUHY uscTS Bepvxrosa uopA y nodE= 
pexBa CoeavHsnikEx ETaros AeDMKU. 





I.a) Hactonmee Ipusicoxenne MpuMerMuC KH palicuam cesepo~ 
BOCTOUHOH uactm Tuxoro CNeana, BrIUaN BoCTOUNyN uacTL Benuy- 


TOBa MOPA y NoGepexba CoezuHcHuux ilrTaton AnepuKu. 


B) Ana weneli Hactonyero Tpynoxexuva Tepuun "pudomoBHoe cy- 


BHO" osHauaeT MWO0e CYHHO, B3AHATOE AOBOM DLiOH. 


TepmMun "“cyaHo" osHauaeT moOce pHOOMOSHOe CyYHHO u mNO6Ooe 
CYHHO, 3aHATOG OOPSOOTHOH DHON, MIM CHAOMEHMEM, MAM OOcAyxuBe- 


HMeM DEOONOBHLX CyHOB. 


2.a) PuonoBHEle CyHa AOWKHN OUTS sapCrucTpwpoBaHy M uMCTS 
ONOSHABATCIBHDE 3HAKM, OCOeECMeuNBawyMe MPAaBNILHOe UX OMOSHABa~ 
HMe B MOPe B COOTBETCTBUM C MpauMTaMu, YCTAHOBAGHHBMM KOMMeTCHT~ 
HUMM BUacTAMM KaxkZoro MpaznrerscTBa. KommeTeHtHNe ODTadusauun 
Kaxgoro MpaBMrenbcTBa UHNGOPMMPYOT KOMMETEHTHNe Opranusayuu ADy- 
roro [ipapuTesbotsa O cucTeMe perucTpaLMM uM MPMMeHAeMBX OMOSHaBA— 


TCIBHEX SHAKOB; 


B) KaxqOe PUOOMOBHOeE CYAHO AOMHHO uMeT Ha OCOpTy OWMUNGIb-- 
Hb = OKYMCHT, BHYQHHU KOMMeTCHTHOM Opranusauuek efo cTpaxil, 
© YKASaHMeM HASzaHMA (CCAM TakOBOe UMCETCA) M OMMCAaHMeM cynHa, 
€PO HALMOHATBHOM MpMHAANeKHCCTU, DEPMCTDAUMOHHO OyKBL UTM OyKB 


M HOMepa, & Take HAUMCHOBAHUGM BUaReENBYa UM Q@UOMb MM accouue- 
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UMM, KOTOPSIM OHO NPMHAALEZUT 5 


Cc) Kaxo0e pHOONOSHOe CYAHO ZOMHHO UMeTS HaMONaNbENY Gaar 
B XOPOWEM COCTOAHIMM, KOTODEHY ZCIKGH MOAHUMaTECA MO Mpocsde 


KOMMeETCHTHEX BuactTeil; 


Gd) HaHMOHANLHAA MDUNAANEXEOCTS pHOONOBHOFO cyZHa HE DOTK~ 


H@ CKPHBATBCA KAKMM Gb TO HM OHO OOpEsoM. 


3. B ROMORHEHME K BUMONHEHMN NPEBU, OTHOCHUMXCA K CUTHa— 
IMBauUM, MpeAnucusaewwx Mexaynaponuum Mpazunemu ANA npezynpexze- 
HUA CTONKHOBEHMA B MOpe, DuOoNoBHHe cya Kaxgzoro MpasurenberBa 

‘ OyAyT MpukepxuBaTBCA Mpasul, yKAasaHHNX HUXe B ato“ Naparpade. 
HakaKux ApyPvx AONOMHMTEHbUNX CBETOBX CUTHANOB,KpOMe Mpemycuo- 


TPEHHX 3B0ECh, MPUMEHATBCA He OyzerT. 


lpabuma, KaCa@ouMech MPYMCHEHMA CBETOBHX CMTHANOB, ZONKH 

BHIOJHATECAH B JMOUX YCNOBMAX MOTOR c Bsaxcwa ZO BecKOAa coaHyAa 
TIpM BeACLUM Mpomycna rpynnci, mpuuem B 9TO BpeuM HMXAKHe ADY- 
Tvme OTHM He AOUMH BUCTABUATBCR, 3a MCKINUCHMEM CBETOBHX CUuT- 
HANOB, Mpeavcankyx MexazyHapomHEMM. MpapnuaMn AA Mpezynpexaze— 
HMA CTONKHOBeEHMM CyAOB B MOpe, @ TaKKe TakMx CrHEM, KOTODHE He 
MOPYT OTS OWMOOUHO MpMHATS 3a MpezNMcaHhNe OFHM UNM He yeeHB- 
WaT BUYMMOCTM Wh OTNMUMTEMBHOTO XapaxTepa TAakOBHX HIM He Mewa— 
OT MOARCPRUBATL AOMWREW OO30p. 
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OTH OPHM NOPYT TAKE DUCTASTAPBCA C BecNewa u Ao 3axona 
CONHYUA B YCHOBMAX OF PEGHAUGHHOH BUYUMCCTM, @ Tanke MPH Bcex 


Apylux OOCTOATENIBCTBAX, HOTA OTO MpcaAcTaRAneTcCA HECOXCAUMuUM. 


‘Tipezycuarpuzaemue Hactonyumn Mpaznneum OPH YORAH: ToMe- 
WATCA TAM, THe OHM yyue BCeTO BMAHH. OHM ACRMHH pacnonaraTb- 
CA, MO Kpalinelt Mepe, Ha pacctoAHuu 3 gytop (0,92 mu) apyr or 
upyra, OAHAKO Ha Ooee HU3KOM ypOBHe, ueM OHM, Mpemnucannne 
Mpapunom 9 (c), (i) uw (a) MexayHapomuux mpapun aAnA Mpegzynpex~ 
ReHMA cTomHoZeHnil cygzoB 8 Mope 1960 r, OHM ZOIRHY ONT BUAHH 
Ha paccTOAHHM, mo KDalinei Mepe, I mum Boxpyr mo Topmsouty, 
HACKONBKO OTO BOSMCKHO M MX BUAUMCC TB nomena OuTh MEHbWe BM AM~ 
MOCTM O©Hei, BHCTABIAeEMEX B CooTBeTCTBNM c IIpapunom 9 (b ) 


BEWEeHASBaHHUX [pabun. 


a.(I) Ipu segexuu tpanopux omepauw%i pwOonopule cya nesa- 
BUCMMO OT TOTO, MPMMEHANT IM OHM AOHHHE MIM Nenaruueckuve Tpamn, 


AOMKHH BC TABINTH sy 


(4) mpm Bumete cBomx ceTeli WBa CemWx OFHA MO Bep- 
. . ” / . 

TUKAIM OAMH Hag. Apyruu; 
( ii) mpm Budopxe cere - OmMH Genni oroHB Hay Kpac- 


HEM 0 BePTMKANM OMH HAN Apyruy; 


( ii) mpm 3ameBe ceTm 34 MpenatcTEue ~ 2Ba KpACHHX 


O©HA MO BEPTUKANM OAMH Hay ApPyTUM. 


(2) PoOonoBHne cyma, 3aHATHe ApM@TepHLIM NOBOM, MOTyT Bun 


CTABNATh OTHM, MpexNMChBaeMNe BUMeYNOMAHYTHM NyHktTom (1). 
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(3) Kaxgqoe pu6onopHoe-cyaquO, 3aHATOe B MapHOM Tpadenuu, 
ZOMKHO BLCTABAATE: . 

(t) B AHeBHOe BDeMA guar "T" - "Jepxntech oT MCHA B 
cTOpoHe. fl 3dHAT B MapHoM TpaneHun", NMoAHMMaeMHH Ha GoxMauTe; 

(il) B HOWHOe BPeMA: CBET NpoxeKTOPA, HanpaBAemuii 
Bnepey “ B CTOpOHY Apyroro cyqHa, padoTammero B nape; 

(III) MIpw 3ameTe “NM BEOOpKe CeTM MAM B Cayuae 3aqeBa 
ceTu 3a MpenATCTBMe: OTH NpewNucuBaemMbe BRWEYNOMAKYTUM Napa- 
Tpagom (1) 

(4) [papuna sToro nog”nyHKta HeOOAsaTeMBHO pacnpocTpanawrca 
Ha pHOOMOBHHe CyZa ANMHO MeHee 65 dyToB (19,80 m). O m0dom 
TAKOM MCKINOYEHMM UM palioHax, B KOTODEIX rake puConoBHwe cya 
MOPYT HAXOMMTBCA B SHAYUTCMBHOM KOMMYCCTBE, AOMHO ONT COOOMCHO 
KOMM€TCHTHUM OpPan“sauuAM wApyroro NpaBuTenbeTBa, KOTOPHe MOryT 


OTL 3aMHTepeCOBANW B OTOM. 


bAT) PHOONOBHbIE CYA, 3AHATLE KOWEALKOBHM NOBOM, JOMKHH 
NMOKASHBaTS ABa OFHA AHTAPHOTO OBeTa, PaCNOWOKXeHHNG NO BepTu- 
KANBHOM WMHMM OZMH Haq APYTMM. YTM OTHM AOUKHH rmomepeme HHO 
MUTaTB c YacToTO# npumepHo I pas B cexyHay Taxun 0 6pa30M , ¥TOOH 
BepxXHuii OTOH 3aTOpaNcA B TO BpeMA, -KOTWa HUH TacHeT uM Hao- 
‘Gopor. STA OTH AOMKHH ONT NOKASAHH TOMDKO B TO BPeMA, KOTAa 
CBOOOWHOe MpoABMKeHNe PHOONMOBHOTO CyHa 3aTPyAHeHO BCNeACTBHE 
padotn cro opyuuA moBa, Mpeaynpenwan TeM caMbM Apyrve cyza Zep- 


HATBCA B CTOPOHE OT Hero. 
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(2) Ilpazuno store MOANyHEva HeOOAgaTENDHO DACHPOCTDAHAeTCH 
Ha prOooBHbie cyaa AnvuHow “weree 85 Oyto3 (25,90 x). 
C mo6om TAKOM MCKMDUCHHM M palolex, B HOTODEX TaKne 
PUOONOBEME CYAa MOTYT HAXOXUTECA B 3HAUMTENSHOM KORMUeCTBe, 
FOMKHO OWT COCOLMEHO KOMMETEHTHb: ODTAHM3aGMAM Apyrore Mpasn- 


TENBCTBA, KOTODHE MOTYT OMT 3AKHTEPECOLAHH B STOM, 


c. Huxakve 3ByKOBHe CHTHAMM He DOMHE MDUMCHATBCA Kpome Tex, 
KoTODHe Mpezycuotpery MexzyuancaHemu Mousunemu AMA npezynpexge- 


- HMA CTORKHOBEHUA CyYZOB B MOpe, 4 MexZyHApOAHHM CBOAOM CUTHaZOB. 


4, B oTHOmeHMM CeTed, APycOB mM Apyrux opyaui noBa, cTronuMx 
Ha AKOpe B Mope, pbiOonoBHoOe cyZHO Kaxgoro IipapntenberBa Oyner 
PYKOBOACTBOBATECA NPABMNAMM, MSIORCHHDMM HMKE B HACTOAWEM Mapa- 
rpate: 

a) KOHUM APYCOB, KOTOPHMM BeAeTCA JOB mantyca, u ADyCOB, 
KOTOPHMM BeEZeTCA JOB yrONbHOK puOH, HE3SaBMCMUMO OT TOTO ,MpuKpen- 
Jeu IM K BOKAKY WOBYWKM MIM KPWUKM, OCyAyT cHaOxeHH arom 4“ 
GenumM orHeM. lect Kangzoro Oya Oyner MuMeTh BHCOTY NO meHBuel 
Mepe 2 MeTpa Hay Oyem; 


bd ) Kaka NOByWKAa ZA Tosa KoponeBckoro Kpada umM Kpada- 
cTpuryHa O6yzeT MapKUpOBaTBCA m0 xpaltnelt Mepe ZBYMA ADKO 
OKPaweHHBMM OyANM, MMewuMum g”Kvametp 50 awlimos (1,25 m), 
puueM Ha Kaxyou Oye HaHOcMTeA pervoTpalMoHHNi HOMep, MpegmucaH- 


Ho COOTBETCTBYIOUMMU OPTaHU3alVAMK. 
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5. a) Hapany c coOxnzennen MexmyHeapoyHux masi REG mperyn- 


YERICHMA CTOMKNOBeHM CYJIOB B MOpe, BCe CYR NONZHH BecTU CBON 
onepali Cc TAaKHM pacueTOM, UTOOM He MeWwaTh padote Apyruix cyzoB 
MIM Opyaua Aone; 

>) cyna, mpuOuEanyZe Ha MpOMHCMOBHe yuacTKZ, Tye pHOo- 
JIOBHHC CYNA YKC BERYT NOB WIM BHCTABMIM OPYNMA NOBa WIA oTolt 
UeNM, ROK OCBENOMIATSCA O MECTONONOKCHUM M MPOTANeHHOCTH 


yxe BHCTABICHHNX B MOpe opymMii oBa M He JOMHHH BCT@BATS CaMM 


“WIM MOMewaTb CBOM OpyTiA JIOba TAK oOpasom, UTOOH MewaTh WIM 


HpPeMATCTBOBATS YHE MPOBOAUMYM MpPOMHCJIOBLM oMmepalinsm; 


c) HM OHO CYHHO HE JONMHO BCTABATL Ha AKOPB WM 


OCTABATECA HA MPOMHCTOBOM yuactKe, Te BeTeTCH JIOB, CCAM OHO 


MONET [OMeWIATS T@KOMY JOBY, 38 MCKINYeHMeM TeX cmyuaes, Korma 
eTO TpedyeTCA B WeMAX ETO COOCTBCHHHX MPOMHCJIOBHX OMepalinit 
MIM B CAyWAae ABADMM WIM MpPyTMX OOCTOATeENBCTB OT HeETO He 
SABUCHUMX; 
I) 38 ucKIIOUeHMem MopCMaROPHHX OOCTOMTENBCTB HM OHO 

CYMHO He JONKHO COpacuBaTh B MOpe Kakve-UCO mperMeTy win 
BelecTBa, KOTOPHe MOryT MomMewaTb NPOMUCTY WI ABATECA mpenmaT— 
CTDMEM JVIA HeTO, IWIM IMPMUMHMTE MOBpexTeHM pude, Opymusm OBA 
WIA PHGOMOBHEM cymamM; _.. 

@) HM OMHO CyNHO HE TOAZHO UCNONS30DATH MH MMeTb Ha 
Oopty BSpuUByaTHe BeljecTHa, MPCTHASHAYeHHHe TA TOO pPYOH; 


f) WIA usOexaHu nonpexmeHMi pHOOMOBHHe cyza, 3anqTHe 
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TpaleHwemM, @ Take Apyrue pHOCORMOBNHe Cyma c OpyAunu NOBa B 
padote, AOMKHH MpeCAnpunuwatb Bce MpakTuyeCKU BOSMORHHe warn 
K TOMY, ¥YTOCGH OGoliTM ceTM wu Apyca ua Apyrue HeGyKCupyemne 


OpyAuA N0Ba; 


G(I) B cayyae, CCuM MpousoligeT chenmenue ceTew, mpunaz- 
NexaNUX PASAMYHHM PHOOMOBHHM CyZaM, TO OHM HE FOARHH OnITS 
paspesaHn Oe3 cormacuA oOeux 3auHTepecOBaHHHX CTOPOH, eCAM He 


NPC ACTGBIACTCA BOSMOXHLM PAaSbeAUHUTL “x Apyrum cnocooom; 


(2) B cayyae, ecu mpomaoliget cyenuenme apycoB pasm“u- 
HEX CyZOB, BeZYMMxX APYCHbI MOB PHOH, TO pHOOMOBHOe cyZHO, 
NOAHMMAWWee APyca, He JONRHO NepepesaTb ux, ECM OHM He MOTYT 
OHTb PasbeAMHEHH KAKMM~AMOO ApyruM nyteM, B TaKOM CAyyae mMoHe 
Apyca, KOTOpWe MOTyT OHTb MepepesaHH, ZONXHH OTS MO BOSMORHO- 


CTU HEMEAIECHHO COGZMUHCHH BHOBS; 


(3) 3a MCKNOUeHMeM CuyyaeB cnacaHuA M ciyuaeB, K KOTODHM 
oTHocatca apa MpeqbAyuMx NOANYHKTa, ceTu, Apyca umu pzpyrue 
OPyAMA MOBAa HE YOAKHH M07 KaKMM OW TO HM O40 NpegAorom nene- 
pesatbeoA, 3alelNATBCA KPWKAMM, YHePKMBATECA MAM NOAHMMATECA 


38 MCKNWYeHMeM TOTO pHOOMOBHOTO CygHa, KOTOPOMY OHM NpuHagnexars 


(4) B Chyuae, ecaM cyqHO sanyTHBaeT UNM KAKMM-HuOyyb 
UpyrvM oOpasom MewaeT padote He NpwHaqwexamero emy opyaua 


OBA, OHO ZOMKHO MpeANpuvATS BCe HEOOXOAMMe MePH, UTOOH cBeCcTU 
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K MUHMMyMy yulepO, KOTOpHI{ MOXeT OLITh MpHYMHeEH OTOMY OpyAM 
NOBa. PHOOMOBHOE CynlO, KOTOpOMY DTO Opyyue nOBa Npunagnexut, 
HOIXHO B STO BPeMA u30eTaTb NpPeAMPMHMMATS NONE ZelicTBuA, 


KOTOPHe MOPYT ycyryOuTb TaKok yuepo. 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT Of THE UNITED STATES OF AMERICA © 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO THE CONSIDERATION OF CLAIMS RESULTING 
FROM DAMAGE TO FISHING VESSELS OR GEAR 
AND MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICTS 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering that a common understanding is desirable on the 
application of the Agreement Between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
Relating to the Consideration of Claims Resulting from Damage to Fishing 
Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing Conflicts, hereinafter 
referred to as the Agreement, 

Noting the discussion of this matter during the meeting of the 
representatives of the two Governments in Moscow in January-February, 
1973, . 

Have agreed to the following: 

1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviét Socialist Republics agree that the 
two American-Soviet Fisheries Claims Boards established under the 
Agreement shall consider only claims arising in the northeastern 
Pacific Ocean. 

2. The application of the Agreement may be extended to other 


areas at any time by mutual agreement of the two Governments. 
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3. The two Governments understand that the Annex attached to 
the Agreement contains interim rules which are subject to modification 
by mutual agreement. It is further understood that representatives of 
the two Governments shall consider more specific rules for fixed gear 
within six months following the signing of this Protocol. 

lh. The above provisions shall form an integral part of the 
Agreement. 

5. This Protocol shall enter into force on signature, and shall 
remain in force during the period of validity of the Agreement, subject 
to the provisions of Articles XII and XIII thereof. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Protocol. 

DONE in Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in English and 


Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Down th 270 fe AE 
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TeroTtokud 


K CormaweHiio Kexay UpaBlitenscTBOM CoemuieHinx 
litatop Amepyvxu « NpaBurensctBom Con3a CoBet- 
cKMux Couvanuctuyeckux PecnyOmuk O paccmOTpeHMu 
IpeTeH3Mh, BUSHMKAWMMX B CBASM C NOBpexzeHMeM 
PHOCOROBHEX CYAZOB uM Opyunh mOBa, vw O Mepax 

NO NpeAOTBpaWeHUW NPOMECHOBHX KOHDAUKTOB 


TpaBuTednCTBO VOeAMHeHHHXx DxatoB AmMepuku u Ilpapurenbe Tz 


- Cowsa CoBetcKux CouManuctuyeckux Pecnyomnk, 


CHMTAA RONATCASHUM B38avMMHOe NOHWMAHMe MOpAAKa NpuMeHe HMA 
CormaweHuA Mexgy iipaBuTenbcTBoM CoequHeHHx iratos AmMepuxu u 
TIpaburerbcTBoM Cow3sa CoBetcKux Coumanuctuyeckux PecnyOauk no 
paccMoTpeHui NpereHsuu, CBABAHHEX C HaHeceHueM yuep6a mpomuc— 
JOBHM CYZaM MAM OPyAMAM WOoBa, M Mep UO NpewOTBpaleHuw NpOMHC- 


NOBUX KOHQDNMKTOB, B AaNbveiwemM uMeHyemoro “CormauweHue", 


oTMeuan AucKyccuw MO aTOMy BOMpocy BO BpeMA BOTpeYM Npeq~ 
cTaButTeneu oOoux NpaputenbcTs » MockBe B AHBape — deBpaze 
1973 r., a 


cormacuanch O HuKecTezyouem: 

I. "papurensctBo Coequnenuux ltatos AmMepuxu u IlpaputenscTBo 
Cowsa CoBpetcKux Coumanuctuyeckux PecnyOuuK cormacuiuch c TeM, 
4uTO COsqaHHHe B paMKax Cormallenun gBe AmMepukaHo-CoBetckue Komuc~ 


CMM NO PHOOMOBHHM MpeTeH3suAM OyZYT 3AHMMATBCA TOABKO npeTeHsua - 


MU, BOSHMKAWIMMM B CeBepo-BocTOUHOM yactu Tuxoro okeaHa. 
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2. Aelicraue Cornmauenun Moke? ObiTh pacmpoctpakeHO Ha ZDpy- 
THe paloHy B Mo0O60e BpeMA MO B3auMHOMY cormacuw oOoux Mpasy— 
TONBCTB. * 

3. 06a NpasutenpeTBa mcuumant, uto Mpunoxenue x Cornamenun 
comepxut BpemMeHxHbe Npasusa, KoTOpHe MomMeKaT usNeHeHM NO B3a— 
MMHOMy cormacuw. Kpome Toro, MOHMMaeTCA, YTO MpexcTraBurenu O6o- 
ux [paBuredbeTB ZONKHM OyzyT paspadoTaTb Ooslee KOHKDGTHHe mpaBu- 

' Ja ANA HENOZBUKHNX OPYAM NOBa B TeYeHMe WeCTM MeECALeB CO AHA 


NOANMCaHMA DaHHOro [poroxona. 


4, BuWweu3sNOxXeHHHe NONOMCHUA ABIAWTCA HeoT Beumenoit wacThy . 
Cornamenua. 

5. MporoKod BetymaeT B CMAy Cc MOMeHTA ero MOAMMcaHMA uM Oc- 
TaeTCA B ciine B TeveHMe Nepuona AekictBun CornaileHunA B cooTBeT— 


CTBUM c momOxeHuAMM Crarek XI] um Xil Cornamexun. 


B ymoctoBepeHue Yero HMKeNOAMMCaBUMECH, OYAyUM DOMKHHM O6- 
pasoM Ha TO YNONHOMOWCHH, MoANMcanu HactoauMi Mporoxon. 


Copepwexo B MocKBe 2I @eppann 1973 Tr. B AByX OK3eMMNApAX 
H@ AHPIMWCKOM M PyCCKOM A3HKAaX, Mpuuem o6a TeKcTa uMenT OTMHa~ 
KOByW wee 


Bin OZ Hi 


3a MpasurenbeTBo 





oa [IpaBuTenbeTBo 


CoequneHHux Ilraton Cowsa CosetcKux 
AMepUKM Coumanucruueckux 
Pecny6nuk 
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IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran August 15, 1972, and January 31, 1973; 

Entered into force January 31, 1973. 


(713) TIAS 7576 


24-302 O - 74 ~ 46 


714 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


Legal Office Date : 24/5/1351 
No. 13394 (August 15, 1972) 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
' Nors 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs, while expressing its 
compliments to the Embassy of the United States of America, and 
referring to Note No. 788, dated October 2, 1971, [+] respectfully 
announces that, as you are aware, the term of the service of the 
American military advisors in the Imperial Iranian Army will expire 
on the 29th of Esfand 1351 (March 20, 1973). Therefore, in accord- 
ance with the provisions of Article 3 of the signed agreement between 
the Imperial Government of Iran and the Government of the United 
States of America, dated 13/7/1326 (October 6, 1947), [?] concerning 
the service of the United States military mission in Iran, the Imperial 
Government of Iran hereby expresses its desire for the renewal of 
the above agreement and the continuation of the service of the United 
States military advisors for a period of one year beginning on the first 
day of the month of Farvardin, 13852 (March 21, 1973). 

It would be appreciated if your Government’s views concerning 
the extension of the service of the above advisors are announced to 
the Ministry of Foreign Affairs. 

Please accept the renewed assurances of our highest consideration. 


[SEAL] 
Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Tehran. 


No. 058 . 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the Ministry’s Note No. 13394 of August 15, 
1972, announcing the desire of the Imperial Iranian Government to 
extend the Agreement of October 6, 1947, concerning the United 
States Military Mission and the services of the American military 
advisors in Iran for another year beginning March 21, 1973. 

The Embassy has been authorized to inform the Ministry that the 
United States Government concurs in the extension of the Agreement 
of October 6, 1947, for the period of one year beginning March 21, 1973. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UniITep States or AMERICA, 
Trenran, January 31, 1973. 


1 Exchange of notes of July 14 and Oct. 2, 1971. TIAS 7207; 22 UST 1750. 
*TITAS 1666, 1924, 2068, 6594, 7207; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2430; 1 UST 415; 
19 UST 7511 ; 22 UST 1750. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement, with exchange of notes, signed at Washington May 30, 
1972; 

Entered into force provisionally May 30, 1972, and definitively 
March 9, 1973. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic, 

Desiring to conclude an agreement. for the purpose of promoting 
air transport relations between the United States of America and 
the Hungarian People's Republic, 

Being dave of the possibilities of commercial aviation as a 
Means of transport and as a means of promoting continued friendly 
undérstanding and goodwill among peoples, and 

Being pareies to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh of December 1944, [*] 


Have agreed as follows: 


1TTAS 1591, 3756; 61 Stat. 1180; 8 UST 179. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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ARTICLE 1 

For the purpose of the present Agreement: 

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule 
attached thereto, and any amendments bhezeto 

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the 
United States of America, the Federal Aviation Administration with 
respect to the technical permission, safety standards and require- 
wenks referred to in Articles 3 and 6(B) respectively, otherwise the 
Civil Aeronautics Board, and in the case of the Hungarian People's 
Republic, the Minister of Communications and Postal Affairs, or, in 
both cases, any person or agency authorized to perform the functions 
exercised at present by those authorities. 

C. "Designated airline” shall ae an airline that one 
Contracting Party has notified the other Contracting Party to be 
an airline which will operate a specific route or routes. listed in 
the Schedule to this Agreement. Such notification shall be . 
communicated in writing through diplomatic channels. 

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land 
ecene under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction 
or trusteeship of that State, and territorial waters adjacent 
thereto. _ 

E. "Air service" shall mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail 


or cargo, separately or in combination. 
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F. “International air service" shall mean an air service 
which passes through the air space over the territory of more than 
one State. 

G. "Stop for non-traffic purposes" shall.mean a landing for 
any purposes other than taking are discharging passengers, cargo 


or mail. 


"ARTICLE 2 

A. Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party rights for the conduct of air services by the designated . 
airline oe sipiinee: as follows: . . 

. (1). to fly across the edecttans of the other Contract ing 

Party without landing; . . - - 

(2) to ee in the territory of the other Contracting 

Party for non-traffic purposes; and 

(3) to make stops at the points in the territory of the. 
other Contracting Party nated on each of the routes specified 
in the appropetate paragraph of the Schedule to this Agreement 
for the purpose of taking on and discharging international 
traffic in passengers, cargo, and mail, separately or in 
combination. 

B. Nothing in paragraph A of this Article shall be deemed. 
to confer on the designated airline or airlines of one Contracting 
Party the privilege of taking on, in the territory of the other 
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for 
remuneration or hire and destined for another point in the 


territory of the other Contracting Party. 
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ARTICLE 3 

Air service on a route specified in the Schedule to this 
Agreement may be inaugurated by an airline or airlines of one 
Contracting Party at any time after that Contracting Party has 
designated such airline or airlines for that route and the other 
Contracting Party has granted the appropriate operating and 
technical permission. Such other Contracting Party shall, subject 
to Articles 4 and 6, grant this permission, provided that the 
designated airline or airlines may be Hrauiecd to qualify before 
the eoapecent aeronautical authorities of that Contracting Party, 
under the laws and regulations normally applied by those authorities, 
before being permitted to engage in the operations contemplated in 


this Agreement. 


ARTICLE 4 
A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or 
revoke the operating permission referred to in Article 3 of this 
Agreement with respect to an airline designated by the other 
Contracting Party, or to impose conditions on such permission, in 
the event that: 

(1) such airline fails to qualify under the laws and 
regulations normally applied by the aeronautical authorities 
of that Gontvaseing Party; : 

(2) such airline fails to comply with the laws and 


regulations referred to in Article 5 of this Agreement; or 
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(3) that Contracting Party is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in thé Contracting Party designating the airline 
or in nationals of that Contracting Party. 

B. ‘Unless immediate action is essential to prevent infringe- 
ment of the laws and regulations referred to in Article 5 of this 
Agreement, the right to revoke such permission shall be exercised 


only after consultation with the other Contracting Party. ' 


“ARTICLE 5 

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
é6 tha admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within or over its territory, 
shall be applied to the aircraft of the dustonated airline or 
airlines of the other Contracting Party and shall be complied with 
by such aircraft upon entrance into or departure from and while 
within the territory of the first Contracting Party. 

B. The laws and vaauaetods of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, cargo or mail of aircraft, including regulations relating to 
entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, 
cargo or mail of the airlines of the other Contracting Party, upon 
entrance into or departure from and while within the territory of 


the first Contracting Party. 
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ARTICLE 6 

A. ° Certificates of airworthiness, certificates of competency, 
and licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party, and 
still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operating the routes and services provided 
for in this Agreement, provided that the requirements under which. 
such certificates or licenses were issued or rendered valid are 
equal to or above the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each 
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to 
recognize, for the purpose of flights Shove its own territory, 
certificates of competency and iiceneea granted to its cui: mae tonals 
by the other Contracting Party. , 

B. The competent aeronautical gurnorseiaa of mach Contracting 
Party may request consultations concerning the safety standards and 
requirements relating to aeronautical facilities, airmen, divcraft, 
and the operation of the designated airlines which are maintained 
and administered by the other Contracting Party. If, following such 
consultations, the competent ceredauetedl authorities of either 
Contracting Party find that the other Contracting Party does not 
effectively maintain and administer safety standards and requirements 
in these areas that are equal to or above the minimum standards . 
which may be established pueeudae to the Convention on International 
Civil Aviation, they will notify the other Contracting Party of such 


findings and the steps considered necessary to bring the safety 
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standards and requirements of the other Contracting Party to 
standards at least equal to the minimum standards which may be 
established pursuant to said Convention, and the other Contracting 
Party will take appropriate corrective action. Each Contracting 
Party reserves the right to withhold or revoke ha Cachnteal 
permission referred to in Article 3 of this Agreement with respect 
to an airline designated by the other Contracting Party, or to 
impose conditions on such permission, in the event the other 
Contracting Party does not take such appropriate action within a 


reasonable time. 


ARTICLE 7 
Each Contracting Party may impose oe nemnte to be imposed just 
and reasonable chatges for the use of public airports and éther ; 
facilities ander its control, provided that such charges shall not 
be higher than the charges imposed for the use of such airports and 
facilities by its national divert engaged in similar international 


air services. 


ARTICLE 8 
A. Each Contracting Party shall exempt the designated 
airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest 
extent possible under its national law and on the basis of 
reciprocity from import pea ketnttone: customs duties, excise taxes, 
inspection fees, and other national duties and charges on fuel, 
lubricants, consumable technical supplies, spare parts including 


engines, regular equipment, ground equipment, stores, and other. 
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items intended for use solely in connection with the operation or 
servicing of aircraft of the designated airline or airlines of such 
other Contracting Party engaged in international air service. The 
exemptions provided under this paragraph shall apply to items: 

(1) introduced into the territory of one Contracting 
Party by or on behalf of the designated airline or airlines 
of the other Contracting Party; 

(2) retained on aircraft of the designated airline or 
airlines of one Contracting Party upon arriving in or leaving 
the territory of the other Contracting Party; or 

(3) taken on board aircraft of the designated airline 
or airlines of one Contracting Party in the territory of the 
other and intended for use in international air service; 
whether or not used or consumed wholly within the territory 
of the Contracting Party granting the exemption. 

B. The exemptions provided for by this Article shall also 

be available in situations where the designated airline or airlines 
of one Contracting Party have entered into arrangements with another 
airline or airlines for the loan or transfer 1n the territory of the 
other Contracting Party of the items specified in paragraph A, 
provided such other airline or airlines similarly enjoy such 


exemptions from such other Contracting Party 


ARTICLE 9 
There shall be a fair and equal opportunity for the designated 
airline of each Contracting Party to operate on any route covered 


by this Agreement. 


TIAS 7577 


724 


U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





ARTICLE 10 
In the operation by the designated airline or airlines of either 
Contracting Party of the air services described in this Agreement, 
the interest of the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to 
affect unduly the air services which the latter provide on all or 


part of the same route. 


ARTICLE 11 

A. The air services made available to the public by the 
designated airlines operating under this Agreement shall be closely 
related to the requirements of the public for such services. 

B. Air services provided by a designated airline under this 
Agreement shall retain as their primary objective the provision of 
capacity adequate to the traffic demands between the country of 
which such designated airline is a national and the countries of 
ultimate destination of the traffic. The right to embark or 
disembark on such air services international traffic destined for 
and coming from third countries at a point or points on the routes 
specified in this Agreement shall be applied in accordance with the 
general principles of orderly development to which both Contracting 
Parties subscribe and shall be subject to the general principle that 
capacity should be related to: 

(1) traffic requirements between the country of origin 
and the countries of ultimate destination of the traffic; 


(2) the requirements of through airline operations; and 
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(3) the traffic requirements of the area through which 
the designated airline passes, after taking account of local 
and regional services. 

Cc. Without prejudice to the right of each Contracting Party 
to impose such uniform conditions on the use of airports and airport 
facilities as are consistent with Article 15 of the Convention on 
‘International Civil Aviation, neither Contracting Party shall. 
unilaterally restrict the airline or airlines of the other 
‘Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling 
or type of aircraft employed in connection with services over any of 
the routes specified in the Schedule to this Agreement. In the 
event cae one of the Contracting Parties believes that the operations 
conducted by the designated airline or airlines of the wiiee 
Contracting Party have been inconsistent with the standards and 
principles set forth in Articles 9, 10 or 11, it may request 
consultations pursuant to Article 14 of this Agreement for the 
purpose of reviewing the operations in question to determine Ghathex: 


they are in conformity with said standards and principles. 


' ARTICLE 12 
A. All rates to be charged by a déatenaved ‘etvtine of one: 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the 
other Contracting Party shall be established at reasonable levels, 
due regard being paid to all relevant factors, such as costs of 
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other 


airline, as well as the characteristics of each air service. Such 
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rates shall be subject to the approval of the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their 
obligations under this Agreement, within the limits of their legal 
competence. 

B. Any rate proposed to be charged by a designated airline of 
either Contracting Party for carriage to or from the territory of the 
other Contracting Party shall, if so required, be filed by such 
airline with the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party at least thirty (30) days before the proposed date of 
siteosuntlee unless the Contracting Party with whom the filing is . 
to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical, 
authorities ‘of each Contracting Party shall use their best efforts 
to ensure that the rates. charged and collected conform to the rates 
filed with either Contracting Party, and that no airline rebates any 
portion of such rates by any means, ‘directly or indirectly, 
including the payment of excessive sales commission to agents. 

c. It is recognized by both Contracting Parties that, during 
any period for which either Contracting Party hes approved the 
traffic conference procedures of the International Air Tianeport 
Association, or other association of international air carriers, any 
rate agreements concluded through these procedures and involving the 
designated airline or airlines of that Contracting Party will be 
subject to the approval of ‘the aeronautical authorities of that 
Contracting Party. 

D. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on 


receipt of the notification referred to in paragraph B above, are 
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dissatisfied with the rate proposed, the other Contracting Party 
shall be so informed at least fifteen (15) days prior to the date 
that such rate would otherwise become effective, and the Contracting 
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

E. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, 
upon review of an existing rate charged for carriage to or from the 
territory of that Party by the designated airline or airlines of the 
other Contracting Party, are dissatisfied with that rate, the other 
Contracting Party shall be so informed and the Contracting Parties 
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the 
provisions of paragraph D or E, each Contracting ed will exercise 
its Beer efforts to put such rate into effect. 

G. If (1) under the circumstances set forth in pevastanh D; 
no agreement can be reached prior to the date that such rate would 
otherwise become effective, or (2) under the circumstances set 
forth in paragraph E, no agreement can be reached prior to the . 
expiration of sixty (60) days from the date of notification, then 
the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the 
objection to the rate may take such steps as may be considered. 
necessary to prevent the inauguration Be he continuation of the 
air service in question at the rate complained of; provided, 
however, that the aeronautical authorities of the Contracting Party 
raising the objection shall not’ require the charging of a rate 
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines 


for comparable air service between the same points. 
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H. When in any case under paragraph D or E, the Contracting 
Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate 
rate after consultation initiated by either of them the terms of 
Article 15 of this Agreement shall apply. In rendering its decision 
or award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles 
laid down in this Article. 

I. Any rate specified in terms of the national currency of 
one of the Contracting Parties shall be established in an amount 
which reflects the effective exchange rate (including all exchange 
fees or other charges) at which the airlines of both Parties can 
convert and remit the revenues from their transport operations into 


the national currency of the other Party. 


ARTICLE 13 

A. Each designated airline shall have the right to establish 
and maintain representatives in the territory. of the other - 
Contracting Party for management, promotional, and informational 
activities. 

B. Each designated airline shall have the right to engage in 
the sale of air transportation in the territory of the other 
Contracting Party directly and, in its discretion, through its 
egentss Such airline shall have the right to sell such transpor- 
tation, and any person shall be free to purchase such transportation, 
in the currency of that territory or in freely convertible currencies 
of other countries. . 

c. Each designated airline shall have the right to convert 


and remit to its country local revenues in excess of sums locally 
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disbursed. Gonvecsion and remittance shall be permitted promptly 
and without restrictions at the prevailing rate of exchange in 
effect for the sale of transportation et the time such revenues 
are presented for conversion and remittance and shall be exempted 
from taxation to the fullest extent penittead by national law. If 
a Contracting Party does not have a convertible currency and 
requires the submission of applications for conversion and 
remittance, the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party shall be permitted to file such applications as 
often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary 


requirements. 


ARTICLE 14 
Either Contracting Party may at any time request consultations 
on the interpretation, application or amendment of this Agreement. 
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days” 


from the date the other Contracting Party receives the request. 


ARTICLE 15 _ 

A. Any dispute with respect to matters covered by this 
Agreement not satisfactorily adjusted through consultations shall, 
upon request of either Contracting Party, be sabaibeed to arbitration 
in accordance with the procedures set forth herein. 

B. Arbitration shall be’ by a tribunal of three arbitrators 
constituted as follows: 

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting 


Party within sixty (60) days of the date of delivery by 


TIAS 75 


24-302 O - 74 - 47 


730 


U.S. Treaties and Other International Agreements _—_ [24 UST 


either Contracting Party to the other of a request for 
arbitration. Within thirty (30) days after such period of 
sixty (60) days, the two arbitrators so designated shall by 
agreement designate a third arbitrator who shall not be a 
national of either Gonebaceiae party: 
(2) If either Contracting Brey, fails to name an 
avbittatox or if the third acbityator is not agreed upon Pr 
accordance w with paragraph (1), either Contracting Party may 
request the President of the Council of the anbernakionel civil 
Aviation Organization t to S Geatunece the necessary arbitrator or 
arbiteatore: . 
c. Each Contracting Party shall use its best ettorts: 
consistent with its national law to par ‘into effect any decision or 
award of the arbitral tribunal. . 

_D. The expenses of the arbitral evibunal  dneludiag thé fees 
and expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the 


Contracting Parties. 


ARTICLE 16 
This Agreement and all amendments thereto shall be registered 


with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 17 
‘Either Contracting Party may at any time notify the other of 
its intention to terminate this Agreement. Such a notice shall be . 
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. 


This Agreement shall terminate one year after the date on which the 
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notice of termination is received by the other Contracting Party, 
unless withdrawn before the end of this period by agreement between 


the Contracting Parties. 


PREAGLE 18 
This Agreement will enter into force. provisionally o on the day 
it is signed and will enter into force definitively upon the date of 
ae notification from the Government of the Hungarian People! s 
Republic to the Government of the United States of eclos that 
the Agreement has .been approved by the Presidential Council of the 
Hungarian People's neoubitee The Agreement will remain in force 
for a period of five years, unless extended prior to that time by 
agreement between the Contracting Parties. The exercise of rights 
accorded by this Agreement shall‘ be Bubseck to the further under- | 
standings contained in the exchange of notes attached to this 
gree 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 


DONE in duplicate at Washington this thirtieth day of May, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES ‘OF AMERICA: HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 
1Mar. 9, 1973. 


? Willis Coburn Armstrong 
* Gyorgy Csanadi 
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A. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services on 
each of the agaees specified in this paragraph, in both directions, 
and to make scheduled landings in Hungary: 

From the United States via points in Ireland, the United 

Kingdom, the Netherlands, Belgium, France, the Federal Republic 

of Germany, Switzerland, Austria, and Czechoslovakial/ to 

Budapest and beyond to points in Romania, Bulgaria, Turkey, 

Lebanon, Syria, Iraq, Iran, Pakistan, India, and beyond. 

B. An airline or airlines-designated by the Government of the 
Hungarian People's Republic shall be entitled to operate air services 
on each of the routes specified in this paragraph, in both 
directions, and to make scheduled landings in the United States of 
America: 

From Hungary via points in Switzerland, the Netherlands, 
and Montreal to New York. 

C. Points on any of the specified routes may at the option of 


each designated airline be omitted on any or all flights. 


1/ No more than three intermediate points will be served during 
any traffic season. The selection of these points may be changed, 
at the discretion of the United States designated airlines, at the 


beginning of each traffic season. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 30 1972 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed 
today between the Government of the United States of America and 
the Government of the Hungarian People’s Republic. In view of the 
fact that air services under this Agreement may not be inaugurated 
for some period of time and in view of the difficulty in anticipating the 
extent to which a balance in market and commercial opportunities may 
exist at that time, I propose, on behalf of my Government, that the 
Agreement be subject to the following further understandings: 


1. Air services by the designated airline or airlines of either Con- 
tracting Party under the Agreement will not be inaugurated without 
further agreement between the Parties with respect to any matter 
covered by the Agreement. 

2. Prior to this time, the designated airlines of both Contracting 
Parties shall enjoy the rights specified in paragraphs A and C of Arti- 
cle 13 of the Agreement. Rights specified in paragraph B of Article 13 
may be enjoyed by the designated airlines of either Contracting Party 
only to the extent authorized by the other Contracting Party. 


If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply to that effect constitute an 
agreement between our two Governments relating to the Air Transport 
Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


Wiis C. ARMSTRONG 
Assistant Secretary of State for 
Economic Affairs 


His Excellency 
Gyorcy CsanaDI, 
Minister of Transportation and Postal 
Affairs of Hungary. 
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Wasuineton, May 30, 1972 
To the Acting Secretary of State 


EXXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of May 30, 1972, the text of 
which reads as follows: 


“Dear Mr. MINISTER: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed 
today between the Government of the United States of America and 
the Government of the Hungarian People’s Republic. In view of the 
fact that air services under this agreement may not be inaugurated 
for some period of time and in view of the difficulty in anticipating 
the extent to which a balance in market and commercial opportuni- 
ties may exist at that time, I propose, on behalf of my Government, 
that the Agreement be subject to the following further 
understandings: 


1. Air services by the designated airline or airlines of either Con- 
tracting Party under the Agreement will not be inaugurated with- 
out further agreement between the Parties with respect to any matter 
covered by the Agreement. 

2. Prior to this time, the designated airlines of both Contracting 
Parties shall enjoy the rights specified in paragraphs A and C of 
Article 13 of the Agreement. Rights specified in paragraph B of 
Article 13 may be enjoyed by the designated airlines of either Con- 
tracting Party only to the extent authorized by the other Contracting 
Party. 


If this proposal is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply to that effect consti- 
tute an agreement between our two Governments relating to the 
Air Transport Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


For the Secretary of State” 


I have the honor to confirm that the foregoing proposal is acceptable 
to my Government. 
Grorey CsaNapI 
Minister for Transport 
and Postal Affairs 
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REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 14, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul February 21, 1973; 

Entered into force February 21, 1973. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and 
' Minister, Economic Planning Board 


No. 85 Fesruary 21, 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on Febru- 
ary 14, 1972, as amended on May 19, October 20, November 17, 
November 24, and December 7, 1972, [*] and to propose that Part II. 
PARTICULAR PROVISIONS, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: 


On the line titled “Rice” and under the column heading titled “Sup- 
ply Period” delete “1972 plus first three months of 1973” and insert 
1972 plus first six months of 1973”. 


All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Puiu C Has 
His Excellency 
Tar, Wan-Son 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
Seoul 


1 TITAS 7278, 7841, 7489, 75381; 28 UST 70, 782, 3138, 3806. 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Fesruary 21, 1973 


EXCELLENCY : ; 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows: 


“TY have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on - 
February 14, 1972, as amended on May 19, October 20, November 17, 
November 24, and December 7, 1972, and to propose that Part IT. 
PARTICULAR PROVISIONS, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: 


On the line titled “Rice” and under the column heading titled 
“Supply Period” delete “1972 plus first three months of 1973” and 
insert “1972 plus first six months of 1973”. 

All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 





I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 
Tar, WAN-Son © 
Tae, Wan-Son 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
His Excellency 


Pure C. Hasw 
Ambassador of the United States 
Seoul 
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. CUBA 
. Hijacking of Aircraft and Vessels and Other Offenses 


Agreement effected by exchange of notes between the Department of 
‘State and the Czechoslovak Embassy (representing Cuban 
interests) and between the Cuban Ministry of Foreign Affairs 
and the Swiss Embassy (representing United States interests) 

Signed at Washington and Habana February 15, 1973; 

Entered into force Hebruary 15, 1973. 


The Secretary - State to the Czechoslovak Chargé d’A ffaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


NaER EARS 15, 1973 


Sir: 
I refer to the Memorandum of Understanding on the hij acking. of 
aircraft and vessels and other offenses which has resulted from con- 

versations. which have taken place between the Embassy of Switzer- 

land, representative of the interests of the United States of America 

in Cuba, and representatives of the Government of the Hepublis of 

Cuba, the text:of which is as follows: 


- MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON HIJACKING OF 
AIRCRAFT AND VESSELS AND OTHER OFFENSES 


“The Goverment of the Uiited Sistas of Acerca and the Govern- 
ment of the Republic of ube, on the bases of ecualtty one strict 
reciprocity, agree: 

’ rirst: Any person who hereafter ‘seizes, removes, anpropiates or 
diverts from its normal route or activities an aircraft or vessel regis- 
tered under the laws of one of the parties and brings it to the territory 
of the other party shall be considered to have committed an offense 
and therefore shall -either be returned to the party of registry of the 
aircraft or vessel to be tried by the courts of that party in conformity 
with its laws or be brought before the courts of the party whose 
territory he reached for trial in conformity with its laws for the offense 
punishable by the most severe penalty according to the circumstances 
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and the seriousness of the acts to which this Article refers. In addition, 
the party whose territory is reached by the aircraft or vessel shall 
take all necessary steps to facilitate without delay the continuation 
of the journey of the passengers and crew innocent of the hijacking 
of the aircraft or vessel in question, with their belongings, as well as 
the journey of the aircraft or vessel itself with all goods carried with 
it, including any funds obtained by extortion or other illegal means, 
or the return of the foregoing to the territory of the first party; like- 
wise, it shall take all steps to protect the physical integrity of the 
aircraft or vessel and all goods, carried with it, including any funds 
obtained by extortion or other illegal means, and the physical in- 
tegrity of the passengers and crew innocent of the hijacking, and 
their belongings, while they are in its territory as a consequence of 
or in connection with the acts to which this Article refers. 

In the event that the offenses referred to above are not punishable 
under the laws existing in the country to which the persons committing 
them arrived, the party in question shall be obligated, except in the 
case of minor offenses, to return the persons who have committed 
such acts, in accordance with the applicable legal procedures, to the 
territory of the other party to be tried by its courts in conformity 
with its laws. 

SECOND: Each party shall try with a view to severe punishment in 
accordance with its laws any person who, within its territory, here- 
after conspires to promote, or promotes, or prepares, or directs, or 
forms part of an expedition which from its territory or any other place 
carries out acts of violence or depredation against aircraft or vessels 
of any kind or registration coming from or going to the territory of 
the other party or who, within its territory, hereafter conspires to 
promote, or promotes, or prepares, or directs, or forms part of an 
expedition which from its territory or any other place carries out 
such acts or other similar unlawful acts in the territory of the other 
party. 

THIRD: Each party shall apply strictly its own laws to any national 
of the other party who, coming from the territory of the other party, 
enters its territory, violating its laws as well as national and inter- 
national requirements pertaining to immigration, health, customs 
and the like. 

rourtTH: The party in whose territory the perpetrators t the acts 
described in Article First arrive may take into consideration any 
extenuating or mitigating circumstances in those cases in which the 
persons responsible for the acts were being sought for strictly political 
reasons and: were in real and imminent danger of death without a 
viable alternative for leaving the country, provided there was no 
financial extortion or physical injury to the members of the crew, 
passengers, or other persons in connection with the hijacking. 
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FINAL PROVISIONS: 


This Agreement may be amended or expanded by decision of the 
parties. 

This Agreement shall be in force for five years and may be renewed 
for an equal term by express decision of the parties. 

Hither party may inform the other of its decision to terminate this 
Agreement at any time while it is in force by written denunciation 
submitted six months in advance. 

This Agreement shall enter into force on the date agreed by the 
parties. 


Done in English and Spanish texts which are equally authentic. 


In compliance with the express instructions of my Government, 
I wish to convey its acceptance of the Memorandum of Understanding 
transcribed above, as well as its agreement that the simultaneous 
exchange of notes taking place in Washington between the Depart- 
ment of State and the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic, 
representative of the interests of the Republic of Cuba in the United 
States of America, and in Havana between the Embassy of Switzer- 
land, representative of the interests of the United States of America 
in Cuba, and the Ministry of Foreign Relations, shall cénstitute 
the agreement on the hijacking of aircraft and vessels and other 
offenses between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Cuba, which shall take effect . 
on the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Wutiiam P. Rogers 


The Honorable 
JAROSLAV ZANTOVSRY, 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the Czechoslovak Socialist Republic. 


The Czechoslovak Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 
EMBASSY OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 
Wasuineton, D.C., February 15, 1978 
EXCELLENCY: 


Acting in a capacity of representative of the interests of the Republic 
of Cuba in the United States of America, I have the honour of ac- 
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knowledging the receipt of your today’s Note, which literally 
transcribed reads as follows: 


“The Honorable _ 
JAROSLAV ZANTOVSKY, 
Chargé d’A ffaires ad interim 
‘of the Czechoslovak Socialist Republic 


Sir: 

I refer to the Memorandum of Understanding on the hijacking 
of aircraft and vessels and other offenses which has resulted from 
conversations which have taken place between the Embassy of 
Switzerland, representative of the interests of the United States of 
America in Cuba, and representatives of the Government of the 
Republic of Cuba, the text of which is as follows: 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON HIJACKING OF 
AIRCRAFT AND VESSELS AND OTHER OFFENSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Cuba, on the bases of equality and 
strict reciprocity, agree: 


First: Any person who hereafter seizes, removes, appropriates or 
diverts from its normal route or activities an aircraft or vessel reg- 
istered under the laws of one of the parties and brings it to the 
territory of the other party shall be considered to have committed 
an offense and therefore shall either be returned to the party of 
registry of the aircraft or vessel to be tried by the courts of that 
party in conformity with its laws or be brought before the courts 
of the party whose territory he reached for trial in conformity with 
its laws for the offense punishable by the most severe penalty accord- 
ing to the circumstances and the seriousness of the acts to which 
this Article refers. In addition, the party whose territory is reached 
by the aircraft or vessel shall take all necessary steps to facilitate 
without delay the continuation of the journey of the passengers and 
crew innocent of the hijacking of the aircraft or vessel in question, 
with their belongings, as well as the journey of the aircraft or vessel 
itself with all goods carried with it, including any funds obtained by 
extortion or other illegal means, or the return of the foregoing to 
the territory of the first party; likewise, it shall take all steps to 
protect the physical integrity of the aircraft or vessel and all goods, 
carried with it, including any funds obtained by extortion or other 
illegal means, and the physical integrity of the passengers and crew 
innocent of the hijacking, and their belongings, while they are in 
its territory as a consequence of or in connection with the acts to 
which this Article refers. 
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In the event that the offenses referred to above are not punishable 
under the laws existing in the country to which the persons com- 
mitting them arrived, the party in question shall be obligated, 
except in the case of minor offenses, to return the persons who have 
committed such acts, in accordance with the applicable legal 
procedures, to the territory of the other party to be tried by its 
courts in conformity with its laws. 

SECOND: Each party shall try. with a view to severe punishment 
in accordance with its laws any person who, within its territory, 
hereafter conspires to promote, or promotes, or prepares, or directs, 
or forms part of an expedition which from its territory or any other 
place carries out acts of violence or depredation against aircraft or 
vessels of any kind or registration coming from or going to the 
territory of the other party or who, within its territory, hereafter 
conspires to promote, or promotes, or prepares, or directs, or forms 
part of an expedition which from its territory or any other place 
carries out such acts or other similar unlawful acts in the taruitory 
of the other party. 

THIRD: Each party shall apply strictly its own laws to any na- 
tional of the other party who, coming from the territory of the 
other party, enters its territory, violating its laws as well as national 
and international requirements pertaining to immigration, health, 
customs and the like. 

FouRTH: The party in whose territory the perpetrators of the 
acts described in Article First arrive may take into consideration 
any extenuating or mitigating circumstances in those cases in 
which the persons responsible for the acts were being sought for 
strictly political reasons and were in real and imminent danger of 
death without a viable alternative for leaving the country, pro- 
vided there was no financial extortion or physical injury to the 
members of the crew, passengers, or other persons in connection 
with the hijacking. 


FINAL PROVISIONS: 


This Agreement may be amended or expanded by decision of the 
parties. 

This Agreement shall be in force for five years and may be 
renewed for an equal term by express decision of the parties. 

Either party may inform the other of its decision to terminate 
this Agreement at any time while it is in force by written denuncia- 
tion submitted six months in advance. 

This Agreement shall enter into force on the date agreed by the 
parties. 


Dons in English and Spanish texts which are equally authentic. 


In compliance with the express instructions of my Government, 
I wish to convey its acceptance of the Memorandum of Under- 
standing transcribed above, as well as its agreement that the 
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simultaneous exchange of notes taking place in Washington between 
the Department of State and the Embassy of the Czechoslovak 
Socialist Republic, representative of the interests of the Republic 
of Cuba in the United States of America, and in Havana between 
the Embassy of Switzerland, representative of the interests of the 
United States of America in Cuba, and the Ministry of Foreign 
Relations, shall constitute the agreement on the hijacking of air- 
craft and vessels and other offenses between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Cuba, which shall take effect on the-date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


I have the honour to communicate to Your Excellency the accept- 
ance of the Government of the Republic of Cuba of the Memorandum 
of Understanding embodied in said Note, and its approval that the 
exchange of Notes which is taking place simultaneously in Washington 
between the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic, as 
representative of the interests of the Republic of Cuba in the United 
States of America, and the Department of State, and in Havana 
between the Ministry of Foreign Relations and the Embassy of 
Switzerland, as representative of the interests of the United States 
of America in Cuba, does constitute the Agreement on the Hijacking 
of Aircraft and Vessels and Other Offenses by and between the 
Government of the Republic of Cuba and the Government of the 
United States of America, to become effective as of the date hereof. 

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurance 
of my highest and most distinguished consideration. 


JAROSLAV ZANTOVSKY 


His Excellency 
Wiuiam P. Rogers 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 


The Cuban Minister of Foreign Affairs to the Swiss Ambassador 
EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA DE CUBA 
La Hasana, 15 de febrero de 1973 


Seftor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme al Memorandum de Acuerdo sobre el 
Secuestro de Naves Aéreas y Marftimas y otros Delitos que ha 
resultado de las conversaciones efectuadas entre representantes del 
Gobierno de la Reptblica de Cuba y la Embajada de Suiza, repre- 
sentante de los intereses de los Estados Unidos de América en Cuba y 
cuyo texto es del tenor siguiente: 
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MEMORANDUM DE ACUERDO SOBRE EL SECUESTRO DE 
NAVES AEREAS Y MARITIMAS Y OTROS DELITOS 


E] Gobierno de la Repiblica de Cuba y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, sobre bases de igualdad y estricta reciprocidad, 
acuerdan: 


PRIMERO: Toda persona que, de ahora en adelante, apresare, 
sustrajere, se apropiare o desviare de su ruta o actividades normales 
una nave aérea o maritima matriculada al amparo de las leyes de una 
de las partes y la llevare al territorio de la otra parte, se considerar& 
que ha cometido un delito y, por consiguiente, sera o bien devuelta a 
la parte de la matricula de la nave afectada, para ser procesada por 
sus tribunales conforme a sus leyes, o bien sometida a los tribunales 
de la parte a cuyo territorio arribe para ser procesada de acuerdo 
con sus leyes por el delito de mAs severa sancién segtin las circunstancias 
y la gravedad de los hechos a que se refiere este articulo. Ademas, 
la parte a cuyo territorio arribe la nave tomara todas las medidas 
necesarias para facilitar sin demora la continuacién del viaje de los 
pasajeros y tripulacién inocentes del secuestro de las naves de que se 
trate, con sus pertenencias, asf como el viaje de las propias naves 
con todas sus pertenencias, incluyendo todos los fondos obtenidos 
por extorsién u otros medios ilfcitos, o la devolucién de Jas mismas al 
territorio de la primera parte. Y, asimismo, todas las medidas para 
proteger la integridad fisica de las naves aéreas 0 maritimas con todas 
sus pertenencias incluyendo todos los fondos obtenidos por extorsién 
u otros medios ilfcitos y la integridad fisica de los pasajeros y tripulacién 
inocentes del secuestro y sus pertenencias, mientras se encuentren 
en su territorio como consecuencia de o en relacién con los hechos a 
que se refiere este articulo. 

En el caso de que los delitos arriba mencionados no estuvieren 
sancionados por la legislacién existente en el pafs al cual arribaren 
las personas que los hubieren cometido, la parte correspondiente a 
ese pafs estar4 obligada, salvo en el caso de los delitos menores, a 
devolver a las personas que hayan ejecutado dichos actos, conforme 
a los procedimientos legales aplicables, al territorio de la otra 
parte para ser procesadas por sus tribunales conforme a sus leyes. 

SEGUNDO: Cada parte procesar4 con miras a castigar severamente 
conforme a sus leyes a toda persona que, de ahora en adelante, dentro 
del territorio de esta parte, conspire para promover, 0 promueva, 0 
prepare, o dirija, o forme parte de una expedicién que desde su te- 
rritorio o cualquier otro lugar realice actos de violencia o depredacién 
contra naves aéreas o maritimas de cualquier naturaleza y matricula 
que procedan de o se dirijan al territorio de la otra parte o que, de 
ahora en adelante, dentro de su territorio, conspire para promover, 0 
promueva, 0 prepare, o dirija, o forme parte de una expedicién que 
desde su territorio o cualquier otro lugar realice tales actos u otros 
igualmente ilegales en el territorio de la otra parte. 
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TERCERO: Cada parte aplicar4 rigurosamente sus propias leyes con 
respecto a cualquier nacional de la otra parte, que procedente del 
territorio de la otra parte entre en su territorio, violando las leyes y 
los requisitos de inmigracién, sanitarios, aduanales y similares, tanto 
nacionales como internacionales. 

cuaRTo: La parte a cuyo territorio arribaren los autores de los 
hechos descritos en el Articulo Primero, podrd tomar en consideracién 
cualesquiera circunstancias atenuantes o mitigantes en los casos en 
los cuales las personas responsables de los hechos. se encuentren 
perseguidas por causas de cardcter netamente polftico, en peligro real e 
inminente de muerte y sin ninguna otra alternativa viable para 
abandonar el pafs y siempre que no medie extorsién econémica ni 
dafios fisicos a los tripulantes, pasajeros u otras personas en relacién 
con el secuestro. 


DISPOSICIONES FINALES: 





Este Acuerdo puede ser modificado o ampliado por voluntad de las 
partes. , 

Este Acuerdo tendr4 una vigencia de cinco afios y podraé ser pro- 
rrogado por igual término por voluntad expresa de las partes. 

En cualquier momento de su periodo de vigencia y mediante 
denuncia escrita formulada con seis meses de anticipacién, una de las 
partes podr&é comunicar a la otra su decisién de dar por terminado el 
Acuerdo. 

Este Acuerdo entrara en vigor en la fecha que convengan las partes. 


Davo en dos textos igualmente v4lidos, en idiomas espafiol e 
inglés. 

Cumplo expresas instrucciones de mi Gobierno de comunicar su 
aceptacién al Memorandum de Acuerdo antes transcripto, asi como 
su conformidad con que el intercambio de Notas que se efectta 
simult4neamente en La Habana entre el Ministerio de Relaciones 
Exteriores y la Embajada de Suiza, representante de los intereses de 
los Estados Unidos de América en Cuba, y en Washington entre la 
Embajada de la Republica Socialista de Checoslovaquia, representante 
de los intereses de la Reptiblica de Cuba en los Estados Unidos de 
América, y el Departamento de Estado, constituye el Acuerdo sobre 
el Secuestro de Naves Aéreas y Mariftimas y otros Delitos entre el 
Gobierno de la Reptiblica de Cuba y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el cual entrar4 en vigor a partir de la fecha de la 
presente Nota. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, Sefior Embajador, 
el testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Rati Roa 


Al Excelentisimo Sefior Sinvio Masnata, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Suiza, 
Representante de los Intereses de los Estados Unidos.de 
América, La Habana. 


TIAS 


-] 


9 


= 
oa 


24 UST] Cuba—Hijacking—Feb..15,1978 ~~ 745 





Translation 


‘THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE 
REPUBLIC OF CUBA 


Hasana, February 15, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
on the hijacking of aircraft and vessels and other offenses which has 
resulted from conversations held between representatives of the 
Government of the Republic of Cuba and the Embassy of Switzer- 
land, representative of the interests of the United States of America 
in Cuba, the text of which is as follows: 


[For the English language text, see p. 737. ] 


In compliance with express instructions of my Government, I 
hereby convey its acceptance of the Memorandum of Understanding 
transcribed above, and its agreement that the simultaneous exchange 
of notes taking place at Habana between the Ministry of Foreign 
Affairs and the Embassy of Switzerland, representative of the in- 
terests of the United States of America in Cuba, and at Washington 
between the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic, repre- 
sentative of the interests of the Republic of Cuba in the United 
States of America, and the Department of State, shal] constitute the 
Agreement on the hijacking of aircraft and vessels and other offenses 
between the Government of the Republic of Cuba and the Govern- 
ment of the United States of America, which shall take effect on the 
date of this note. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest and most 
distinguished consideration. 


Raut Roa 


His Excellency 
Sitvio MAsNaTa, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Switzerland, 
Representative of the Interests 
of the United States of America, 
Habana. 
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The Swiss Ambassador to the Cuban Minister of Foreign Affairs 
AMBASSADE DE SUISSE A CUBA 


EXcELENCIA: 

En mi calidad de representante de los intereses do los Estados 
Unidos de América en Cuba tengo el honor de acusar recibo a su 
Nota de hoy, que literalmente transcripta expresa: 


SeNor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme al Memorandum de Acuerdo sobre 
el Secuestro de Naves Aéreas y Maritimas y otros Delitos que ha 
resultado de las conversaciones efectuadas entre representantes del 
Gobierno de la Repdblica de Cuba y la Embajada de Suiza, 
representante de los intereses de los Estados Unidos de América 
en Cuba, y cuyo texto es del tenor siguiente: 


MEMORANDUM DE ACUERDO SOBRE EL SECUESTRO DE 
' NAVES AEREAS Y MARITIMAS Y OTROS DELITOS 


El Gobierno de la Reptblica de Cuba y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, sobre bases de igualdad y estricta 
reciprocidad, acuerdan: 


PRIMERO: Toda persona que, de ahora en adelante, apresare, 
sustrajere, se apropiare o desviare de su ruta o actividades normales 
una nave aérea o maritima matriculada al amparo de las leyes de 
una de las partes y la llevare al territorio de la otra parte, se con- 
siderarf que ha cometido un delito y, por consiguiente, seréi o 
bien devuelta a la parte de la matricula de la nave afectada, para 
ser procesada por sus tribunales conforme a sus leyes, 0 bien some- 
tida a los tribunales de la parte a cuyo territorio arribe para ser 
procesada de acuerdo con sus leyes por el delito de mas severa 
sancién segin las circunstancias y la gravedad de los hechos 
a que se refiere esto articulo. Ademas, la parte a cuyo territorio 
arribe la nave tomaré todas las medidas necesarias para facilitar 
sin demora la continuacién del viaje de los pasajeros y tripulacién 
inocentes del secuestro de las naves de que se trate, con sus pertenen- 
cias, asi como el viaje de las propias naves con todas sus pertenencias, 
incluyendo todos los fondos obtenidos por extorsién u otros medios 
ilicitos, o la devolucién de las mismas al territorio de la primera 
parte. Y, asimismo, todas las medidas para proteger la integridad 
fisica de las naves aéreas o maritimas con todas sus pertenencias 
incluyendo todos los fondos obtenidos por extorsién u otros medios 
ilicitos y la integridad fisica de los pasajeros y tripulacién inocentes 
del secucstro y sus pertenencias, mientras se encuentren en su 
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territorio como consecuencia de o en relacién con los hechos a que 
se refiere este artficulo. 

En el caso de que los delitos arriba mencionados no estuvieren 
sancionados por la legislacién existente en el pafs al cual arribaren 
las personas que los hubieren cometido, la parte correspondiente a 
ese pais estaré obligada, salvo en el caso de los delitos menores, a 
devolver a las personas que hayan ejecutado dichos actos, conforme 
a los procedimientos legales aplicables, al territorio de la otra 
parte para ser procesadas por sus tribunales conforme a sus leyes. 

SEGUNDO: Cada parte procesara con miras a castigar severa- 
mente conforme a sus leyes a toda persona que, de ahora en adelante, 
dentro del territorio de esta parte, conspire para promover, 0 pro- 
mueva, 0 prepare, o dirija, o forme parte de una expedicién que 
desde su territorio o cualquier otro lugar realice actos de violencia 
o depredacién contra naves aéreas o maritimas de cualquier natura- 
leza y matricula que procedan de o se dirijan al territorio de la otra 
parte o que, de ahora en adelante, dentro de su territorio, conspire 
para promover, 0 promueva, o prepare, o dirija, o forme parte de 
una expedicién que desde su territorio o cualquier otro lugar 
realice tales actos u otros igualmento ilegales en el territorio de la 
otra parte. 

TERCERO: Cada parte aplicar& rigurosamente sus propias leyes 
con respecto a cualquier nacional de la otra parte, que procedente 
del territorio de la otra parte entre en su territorio, violando las 
leyes y los requisitos de inmigracién, sanitarios, aduanales y simi- 
lares, tanto nacionales como internacionales. 

cuaRtTo: La parte a cuyo territorio arribaren los autores de los 
hechos descritos en el Artfculo Primero, podr& tomar en consi- 
deracién cualesquiera cireunstancias atenuantes 0 mitigantes en los 
casos en los cuales las personas responsables de los hechos se en- 
cuentren perseguidas por causas de caracter netamento politico, 
on peligro real e inminente de muerte y sin ninguna otra alternativa 
viable para abandonar el pafs y siempre que no medie extorsién 
econémica ni dafios fisicos a los tripulantes, pasajeros u otras 
personas en relacién con el secuestro. 


DISPOSICIONES FINALES: 


Este Acuerdo puede ser modificado 0 ampliado por voluntad de 
las partes. 

Este Acuerdo tendr& una vigencia de cinco afios y podr& ser 
prorrogado por igual término por voluntad expresa de las partes. 

En cualquier momento de su perfodo de vigencia y mediante 
denuncia escrita formulada con seis meses de anticipacién, una de 
las partes podr& comunicar a la otra su decisién de dar por terminado 
e] Acuerdo. 

Este Acuerdo entrar& en vigor en la fecha que convengan las 
partes. 
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Dano. en dos textos sanliiants validos, en idiomas espafiol e 
inglés. 


Cumplo expresas instrucciones de mi Gobierno de comunicar 
su aceptacién al Memorandum de Acuerdo antes transcripto, asi 
como su conformidad con que el intercambio de Notas que se 
efectfia simult4éneamente en La Habana entre el Ministerio 
de Relaciones Exteriores y la Embajada de Suiza, >~nresentante de 
los intereses de los Estados Unidos de América en Cuba, y en 
Washington entre la Embajada de la Reptblica Socialista 
de Checoslovaquia, representante de los intereses de la Reptblica 
de Cuba en los Estados Unidos de América, y el Departamento de 
Estado, constituye el Acuerdo sobre el Secuestro de Naves Aéreas 
y Marftimas y otros Delitos entre el Gobierno de la Rep&blica: de 
‘Cuba y el Gobierno de. los Estados Unidos de América, el cual 
entrar4 en vigor a partir de la fecha de la presente Nota. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, Sefor Embajador, 
el testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


T engo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la aceptacién, 
por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América, del Memo- 
randum de Acuerdo contenido en dicha Nota, as{ como su conformidad 
con que el intercambio de Notas, que se efecttia simulténeamente en 
La Habana entre la Embajada de Suiza, representante de los intereses 
de los Estados Unidos de América, y el Ministerio de Relaciones 
Exteriores y, en Washington, entre el Departamento de Estado y la 
Embajada de la Repdblica Socialista de Checoslovaquia, representante 
de los intereses de la Repdblica de Cuba, constituye el Acuerdo sobre 
el Secuestro de Naves Aéreas y Maritimas y otros Delitos entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Re- 
publica de Cuba, el cual entrars en vigor a partir de la fecha de la 
presente Nota. 

_ Aprovecho la eportuvitdad’ para reiterar a Vuestra Excelencia, el 
testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


La Hapana, 16 febrero de 1978 
S. Masnata 
Al Excelentisimo Sefior Rath Roa Garcfa 


Ministro de Relaciones Exteriores 
. La Hanan 
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Translation 
EMBASSY OF SWITZERLAND IN CUBA 


EXcELLENCY: 

As representative of the interests of the United States of America 
in Cuba, I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
today, the text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 737. ] 


I have the honor to convey to Your Excellency the acceptance by 
the Government of the United States of America of the Memorandum 
of Understanding contained in the aforesaid note, and its agreement 
that the simultaneous exchange of notes taking place in Habana 
between the Embassy of Switzerland, representative of the interests 
of the United States of America, and the Ministry of Foreign Affairs, 
and in Washington between the Department of State and the Embassy 
of the Czechoslovak Socialist Republic, representative of the interests 
of the Republic of Cuba, shall constitute the Agreement on the 
hijacking of aircraft and vessels and other offenses between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Cuba, which shall take effect on the date of this note. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


Hapana, February 16, 1978 
, S. MasnaTa 
His Excellency 
Ratu Roa Garcia, 


Minister of Foreign Affairs, 
Habana. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bogota June 26, 1972; 

Entered into force June 26, 1972. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes | * 
Signed at Bogota June 26 and 28, 1972; 

Entered into force June 28, 1972. 

And exchange of notes 

Signed at Bogota August 16 and September 1, 1972; 
Entered into force September 1, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOM- 
BIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia: 


Recognizing the desirability of expanding trade fh Aneel 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and Colombia (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices. of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial race with 
friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food produetion and. popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 
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Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I = GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of this exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such com- 
modities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authoriza- 
tions for a specified type of financing as price declines or other mar- 
keting factors may require, so that the quantities of such commodity 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
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sold under a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 

' (approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
modities be transported in United States flag vessels. The Govern- 
ment of the importing country shall have no responsibility to - 
reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of. commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArRtTIcuLE II 


A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 

B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part IT shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. 

C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 
in this agreement as follows: 
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1. Payments in the local currency of the importing country (here-. 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 


2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 
agreed upon by the two Governments. 


ArticLeE III 


A. World Trade 


The two Governments shall take reasonable precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with countries the 
Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified i in the usual market- 
ing table set forth in Part II during each import period specified 
in the table and during each subsequent comparable period in which 
commodities financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these usual marketing re- 
-quirements for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as the com- 
modities financed under this agreement during the export limitations 
period specified in the export limitation table in Part IT (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 
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B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government-of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement 
of the progress the Government of the importing country is making 
in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the period it is importing or utilizing commodities 
purchased under this agreement and for the first quarter after the end 
of that period: 


1. the following information in connection with each shipment 
of commodities received under this agreement; the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; the condition in which received; the date 
unloading was completed; and the disposition. of the cargo, i.e., 
stored, distributed Jocally, or, if shipped, where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as, or like, those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 


For the purpose of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of 
the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rate legally obtainable in the importing country and which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates obtainable by any other nation. With 
respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence in this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I. Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 


country, and for publicity as provided for in subsection 103 (1) of the 
Act. 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States 
Fiscal Year) (Metric tons) (Mil. Dol.) 
Wheat/wheat four. 1972 150, 000 10.0 
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Irem II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial payment — 5 percent 

2. Currency Use Payment — 10 percent of the dollar amount of 
the financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable upon demand by government of the ex- 
porting country, in amounts as it may determine and in accordance 
with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agree- 
ment. No request for payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first disbursement by Commodity 
Credit Corporation under this agreement and final payment will be 
requested no later than 90 days after the final disbursement by CCC. 

3. Number and amount of installment payments ~— 19 approxi- 
mately equal annual installments. 

4. Due date of first installment payment — two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial interest rate ~ 2 percent. 

6. Continuing interest rate ~ 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Table: 
. Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
et (United States Fiscal Year) (Metric tons) — 
Wheat/wheat flour ; 1972 215, 000 


Irem IV. Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same commodity shall be United 
States fiscal year 1972, or any subsequent United States fiscal year 
during which the said commodities financed under this agreement 
are being imported, or utilized, whichever is later. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as the commodities 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour—wheat/ 
wheat flour. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Colombia shall continue to improve its pro- 
duction, storage, and distribution of agricultural commodities by: 


1. Continuing to strengthen the planning office in the Ministry 
of Agriculture through the implementation of plans to upgrade 
its capability and utilization of technical advisory assistance. 

2. Coordinating with the National Planning Department the 
implementation of a system of continuing analysis of the agricul- 
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tural sector’s problems to determine alternative opportunities as 
a basis for GOC policy decisions. 

3. Providing 1972 and 1973 GOC budgets for the agricultural 
sector which adequately fund the sector’s programs and reflect 
the policy decisions worked out. 

4. Implementing a plan to establish a minimum of three pilot 
areas where credit and technical assistance in production and 
marketing will be coordinated with other input availability, feeder 
roads, etc., in an effort to raise the special attention to labor in- 
tensive crops and commodities. 

5. Maintaining in operation a well established land reform 
program which can undertake additional titling goals for calendar 
year 1972. 

6. Continuing to strengthen systems of collection, computation 
and analysis of statistics to measure better the availability of 
agricultural inputs and progress in expanding production and 
increasing exports of agricultural commodities. 


Irem VI. Economic Development Purpose for which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For the purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of the 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
Paragraph 1 of the dollar credit annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Irem VIII. Other Provisions: 


1. The currency use payment under Part II, Item (2) of this agree- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year’s interest 
payment due during the period prior to the due date of the first 
installment payment, starting with the first year, plus (b) the com- 
bined payments of principle and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment 
has been offset. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in such paragraph, or may withdraw 
from amounts deposited herein, so much of the proceeds accruing 
to it from the sale of commodities financed under this agreement 
as equal to the amount of the currency use payment oe by the 
Government of the importing country. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. Done at 
Bogota, in duplicate, this 26th day of June, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA COLOMBIA 
HernAn JARAMILLO 
Leonarp J Saccio Roprico LuorRENTE 


Dollar Credit Annex to the Agreement Between the Government 
of the United States of America and the Government of Colom- 
bia for Sale of Agricultural Commodities 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these 
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 

a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting 

country for the commodities (not including any ocean transportation 

costs) less any portion of the initial payment payable to the Govern- 
ment of the exporting country, and 
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b) The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment salisdie 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part IT of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each installment payment of prin- 
cipal, except that if the date of the first installment is more than a year 
after such date of last delivery, the first payment of interest shall be 
made not later than the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made not later than the due 
date of each installment payment of principal. For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall 
be computed at the continuing interest rate specified in Part IT of 
this agreement. 

4. Upon the sale of the commodities in the importing country, 
the Government of the importing country shall deposit in a special 
account in its name, pesos equivalent to the dollar disbursement by 
the Government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transporta~ 
tion costs other than the ocean freight differential. This account 
shall be used for the sole purpose of holding the peso funds referred 
to in the preceding sentence. 

The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign ex- 
change for local currency in connection with the commercial import 
of the same commodities. Withdrawals from this account shall be 
made for the economic development purposes specified in Part IT 
of this agreement in accordance with procedures mutually satisfactory 
to the two Governments. Any such accrued proceeds that are loaned 
by the Government of the importing country to private or nongovern- 
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The importing country shall use any excess above the amount 
of the deposits in this special account which it receives from the sale 
of the commodities for such economic development purposes as may 
be mutually agreed. 
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_ 5. The computations of initial payment under Part I, Article II, 
paragraph A of this agreement and all computations of principal and 
interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be 
made in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars, or, if the Govern: 
ment of the exporting country so elects, 


a) The payments shall be made in local currency at the ap- 
plicable exchange rate specified in Part I, Article III, para- 
graph G of this agreement in effect on the date of payment 
and shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations in the importing country, or 

b) The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF COLOMBIA. 
AMERICA 


Hernin JARAMILLO 
LEONARD J SAccio Roprico LLORENTE 





[AMENDING AGREEMENTS] 
The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 508 Bogota, June 26, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by the representatives of our two Governments on 
June 26, 1972 and propose an amendment as follows: 


(A) Part II, Item I, Commodity Table should be revised to read: 





Approximate 
Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiseal Year) (Metric tons) (1,000) 
Wheat/wheat flour 1972 150, 000 10, 000 
Tobacco/tobacco 1972 525 1, 450 
products 
TOTAL DOLLARS 11, 450 
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(B) Part II, Item IJI, Usual Marketing Table should be revised 
to read: 


Import Usual Marketing 
Commodity Period Requirements 
‘ (U.S. Fiscal Year) (Metric tons) 
Wheat/wheat flour 1972 215, 000 
Tobacco/tobacco 1972 70 
products (From the U.S.A.) 


All other terms and conditions of the 26 June 1972 Agreement re- 
main the same. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose this 


-note and your reply concurring therein constitute an agreement 


between our two Governments effective the date of your reply. 
Lronarp J. Saccio 
Ambassador 


His Excellency, 
Doctor ALFREDO VAzQueEz CaARRIZzOSA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogotd 


The Colombian Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE, 4387 3 Bogor, D. E., 28 de Junio de 1972 


SeNor EmBasapor: 

Tengo el] honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia nimero 
508 de 26 del presente mes, en la cual ha propuesto al Gobierno de 
Colombia dos enmiendas al Convenio de Excedentes Agricolas firmado 
entre nuestros dos Gobiernos el 26 de junio de 1972, las cuales son 
como siguen: 


a) Parte segunda, Item I, la tabla de excedentes revisada serfa asf: 





Perfodo Cantidad Valor méximo 
; suple- méxima Mercado Exper- 
Excedentes mentario aproximada taciones. 

a (US. Afio Fiscal) (Toneladas Métricas) (1.000) 
Trigo/harina de trigo 1972 150.000 10. 000 
tabaco/productos 1972 525 1, 450 
del tabaco 

11. 450 
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b) Parte segunda, Item III, tabla usual de mercadeo que quedaria 


asi: 
Perfodo de Requerimientos usuales del 
Excedentes importacion mercado 
(U.S. Afio fiscal) (toneladas métricas) 
Trigo/harina de trigo 1972 215. 000 
Tabaco/productos del 1972 70 (Proveniente de EE.UU. 
tabaco 


Los demfs términos y condiciones del Acuerdo de 26 de junio de 
1972, sobre excedentes agricolas, permanecer4n iguales. 

Por lo anterior, me permito manfiestar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de Colombia acepta las proposiciones del Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos, por lo cual se puede considerar la nota de 
Vuestra Excelencia y esta nota de respuesta como un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, efectivo en la fecha de esta respuesta. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuesta Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


{[seaAL] Cartos Borpa MENDOzA 


A su Excelencia 
el sefior Lronarp. J. Saccio, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
- Estados Unidos de América. 
La Ciudad.— 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AE. 4387 Bocori, D.E., June 28, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 508 of 
June 26, 1972, in which it was proposed to the Government of Co- 
lombia that two amendments be made in the Agricultural Com- 
modities Agreement, signed by our two Governments on June 26, 
1972, which read as follows: 


[For the English language text, see p. 761.] 


In connection with the foregoing, I hereby inform Your Excellency 
that the Government of Colombia accepts the proposals of the Gov- 
ernment of the United States, and that therefore your note and this 
reply can be considered to constitute an agreement between our two 
Governments effective from the date of this reply. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


[sEaL] Cartos Borpa MENpoza 


His Excellency 
LEonarb J. SACCIO, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogotd. 





The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 625 Bogota, August 16, 1972 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on June 26, 
1972, as amended June 28, 1972, and propose further amendment as 
follows: 


A. Part II, Item I, Commodity Table, is revised to extend the sup- 
ply period for tobacco/tobacco products through U.S. Fiscal - 
Year 1973. 

B. Part II, Item III, Usual Marketing Table, is revised to extend 
the import period for tobacco/tobacco products through U.S. 
Fiscal Year 1973. 


All other terms and conditions of the June 26, 1972 Agreement, as 
amended June 28, 1972, remain the same. 

I propose this note and your reply thereto constitute agreement be- 
tween our two governments effective the date of your note in reply. 

Acecpt, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Leonarp J Saccio 
Leonard J. Saccio 
Ambassador 


His Excellency, 
Doctor ALFREDO VAzQuUEZ CARRIZOSA 
Minister of Foreign Affairs 
Bogota 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE. 8002 ~~ : Bogor. D. E., septiembre 1 de 1972 


SeNor EMBAJADOR: 
Tengo el honor de acusar recibo a la nota 625 de Vuestra Excelencia 
que a la letra dice: 


“Tengo el‘honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agrico- 
las firmado por representates de nuestros dos gobiernos el 26 de 
junio de 1972, enmendado el 28 de junio del mismo afio, y propongo 
otra enmienda de la siguiente manera: 


A. La parte II, item I, Cuadro de Productos, se revisa con la 
finalidad de ampliar el periddo de suministro de tabaco, y productos 
elaborados de tabaco, durante todo el afio fiscal estadounidense de 
1973. 

B. La Parte II, item III, Cuadro de Mercadeo Usual, se revisa 
con el fin de ampliar el periddo de importacién de tabaco y productos 
de tabaco durante todo el ajio fiscal estadounidense de 1973. 

Todas las otras condiciones y términos del Acuerdo del 26 de junio 
de 1972, enmendado el 28 de junio de 1972, quedan iguales. 

Propongo que esta nota y su respuesta a la misma constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos gobiernos, que entrar4 en vigencia 
en la fecha de su nota de respuesta. 

Acepte, Excelencia, los sentimientos de mi mAs alta y distinguida 
consideracién. (Fdo) Lronarp J. Saccrio”’. 


Sobre el particular cimpleme manifestar a Vuestra Excelencia el 
acuerdo del Gobierno de Colombia con la nota arriba transcrita, asf 
como que dicha nota y esta nota constituyen un acuerdo dentro de 
nuestros dos Gobiernos que entra en vigor el dia de hoy. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


A. Vézquez CARRIZOSA 


A su Excelencia el Sefior 
LEonarp J. Saccio 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
La Ciudad.— 
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Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


A.E.8992 Bogor, September 1, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge Your Excellency’s note No. 625, 
the text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 764. ] 


With respect to this matter, I hereby inform Your Excellency that 
the Government of Colombia concurs in the note transcribed above 
and agrees that the aforesaid note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A VAzquez CARRIzOSA 


His Excellency 
Leonarp J. SAccio, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bogotd. 
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. JAPAN 
Claims: Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement implementing article I, paragraph 3, of the agreement 
of April 18, 1969. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 13, 1973; 

Entered into force March 13, 1973. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


Wasuineton, v.c., March 13, 1973 


EXxcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement between Japan and the 
United States of America concerning the Trust Territory of the 
Pacific Islands signed on April 18, 1969 [*] (hereinafter referred to 
as “the Agreement”) and to propose to the Government of the United 
States of America, as Administering Authority of the Trust Territory 
of the Pacific Islands, the following arrangements in accordance with 
the provisions of Article I, paragraph 3.of the Agreement: 


1. The amount of one billion and eight hundred million yen (¥1,800,- 
000,000) to be made available by Japan to the United States of 
America,.in its capacity as Administering Authority of the Trust 
Territory, shall be paid in Japanese Yen into Special Accounts men- 
tioned in sub-paragraph (1) of paragraph 2 by the Government of 
Japan in three annual installments during the period of three years 
from May 27, 1972 and in accordance with annual budgetary appro- 
priations of Japan. 


2. (1) The Government of the United States of America shall enter 
- into arrangements with an authorized foreign exchange bank 

of Japan controlled by Japanese nationals (hereinafter re- 
ferred to as “the Bank’) and shall open Special Accounts in 

its own name. The contents of such arrangements, authorizing 


*TIAS 6724; 20 UST 2654. 
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the Bank to receive payments mentioned in paragraph 1 and 
to effect payments against checks drawn by the Government 
of the United States of America to the parties to contracts men- 
tioned in sub-paragraph (1) of paragraph 4 and providing for 
other banking matters, shall be notified to the Government of 
Japan. 

(2) The Special Accounts shall be used only for the purpose of 
covering the obligations incurred by the Government of the 
United States of America under contracts confirmed in accord- 
ance with sub- -paragraph (2) of paragraph 4. 

(3) Interests accrued in connection with the payments provided 
for in paragraph 1 shall be used for the purchase in Japan 
of the products of Japan and the services of the Japanese 
people to be deemed necessary for the welfare of the inhabitants 
of the Trust Territory of. the Pacific Islands in accordance 
with separate arrangements to be agreed upon between the 
two Governments. 


3. The amount paid into in accordance with the provisions of para- 
graph 1 shall be used for the purchase in Japan by the Government 
of the United States of America of the products of Japan and the 
services of the Japanese people which will be enumerated in a list 
(hereinafter referred to as “the List”) to be agreed upon through 
consultation between the two Governments. 


4. (1) The Government of the United States of America shall desig- 
nate a procurement officer who shall conclude contracts in 
Japanese Yen, on behalf of the Government of the United 
States of America, directly with any Japanese national or any 
Japanese juridical person controlled by Japanese nationals 
for the purchase of products and : services in accordance with 
the List. 

All such contracts (including modification thereof) shall be 
transmitted by the procurement officer mentioned above to the 
Government of Japan for confirmation as to whether the same 
are in conformity with the provisions of the Agreement and 
of the present arrangements. The contracts shall contain provi- 
sions to the effect that the contracts remain inoperative and 
without effect until and unless duly confirmed by the Govern- 
ment of Japan. 


5. With respect to income derived in connection with the supply of 
products and services, J: apanese nationals and juridical persons shall 
be exempt from taxation in the Trust Territory. 

6. Japanese nationals who may be needed in the Trust Territory in 
connection with the supply of products and services shall be accorded 
such facilities as may be necessary for their entry into, departure 
from and stay in the Trust Territory for the performance of their 
work. 


(2 


— 
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7. The products supplied by Japan under the Agreement and the 
present arrangements shall not be re-exported from. the Trust 
Territory. 


8. Further details for the implementation of the present arrange- 
ments shall be agreed upon through consultation between the two 
Governments. 


I have further the honor to propose that this Note and Your Excel- 
lency’s Note in reply confirming, on behalf of the Government of the 
United States of America, as Administering Authority of the Trust 
Territory, the foregoing arrangements shall be regarded as constitut- 
ing an agreement between the two Governments on detailed arrange- 
ments for the implementation of Article I, paragraph 3 of the 
Agreement, which will enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


NosuyHiko UsHIBa 
Nobuhiko Ushiba 


The Honorable 
Wituram P. Rogers, 
The Secretary of State. 


The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marcn 13, 1978 


E:XCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“EXCELLENCY, 

“T have the honor to refer to the Agreement between Japan and 
the United States of America concerning the Trust Territory of 
the Pacific Islands signed on April 18, 1969 (hereinafter referred 
to as “the Agreement”) and to propose to the Government of the 
United States of America, as Administering Authority of the 
Trust Territory of the Pacific Islands, the following arrangements 
in accordance with the provisions of-Article I, paragraph 3 of the 
Agreement: 


1. The amount of one billion and eight hundred million yen (¥1,- 
800,000,000) to be made available by Japan to the United States of 
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America, in its capacity as Administering Authority of the Trust 
Territory, shall be paid in Japanese Yen into Special Accounts 
mentioned in subparagraph (1) of paragraph 2 by the Government 
of Japan in three annual installments during the period of three 
years from May 27, 1972 and in accordance with annual budgetary 
appropriations of Japan. 

“2. (1) The Government of the United States of America shall 
enter into arrangements with an authorized foreign exchange bank 
of Japan controlled by Japanese nationals (hereinafter referred to 
as “the Bank”) and shall open Special Accounts in its own name. The 
contents of such arrangements, authorizing the Bank to receive 
payments mentioned in paragraph 1 and to effect payments against 
checks drawn by the Government of the United States of America 
to the parties to contracts mentioned in sub-paragraph (1) of para- 
graph 4 and providing for other banking matters, shall be notified 
to the Government of Japan. 

(2) The Special Accounts shall be used only for the purpose of 
covering the obligations incurred by the Government of the United 
States of America under contracts confirmed in accordance with 
subparagraph (2) of paragraph 4. 

(3) Interests accrued in connection with the payments provided 
for in paragraph 1 shall be used for the purchase in Japan of the 
products of Japan and the services of the Japanese people to be 
deemed necessary for the welfare of the inhabitants of the Trust 
Territory of the Pacific Islands in accordance with separate arrange- 
ments to be agreed upon between the two Governments. 

“3. The amount paid into in accordance with the provisions of para- 
graph 1 shall be used for the purchase in Japan by the Government 
of the United States of America of the products of Japan and the 
services of the Japanese people which will be enumerated in a list 
(hereinafter referred to as “the List”) to be agreed upon through 
consultation between the two Governments. 

“4, (1) The Government of the United States of America shall 
designate a procurement officer who shall conclude contracts in 
Japanese Yen, on behalf of the Government of the United States 
of America, directly with.any Japanese national or any Japanese 
juridical person controlled by Japanese nationals for the purchase of 
products and services in accordance with the List. 

(2) All such contracts (including modification thereof) shall 
be transmitted by the procurement officer mentioned above to the 
Government of Japan for confirmation as to whether the same are 
in conformity with the provisions of the Agreement and of the pres- 
ent arrangements. The contracts shall contain provisions to the effect 
that the contracts remain inoperative and without effect until and 
unless duly confirmed by the Government of Japan. 

“5. With respect to income derived in connection with the supply 
of products and services, J apanese nationals and juridical persons 
shall be exempt from taxation in the Trust Territory. 
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“6. Japanese nationals who may be needed in the Trust Territory 
in connection with the supply of products and services shall be 
accorded such facilities as may be necessary for their entry into, 
departure from and stay in the Trust Territory for the performance 
of their work. 

“T, The products supplied by Japan under the Agreement and the 
present arrangements shall not be re-exported from the Trust 
Territory. 

“8, Further details for the implementation of the present arrange- 
ments shall be agreed upon through consultation between the two 
Governments. 


“J have further the honor to propose that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply confirming, on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, as Administering Authority 
of the Trust Territory, the foregoing arrangements shall be re- 
garded as constituting an agreement between the two Governments 
on detailed arrangements for the implementation of Article I, para- 
graph 3 of the Agreement, which will enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

“T avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government, 
as Administering Authority of the Trust Territory of the Pacific 
Islands, the foregoing arrangements and to agree that Your Excel- 
lency’s note and this note shall be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments on detailed arrangements for 
the implementation of Article I, paragraph 3 of the Agreement, 
which will enter into force on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Wim J Casty 


His Excellency 


Nosvutzko Usa, 
Ambassador of. Japan. 


TITAS 7581 


771 


SWITZERLAND 


Status, Privileges and Immunities of the Delegations to the 
US-—USSR Standing Consultative Commission on Arms 
Limitation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bern February 26 and March 5, 1973; 
Entered into force March 5, 1973. 


The Swiss Chief of the Federal Political Department to 
the American Ambassador 


LE CHEF 
DU DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL 


3003 Berne, le 26 février 1978 


MownsIEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu entre 
représentants de la Confédération suisse, d’une part, et représentants 
des Etats-Unis d’Amérique et de l’Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, d’autre part, en relation avec la création 4 Genéve d’une 
commission consultative permanente américano-soviétique, chargée 
d’assurer l’application des buts et des dispositions de certains accords 
entre les Etats-Unis d’Amérique et l’?Union des Républiques So- 
cialistes Soviétiques, comme stipulé dans |’article IIT du Mémorandum 
en date du 21 décembre 1972 par lequel la commission a été créée. 

Pour fixer le résultat de ces entretiens, je puis vous informer que 
les autorités fédérales, en accord avec les autorités cantonales gene- 
voises, sont prétes & faire bénéficier les représentations nationales 
au sein de cette commission, ainsi que les personnes qui les com- 
posent, des mémes statut, priviléges et immunités qui ont été ac- 
cordés aux délégations aux pourparlers pour la limitation des armes 
stratégiques et aux personnes qui les composent, tels qu’ils ont été 
définis dans |’annexe 4 ma lettre du 21 novembre 1972. 

Si les autorités américaines peuvent se rallier 4 cette maniére de 
procéder, je vous propose que la présente lettre, ainsi que votre 
réponse, tiennent lieu d’accord entre nos deux gouvernements. 
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J’adresse une lettre identique 4 Monsieur |’Ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire de l’?Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques, 4 Berne, et vous propose qu’elle déploie ses effets dés 
la date de la réception de la seconde réponse. 

Je vous propose également de fixer 4 un an la durée de validité 
de cet arrangement, étant entendu que cette durée sera prolongée 
tacitement d’année en année, 4 moins que l’une ou |’autre des parties 
n’exprime, trois mois & l’avance, le désir d’y mettre fin. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma haute 
considération. 


_ GRABER 


Son Excellence : 
Monsieur SHELBY CuLLoM Davis 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’ Amérique 
Berne 


Translation 


THE CHIEF OF 
THE FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT 


Bern, rene 26, 1978 


Mn. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to discussions held by representatives of 
the Swiss Confederation on the one hand, and representatives of the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
on the other hand, regarding the establishment at Geneva of a U.S.- 
U.S.S.R. Standing Consultative Commission charged with assuring 
implementation of the objectives and provisions of certain agreements 
between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics, as stipulated] in Article 2 of the Memorandum, 
dated December 21, 1972, ['] by which the Commission was created. 

In order to confirm the result of those discussions, I hereby inform 
you that the Swiss Federal authorities, in agreement with the Geneva 
cantonal authorities; are prepared to allow the national delegations 
to that Commission, as well as the individuals of whom they are 
composed, to enjoy the same status, privileges, and immunities granted 
to the delegations to the Strategic Arms Limitation Talks and to the 
individuals composing those delegations, as set forth in the annex to 
my letter of November 21, 1972. [?] - 


1TIAS 7545 ; ante, p. 238. 
2 TTAS 7523 ; 23 UST 3736. 
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If the American authorities find this procedure acceptable, I propose 
that this note and your reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments. ° 

I am sending an identical note to the Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics at 
Bern, and I propose to you that the agreement become effective on 
the date the second reply is received.['] 

1 further propose that the agreement shall be valid for the period 
of one year, with the understanding that its duration may be tacitly 
extended from year to year unless one of the Parties expresses, three 
months in advance, its desire to terminate the agreement. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


GRABER 


His Excellency 
SHELBY CuLLom Davis, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Bern. 


The American Ambassador to the Swiss Chief of the Federal Political 
Department 


No. 27 Bern, March 6, 1973 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
letter of February 26, 1973, the text of which is as follows: 


[For text of Swiss note, quoted in French at this point, see p. 772.] _ 


In reply, I am happy to inform you that my Government finds the 
foregoing acceptable and consequently agrees that your letter, 
transcribed above, and this Note shall constitute an agreement 
between the Swiss Confederation and the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


SHELBY CuULLom Davis 


His Excellency 
Federal Councilor PrERRE GRABER, 
Chief of the Federal Political Department, 
Bern. 


1 Mar. 5, 1973. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington November 24, 1972; 
Entered into force March 19, 1973. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea signed. an "Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea Concerning ‘Civil Uses 
of Atomic Energy" on February 3, 1956, which was amended by the 
Agreements signed on March 14, 1958, and July 30, 1965; [*] ana 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea desire to pursue a research and 
development program looking toward the realization of peaceful and 
humanitarian uses of atomic energy, including the design, 
construction, and operation of power-producing reactors and research 
reactors, and the exchange of information relating to the development 
of other peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea are desirous of entering into 
this Agreement to cooperate with each other to attain the above 
objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
"Agreement for Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Korea 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on February 3, 1956, 
as amended; 


The Parties agree as follows: 


*TIAS 3490, 4030, 5957; 7 UST 161; 9 UST 535; 17 UST 56. 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Agreement: 

(1) “Parties” means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of the 
United States of America, and the Government of the Republic of 
Korea. "Party" means one of the above Parties. 

(2) "Commission" means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(3) “Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of tne means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(4) "Byproduct material" means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive by 
exposure to the radiation incident to the process of producing or 
utilizing special nuclear material. 

(5) "Equipment and devices" and "equipment or devices" mean 
any instrument, apparatus, or facility, and include any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use’ of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

(6) "Person" means any individual, corporation, paveneents: 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. . 

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 


comcination of uranium, plutonium, or thorium. 
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(8) “Restricted Data" means all data concerning (a) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (b)-the production of 
special nuclear material, or (c) the use of special nuclear material 
in the production of energy, but shall not include data declassified 
or removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority. 

(9) "“Safeguards" means a system of controls designed to assure 
that any materials, equipment and devices committed to the peaceful 
uses of atomic energy are not used to further any military purpose. 

. (10) "Source material" means (a) uranium, thorium, or Sy 
other material which is determined by either Party to be source. 
material, or (b) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as either Party may determine from 
time to time. : . 

(11) "Special nuclear material" means (a) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any. other 
material which either Party determines to be special nuclear 
material, or (b). any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 

. (12) "Superseded Agreement" means the Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea signed by the Parties on 
February 3, 1956, as amended by the Agreements signed on March 14, 
1958, and July 30, 1965. 


ARTICLE II 
A. Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, and the applicable laws, 


regulations, and license requirements in force in their respective 
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countries, the Parties shall cooperate with each other in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 
B. .. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 
c. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 
Subject to the provisions of Article II, the Parties will - 
exchange unclassified information with respect to the appaaeabiou 
of atomic energy to peaceful uses and the considerations of health 
and safety connected therewith. The exchange of information 
provided for in this Article will be accomplished through various 
means, including reports, conferences, and visits to facilities, and 
will include information in the following fields: 
(1) Development, design, construction, operation, 
ent use of research, materials testing, experjmental,: 
demonstration power, and power reactors: and reactor 
experiments ; . 
(2) The use ‘of radioactive isotopés and saunas. 
material, special nuclear material, and byproduct material 
in physical and biological research, medicine, agriculture, 
and industry; and 
‘ (3) ‘Health and safety considerations related to the 


foregoing. 
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ARTICLE IV 

A. Materlals of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information, as provided in Article III and 
subject to the provisions of Article II, including source material, 
neavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
isotopes, and special nuclear material for purposes other than 
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between 
the Parties for defined applications in such quantities and under 
such terms and conditions as may be agreed when such materials are 
“per commercially available. : 

B. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
may be made available for mutual use consistent with the limits of 
space, facilities, and personnel conveniently available when such 
facilities are not commercially available. 

C. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the provisions 
of Article II, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be agreed. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 


existing at the time. 


ARTICLE V 
The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 


Agreement or the superseded Agreement shall be the responsibility 
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of the Party receiving it, and the other Party does not warrant the 
accuracy or completeness of such information and does not warrant 
the suitability of such information, material, equipment and devices 


for any particular use or application. 


ARTICLE VI 

A. With Boupect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other: Party for 
the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services with 
respect thereto. 

Bs With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is undérstood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of special nuclear material and for the performance of 
services with respect thereto for the uses specified in Articles IV 
and VII and subject to the relevant provisions of Article VIII and 
to the provisions of Article IX. 

Cc. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
limitations in Article JI arid to the policies of the Parties with 
regard to transactions involving the authorized persons referred to 


in paragraphs A and B of this Article. 


ARTICLE VII 
A. During the period of this Agreement, and as set forth 
below, the Commission will supply to the Government of the Republic 


of Korea or, pursuant to Article VI, to authorized persons’ under its 
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jurisdiction, under such terms and conditions as may be agreed, all 
of the requirements of the Republic of Korea for uranium enriched 

in the isotope U~235 for use as fuel in the power reactor, program 
described in the Appendix to this Agreement, phen Appendix, subject 
to the quantity limitation established in Article Ix, may be amended 
from time to time by mutual consent of the Parties without modifi- 
cation of this Agreement. : 

(1) The Commission will supply such uranium enriched 
in the isotope U-235 by providing, to the same extent as for 
United States licensees, for the production or enrichment, or 
both, of uranium ret anea in the isotope U-235 for the account 
of the Government of the Republic of Konea~ee such authoetsed 
persons. (Upon timely advice ‘that any natural uranium © 
required with respect to any particular delivery of anrvonee 
uranium under such service arrangements. is not reasonably — 
available to the Government of the Republic of Korea or any 
such authorized persons, the Commission will be prepared to 
furnish the required natural uranium on terms and conditions 
to be agreed). 

(2) Notwi thstanding the provisions of paragraph AQ) of 
this Article, if the Government of the’ Republic of Korda or 
such authorized persons so request, the Commission, at its 
election, may sell the uranium enriched in the isotope U-235 
under such terms and conditions as may be agreed. 

B. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Republic of Korea.or to authorized persons ‘under 
ae jurisdiction uranium enriched in. the isotope U-235 for use as 


fuel in defined research applications, including researcn. 
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materials testing, and experimental reactors and reactor experiments. 
The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon in 
advance, it being understood that, in the event of transfer of title 
to uranium enriched in the isotope U-235, the Commission shall have 
the option of limiting the arrangements to undertakings such Ze 
those described in paragraph A(1) of this Article. 

Cc. It is understood that the Commission may transfer to a 
person or persons under the jurisdiction of the Government of the 
United States of America such of its yosponsibilities under ‘thie 
Agreement with respect tothe supply of special Aiieiear material, 
including the provision of enrichment services, as the Commission 


deems desirable. 


ARTICLE VIII 

A. With respect to epaneteus by the Commission of uranium 
enriched in the isotope U-235 provided for in Article VI, 
paragraph B and Article VII, it is understood that: 

(1) Contracts specifying quantities, enrichments, 
delivery schedules, and other terms and conditions of supply 
_, on service will be executed on a timely basis between’ the 

Commission and the Government of the Republic of Korea or 
persons authorized by it, and . 

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 
sold or charges for enrichment services performed will be those 
in effect for users in the United States of America at the time 
.of delivery. The advance notice required for delivery will be 
that in effect for users in the United States of America at 
the time of giving such notice. The Commission may agree to 


supply uranium enriched in the isotope U-235 or perform 
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enrichment services upon shorter notice, subject to assessment 

of such surcharge to the usual base price or charge as the 

Commission may consider reasonable to cover abnormal costs 

incurred by the Commission by reason of such shorter notice. 

B. Should the total quantity of uranium enriched in the 
isotope U-235 which the Commission has agreed to provide pursuant 
to this Agreement and other Agreements for Cooperation reach the 
maximum quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which the 
Commission has available for such purposes, and should contracts 
covering the adjusted net quantity specified in Article IX not have 
been executed, the Commission may request, upon appropriate notice, 
that the Government of the Republic of Korea or persons authorized 
by it execute contracts for all or any part of such uranium 
enriched in the isotope U-235 as is not then under contract. It 
is understood that, should contracts not be executed in accordance 
with a request by the Commission hereunder, the Commission shall be 
relieved of all obligations with respect to the uranium enriched in 
the isotope U~235 for which contracts have been so requested. ” 

Cc. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to 
twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium 
enriched in the isotope U-235 sippiaea hereunder may be made ; 
available as material containing more than twenty percent (20%). in 
the isotope U-235 when the Commission finds there is a technical 
or economic justification for such a transfer. 

D. Lt is understood, unless otherwise agreed, that, in order 
to assure the availability of the entire quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 allocated hereunder for a particular 
reactor project described in the Appendix, it will be necessary for 


the construction of the project to be initiated in accordance with 
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the schedule set forth in the Appendix and for the Government of the 
Republic of Korea or persons authorized by it to execute a contract 
for that quantity in time to allow the Commission to provide the 
material for the first fuel loading. It is also understood that, 
if the Government of the Republic of Korea or persons authorized by 
it desires to contract for less than the entire quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 allocated for a particular project 

or terminates the supply psonreance after execution, the remaining 
quantity allocated for that project shall cease to be available 

and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided for in 
Article IX shall be reduced accordingly, unless otherwise agreed. - 

E. Within the limitations contained in Article IX, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred under 
Article VI, paragraph B or Article VII and under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Korea for the fueling of 
reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess of 
the quantity necessary for the loading of such reactors or reactor 
experiments, plus such additional quantity as, in the opinion.of 
the Parties, is necessary for the efficient and continuous operation 
of such reactors or reactor experiments. 

F, When any special nuclear material received from the United 
States of America pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement requires reprocessing, or any irradiated fuel elements 
containing fuel material received from the United States of America 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement are to. be 
removed from a reactor and are to be altered in form or content, 
such reprocessing or alteration shall be performed in facilities 
acceptable.to both Parties upon a joint determination of the Parties 


that the provisions of Article XI may be effectively applied. 
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G. Special nuclear material produced as a result of 
ivpaaration provesses in any part of the fuel that may be leased 
by the Commission under this Agreement or the superseded Agreement 
shall be for the account of the lessee and, after reprocessing as 
provided in paragraph F of this Article, title to such produced 
material shall be in the lessee unless the Commission and the lessee 
otherwise agree. 

H. No special nuclear material produced through the use of 
material transferred to the Government of the Republic of Korea, or 
to authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement, will be transferred to the 
jurisdiction of any other nation or group of nations, except dative 
Commission may agree to such a transfer. 

Ts Some atomic energy materials which the Commission may be 
requested to provide in accordance with this Agreenient, or which 
have been provided under the superseded Agreement, are harmful to 
persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials, the Government of the Republic of. Korea 
shall bear all responsibility, insofar as the Government of the | 
United States of America is concerned, for the safe handling and use 
of such materials. With respect to any special nuclear material or 
fuel elements which the Commission may, pursuant to this Aepeeneny 
lease to the Government of the Republic of Korea or to any person 
under tts jurisdiction, or may have leased pursuant to the 
sipereedea Agreement, the Government of the Republic of Korea shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability Cineiadine third party 


liability) for any cause whatsoever arising out of the production 
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or fabrication, the ownership, the lease and the possession and 
use of such special nuclear material or fuel elements after 
delivery by the Commission to the Government of the Republic of 


Korea or to any person under its jurisdiction. 


ARTICLE IX 
The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Republic of 
Korea under Articles IV, VI, and VII during the period of this 
Agreement for Cooperation or under the superseded Agreement shall 
not exceed in the aggregate twelve thousand nine hundred (12,900) 
kilograms. The following method of computation shall be used in 
calculating transfers, within such ceiling quantity, made under the 
said Articles or the superseded Agreement: 
From: ; 
(1) ‘The quantity of U-235 contained in enriched 
uranium transferred under the said Articles or 
the superseded Agreement, minus : 
(2) The quantity of U-235 contained in an equal’ 
quantity of uranium of normal isotopic assay, 
Subtract: 
(3) The aggregate of the quantities of U-235 
- contained in recoverable uranium of United 
States origin either returned to the United 
States of Aneriea or transferred to any other 
nation or group of nations with the seavevel ot 
the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement or the superseded . 


Agreement, minus 
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(4) The quantity of U~235 contained in an equal quantity 


of uranium of normal isotopic assay. 


ARTICLE X 

The Government of the Republic of Korea guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article XI shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Korea or authorized persons 
under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement, and no special nuclear 
material produced through the use of such am besinis equipment or 
devices, will be used for atomic weapons, or for research on or 
development of atoms weapons,‘ or for any other military pntpose: 

(3) No material, including aqiemene and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Korea or authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of the Republic of Korea except 
as the Commission may agree to such a transfer to the jurisdiction 
of another nation or group of nations, and then only if, in the 
opinion of the Commission, the transfer is within the scope of an 
Agreement for Cooperation between the Government of the United 


States of America and the other nation or group of nations. 


ARTICLE xI 
A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment or devices made available 
to the Government of the Republic of Korea’or any person under its 
jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement 


shall be used solely for civil purposes. 
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By Except to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
in Article XII, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 
the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 

(vo) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 

which are, or have been, made available to the Government of 

the Republic of Korea or to any person under its jurisdiction 

under this Agreement or the superseded Agreement by the .. 

Government of the United States of America or any person 

under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or 

process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 
or other material designated by the Commission; 

(2) With respect to any source material or special 
nuclear material made available to the Government of the 
Republic of Korea or to any person under its jurisdiction 
under this Agreement or the superseded Agreement by the 
Government of the United States of America or any person under 
its jurisdiction and any source material or special nuclear 
material utilized in, recovered from, or produced as a result 
of the use of any of the following materials, equipment or 


devices so made available: 
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(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, 

(b) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 
condition that the provisions of this paragraph B(2) 
will apply, 

(41) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials, and 

(11) to require that any such material in the custody 
of the Government of the Republic of Korea or any person under 
its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guarantees set forth in Article x, 

(3) To require the deposit in storage facilitics 
designated by the Commission of any of the special nuclear 
material referred to in paragraph B(2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Republic 
of Korea and which is not transferred pursuant to Article VIII 
or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties, 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of the Republic of Korea, personnel who, accompanied, if 
either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Republic of Korea, shall have access in the 
Republic of Korea to all places and data necessary to account 
for the source material and special nuclear material which 


are subject to paragraph B(2) of this Article to determine 
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whether there is compliance with this Agreement and to make 
Such independent measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article X and: 
the failure of the Government of the Republic of Korea to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement axa to require 
the return of any material, equipment and devices referred to 
in paragraph B(2) of this Article; 

: (6) To consult with the Government of the Republic of 
Korea in the matter of health and safety. 
Cc. The Government of the Republic of Korea undertakes to. 
facilitate the application of safeguards provided for in this 
Article. 


ARTICLE XII 

A. The Government of the United States of America andthe 
Government of the Republic of Korea note that, by an agreement 
signed by-them and the International Atomic Energy Agency on 
January 5, 1968, [] the Agency has been applying safeguards to 
materials, equipment and facilities transferred to the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Korea under the superseded 
Agreement. The Parties, recognizing the desirability of continuing 
to make use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that Agency safeguards shall continue 
to apply to materials, equipment and facilities transferred under 
the superseded Agreement or to be transferred under this Agreement. 

B. The continued application of Agency safeguards pursuant - 
to this Article will be accomplished either as provided in the 


above-mentioned trilateral agreement among the Parties and the 


1TIAS 6485; 19 UST 4404. 
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Agency, as it may be amended|*] from time to time or supplanted by a 
new trilateral agreement, or as provided in an agreement which may be 
entered into between the Government of the Republic of Korea and the 
International Atomic Energy Agency pursuant to Article III of the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.[?] It is under- 
stood that, without modification of this Agreement, the safeguards 
rights accorded to the Government of the United States of America 

by Article XI of this Agreement will be suspended during the time 
and to the extent that the Governnent of the United States of 
America aepees that the need to exercise such rights is satisfied by 
a safeguards agreement as contemplated in this paragraph. 

c. In the event the applicable safeguards agreement referred 
to tn paragraph B of ‘this Article should be terminated prior to the 
expiration of this Agreement and the Parties should fail to agree 
promptly upon a resumption of Agency safeguards, either Party may, 
by notification, terminate this Agreement. In the event of such 
termination by either Party, the Government of the Republic of 
Korea shall, at the request of the Government of the United States 
of America, return to the Government of the United States of 
America all special nuclear material received pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement and still in its possession’ 
or in the possession of persons under its jurisdiction. The - 
Government of the United States of America will compensate the 
Government of the Republic of Korea or the persons under its 
jurisdiction for their interest in such material so returned at the 
Commission's schedule of prices then in effect in the United States 
of America. 


ARTICLE XIII : 
The rights and obligations of the Parties provided for ‘under 


this Agreement shall extend, to the extent applicable, to 


7 Agreement signed Nov. 30, 1972; entered into force Mar. 19, 1973. TIAS 7584; 
post, p. 829. 
7 TTAS 6839; 21 UST 487. 
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cooperative activities initiated under the superseded Agreement, 
including, but not limited to, information, materials, equipment 


and devices transferred thereunder. 


ARTICLE XIV 
“The "Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Korea Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on February 3, 
1956, as amended, is superseded by this Agreement on the date’ this 


Agreement enters into force. 


ARTICLE XV, 

This Agreement shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and A 
constitutional requirements for entry into force of such Agreement CY 


and shall remain in force for a period of thirty (30) years. 


—_—_———. 


* Mar, 19, 1973. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Korean 
languages, both equally authentic, this twenty-fourth day of 


November, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: / THE REPUBLIC OF KOREA: 
[*] 
hah tt . ny. oy 
he rn yy [7] 
ein) eG wi hlrenan 
7 


* Marshall Green 
* James R. Schlesinger 
5 Dong-Jo Kim 
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APPENDIX 


KOREAN ENRICHED URANIUM REACTOR PROGRAM 


(1) (2) (3) (4) 


TOTAL KGS. 

_ START OF CRITICALITY U+235 _ 

REACTOR CONSTRUCTION - DATE REQUIRED 
Ko-Ri é Joe 
(600 MWe, PWR) 1970 1975 12,700 
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_ MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA 
to the United States-Republic of Korea Cooperation 
Agreement ; 


Agreement amending the agreement of January 5, 1968. 
Signed at Vienna November 30, 1972; 
Entered into force March 19, 1973. 


AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOV- 
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuenreas the Government of the Republic of Korea and the Gov- 
ernment of the United States of America have been co-operating on 
the civil uses of atomic energy under their Agreement for Co-operation 
signed on 8 February 1956, as amended, [+] which requires that equip- 
ment, devices and materials made available to Korea by the United 
States be used solely for peaceful purposes; 

Wnuereas the Agreement for Co-operation signed on 3 February 
1956, as amended, has been superseded by an Agreement for Co- 
operation signed on 24 November 1972 [7] which requires that equip- 
ment, devices and materials made available to Korea by the United 
States under either Agreement be used solely for peaceful purposes; 

Wuenreas the International Atomic Energy Agency has been apply- 
ing safeguards in accordance with the provisions of the Agreement 
between the International Atomic Energy Agency, the Government of 
the Republic of Korea and the Government of the United States of 
America for the Application of Safeguards of 5 January 1968 [*] to 
equipment, materials and facilities required to be safeguarded under 
the Agreement for Co-operation of 3 February 1956, as amended, to 


2 TIAS 3490, 4030, 5957 ; 7 UST 161; 9 UST 535 ; 17 UST 56. 
> TIAS 7583 ; ante, p. 775. 
° TIAS 6435 ; 19 UST 4404. 
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ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as 
to further any military purpose; 

Wuenrsas the Agency and the two Governments desire to amend the 
Agreement of 5 January 1968 to apply safeguards to materials, equip- 
ment and facilities required to be safeguarded by the Agreement for 
Co-operation of 24 November 1972; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


Section 1. The Agreement for the Application of Safeguards of 
5 January 1968 is amended as follows: 
A. The first WHerras clause is amended to read as follows: 
“‘Wauerzas the Government of the Republic of Korea and the Gov- 
ernment of the United States of America have agreed to continue 
co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agree- 
ment for Co-operation of 24 November 1972 which requires that 
equipment, devices and materials made available to Korea by the 
United States be used solely for peaceful purposes and establishes 
a system of safeguards to that end” 


B. The fifth Wuerzas clause is amended to read as follows: 


“Wuereas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 23 February 1971” 


_C. Section 1(c) is amended to read as follows: . 
“(c) ‘Agreement for Co-operation’ means the agreement between 


Korea and the United States for co-operation on the civil uses of 
atomic energy signed on 24 November 1972 as it may be amended” 


D. Section 1(g) is amended to read as follows: 
“(g) ‘Safeguards Document’ means Agency document rnFcrRc/ 


- 66/Rev. 2 which contains provisions approved by the Board on 28 
September 1965, 17 June 1966, and 13 June 1968” 


' E. Section 6 is amended by deleting “Article VI of” in the first 
sentence, and by deleting the second sentence and inserting the follow- 
ing in lieu thereof: 

- “Tt is understood that no other rights and obligations of Korea 

and the United States between themselves under the paren for 

Co-operation will be affected by this Agreement.” 

Section 2. The present Agreement shall be signed by or for thie Di- 
rector General of the Agency and by the authorized representatives of 
Korea and the United States and shall enter into force on the date upon 
which the Agreement for Co-operation of 24 November 1972 enters 
into force. [*] The two Governments shall notify the Agency of the 
date of the entry into force of the Agreement for Co-operation of 
24 November 1972 within one week after that date.. 


* Mar. 19, 1973. 
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Done in Vienna, this thirtieth day of November 1972 in triplicate in 
the English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Srevarp Exiunp 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: 
Lze Sune Ga 


For the GovERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dwieut J. Porrer 
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NICARAGUA 
Earthquake Relief 


Agreement signed at Managua January 15, 1973; 
Entered into force January 15, 1973. 


GRANT AGREEMENT 


AGREEMENT, dated the 15th of January, 1973, between the REPUBLIC 
OF nicaRAGuA (“The Government’’) and the UNITED STATES OF 
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP- 
MENT (‘‘A.1.D.’’) 

WHEREAS, the REPUBLIC OF NICARAGUA has recently suffered an 
earthquake of major intensity; and 

Wuerzas, such earthquake and the conditions resulting therefrom 
have taken a large toll in human lives and have caused widespread 
damage and human suffering including rendering an estimated 200,000 
people homeless; and 

Wuersas, the Government of the REPUBLIC OF NICARAGUA is 
confronted with the arduous task of relieving such suffering and has 
instituted a program designed to meet such needs; and 

Wuereas, the Government of the REPUBLIC OF NICARAGUA has 
requested assistance from the UNITED STATES OF AMERICA; and 

Wuereas, the people of the UNITED STATES OF AMERICA, in a spirit 
of friendship and fraternal cooperation which has long distinguished 
the relationship between the UNITED STATES oF AMERICA and the 
REPUBLIC OF NICARAGUA, propose to help relieve the suffering caused 
by said natural disaster and to assist the people of NICARAGUA in the 
task of relief and rehabilitation; and 

WHEREAS, in furtherance of the above purposes, the UNITED STATES 
OF AMERICA has expressed its intention to make available the equiv- 
alent of up to three million dollars ($3,000,000) for emergency shelter 
for earthquake victims. 

Now THEREFORE, the parties agree as follows: 


1. The Grant The unITED STATES OF AMERICA, acting through the 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, hereby grants to the 
REPUBLIC OF NICARAGUA an amount not to exceed the equivalent of 
three million United States dollars ($3,000,000) to assist the Govern- 
ment in financing and carrying out the Program (‘‘Program’’) de- 
scribed in Annex II, attached hereto and made a part hereof, designed 
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to provide emergency shelter for persons rendered homeless as a 
consequence of the recent earthquake; provided, that all expenditures 
and operations by A.I.D. related to this Agreement must be in 
accordance with, and are subject to, the applicable laws and regula- 
tions of the UNITED STATES OF AMERICA. 

2. Freedom from Taxation. This Agreement and the funds made 
available hereunder and goods and services procured with such funds 
shall be free from any and all taxation, charges and/or fees of any 
kind imposed under the laws of the REPUBLIC OF NICARAGUA or any 

. political subdivision thereof. ; 

3. Use of Representatives. All actions required or permitted to be 
performed or taken under this agreement by the Government or A.I.D. 
may be performed by their respective duly authorized representatives. 

4. Procedures. This grant shall be used, and the funds disbursed, 
in accordance with the procedures and conditions set forth in Annex I, 
attached hereto and made a part hereof and Implementation Letters 
issued thereunder. 

5. Termination. Either party may terminate this Agreement for its 
own convenience at anytime upon written notice to the other party. 

6. Terminal Dates for Disbursement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no letter of commitment or other commitment 
document shall be issued in response to requests received by A.I.D. 
after three months from the execution of this Agreement, and no 
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. 
or any bank designated by A.I.D. after six months from the execution 
of this Agreement. 

Effective Date. This Agreement shall be effective as of the day and 
year first above written. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting 
through its respective duly authorized representative have caused this 
Agreément, jn both English and Spanish, to be executed in their 
names and delivered as of the date and year first above written. 


THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF 
OF AMERICA NICARAGUA 
By: Turner B. SHELTON By: A Somoza D 
Turner B. Shelton Anastasio Somoza Debayle 
U.S. Ambassador to President of the National 
Nicaragua Emergency Committee 
Concur: 
Banco de la Vivienda de 
Nicaragua 
By: Ernest J. Barsour By: Fausto ZELAYA 
Ernest J. Barbour Fausto Zelaya 
Acting Director President 


USAID Mission to Nicaragua 
[SEAL] 
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ANNEX I 


Activities financed under the Grant shall be carried out in accord- 
ance with this Annex, the Grant Agreement and the Implementation 
Letters issued hereunder. 

Section 1.1. Disbursements. 

(a) Local. Currency Costs. The Government may, from time to 
time, request disbursement by A.I.D. of local currency for Local 
Currency Costs of goods and services procured for the mutually agreed 
activities of the Program as set forth in Implementation Letters. 
A.I.D. shall make such disbursements from currency of Nicaragua 
owned by the United States Government and obtained by -A.I.D. 
with United States dollars. The United States dollar equivalent of 
the local currency made available hereunder will be the amount of 
United States dollars required by A.I.D. to obtain such currency.’ 

(b) Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Grant 
may also be made through such other means as the Government and 
A.I.D. may agree to in writing. 

Section 1.2. Procurement of Goods and Services for the Program. 

Except as A.I-D. may agree in writing disbursements made for 
local currency costs shall be used exclusively to finance the procure- 
ment of goods and services having their source and origin in the Central 
American Common Market or the United States of America. All 
goods and services financed under the Grant shall be used exclusively 
for the Program. - 

Section 2.1. Execution of the Program, Continuing Consultation. 

a. The Government, acting through the Housing Bank of Nicaragua 
(“sBavinic”) shall carry out the Program with due diligency and 
efficiency, and the Government and A.I.D. shall cooperate fully to 
to assure that the purpose of this grant will be accomplished. To 
this‘end, the Government and A.I.D. shall, from time to time; at 
the request of either party exchange views through their represent- 
atives with respect to the progress of the Program. - 

b. The Government shall provide the necessary land owned by 
BAVINIc for the Program which shall remain continuously available 
for the such use until the purposes of the Program have been met. 

Section 2.2. Approvals. 

a. All construction carried out under the Program shall be in 
accordance with plans and specifications and upon sites owned by 
BAVINIC and previously approved by A.I.D. 

b. All procurement of materials and services shall be at reasonable 
prices and in accordance with procedures provided in Implementation ~ 
Letters or under contracts approved by A.I.D. in advance of their 
effective date. All subsequent contract modifications shall also be 
subject to A.I.D. approval. 

c. Operations, construction schedules, methods of selection of benefi- 
ciaries of the program, operational budgets and material inventories 
shall be approved by both parties. 
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Section 2.3. Notice of Adverse Developments. 

The Government shall promptly notify A.I.D. of any conditions . 
which interfere with or threaten to interfere with carrying out the 
Program. 

Section 2.4. Maintenance of Records, Inspection and Reports. 

The Government shall maintain or cause to be maintained records 
adequate to identify the goods and services financed by this Grant for 
such period and in accordance with such procedures as will be set 
forth in Implementation Letters, and shall within a reasonable period 
of time furnish to A.I.D. such reports and information relating to 
such goods and services and other provisions of this Agreement as 
A.I.D. may reasonably request. 

b. The Government will authorize the representatives of A.I.D. to 
have access to the records which are referred to in Sub-section (a) 
above, and any other documents, data, or records related to this 
Grant. The Government will facilitate A.I.D. and provide a reason- 
able opportunity for its authorized representatives to visit zones of 
Nicaragua for purposes related to the Grant. 

c. The Government will furnish reports to A.I.D. in the form and 
at times which A.I.D. shall reasonably request in relation to the 
execution of the Program. 

Section 3.1. Refunds. 


If A.I.D. determines that any disbursement made pursuant to this 
grant is not made or used in accordance with the terms of the Agree- 
ment, A.I.D. at its option may, notwithstanding the availability of 
any other remedy provided for under the Agreement, require the 
Government to refund to A.I.D. within thirty (30) days after receipt 
of a request therefor, such amount, provided, that such request by 
A.I.D. shall be made not later than five (5) years after the date of 
final disbursement hereunder. Notwithstanding the fact that this 
Agreement may have terminated, the rights of A.I.D. set forth in 
this Section shall remain in force after such termination. 

Section 3.2. Waiver of Default. 


No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power 
or remedy-accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed 
as a waiver of any of such right, power or remedy. 

Section 3.3. Notice. 


Any notice, request or communication given, made or sent by the 
Government or A.I.D. pursuant to the Agreement shall be in. writing 
and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party 
to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, 
telegram, cable, or radiogram to such other party at the following 








addresses : 
Banco de la Vivienda de Nicaragua USAID 
Apartado Postal 553 American Embassy 
Managua Managua 
Nicaragua Nicaragua 
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Section 3.4. Implementation Letters. 
Implementation Letters shall be issued from time to time by A.I.D. 


as necessary to supplement provisions hereof or to establish procedures 
for matters not contained but necessary to realization of the goals of 


this grant. | 
| AP | 
CD 


ANNEX II 








PROGRAM DESCRIPTION 


PROGRAM PURPOSE: The purpose of the program is to meet an emer- 
gency shelter need described in the January 2, 1973 letter from the 
President of pavinic to A.I.D., through construction of temporary 
shelters meeting specified standards on sites owned by BAVINIC. 

TEMPORARY SHELTERS: The Program will consist of construction of 
temporary shelters as necessary to meet the shelter emergency. The 
parties hereto contemplate the construction of approximately 13,000 
to 16,000 shelters with the grant funds. 

The shelters will be in conformance with plans and specifications 
developed by the Government providing for a covered area of 20 
square meters enclosed on four sides but without flooring. It is rec- 
ognized by the parties that the materials to be utilized will depend 
upon availabilities thereof provided, however, that all materials shall 
be subject to the approval of both parties. 

Placement of the shelters shall be according to a previously ap- 
proved site plan including provision for the following services: 

1. Electric light in each shelter, 

2. Community water taps for every ten to twenty families, 

3. One latrine for the exclusive use of each family sheltered. 

Based upon preliminary information regarding availability of 
materials and labor during the emergency situation, BAVINIC and 
A.I.D. have determined that the shelters as described above can be 
financed with the Grant funds made available hereunder. 

PROGRAM ADMINISTRATION: The Program will be administered by 
BAVINIC in close cooperation with A.I.D. Bavinic will: 


1. Immediately develop time scheduling for sites and services 
construction and occupancy which shall be submitted to A.I.D. within 
five days after the execution of this Grant. 

2. Establish written guidelines for eligibility for occupancy and a 
method of selection of occupants and submit the same to A.I.D. within 
ten days of the execution of this Grant. 

3. Arrange with appropriate authorities for street. lighting time 
phased with the occupancy schedule. 
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4. Prepare and submit a plan within 10 days for the execution of 
the Grant for inspection of the shelters as they are completed in order 
to facilitate payment to contractors. 

5. Do all other things as may from time to time be necessary to 
carry out the Program or insure its continuing success. 

6. Prepare and submit to A.I.D. within 3 months after execution of 
this Grant, a plan for the settlement of occupants of the shelters 
constructed hereunder in permanent type houses upon the same site 
or elsewhere. 

PROGRAM FINANCING: The Program shall be financed with the 
equivalent of 3,000,000 United States dollars granted by the United 
States; provided, that the Government shall be responsible for the 
financing of administration, bringing electricity onto the site, street 
lighting, trash disposal and other services and facilities Hesessary. to the 
health and well being of the occupants of the shelters. 

A.I.D. will advance an agreed amount of funds in advance of com- 
mencement of construction. Thereafter, disbursements will be made 
to BAVINIC against certification of completed shelters on a per unit 
basis subject to approval of an A.I.D. inspection officer. BAvINIC 
disbursements to contractors shall be in accordance with provisions 
of the construction contracts. 

The Government recognizes that because grant funds are being 
made available from the United States any income received from rental 
or sale of the shelters produced hereunder or from the Program in 

- any other way must be segregated into a separate account for use in 
improving the social well-being of the people of Nicaragua as approved 
by A.I.D. 

FUTURE PLANNING: It is the intention of the Government and A.I.D. 
that the shelter communities created under the Program be eliminated 
or upgraded in the reasonably near future to prevent the creation of a 
permanent slum condition detrimental to the health and welfare of the 
occupants of such communities. 

PROGRAM MODIFICATIONS: This ANNEX It may be modified in writing 
by representatives of the parties provided such modification shall be 
within the scope of the Grant Agreement and ANNEX I. 


Up 


CONVENIO DE DONACION 





Convenio, fechado el 15 de Enero, 1973, entre la REPUBLICA DE 
nicaraGcua (“El Gobierno”) y los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
actuando por medio de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNA- 
cionaL (A.I.D.”). 
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CoNSIDERANDO, que la REPUBLICA DE NICARAGUA, ha sufrido 
recientemente un terremoto de gran intensidad; y, 

ConsIDERANDO, que este terremoto y las condiciones resultantes de 
él han ocasionado la pérdida de un gran numero de vidas humanas y 
que ha causado dafios muy considerables y gran sufrimiento humano 
lo que incluye unas 200,000 personas que han quedado sin casa; y, 

CoNSIDERANDO, que el Gobierno de la REPUBLICA DE NICARAGUA 
se enfrenta a esta ardua tarea de aliviar tanto sufrimiento y que en 
consecuencia ha instituido un programa para hacer frente a tales 
necesidades; y, 

CoNSIDERANDO, que el Gobierno de la REPUBLICA DE NICARAGUA ha 
solicitado ayuda de los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA; y, 

CONSIDERANDO, que el pueblo de los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
en un espfritu de amistad y fraternal cooperacién que por largo 
tiempo ha caracterizado las relaciones entre los ESTADOS UNIDOS D® 
AMERICA y la REPUBLICA DE NICARAGUA, se proponen ayudar a aliviar 
el sufrimiento causado por el antedicho desastre natural y a ayudar 
al pueblo de nicARAGUA en la tarea de socorro y rehabilitacién; y, 

ConsIDERANDO, que para llevar a cabo los propésitos arriba citados 
los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA han expresado su intencién de poner , 
a la disposicién el equivalente de tres millones de délares ($3,000,000) 
para techo de emergencia para las victimas del terremoto. 

AHORA POR CONSIGUIENTE, las partes de este convenio acuerdan lo 
siguiente: 


1. La Donacién. Los EsTaDos UNIDOS DE AMERICA, actuando por 


medio de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL, por este 
medio dona a la REPUBLICA DE NICARAGUA una suma que no exceda 
del equivalente de tres millones de délares de los Estados Unidos 
($3,000,000) para ayudar al Gobierno en el financiamiento y en la 
realizacién del Programa (‘Programa’) descrito en el Anexo IT, aqui 
adjunto y que forma parte de este convenio, que serviraé para dar 
techo de emergencia a las personas que han quedado sin habitacién 
como consecuencia del reciente terremoto; siempre que, todos estos 
gastos y operaciones hechos por la A.I.D. relacionados con este 
Convenio se hagan de acuerdo con, y estén sujetos a las leyes y 
regulaciones aplicables de los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 

2. Libre de Impuestos. Este Conveio y los fondos disponibles por 


medio de este instrumento y los bienes y servicios obtenidos con tales 
fondos estaran libres de cualquiera, y todo impuesto, cargos y/u 
honorarios de cualquier clase impuestos por las leyes de ]a REPUBLICA 
DE NICARAGUA 0 cualquiera sub-divisién politica de ]a misma. 

3. Uso de Representantes. Todas las acciones requeridas o permitidas 
bajo este convenio por parte del Gobierno o la A.I.D. pueden 
ser realizadas por sus respectivos representantes debidamente 
autorizados. , 

4. Procedimiento. Esta donacién, y los fondos seran usados y 
desembolsados, de acuerdo con los procedimientos y condiciones 
establecidas en el Anexo I, aqui adjunto y que forma parte de este 
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convenio y las cartas de implementacién que se emitan bajo este 
convenio. 

5. Terminacién. Cualquiera de las partes puede dar por terminado 
este Convenio a su conveniencia en cualquier fecha previo aviso por 
escrito a la otra parte. 

6. Fechas de terminacién de desembolso. Excepto si la A.I.D. lo 
establece de otra manera por escrito, no se emitira ninguna carta de 
compromiso, ni ningun otro documento de compromiso como respuesta 
a solicitudes recibidas por la A.I.D. después de tres meses de la ejecu- 
cidén de este Convenio, y no se hara ningttn desembolso contra docu- 
mentacién recibida por A.I.D. 0 por cualquier banco designado por 
la A.I.D. después de seis meses de la ejecuciédn de este Convenio. 


Fecua Erectiva. Este Convenio entraré en vigor el dia y el afio 
que primero se describié arriba. 

EN FE DE LO cuAL, el Gobierno y la A.I.D., cada uno actuando 
por medio de su representante respectivo debidamente autorizado 
han suscrito este Convenio, tanto en Inglés como en Espafiol, para 
ser ejecutado en sus nombres, en la fecha y el afio primeramente 
descrito arriba. 


LOS ESTADOS UNIDOS DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA 
Por: Turner B. SHELTON Por: A. Somoza D 
Turner B. Shelton Anastasio Somoza Debayle 
Embajador de los Estados Presidente del Comité 
Unidos en Nicaragua Nacional de Emergencia 
Aceptado: 
Banco de la Vivienda de 
Nicaragua 
Por: Ernest J. BARBOUR Por: Fausto ZELAYA 
Director Interino, Fausto Zelaya 
Misién dela USAID en Presidente . 
Nicaragua 
[SEAL] 
ANEXO I 


Las actividades financiadas por esta Donacién se llevarin a cabo 
de acuerdo con lo expresado por este Anexo, el Convenio de Donacién 
y las Cartas de Implementaci6n que se dicten segtin este Convenio. 

Secci6n 1.1. Desembolsos. 

a. Costos en Moneda Nacional. El Gobierno puede, de tiempo en 
tiempo, solicitar a la A.I.D. el desembolso de moneda nacional para 
cubrir los Costos en Moneda Nacional de los bienes y servicios que se 
obtengan para las actividades del programa mutuamente acordadas y 
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como se establecen en las Cartas de Implementacién. La A.I.D. hara 
tales desembolsos en Moneda de Nicaragua de propiedad del Gobierno 
de los Estados Unidos y obtenidas por la A.I.D. con délares de los 
Estados Unidos. El] equivalente en délares de los Estados Unidos de 
la moneda nacional disponible bajo este convenio sera la suma de 
délares de los Estados Unidos requerida por la A.I.D. para obtener 
dicha. moneda. 

b. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos de esta, Donacién 
pueden también hacerse por cualesquiera otros medios que el Gobierno 
y la A.I.D. acuerden por escrito. 

Seccién 1.2. Compra de Bienes y Servicios para el Programa’. 

Excepto si la A.I.D. lo acuerda por escrito, los desembolsos hechos 
para gastos en moneda nacional seran exclusivamente para financiar 
la compra de bienes y servicios que tiene su fuente y origen en los 
paises del Mercado Comtin Centroamericano o en los Estados Unidos 
de América. Todos los bienes y servicios financiados bajo esta Dona- 
cién seran usados exclusivamente en este Programa. 

Seccién 2.1. Ejecucién del Programa, Consulta Continua. 

a. El] Gobierno, actuando por medio del Banco de la Vivienda de 
Nicaragua (‘‘BAvinic”) llevar&é a cabo el Programa con la debida 
diligencia y eficiencia, y el Gobierno y la A.I.D. cooperaran plena- 
mente para asegurar que el propésito de esta Donacién ser realizado. 
A este fin, el Gobierno y la A.I.D., de tiempo en tiempo, a petici6én 
de cualquiera de Jas partes, intercambiaran puntos de vista por medio 
de sus representantes con resepcto al progreso del Programa. 

b. El Gobierno pondré a disposicién las tierras necesarias del 
BAVINIC para el Programa, las cuales quedarén continuamente dis- 
ponibles para tal uso hasta que los propésitos del Programa se hayan 
realizado. 

Secci6n 2.2 Aprobaciones. 

a. Toda construccién llevada a cabo bajo este Programa se hara de 
acuerdo con los planos y especificaciones y sobre terrenos del 
BAVINIC previamente aprobados por la A.I.D. 

b. Toda compra de materiales y servicios se har4 a precios razonables 
y de acuerdo con los procedimientos establecidos en las Cartas de 
Implementacién y por contratos aprobados con antelacién a su fecha 
efectiva por la A.I.D. Toda modificacién consiguiente del contrato 
estara sujeta a la aprobacién de la A.I.D. 

c. Las operaciones, los programas de construccién, los métodos de 
seleccién de los beneficiarios del Programa, los presupuestos de 
operacién y los inventarios de material, seran aprobados por ambas 
partes. 

Seccién 2.3. Aviso de Situaciones Adversas. 

El Gobierno notificaré prontamente a la A.I.D. de cualesquiera 
condiciones que vengan a interferir o que amenacen interferir con 
la debida realizacién del Programa. 

Seccién 2.4 Mantenimiento de Records, Inspecciones e Informes. 

a. El] Gobierno mantendr4 o har&4 que se mantengan records ade- 
cuados para identificar los bienes y servicios financiados por esta 
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Donacién por un perfodo y de acuerdo con procedimientos tales como 
los que se estableceran en las Cartas de Implementacién, y sumi- 
nistrara ala A.I.D. dentro de un perfodo razonable de tiempo aquellos 
informes y datos relacionados con tales bienes y servicios y otras 
disposiciones de este Convenio que la A.I.D. pueda razonablemente 
requerir. 

b. El Gobierno autorizara a los representantes de la A.I.D. a tener 
acceso a los records a que se refiere la sub-seccién (a) arriba, y a 
cualesquiera otros documentos, estadfsticas, o records relacionados 
con esta Donacién. El Gobierno facilitaré a la A.I.D. y le dara una 
razonable oportunidad a sus representantes autorizados para visitar 
zonas de Nicaragua para propésitos relacionados con esta Donacién. 

¢. El Gobierno suministraré informes a la A.I.D. en la forma y 
tiempo convenientes que la A.I.D. pueda razonablemente requerir 
en relaci6én con la ejecucién del Programa. 

Seccién 3.1 Reembolsos’. 

Si la A.I.D. determina que cualquier desembolso hecho a. los fines 
establecidos por esta donacién no ha sido hecho o usado de acuerdo 
con los términos de este Convenio, la A.I.D., a su opci6n, a pesar de la 
disponibilidad de cualquier otro remedio previsto por este Convenio, 
podré requerir al Gobierno reembolsar a la A.I.D. dentro de los 
treinta (30) dfas después del recibo de una nota a tal efecto esa suma, 
siempre que, tal solicitud hecha por la A.I.D. no sea efectuada después 
de (5) cinco afios de la fecha en que se hizo el desembolso final bajo 
este Convenio. No obstante el hecho de que este Convenio pueda 
haber terminado, los derechos de la A.I.D. establecidos en esta seccién 
permaneceran en vigor después de esa terminaci6n. 

Seccién 3.2. Renuncia de Incumplimiento. 


Ninguna demora en el ejercicio, u omisién para el ejercicio, 0 
cualquier derecho, poder, o recurso que se le otorgue a la A.I.D. 
bajo este Convenio sera interpretado como una renuncia a ese derecho, 
poder o recurso. 

_ Seccién 3.3. Aviso. 

Todo aviso, solicitud 0 comunicacién dada, hecha o enviada por 
el Gobiero o la A.I.D. bajo los términos de este Convenio sera en forma 
escrito y se tendra como debidamente entregada, hecha o enviada 
ala parte a quien esta dirigida cuando sea entregada por mano o por 
correo, telegrama, cable o radiograma a la otra parte a las siguientes 


direcciones: 
Banco de la Vivienda de Nicaragua US.A.LD. 
Apartado Postal No. 553 Embajada Americana 
Managua, Nicaragua Managua, Nicaragua 
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Seccién 3.4. Cartas de Implementacién. 

Las Cartas de Implementacién seran emitidas de tiempo en tiempo 
por la A.I.D. como sea necesario para complementar las estipulaciones 
de este Convenio o para establecer procedimientos para asuntos no 
contenidos aqui pero que sean necesarios para la realizacién de los 
objetivos de esta donacién. 





ANEXO II 
DESCRIPCION DEL PROGRAMA 


PROPOSITO DEL PROGRAMA: El] propésito del Programa es satisfacer 
la necesidad de techos de emergencia descrita en la carta de fecha 2 de 
Enero de 1973 del Presidenté de savinic a la A.I.D., mediante la 
construccién de teckos temporales que llenen los standards especi- 
ficados en terrenos de propiedad de BAVINIC. 

TECHOS TEMPORALES: E] Programa consistiré en la constzueién 
de techos temporales que se necesiten para enfrentar la situacién de 
emergencia. Las partes de este Convenio contemplan la construccién 
de aproximadamente 13,000 a 16,000 techos con fondos de la Donacién. 

fos techos seran construidos de acuerdo con los planos y especi- 
ficaciones desarrollados por el Gobierno y que proveen la cobertura 
de un 4rea de 20 metros cuadrados cerrados por los cuatro lados pero 
sin piso. Sinembargo, reconocen las partes que los materiales a ser 
utilizados dependeran de las disponibilidades que haya y que todos los 
materiales estaran sujetos a la aprobacién de ambas partes. 

E] lugar donde se levantar4n estos techos sera en un sitio y de 
acuerdo con un plan previamente aprobado, incluyendo los siguientes 
servicios: 

1. Luz eléctrica en cada albergue. 

2. Liaves de agua comunales para cada diez o veinte familias. 

3. Una letrina para el uso de cada familia bajo techo. 

En base a informacié6n preliminar con respecto a la disponibilidad 
de materiales y mano de obra durante la situacién de emergencia, 
BAVINIC y la A.I.D. han determinado que los albergues arriba 
descritos pueden ser financiados con los fondos de la Donacién de 
que habla este Convenio. 
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PROGRAMA DE ADMINISTRACION. E] Programa sera administrado por 
BAVINIC en estrecha cooperaci6n con Ja A.I.D.—savinic, 

1. Desarrollar4 inmediatamente un plan de tiempo de construccién 
y ocupacién, de sitios y servicios, el cual seré sometido a la con- 
sideraci6n de la A.I.D. dentro de los cinco dfas siguientes a la ejecucién 
de esta Donacién. 

2. Establecer4 instrucciones escritas para elegibilidad de ocupaci6n 
y un método de selecci6n de ocupantes, y someter& los mismos a, Ja 
consideracién de la A.I.D. dentro de los diez dias siguientes a la 
ejecucién de esta Donacidn. 

3. Hard arreglos con las autoridades apropiadas para proveer 
alumbrado putblico de acuerdo al tiempo fijado con el plan de 
ocupacién. 

4. Preparara y sometera un plan dentro de 10 dias para la ejecuci6n 
de la Donacién, para inspeccién de los albergues a medida que vayan 
siendo terminados y para facilitar el pago a los contratistas. 

5. Hara todas aquellas otras cosas que de tiempo en tiempo sean 
necesarias para la realizaci6n de este Programa o para asegurar su 
éxito continuo. 

6. Prepararé y someter& a la A.I.D. dentro de los tres meses 
siguientes a la ejecuci6n de esta Donacién, un plan para el estableci- 
miento de los ocupantes de estos albergues construidos bajo este en 
un tipo de casas permanentes sobre el mismo sitio o en algtn otro 
lugar. 

FINANCIAMIENTO DEL PROGRAMA. E] Programa ser4 financiado con 
el equivalente de $3,000,000 de délares de los Estados Unidos donados 
por los Estados Unidos, siempre que el Gobierno se haga responsable 
por el financiamiento de la administracién, para proveer electricidad 
en ese lugar, luz publica, servicio de recoleccién de basura y otros 
servicios y facilidades necesarias para la salud y bienestar de los 
ocupantes de estos albergues. 

La A.I.D. adelantaré una cantidad de fondos acordada con anti- 
cipacién al comienzo de la construccién. De alli en adelante, los 
desembolsos le seran hechos al Banco de la Vivienda con certificaci6n 
de albergues terminados en base a unidad por unidad y sujeto a la 
aprobacién de un oficial inspector de la A.I.D. Los desembolsos de 
BAVINIC a los contratistas seran de acuerdo con las estipulaciones de 
los contratos de construccién. 

El] Gobierno reconoce que debido a que los fondos donados se 
hacen disponibles y con procedencia de los Estados Unidos, cualquier 
ingreso recibido por concepto de renta o venta de los albergues cons- 
truidos bajo este Convenio 0 bajo este programa de cualquier otro 
modo debe ser segregado y puesto en una cuenta separada para usarlo 
en el mejoramiento del bienestar social del pueblo de Nicaragua, 
segtin lo apruebe A.I.D. 

PLANIFICACION FUTURA. Es ]a intenci6n del Gobierno y de la A.I.D. 
que estas comunidades con albergues provisionales creadas bajo este 
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Programa seran eliminadas 0 mejoradas en un préximo futuro razo- 
nable para prevenir la creaci6én de condiciones de barrios bajos per- 
manentes en detrimento de la salud y bienestar de los ocupantes de 
tales comunidades. 

MODIFICACION DEL PROGRAMA. Este Anexo II puede ser modificado 
por escrito por los representantes de las partes, siempre que tales 
modificaciones estén dentro de las condiciones del Convenio de 
Donaci6n y del Anexo I. 
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YEMEN ARAB REPUBLIC 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at San’a October 22 and December 4, 1972; 
Entered into force December 4, 1972. 


The American Chargé d@ Affaires ad interim to the 
Yemini Prime Minister 


AMERICAN EMBASSY, SANAA 


Octoner 22, 1972 
JXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in the Yemen Arab Republic which promote the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of the Yemen 
Arab Republic and to insurance and guaranties of such investments 
issued as an incentive by the Government of the United States of 
America. I also have the honor to confirm the following understand- 
ings reached as a result of those conversations: 

1. When an investor proposes to invest in a project or activity within 
the Yemen Arab Republic, with the assistance of insurance or guaran-- 
ties (hereinafter referred to as “coverage”) issued pursuant to this 
Agreement by the Government of the United States of America, the 
Government of the United States of America (the Issuing Govern- 
ment) and the Government of the Yemen Arab Republic (the Host 
Government) shall, upon the request of either, consult respecting the 
nature of the project or activity. . 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to coverage of investments in projects or activities approved 
by the Host Government. 

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under 
coverage issued pursuant to this Agreement, the Host Government 
shall, subject to the provisions of Paragraph 4, recognize the transfer 
to the Issuing Government of any currency, credits, assets, or invest- 
ment on account of which payment under such coverage is made as well 
as the succession of the Issuing Government to any right, title, claim, 


(845) TIAS 7586 


846 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection 

therewith. The Issuing Government shall assert no greater rights than 

those of the transferring investor with respect to any interests trans- 

ferred or succeeded to under this paragraph. The Issuing Government 

does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign 
' capacity under international law. 

' 4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate or prohibit the acquisition from a covered investor 
of any interests in any property within its territory by the Issuing 
Government, the Host Government shall permit such investor and the 
Issuing Government to make appropriate arrangements pursuant to 
which such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Issuing Government under coverage 
issued pursuant to this Agreement shall be accorded treatment no less 
favorable than that accorded to funds of nationals of the United States 
of America deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Issuing Government for its use in the territory of the 
Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be resolved, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an arbitral tribunal 
for resolution in accordance with Paragraph 6(c). 

(b) Any claim, arising out of any investment for which coverage 
has been issued in accordance with this Agreement, against either of 
the two Governments, which, in the opinion of the other, presents a 
question of public international law shall, at the request of the Govern- 
ment presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end 
of three months following the request for negotiations the two Govern- 
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, 
including the question of whether it presents a question of public inter- 
national law, shall be submitted, at the request of either Government, 
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Para- 
graph 6(c). 

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to 
Paragraphs 6(a) and 6(b) shall be established and function as 
follows: : 


(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two 
arbitrators shall designate a President by common agreement who 
shall be a citizen of a third State and be appointed by the two Gov- 
ernments. The arbitrators shall be appointed within two months and 
the President within three months of the date of receipt of either 
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Government’s request for apitiation: If the appointments are not 
made within the foregoing time limits, either Government may, in 
the absence of any other agreement, request the President of the 
International Court of Justice to make the necessary appointment 
or appointments, and both Governments agree to accept such 
appointment or appointments. 

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable 
principles and rules of public international law. The arbitral tri- 
bunal shall decide by majority vote. Its decision shall be final and 
binding. Only the two Governments may request the arbitral pro- 
cedure and participate in it. 

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbi- 
trator and of its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be 
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal 
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the 
foregoing. 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its 
own procedures, 


7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to coverage issued while 
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
such coverage, but in no case longer than twenty years after the denun- 
ciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by 
which the Host. Government communicates to the Issuing Government 
that the Agreement has been approved in conformity with the Host 
Government’s constitutional procedures. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Yemen 
Arab Republic, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this subject, the Agreement to 
enter into force in accordance with Paragraph 8. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Ronert A. STEIN 
Robert A. Stein 
Charge @ Affaires a.i. 
His Excellency 


Moustn at-AInt, 
Prime Minister of the 
Yemen Arab Republic. 
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Translation 


THE YEMEN ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Legal Department 
No. 5538 Decemper 4, 1972 


To the Embassy of the United States of America, San’a: 

The Ministry of Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to refer to the Embassy’s note of October 22, 1972, 
regarding the draft agreement between the Government of the Yemen 
Arab Republic and the Government of the United States of America 
to foster investments, as well as the pleasure to inform the Embassy of 
the approval by the higher authorities and the competent authorities 
in the Government of the Yemen Arab Republic of all the terms con- 
tained in the Embassy’s aforementioned note. 

This note was prepared in compliance with the provisions of Arti- 
cle (8) ofthe Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic avails 
itself of this opportunity to express to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


[SEAL] [Initialed] 
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AFGHANISTAN 
Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul December 20, 1972 and January 2, 1973; 
Entered into force January 2, 1973; 

Effective December 31, 1972. 


The American Ambassador to the Afghan Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 
oat Kasut, December 20, 1972 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the exchange of Notes dated June 26, 
1972, and your réply of July 8, 1972, concerning the Technical Co- 
operation Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, 
as amended and extended.[*] 

I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be further 
amended by substituting “June 30, 1973” for the date “December 31, 
1972” in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
. effect from December 31, 1972. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


[sean] R. G. Neumann 
His Excellency 


MouHammep Musa Suara, 
Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs, 
Kabul. ; 


* TIAS 2856, 7485 ; 4 UST 2012 ; 28 UST 3124. 
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Translation 
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


January 2, 1973 
Your ExcrE.iency, 

I respectfully acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note 
No. 161, dated December 20, 1972 (Qous 29, 1351), concerning the 
Technical Cooperation Program Agreement signed at Kabul on 
June 30, 1953. 

Your proposal for amending Article 9 of the Agreement, the date 
of which should be changed from December 31, 1972 to June 30, 1973, 
is acceptable. 

I hereby express acceptance by the Royal Government of Afghan- 
istan of Your Excellency’s above-mentioned proposal. 

I avail myself of this opportunity to express the assurances of my 
highest consideration. 


Dr. Rawan Farwavi 


Deputy Minister for 
Political Affairs 
His Excellency Robert Neumann, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 
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YEMEN ARAB REPUBLIC 
Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at San’a September 30, 1972 and January 29, 1973; 
Entered into force January 29, 1973. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the 
Yemini Prime Minister 


SepremBer 30, 1972 
EXcELLENcy: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Yemen Arab Republic. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Yemen Arab Republic 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in the Yemen Arab Republic. The Volunteers 
will work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in the Yemen Arab Republic designated by our two gov- 
ernments. The Government of the United States will provide training 
to enable the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of the Yemen Arab Republic will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property; afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing in 
the Yemen Arab Republic; and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning them. The Government of the Yemen 
Arab Republic will exempt the Volunteers from all taxes on payments 
which they receive to defray their living costs and on income from 
sources outside the Yemen Arab Republic, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into the Yemen 
Arab Republic for their own use at or about the time of their arrival, 
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and from all other taxes or other charges (including immigration 
fees) except license fees and taxes and other charges included in the 
prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two gov- 
ernments may agree are needed to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectively. The Government of the Yemen Arab Republic 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in the Yemen Arab 
Republic by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Yemen 
Arab Republic will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of the Yemen Arab Republic. The Government of the 
Yemen Arab Republic will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside the 
Yemen Arab Republic, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes and other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of the Yemen Arab Republic will accord the Peace 
Corps Representative and his staff the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into the Yemen Arab Republic for their own use as is 
accorded personnel of comparable rank or grade of the Mission of the 
United States, and will accord such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder the same treatment 
with respect to the payment of customs duties or other charges on per- 
sonal property introduced into the Yemen Arab Republic for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Yemen Arab Republic will exempt from 
investment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Yemen Arab Republic for use hereunder by the . 
Government of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Yemen Arab Republic 
at the highest rate which is not unlawful in the Yemen Arab Republic. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Yemen Arab Republic 
as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each government herein are subject 
to the availability of funds and to the applicable laws of that 
government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Govern- 
ment’s note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either government to the other of 
intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Rosert A. Stern 


Robert A. Stein 
Charge @’Affaires at. 


His Excellency 
Mouusin at-A1n1, 
Prime Minister of the 
Yemen Arab Republic. 
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Translation 


YEMEN ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
ECONOMIC DEPARTMENT 


No. 76 January 29, 1973 


File 3/1 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America, and has the pleasure to 
refer to the Embassy’s note dated September 30, 1972, concerning the 
discussions which have taken place between the representatives of the 
Yemen and American Governments with respect to American volun- 
teers for service in the Peace Corps. 

As the Ministry informs the Embassy that the competent authorities 
have agreed to the contents of the Embassy’s aforementioned note, it 
avails itself of this opportunity to express the assurances of its highest 
consideration. 


[sEaL] 


To the Empassy or THE UNITED STATES oF AMERICA, 
SAn’A. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Jakarta February 14, 1973; 
Entered into force February 14, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia have agreed to the sales of the 
agricultural commodities specified below. This Agreement shall con- 
sist of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Cur- 
rency Credit Annex of the September 15, 1967 Agreement [*] and the 
following Part II: 


PART ILT— PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 

Approximate Export 

Supply aximum Market 

Commodity Period Quantity Value 

(United States 

Calendar Year) (Millions) 

Wheat/ Wheat Flour 1973 300, 000 MT $26. 2 
(wheat basis) 

Bulgur 1973 50, 000 MT 6.0 
.Cotton 1973 275, 000 Bales 44,1 
Toray $76. 3 


*TIAS 6346; 18 UST 2393. 
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Indonesia—Agricultural Commodities—Feb. 14, 1973 


Irem II. Payment Terms 
Convertible Local Currency Credit 


He oo DO 


. Initial Payment — None. 

. Currency Use Payment — None. 

. Number of Installment Payments — 31. 

. Amount of Each Installment Payment —- approximately equal 


annual amounts. 


. Due Date of First Installment Payment — ten years after date 


of last delivery of commodities in each calendar year. 


. Initial Interest Rate — 2 percent. 
. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to the commodities financed under this agreement, 


the export limitation period for same or like commodities shall 
be the period beginning on the date of the agreement and ending 
on the final date on which the relevant commodities financed 
under this agreement are being imported and utilized. 


. For the purpose of Part I, Article ITI A 3 of the agreement, 


commodities considered to be same as, or like, commodities im- 
ported under this agreement are: for wheat/wheat flour and 
bulgur — wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina 
and bulgur (or same product under a different name): for 
cotton — raw cotton, cotton yarn and/or cotton textiles except 
batiks and similar handicraft products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Indonesia continues to accord its highest na- 
tional priority to increasing production in the agricultural sector. 
Substantial progress has been made under the Five-Year Develop- 
ment Plan in increasing the production of rice by providing better 
technology to farmers and providing economic incentives for their 


adoption. To consolidate the gains realized, to assure continuation of 


progress and anticipating the time when the production of rice will 
be sufficient for the country’s needs, the GOI intends: 


A. To continue (1) policies and activities to maintain adequate 


incentives to the farmers to use new production technology, (2) 
measures to improve marketing and (8) efforts to assure avail- 
‘ability of production inputs at the farm level. 


- To make a comprehensive analysis of the agricultural sector 


of the Indonesian economy to identify present and future prob- 
lems, the major constraints to agricultural production, the areas 
in which assistance from foreign donors might be applied, the 
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market potentials of alternative commodities, and the policy 
and organization changes needed. 

C. To promote crop diversification as a means of increasing farm 
income and lessening the risks inherent in the cultivation of 
a single crop, by such means as applied research, improvement 
in availability of required production inputs and adequate 
incentives, 

D. To take steps to improve the quality of the diet of the Indo- 
nesian people by raising the level of protein consumed. 

E. To investigate and approve for use agricultural chemicals effec- 
tive in controlling pests and diseases to which high-yielding rice 
varieties are particularly susceptible. 

F. To continue to evaluate the level of subsidies for PL-480 
commodities. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 





For the economic development purposes specified i in Item V (Self- 
Help Measures) and for such other economic development purposes 
as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for the commodities it requires to be car- 
ried in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions 
of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it 
shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of 
such commodities. 


In witness wHereor, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Jakarta, in duplicate, this 14th day of February, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


FJ GavsraiTH ApamM Marix 


Agreed Minutes 


The following minutes of negotiation of the PL~480 Agreement 
of February 14, 1973, are agreed upon by the representatives of 
the signatory Governments: 
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1. It is understood that the agreed minute on self-help which was 
signed on September 14, 1967, pertaining to the termination provi- 
sion of Public Law 480 C ] applies equally to this Agreement. 

2. In compliance with the provisions of Article ITI, I of the PL- 
480 Agreement of September 15, 1967, the Government of Indonesia 
agrees to give publicity to the provisions of this Agreement by issu- 
ing suitable press releases at the time of signing and at the time of 
issuance of each Purchase Authorization applied for under this 
Agreement. 

3. The attention of the Representatives of the Government of 
Indonesia has been called to the provisions of Part II, Item IV, spe- 
cifically to the applicable commodity-type and time period restrictions. 

4. The Government of Indonesia agrees that the United States 
will be permitted to compete for a fair share of any increase in com- 
mercial purchases of agricultural commodities by Indonesia. 

5. This Agreement contains no usual marketing requirements. How- 
ever, in the event commercial purchases of wheat/wheat flour, cotton, 
or bulgur are made by the Government of Indonesia during the effec- 
tive period of this Agreement, the United States will be given a fair 
chance to compete for sales. 

6. The Representatives of the Government of Indonesia wudaeeand 
that all provisions of the Convertible Local Currency Annex, with 
the exception of paragraph 1 thereof, apply to this Agreement. 

7. The Representatives of the Government of Indonesia understand 
that certain reports are required in connection with the Agreement 
of September 15, 1967, and this Agreement, on the arrival and dispo- 
sition of commodities, the use of sales proceeds, progress in agricul- 
tural self-help and the allocation of rupiahs generated by the 
Agreement. The Representatives of the Government of Indonesia will 
make appropriate arrangements to: 


a. furnish the Embassy of the United States of America a report 
by the fifteenth of January, April, July and October covering 
information referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of paragraph 
D, Article III of the Agreement; 

b. return completed “arriving and shipping information” (ADP 
Sheets) with appropriate notations certifying receipt of all 
commodities as soon as possible, but not later than 30 days from 
the date of unloading or 30 days from the receipt of the ADP 
Sheets, whichever is later; 

c. submit reports on progress of agricultural self-help by Sep- 
tember 15. 


8. The Government of Indonesia understands that if it engages 
the services of a U.S. person or firm as its agent to handle the pro- 
curement of a commodity and/or ocean transportation, such agent 


+80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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must be approved by the United States Department of Agriculture. 
A copy of the written agreement between the Government of Indo- 
nesia and tha U.S. agent must be submitted to the United States De- 
partment of Agriculture for prior approval to the issuance of the 
applicable purchase authorization. 

9. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce 
losses connected with the handling and storage of PL~480 commodi- 
ties; will enforce strict accountability for the commodities until they 
are in the hands of the private trade; and, in case of damage or 
loss attributable to the ocean carrier, will make and vigorously follow 
up claims for reimbursement for such damage or loss. 

10. The representatives of the Government of Indonesia anderstand 
that the following limitations apply to the delivery of wheat, fo euaMe 
and cotton: 


Wheat: Although it is the intention of the United States Govern- 
ment to finance shipments of up to 100,000 MT of wheat during the 
first half of CY 1973, the effect of recent price increases is under 
review and may require the shipment of less than 100,000 MT 
during this period. 

Bulgur: Any bulgur lifted from the United States prior to July 1, 
1973, will have the impact of reducing the 100,000 MT of wheat 
referred to in the preceding paragraph by a like amount. 

Cotton: Only 75,000 bales of cotton (export market value: $12 
million) are available for delivery during the first half of CY 
1973. 


11. In addition to the specific delivery restrictions noted in the 
preceding minute, the representatives of the Government of Indo- 
nesia understand that, because of possible limitations on PL-480 
expenditures and commodity availability from the 1973 crop, it may 
become necessary to withhold some shipments during the supply 
period or possibly carry over shipments into the next supply period. 


Done at Jakarta on this 14th day of February, 1973. 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


Jerome M. Kuuu Acumap Tirtosuprro 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of December 30, 1971, as 
corrected. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 22, 1973; 

Entered into force March 22, 1973. 


The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marc 22, 1978 


ExceLLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning exports of cotton textile products from the Republic 
of China to the United States effected by exchange of notes on Decem- 
ber 30, 1971, [*] and in particular to paragraph 5 of the agreement 
which notes that “within the aggregate limit and the applicable group 
limits, the following specific limits shall apply for the first agreement 
year.” 

Pursuant to recent conversations between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that paragraph 5 be 
amended, for the second and subsequent agreement years, to include 
the following categories in the list of categories having specific limits 
under Group I: 


Specific Limits 


Category Square Yards Equivalent 
48 - 950,000 
49 950,000 


* TIAS 7249, 7468 ; 22 UST 2084, 23 UST 2807. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of the Republic of China shall constitute an amendment of the 
Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Jutrus L. Karz 


Julius L. Katz 
Acting Assistant Secretary 


His Excellency 
James C. SHEN, 
Chinese Ambassador. 


The Chinese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA 
WASHINGTON, D.C. 20008 


Marcu 22, 1973 


EXcEeLLEeNcy : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
which reads as follows: 
“T have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments concerning exports of cotton textile products from the 
Republic of China to the United States effected by exchange of 
notes on December 80, 1971, and in particular to paragraph 5 of the 
agreement which notes that “within the aggregate limit and the 
applicable group limits, the following specific limits shall apply for 
the first agreement year.” 
“Pursuant to recent conversations between representatives of our 
two Governments, I have the honor to propose that paragraph 5 be 
amended, for the second and subsequent agreement years, to include 
the following Categories in the list of Categories having specific 
limits under Group I: 


Category Specific Limits 
48 950,000 Sq. yds. equivalent 
49 950,000 Sq. yds. equivalent 


“If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
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of the Republic of China shall constitute an amendment of the 
. Agreement.” 

“Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration.” 

I have further the honor to confirm the foregoing understanding on 
behalf of the Government of the Republic of China. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Jamzs C. H. SHEN 


James C. H. Shen 
Ambassador of the 
Republic of China 


The Honorable 
Witiram P. Rocers 
Secretary of State 
The Department of State 
2201 C Street 
Washington, D.C. 20520 
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REPUBLIC OF CHINA 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement adding annex C to the agreement of December 30, 1971, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 22, 1973; 

Entered into force March 22, 1973. 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA 
WASHINGTON, D.C. 20008 


Marcn 22, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to paragraph 14 of the Wool and Man- 
Made Fiber Textile Agreement of December 30, 1971,[*] between our 
two governments (the Agreement), which provides that: 


“A schedule of handicraft and art articles which shall be exempt 
from the limitations of this Agreement shall be developed by the 
two governments and incorporated into this Agreement as Annex 


CG? 


Pursuant to the aforesaid paragraph of the Agreement, I propose 
on behalf of my government that the following be incorporated into 
the Agreement as Annex C. 


ANNEX C 


The following handicraft and art articles, produced or manufac- 
tured in the Republic of China, shall be exempt from the limitations 
of the Agreement: 


a. Pincushions; 
b. Embroideries (needlework), of man-made fabrics with design 
embroidered with wool thread; 


2 TITAS 7498 ; 23 UST 3197. 
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c. Handmade carpets, i.e., in which the pile was inserted or knotted 
by hand; 

d. Christmas tree or Easter ornaments having a non-textile core 
or a non-textile structured frame and man-made fiber textile 
covering; and 

e. Toy animals, birds or insects with a plastic, wire, or other non- 
textile core that are covered or decorated with textile thread or 
fiber. 


If this proposal is acceptable to the Government of the United 
States of America, this note and your note of confirmation on behalf 
of your Government shall constitute agreement between our two 
Governments on Annex C. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James C. H. Suen 


James C. H. Shen . 
Ambassador of the 
Republic of China 


The Honorable 
Wuu1am P. Rocers 
Secretary of State 
The. Department of State 
2201 C Street 
Washington, D.C. 20520 


. Marcu 22, 1978 
EXcELLENCY: 
[have the honor to refer to the Agreement Concerning Exports of 
Wool and Man-Made Fiber Textiles from the Republic of China to 
the United States and to your Excellency’s note of today’s date which 
proposes the following: 


“ANNEX C 


“The following handicraft and art articles, produced or manu- 
factured in the Republic of China, shall be exempt from the 
_ limitations of the Agreement: 
a. Pincushions; 
b. Embroideries (needlework), of man-made fabrics with design 
embroidered with wool thread; 


c. Handmade carpets, i.e., in which the pile was inserted or 
knotted by hand; 
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d. Christmas tree or Easter ornaments having a non-textile core 
or a non-textile structured frame and man-made fiber textile 
covering; and 

e. Toy animals, birds or insects with a plastic, wire or other non- 
textile core that are covered or decorated with textile thread 


or fiber.” 
I further have the honor to confirm that this proposal is acceptable 
to my Government and that Your Excellency’s note and this note in 
reply constitute an agreement between our two Governments on 


Annex C. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Juuros L. Karz 
Julius L. Katz 


Acting Assistant Secretary 


His Excellency 
James C. H. Suen, 
Chinese Ambassador. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 29, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 19, 1973; 

Entered into force March 19, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 64 Marcu 19, 1973 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on August 29, 1972 [1] and to propose an amendment as follows: 


In Part II, Item I - Maximum Export Market Value for Wheat 

- be increased to $23.7 million and Maximum Export Market Value 
for Corn and/or grain sorghums be increased to $5.6 million and 
Total be increased to $105.8 million. 


All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 
Ex.swortH BuNKER 


Ellsworth Bunker 
American’ Ambassador 
His Excellency 
Tran Vaw Lam 
Minster of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


*TIAS 7452; 23 UST 2626. 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 981-EF/HT Satcon, March 19, 1973 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 64 dated March 19, 1973 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on August 29, 1972 and to propose an amendment as 
follows: 

In Part II, Item I - Maximum Export Market Value for Wheat 
be increased to $23.7 million and Maximum Export Market Value for 
Corn and/or grain sorghums be increased to $5.6 million and Total 
be increased to $105.8 million. 

All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration”. 

T have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sau] Tran Van Lamu 


Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
EviswortH BunKer 
Ambassador of the United States 
of America. 
Saigon 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 2, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 2, 1973; 

Entered into force March 2, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Saigon March 7, 1973; 

Entered into force March 7, 1973. 

And agreement correcting the agreement of March 7, 1973. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 19, 1973; 

Entered into force March 19, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Justice, 
Acting Minister of Foreign Affairs 


No. 51 Marcu 2, 1973 


EXCELLENCY: 

IT have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 2, 1972, as amended,[?] and to propose an amend- 
ment as follows: 


In Part II, Item I, Maximum Export Market Value column and 
Total Value be modified by deleting “$50.8 million” and inserting 
“$52.8 million”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement, 
as amended, will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date of 
your note in reply. 


TITAS 7464, 7519, 7554 ; 23 UST 2764, 3721, ante, p. 415. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
ExiswortH BUNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Le Van Tuu 
Minister of Justice 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


The Vietnamese Minister of Justice, Acting Minister of Foreign 
Affairs, to the American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 739 EF/HT = _Sarcon, March 2, 1973 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 51 dated March 2, 1973 which reads as follows: 


_ “T have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 

‘Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 

ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose an amend- 
ment as follows:. 


In Part II, Item I, Maximum Export Market Value column and 
Total Value be modified by deleting “$50.8 million” and inserting 
“$52.8 million”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement, 
as amended, will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply concurring therein will constitute an 
agreement between our two Governments to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my “highest 
consideration.” 
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I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. ' 


[seaL] Le Van Tuu 
Le-Van-Thu 
x Minister of Justice 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ex.tswortH BuNKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Vietnamese 
Minister of Foreign Affairs 


No. 55 : . Marcu, 7, 1973 


Excellency: 

I have the ‘honor to refer to the P.L. 480 Title I Peer 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose an amend- 
ment as follows:. . 


In Part IT, Item I - Approximate Maximum Quantity, Maximum 
Export Market Value and Total Value be changed by deleting 
200,000 M/T, $50.8 million and $50.8 million” respectively, and 
inserting -in lieu “240,000 M/T, $62.1 million and $62.1 million”[?] 
respectively. 


This change will permit the GVN to purchase an additional 40,000 
M/T of rice in calendar year 1973 and increases the total quantity of 
rice to 240,000 M/T for CY 1972/73 supply period under this 
agreement. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date of 
your note in reply. 


+ For correction, see p. 875. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
Cuartes S. WHITEHOUSE 


Charles S. Whitehouse 
Chargé @ Affaires, a. t. 
His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 805-EF/HT Satcon, March 7, 1973 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 55 dated March 7, 1973 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose an amend- 
ment as follows: 


In Part IT, Item I - Approximate Maximum Quantity, Maximum 
Export Market Value and Total Value be changed by deleting 
“900,000 M/T, $50.8 million and $50.8 million” respectively, and 
inserting in lieu “240,000 M/T, $62.1 million” respectively. 


This change will permit the GVN to purchase an additional 
40,000 M/T of rice in calendar year 1973 and increases the total 
quantity of rice to 240,000 M/T for CY 1972/73 supply period 
under this agreement. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[seat] Tran Van Lam 
Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Cuartes S. WHITEHOUSE 
Charge @’ Affaires, a. 1. 
_: Embassy of the United States 
of America. . 
Saigon 





[CORRECTING AGREEMENT] 


No. 68 March 19, 1973 


EXCELLENCY: | 
I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 


-ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose the 
following change in Part IT: 


In Item I, Maximum Export Market Value, change “$62.1 mil- 
lion” to “$64.1 million”. 


‘This change will incorporate the correct Maximum Export Market 
Value in the Agreement. All other terms and conditions of the Octo- 
ber 2, 1972 Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force on the date 
of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


' Sincerely yours, 
EwitswortH BuNKER 


Ellsworth Bunker . 
American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 
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. REPUBLIC OF VIETNAM ag 
"MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 980-EF/HT - _ a Satcon, March 19 1973 


Excellency: Eve ie 
I have the honor to pacnowlaigs receipt of Your lk s Note 
No 63 dated March 19, 1973 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the P.L. 480 Title: I. ‘Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose the 
following change in Part II: 


In Item I, Maximum Export Market Value, change “$62.1 mil- 
lion” to “$64.1 million”. 


This change will incorporate the correct Maximum Export 
Market Value in the Agreement. All other terms and conditions of 
the October 2, 1972 Agreement remain the same. 

If the foregoing i is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein will constitute an 
agreement between our two Governments to enter into fore on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances af ‘my highest 
consideration”. 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


aay Tran Van Lam 
Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency _— 
ExtswortH BUNKER 
Ambassador of the United States 
of America. 
Saigon 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 30, 1973, 
Entered mnto force March 30, 1973. 

With memorandum of understanding. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marc# 30, 1973 


EXCELLENCY * 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently at London and at Washington with regard to procedures for 
implementing and enforcing the rules adopted for new advance 
charters. 

It 1s my understanding that the delegations named for these dis- 
cussions agreed on March 7, 1978 to refer to their respective Govern- 
ments the Memorandum of Understanding initialed in Washington 
on that date, the text of which is enclosed as an annex to this note. 

I have the honor to inform your Excellency that the Umted States 
Government agrees to the provisions of the Memorandum of Under- 
standing referred to above, and to propose that 1f the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland also 
agrees to the terms of the Memorandum of Understanding, this 
note and your reply to that effect, together with the Memorandum 
of Understanding, shall constitute an agreement between our two 
Governments 1n this matter, which shall enter into force on the date 
of your reply and shall remain in force until March 31, 1974. 

It is my understanding further that, the purpose of this agreement 
being to enable both of the parties to introduce advance charters on 
an experimental] basis, the termination or abandonment by either party 
of the advance charter regulation which was the basis for its entry 
into this agreement would, upon notice to the other party, terminate 
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the obligations of the party abandoning advance charters to accept 
thereafter the charterworthiness of the advance charters of the other 


een Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Juurs L. Katz 
Enclosure: 


Memorandum of Understanding. 


His Excellency 
The Right Honorable _ 
The Fart or Cromer, P.C., K.C.M.C., M.B.E., 
British Ambassador. 


Memorandum of Understanding 


Representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland have discussed the conditions governing Travel 
Group Charter (TGC) flights and Advance Booking Charter (ABC) 
flights between the United States and the United Kingdom, and have 
concluded that their respective rules are substantially similar, are 
experimental in character, and are “advance charter” rules in the 
transatlantic connotation of the term. Nevertheless, at the present 
time each set of rules contains dissimilar elements related to the 
distinctive marketing conditions, internal legal situations, and en- 
forcement structures of each country. They recognized that these 
dissimilar elements are an obstacle to the carriage of advance charter 
traffic between their two countries. 

They recognized that uniformity of rules would have been prefer- 
able but has not been achieved; therefore the solution which will best 
serve the public interest in present circumstances is that traffic con- 
forming with the advance charter rules of the country of origin of 
the traffic should be accepted as charterworthy by the other country. 
This Memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to 
give effect to this concept as well as particular actions each Party 
will undertake, for the period ending 31 March 1974. 


I. AGREED PROCEDURES FOR MUTUAL IMPLEMENTATION AND 
ENFORCEMENT OF ADVANCE CHARTER REGULATIONS 


A. CrarTERWOoRTHINESS. Each Party will accept as charterworthy 
transatlantic traffic originated in the territory of the other Party and . 
organized and operated pursuant to the advance charter (TGC or 
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ABC)? rules of that Party. For the purpose of this Memorandum of 
Understanding, (a) the country of the origin of the traffic is to be 
determined by reference to the point in the territory of either Party 
from which the group of advance charter passengers departs on the 
outward portion of a roundtrip (including circle and open-jaw) 
journey under the TGC or ABC rules and (b) the United Kingdom’s 
acceptance relates only to Great Britain and Northern Ireland. 

B. ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT. Each Party reserves the 
right to require the filing of charter programs originated in the oth- 
er’s territory.2 To minimize the administrative burdens of enforce- 
ment procedures on carriers and organizers and at the same time to 
coordinate enforcement procedures, each Party: 


1. Will not require the routine filing with it of passenger lists and 
other documents for charter traffic originated in the territory of the 
other Party and organized and operated pursuant to the advance 
charter rules of that Party.? 

2. Will ensure that its regulatory authorities transmit, on request, 
to the regulatory authorities of the other Party, passenger lists and 
other appropriate documents to facilitate the conduct of spot checks 

‘of flights. 

3. Will transmit to the regulatory authorities of the other Party, 
for appropriate enforcement of its rules, evidence obtained of possible 
rule violations on flights operated pursuant to the advance charter 
rules of the other Party rather than interrupt the flight and cause 
inconvenience to or stranding of the traveling public. 

4, Intends to conduct spot checks, from time to time, and to con- 
duct post flight reviews of advance charter flights operated pursuant 
to its rules, take appropriate action when violations are observed, and 
regulate the conduct of charter organizers operating in its territory. 


C. Orner Conswerations. To further facilitate the development 
of the international air transport systems, the regulatory authorities 
of each Party will: 


1. Stand ready to modify their advance charter rules should it 
become necessary in order to prevent undue diversion of traffic from 
the scheduled air services of either Party between their respective 


*TGC means those rules of the United States embodied in Part 372a of the 
Special Regulations of the United States Civil Aeronautics Board, and any 
amendment thereto. ABC means those rules of the United Kingdom embodied ia 
Schedule (8) to the Civil Aviation Authority Official Record, Air Transport 
Licensing, Series 1, and any amendments thereto. 

*In this regard, and in order to identify the origin of traffic and to monitor 
charter prices, each Party may require for each flight information relating to 
the proposed date, time and routing of the flight, the identity of the travel orga- 
nizer and the number of seats contracted for as well as the prices proposed to 
be charged to and ultimately paid by the travel organizer and the passenger. 

® By way of exception, all passenger lists and other similar documents required 
by the regulatory authorities of the country of origin of the traffic shall be filed 
with the regulatory authorities of both Parties on split charter flights of TGS 
traffic and ABC traffic. 
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territories, or to correct any serious problems experienced in the 
enforcement of their rules. 

2. Consult, at the earliest practical time after a request to do so 
has been received from the other Party, on any matter covered by 
its advance charter rules or concerning the reasonableness of charter 
tariffs, rates or fares for traffic moving under these rules. 

3. Strive for commonality of rules for advance charter flights. 


Il. PARTICULAR UNITED STATES ACTIONS 
The United States undertakes that its regulatory authorities will: 


1. Begin and conclude, as soon as practicable, rule making pro- 
ceedings to implement acceptance of the provisional United Kingdom 
advance booking charter (ABC) rules (when promulgated defini- 
tively), on a continuing basis during the life of this Memorandum 
of Understanding or any arrangement which may supersede it, for 
the purpose of determining the charterworthiness of traffic which 
originates in the United Kingdom and conforms to the said United 
Kingdom ABC rules. 

2. As an interim measure, and until such time as the actions men- 
tioned in 1. above are effectuated, grant individual case waivers of 
such provisions of its charterworthiness regulations as might pre- 
clude the operation of any individual flight or series of ABC (or 
ABC and TGC split charter) flights, provided the ABC group 
movements for which waivers are sought originate in the United King- 
dom and conform to its ABC rules. 


III. PARTICULAR UNITED KINGDOM ACTIONS 


The United Kingdom will ensure that its regulatory authorities 
will establish as soon as practicable advance booking charter (ABC) 
rules substantially along the lines of the provisional rules already 
published, so modified as to permit them to accept as charterworthy 
traffic which originates in the United States and conforms to the 
TGC rules; and so to accept such traffic. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BRITISH EMBASSY. 
WASHINGTON, D.C. 
30 MARCH 1973 


Your Exce.Lency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 30 March 
1973 with attached Memorandum of Understanding, which reads as 
follows: 
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EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently at London and at Washington with regard to procedures 
for implementing and enforcing the rules adopted for new advance 
charters. 

It is my understanding that the delegations named for these 
discussions agreed on March 7, 1973 to refer to their respective Gov- 
ernments the Memorandum of Understanding initialed in Washing- 
ton on that date, the text of which is enclosed as an annex to this 
note. 

T have the honor to inform your Excellency that the United States 
Government agrees to the provisions of the Memorandum of Under- 
standing referred to above, and to propose that if the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
also agrees to the terms of the Memorandum of Understanding, this 
note and your reply to that effect, together with the Memorandum 
of Understanding, shall constitute an agreement between our two 
Governments in this matter, which shall enter into force on the date 
of your reply and shall remain in force until March 31, 1974. 

It is my understanding further that, the purpose of this agree- 
ment being to enable both of the parties to introduce advance char- 
ters on an experimental basis, the termination or abandonment 
by either party of the advance charter regulation which was the 
basis for its entry into this agreement would, upon notice to the 
other party, terminate the obligations of the party abandoning 
advance charters to accept thereafter the charterworthiness of the 
advance charters of the other party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Juuius L. Karz 


I have the honour to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United Kingdom agree to the terms of the Memorandum 
of Understanding and also agree that your note, together with the 
Memorandum of Understanding and this reply, shall constitute an 
agreement between our two Governments in this matter, which shall 
enter into force on today’s date and shall remain in force until 
March 31, 1974. 

J avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance 
of my highest consideration. 

CroMER 


The Honorable 
Wi1am P. Rogers © 
Secretary of State 
United States of America 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 21, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad March 19, 1973; 

Entered into force March 19, 1973. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the 
Pakistani Secretary, Economic Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


IstamapaD, March 19, 1973 


Sir: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on September 21, 1972, as amended, [*] and to propose a further 
amendment of the Commodity Table as follows: 


Part II, Item I under appropriate columns for Soybean/Cotton- 
seed Oil: “Approximate Maximum Quantity” and “Maximum Ex- 
port Market Value” delete “30,000 MT” and “$7.8 Million” and 
insert “40,000 MT” and “$12.9 Million” respectively, and for “Total” 
Maximum Export Market Value delete “$73.4” and insert “$78.5”. 


All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 


PIAS 7466, 7490, 7521, 7563; 28 UST 2802, 3142, 3780; ante, p. 454. 
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an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Swney Soper 


Sidney Sober 
Chargé @ Affaires a. 1. 


Mr. S. S. Iqpan Hosatn, s.Q.4., PMAS 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning. and Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Joint Secretary, Economic Affairs Division, to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


No. 1(2) US~VI/73. Istamapan: March 19, 1973. 


Dear Mr. Soser, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 19, 1973, proposing to amend further our PL 480 
(Title I) Agreement of September 21, 1972, to increase the availa- 
bility of edible oil from 30,000 tons to 40,000 tons and the Dollar ceil- 
ing of the Agreement from $73.4 million to $78.5 million. 

2. The text of your letter under reference is reproduced below: 


“I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural 

Commodities Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on September 21, 1972, as amended, and to propose 
a further amendment of the Commodity Table as follows: 
Part II, Item I under appropriate columns for Soybean/Cotton- 
seed Oil: “Approximate Maximum Quantity” and “Maximum Ex- 
port Market Value” delete “30,000 MT” and “$7.8 Million” and insert 
“40,000 MT” and “$12.9 Million” respectively, and for “Total” Max- 
imum Export Market Value delete “$73.4” and insert “$78.5”. 

All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall con- 
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stitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration.” 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 


this exchange of letters between us shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 


Sincerely yours, 


M. I. K. Kearin 
(M. I. K. Khalil) 


Mr. Sipney Soper, 
Charge @Affairs ai. 
Embassy of the United 
States of America, 
Islamabad. 
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IRAN 


Military Mission 


Agreement extending the agreement of November 27, 1943, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran February 6 and March 3, 1973; 

Entered into force March 3, 1973. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





Te aaeaaeniiiiac amie asist 


are oe en Ey 





hye — Gh 
a-*r Ibo tes 


os look 


yy Ls ol ag bes po Lato ld om, ba ype boy ly 
Zags AAO oslad catls oly ibe " Le Lym ty Leb M10] 0 aocie LL bao 
T rLajae lomiwl VAY T ese bys VA 
ont boggy 00 5 HRS lye athe le (po Lita Li caty 2 obgrye x lo lie 
— whl VAT ely TY som smluby> Bed oh Lite ce a 
ee Io JL ae shel VAVT yl FV) VOL obb Epos 
es0,8 
ree LY iS Ngo, Lyte ay ae og Um aty bed ygie 9 cass | atecio ys 
tet le —3 bay LF cay le oT ggata cals 2 obaggye ole Lda cits lye 39095 Se 
+ opt oa Le, ony Lage oy liy prtbL 
ve dy latiye prise of obel im loz ses shel ody 


oe Hye co ie WW be 


TIAS 7596 


24 UST] Iran—Mulitary Misston—hr: $193 887 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Nor B503/18 Fesruary 6, 1973 


Note 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note No. 885 of November 18, 1972. It hereby 
informs the Embassy of the desire of the appropriate Imperial author- 
ities to renew the Agreement on the service of American advisors with 
the Iranian Gendarmerie, which was initially provided for in the 
Agreement of November 27, 1943, [+] for an additional period of one 
year beginning March 21, 1978. 

It is requested that the Ministry of Foreign Affairs be notified of © 
the concurrence of the United States Government in the renewal of 
the aforementioned Agreement as indicated above. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 
bassy the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UnitTED STaTEs oF AMERICA, 
Tehran. 


The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 
No. 120 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s Note No. 8593/18 of February 6, 1973, 
expressing the desire of the Imperial Iranian Government that the 
Agreement dated November 27, 1948, governing the service of the 
American advisors with the Gendarmerie, be extended for another 
year beginning March 21, 1973. 

The Embassy hereby informs the Ministry that the Government of 
the United States of America concurs in the extension of the Agree- 
ment of November 27, 1943, for another year beginning March 21, 1973. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Im- 
perial Iranian Ministry of Foreign Affairs the assurances of its 
highest consideration. 


Empassy or THE UNITED StaTEs or AMERICA, 
TenRran, March 3, 1973. 


* BAS 361, TIAS 1941, 7235; 57 Stat. 1262; 62 Stat. 3848; 22 UST 1899, 
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MALAYSIA 


Trade in Wool and Man-Made Fiber 
Textile Products 


Agreement amending the agreement of September 8, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kuala Lumpur December 1, 1972, and February 9, 
1973; 

Entered into force February 9, 1973. 


The American Embassy to the Malaysian Ministry 
of Foreign Affairs 


Note No. 293 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of 
Malaysia and has the honor to refer to the Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreement between our two governments effected by exchange 
of notes on September 8, 1970. [1] As a result of discussions between 
representatives of our two governments, the Government of the United 
States of America has the honor to propose that the aforementioned 
agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. Paragraph 3 is amended to read as follows: 


“3. (A) In the second and succeeding twelve-month periods, 
the aggregate limit and the limits for man-made fiber textile products 
‘set forth in paragraph 2 shall be increased by 7.5 percent of the cor- 
responding limit for the preceding twelve-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 4 (B) or 5.” 

“(B) In the second and succeeding twelve-month periods, the 
limits for wool textile products set forth in paragraph 2 shall be 
increased by one percent of the corresponding level for the preceding 
twelve-month period, the latter level not to include any adjustments 
under paragraphs 4 (B) or 5.” 


B. Subparagraph (B) of paragraph 4 is amended to read as 
follows: 


*TIAS 6954 ; 21 UST 2083. 
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“Within the aggregate limit, the specific limits for man-made 
fiber textiles may be exceeded by not more than 5 percent.” 


C. The second sentence of subparagraph (B) of paragraph 5 is 
deleted. 


If the foregoing is acceptable to your government, this note and your 
note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia shall 
constitute an amendment of the Wool and Man-Made Fiber Textile 
Agreement effected by exchange of notes on September 8, 1970. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Gov- 
ernment of Malaysia the assurances of its highest consideration. 


jue. 


[SEAL] 


Empassy oF THe Untrep Srares or AMERICA 
Kuata Lumpur, December 1, 1972 


The Malaysian Ministry of Foreign Affaire to the American Embassy 
CU 19/73 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
_ to the Embassy’s Note No. 293 dated December 1, 1972 regarding the 
Wool and Man-made Fibre Textile Agreement between the Malaysian 
and the United States Governments effected by exchange of notes on 
September 8, 1970. As a result of the exchange of notes between repre- 
sentatives of our two Governments it was proposed that the afore- 
mentioned Agreement be amended as set out in the following 
paragraphs :— 
A. Paragraph 3 be amended to read as follows: 


“3. (A) In the second and succeeding twelve month periods, the 
aggregate limit and the limits for man-made fibre 
textile products set forth in paragraph 2 shall be in- 
creased by 7.5 percent of the corresponding limit for 
the preceeding twelve-month period, the latter level not 
to include any adjustments under paragraph 4(B) 
or 5.” 
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“(B) Inthe second and succeeding twelve-month periods, the 
limits for wool textile products set forth in paragraph 2 
shall be increased by 1 percent of the corresponding 
level for the preceding twelve-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraphs 
4(B) or 5.” 


B. Subparagraph D) of paragraph 4 be ‘Sinended to read as 
follows :— 


“Within the aggregate limit, the specific limits for man-made 
fibre textiles may be exceeded by not more than 5 percent.” 


C. The second sentence of subparagraph (B) of paragraph 5 be 
deleted. 


The Ministry wishes to confirm that the Govaninant of Malaysia 
agrees with the above proposed amendments to the Wool and man- 
made Fibre Textile Agreement between the Government of Malaysia 
and the Government of the United States of America, and would 
accordingly request the U.S. Government to incorporate the amend- 
ments in the aforementioned Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest consideration. 


Kuata Lumrvur, 
February 9, 1978. 
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PAKISTAN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement relating to the agreement of May 6, 1970, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 11, 1973; 

Entered into force April 11, 1973. 


The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Apri 11, 1973 


EXceLLency: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of May 6, 1970, [7] 
constituting a bilateral agreement between the Governments of the 
United States of America and Pakistan concerning exports of cotton 
textiles from Pakistan to the United States of America. 

It is the understanding of the Government of the United States of 
America that “Pakistan items,” certified as such by the Government of 
Pakistan shall be excluded from the purview of the aforementioned 
agreement. A definition of the term “Pakistan items” and a list of these 
items and their definitions are annexed to this note. Additional items 
may be added to the list of “Pakistan items” by mutual agreement. In 
the event that the Government of the United States of America finds 
that any particular products imported from Pakistan as “Pakistan 
items” should not properly be classified as such, the Government of 
the United States of America may request consultations with the Gov- 
ernment of Pakistan with a view to finding the appropriate classifica- 
tion of the products in question within Annex A of the bilateral 
agreement. 

It is further the understanding of the Government of the United 
States of America that the Government of Pakistan agrees that it will 
promptly supply to the Government of the United States of America 


‘TIAS 6882, 7369; 21 UST 1801 ; 23 UST 1109. 
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monthly data on actual shipments and quarterly estimates of pros- 
pective shipments of “Pakistan items.” If the Government of the 
United States of America considers that shipments of any Pakistan 
item or items may raise problems relating to the disruption of the 
United States market for cotton textiles, it may request consultation 
with the Government of Pakistan to determine an appropriate course 
of action. Until a mutually satisfactory solution is reached, exports 
from Pakistan to the United States of America of the Pakistan item 
or items in question shall be limited for the 12-month period beginning 
on the date of the request for consultation. The limit shall be 105 per- 
-cent of the exports of such items from Pakistan to the United States 
during the most recent 12-month period preceding the request for 
consultations for which statistics are available to the two Governments. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Pakistan, this note and your note of confirmation shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, . Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


‘For the Secretary of State: 
Wuuis C. Armsrrona 


Assistant Secretary 
Bureau of Economic Affairs 


Attachment :. Abdéve-mentioned 
- ,, Annex, 


His Excellency ° ” 
Surran M. Kuan, 
| Ambassador of Pakistan. 


ANNEX 


Definition 


“Pakistan items” are those items that are uniquely and historically 
traditional Pakistani products cut, sewn or otherwise fabricated by 
hand in the cottage industry. They are limited to the products 
enumerated below and such other items as may be agreed upon from 
time to time. 


List of Pakistan Items 
1. Shisha Embroidered Dresses - Traditional mirror embroidery 
on plain, printed or striped material, worn by the people of Sind 


and Baluchistan. Short, medium or long in length according to 
the areas from which they come. 
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. Dastkari Kurta and/or Gharara — A Kurta is a type of halter 





blouse worn with the Gharara. A Gharara is a traditional form 
of the pajama worn by ladies of the Moghul courts. Each leg of 
the Gharara measures about one yard across the bottom open- 
ing. Both made of cotton material with multi-colored embroidery 
and with drawstrings at the top and waist, in the tradition of 
the Moghul Kings. 





. Multani Kurta — Crochet worked short or long tunic worn by 


the peasants in Punjab. Crocheted work located at the neck and 
front and has triangular inserts at the armpits. 


. Embroidered Kurta - Type of shirt or loose tunic worn 





throughout Pakistan over loose trousers. Is embroidered in dif- 
ferent colors. Adapted from Angarkha by King Ahmad Shah 
Abdali. Worn short or long and has triangular inserts at the 
armpits. 


. Multani Choli — (If in part of set) Fitted blouse worn with 


either a Lungi (i.e. a scarf) or Sari in Punjab & Sind. Choli is 
embroidered in different colors or hand printed, tied either in 
front or back. 


. Rilli Kurta — Kurta of heavy fabric with patchworked decora- 





tions appliqued by hand, worn by the women of Sind. 


. Burga — Loose tunic or dress with hood attached worn by 





ladies when going out of the house. Worn as an outer covering 
and often gaily embroidered or hand printed. 


- Quetta Jackets — Loose vest worn over Kurta by ‘men and 





women. Made either of printed material or of embroidered mate- 
rial with mirrors on plain colors. 


. Ghagra — Ankle length, loose fitting skirt with drawstrings 





. around the waist or heals worn pith either a fitted or loose 


10. 


11. 


12. 


13. 


choli, with traditional colors embroidered or hand printed. 
Work in the Tharparkar area of Sind. 

Batwa — (Drawstring pouches, bags, purses and string bags). 

Accessories for all Pakistani dresses for carrying betel nuts and 
other personal things. Gaily printed or hand embroidered. or 
with mirrors, or made with colored strings. 

Shindhi Julaba — Very loose ankle length ¢ garment in handloom 
or hand-blocked material with a hood attached, with tie string 
at V opening in neck and side slits at lower part extending to 
lower hem. Worn with or without hood in the villages of Sind 
and can also be embroidered. 

Izarban — Cotton belt in multi colored continuous lengths of 
unwoven threads. 

Baluchi Kameez —- Embroidered top worn by the women of 
Baluchistan over Shalwar or Turkish trousers. Flared tunic 





‘with extra wide sleeves tapering to a buttoned cuff. 
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14. Cotton Embroidered Kaftan - Kaftan in the traditional em- 
broidery of Multan, Makran, Dera Ghazi Khan and Nuchki. 
Long, loose fitting dress with embroidery around top and bottom 
with side slits of about 18 inches to the lower hem. 

15. Cholistan Kurta - Colorful striped heavy, unbleached fabric 
worn by the camel drivers of the Cholistan Desert with stand 
up collar band and sleeves made into the body of the garment. 

16. Chilaf - Embroidered decorative tubular case open at both ends 
with drawstring enclosures. 

17. Dupatta - (If in part of a set) Long scarf about 4 feet or more 
long and three feet or more wide of thin cotton fabric with color- 
ful design worn by women to cover the head. 

18. Cimmerband - Antique and embroidered wide belts worn 

wound the waist, with heavy mirrored embroidery. 





The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


AMBASSADOR OF PAKISTAN Aprit 11, 1978. 


Iexce.iency: 

I have the honour to refer to your note of to-day’s date concerning 
exclusion of “Pakistan items” as defined therein from the purview of 
the Agreement dated May 6th, 1970 relating to trade in cotton textiles 
between Pakistan and the United States of America and as amended 
by exohange of notes effected on the 15th of June 1972. I confirm, on 
behalf of my Government, that the understanding set forth in your 
note conforms with the understanding of the Government of Pakistan 
and that your note and this note in reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S M Kuan 
(Sultan Muhammad Khan) 
The Honourable 
Wittiam P. Rocers 
Secretary of State of the 


United States of America, 
Washington, D.C. 
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CANADA 


Niagara River Treaty: Utilization of Eastern Daylight 
Saving Time To Determine Hours of Flow 


Agreement interpreting article IV of the treaty of February 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington April 17, 1973; 

Entered into force April 17, 1973. 


The Department. of State to the Canadian E'mbassy 


The Department of State refers the Embassy of Canada. to the ques- 
tion which has arisen regarding the interpretation of Article IV of 
the Niagara River Treaty of February 27, 1950, [*] pertaining to the 
application of Eastern Daylight Saving Time to determine the hours 
of flows specified in that Article when Eastern Daylight Saving Time’ 
1s legally in effect in Niagara Falls, New York, or Niagara Falls, 
Ontario. 

The Department of State proposes that the Governments of the 
United States and of Canada agree that Article IV of the Treaty be 
interpreted to provide that Eastern Daylight Saving Time be utilized 
to determine the hours of flows specified m that Article during the 
periods when Eastern Daylight Saving Time 1s legally in effect in the 
City of Niagara Falls, New York, or in the City of Niagara Falls, 
Ontario. 

If this interpretation of Article IV 1s acceptable to the Govern- 
ment of Canada, the Department of State proposes that this note and 
the reply of the Government of Canada thereto shall constitute an 
agreed interpretation of Article IV of the Treaty 


DeErParRTMENT OF STATE, 
Wasnineton, April 17, 1973 


* TIAS 2180; 1 UST 694. 
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The Canadian Embassy to the Department of State 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


No. 140 


The Embassy ofCanada presents its compliments to the Depart- 
ment of State and has the honor to refer to the latter’s Note of April 17, 
1973 on the question of interpretation of Article IV of the Niagara 
River Treaty of February 27, 1950. 

The Government. of Canada agrees with the Government. of the 
United States that Article IV of the Treaty be interpreted to provide 
that Eastern Daylight Saving Time be utilized to determine the hours 
of flows specified in that Article during the periods when Eastern 
Daylight Saving Time 1s legally in effect 1n the City of Niagara Falls, 
New York, or in the City of Niagara Falls, Ontario. The Department 
of State’s Note and this reply therefore constitute an agreed interpre- 
tation of Article IV of the Treaty 

The Embassy of Canada avails itself of this opportunity to renew 
to the Department of State the assurances of its highest consideration. 





Wasuineron, D.C. 
April 17, 1973. 
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BRAZIL 


Remote Sensing for Earth Resources 


' Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 6, 1973; 
. Entered into force April 6, 1973. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


APRIL 6, 1973 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Brazil con- 
cerning cooperative research in remote sensing for earth surveys 
effected by an exchange of notes between our two Governments of 
January 18 and September 10, 1968, and extended by an exchange of 
notes of November 25, 1970 and February 3, 1971 and another 
exchange of notes of December 29, 1972. ['] 

I also have. the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
concerning ‘cooperative research in remote sensing between the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United 
States of America and the Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) 
of Brazil, dated March 27, 1973. 

This Memorandum, which is set forth in the Annex to this note, 
provides inter alia that its provisions shall be subject to confirmation 
by the respective Governments of the two agencies by an exchange 
of notes, and that the Memorandum shall enter into force on the date 
of the exchange. 

Recognizing (1) that the experimental NASA Earth Resources 
Technology Satellites in the United States Earth Resources Survey 
Program offer unique devices for accomplishing the objectives of the 
Agreement of January 18 and September 10, 1968, and (2) that Brazil 
is willing to establish facilities to acquire and process data received 
directly from the Earth Resources Technology Satellites, I now have 
the honor to inform you that the Government of the United States of 
America confirms the provisions of the Memorandum of Understanding 
referred to above. 





TITAS 6569, 7060, 7548 ; 19 UST 6066 ; 22 UST 244; ante, p. 269. 
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If the Government of Brazil would also confirm the provisions of 
the Memorandum, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply to that effect shall constitute an Agreement 
between our two Governments regarding this matter, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply, shall remain in 
force until April 1, 1976 unless extended further as may be mutually 
agreed, and shall-supersede the Agreement of January 18 and Septem- 
ber 10, 1968, as extended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances. of my highest | 
consideration. Ne 


For the Secretary of State: 
Herman Poutack 


His Excellency 
Joao Auausto DE ARAUJO Castro, 
Brazilian Ambassador. 


Memorandum of Understanding 
Between the 
Brazilian Instituto de Pesquisas Espaciais 
and the 
United States National Aeronautics and Space Administration 


1. The Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) of Brazil and the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the 
United States of America desire to extend their experimental project 
for cooperative research in remote sensing for earth surveys. The pur- 
pose of the extended project is to make use of the experimental satel- 
lites in the Earth Resources Survey Program to accomplish the 
objectives of the project (see paragraph 2). Therefore, this Memoran- 
dum will supersede the Memorandum of Understanding between 
NASA and the Comissao National de Atividades Espaciais (now 
INPE), dated January 13, 1968. ['] 


2. The objectives of this extended cooperative project include advanc- 
ing the applications of spacecraft and aircraft remote sensing tech- 
nology to the monitoring of environmental conditions at or near the 
surface of the earth (air, water, land, and vegetation), the detection 
and delineation of areas of stress in crops and forests, and the mapping 
of geological, hydrological, vegetation and soil characteristics. The 
objectives also include the reception of data, directly from such 
experimental Earth Resources Satellites as ERTS-1, at a ground 
station located in Central Brazil at Cuiaba and the processing of such 
data at a facility located in Sao Paulo state, Brazil. It is understood 


1 See TIAS 6569; 19 UST 6067. . 
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as well that data acquired and returned to earth by the U.S. Earth 
Resources Experiment Package (EREP), which is to be included in 
the manned Skylab mission in 1973, will be available to INPE, both 
on a cooperative basis applicable to NASA-approved Brazilian Prin- 
cipal Investigators and otherwise through the EROS Data Center in 
Sioux Falls, South Dakota. 


3. It is intended that this cooperation will be divided into four phases, 
with each phase to begin upon the mutual agreement of the NASA 
and INPE Project Managers (see paragraph 12). A prerequisite to 
the initiation of Phase A will be agreement between the Project 
Managers on the technical and operational interfaces required to 
carry out the project and on a schedule for accomplishing Phases A 
through D. 


During all phases, responsibility for spacecraft control, health and 
status will remain with NASA. 


PHASE A—INPE ERTS (INPERTS) DATA ACQUISITION STATION- 
RECEIVE AND RECORD CHECKOUT PHASE ; 


a. This phase will begin when the INPE data acquisition station 
becomes available for acquiring the ERTS spacecraft transmitted 
signal and for receiving and recording narrow and wideband downlink 
data. The purpose of this phase is to demonstrate the capability of the 
INPERTS facility to acquire and record ERTS data. 

b. During this phase, NASA will assign a mutually agreed number 
of passes for direct acquisition by INPE of the ERTS spacecraft 
transmitted signal. NASA will command the satellite. INPE will ship 
the experimental data tapes to the NASA ERTS Operations: Control 
Center/NASA Data Processing Facility (OCC/NDPF) at the God- 
dard Space Flight Center (GSFC) for processing (on a time available 
basis) for initial evaluation. The resulting data will be used to calibrate 
INPE station performance. 

c. During this phase, NASA will continue to provide ERTS data 
to the NASA-agreed Brazilian ERTS Principal Investigators through 
INPE. 

d: Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, 
the provisions of paragraph 4 would apply. - 


PHASE B—PERIOD BETWEEN INPERTS DATA ACQUISITION STA- 
TION CHECKOUT AND DATA PROCESSING STATION OPERATION 


a. Following checkout of the INPERTS data acquisition facility, 
NASA will continue to provide ERTS data to NASA-agreed Brazilian 
Principal Investigators. During passes scheduled to acquire these 
data, NASA additionally will provide realtime data transmission from 
the spacecraft, as mutually agreed. 

b. If it is considered mutually desirable, the responsibility for re- 
cording data to support NASA-agreed Brazilian Principal Investiga- 
tors will be transferred from the NASA ERTS onboard tape recorders 
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to the INPE facility prior to Phase D (the operational phase). In . 
this event, INPE will ship the data tapes supporting NASA-agreed 
investigations to the NASA OCC/NDPF for processing. The resultant 
data products will be forwarded through INPE to the Brazilian 
Principal Investigators. 

c. Data acquired by the INPERTS facility in excess of that required 
to support NASA-agreed Brazilian investigations will be stored by 
INPE for processing by the INPERTS Data Processing Facility at 
a later date. 

d. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, 
the provision of paragraph 4 would apply. 


PHASE C—INPERTS DATA PROCESSING FACILITY -INITIAL CHECK- 
OUT 


a. This phase will begin when the INPE data processing facility 
becomes available for systems tests. The purpose of this phase is to 
demonstrate an INPE capability for processing ERTS data. 

b. The NASA-agreed Brazilian Principal Investigators - will be 
handled as in Phase B. 

c. In addition, INPE will process selected INPE-acquired data 
to evaluate the performance of the INPERTS Data Processing: 
Facility. 

d. Should the ERTS onboard tape recorders fail wns this phase, 
the provision of paragraph 4 would apply. 


PHASE D—INPERTS DATA ACQUISITION AND PROCESSING-— 
OPERATIONAL PHASE 


a. This phase will begin when the INPE Project Manager notifies 
NASA that INPE is ready to assume operational responsibility for 
acquiring and processing Brazilian ERTS data. 

b. This phase will continue for the duration of the agreement. 

c. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, 
the provision of paragraph 4 would apply. 


4. Alternative Modes of Operation ; 

a. In the event of an ERTS onboard tape recorder failure during 
Phases A-C and provided there is sufficient NDPF capacity, NASA 
would process data acquired by the INPE facility for NASA-approved 
Brazilian Investigators and for other NASA-agreed ERTS Investi- 
gators whose test sites are within range of the INPE data acquisition 
station. NASA would furnish tapes to INPE as required to support 
the non-Brazilian Investigators. The above tapes, which would have 
to be in ao format compatible with the NDPF system, would be 
shipped by INPE to NASA for processing. 

b. During Phase D, the same procedures would apply, except 
that INPE would consider processing these data, whether or not the 
tape recorders have failed, if it is mutually agreed. between NASA 
and INPE that this would be desirable for programmatic reasons. 
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c. If the ERTS Provisions for Participation expire for the NASA- 
agreed Brazilian Principal Investigators prior to Phase D, NASA 
will consider processing selected Brazilian test site data, on a time- 
available basis. 


5. In the event of a spacecraft emergency condition, INPE would 
provide, to the best of its ability, support requested by NASA. 


6. INPE will arrange for meeting the full capital and operating 
costs of the Brazilian data acquisition station and data processing 
facility, including the costs of the necessary communications links 
with the NASA OCC/NDPF and for any augmentation of the Brazilian 
facilities. 


7. There will be no exchange of funds between INPE and NASA. 


8. NASA will provide to INPE, as necessary, antenna pointing ele- 
ments for acquisition of the ERTS spacecraft transmitted signal and 
updated definitive orbital information for use in processing the 
data. The format of these data will be consistent with the existing 
ERTS system. 


9. INPE and NASA will freely share and exchange upon request, 
all data and technical information mutually agreed to be necessary 
for the conduct of the joint program of data acquisition and processing. 


10. INPE will make available to NASA, on a cost-free basis and in 
the NASA-preferred format (negative imagery format with identifying 
annotation) copies of the ERTS data it acquires and processes. 
NASA will make available to INPE, on the same basis, copies of 
ERTS data it acquires and processes, as may be mutually agreed 
to further the cooperative experimental project. INPE and NASA 
similarly will make available copies of selected duplicate compatible 
tapes. 


11. It is understood that INPE and the other Brazilian agencies 
participating in the program will pursue an ERTS open data policy 
_ comparable to that of NASA and the other U.S. agencies participating 
"in the program* such that catalogs of all data processed, as well as 
the data themselves, are made publicly available as soon as practicable 
to the domestic and international community. 


12. Continuing the practice established in the January 13, 1968 
Memorandum of Understanding, INPE and NASA will each designate 
a Project Manager to be responsible for coordinating the agreed 
functions and responsibilities of each research team with the other. 
The Project Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group 
(JWG) which will be the principal instrument for assuring the 
execution of the project and for keeping both sides continuously 


*Reference: NASA Policy Document 8000.1, May 10, 1972. {Footnote in the 
original.] : 
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informed of project status. The Joint Working Group may establish 
scientific and technical subcommittees and other subcommittees as 
required to carry out the program. 


13. The Brazilian Principal Investigators who have been accepted into 
the ERTS program will report on the results of their data analyses as 
stipulated and agreed in the relevant Provisions for Participation and 
supporting documentation. INPE and NASA will make the results of 
this expanded cooperative effort available to each other through the 
Joint Working Group and to the public through distribution centers 
and publication in appropriate journals. 


14. NASA and INPE agree to exchange ground ruth and aircraft 
data, and any reports on Brazilian and US. test areas, as mutually 
agreed. Coordination and/or exchange of airborne test flights within 
designated test areas in the US. and Brazil may be arranged as 
mutually agreed. 


15. Training and exchange of technical personnel will take place as 
mutually agreed. 


16. It is understood that this project is experimental in character and 
subject to change in accordance with changing technical requirements 
and opportunities. Therefore, the details of this project for cooperative 
research in remote sensing for earth surveys may be modified by the 
mutual agreement of INPE and NASA. 


17. INPE and NASA will use their best efforts to arrange for free 
customs clearance for equipment required in the program. 


18. INPE and. NASA may release general information to the public 
regarding the conduct of their own portions of the project as desired 
and, insofar as the participation of the other agency is concerned, 
after suitable coordination. 


19. INPE and NASA will assure that the project is appropriately 
recorded in still and motion picture photography and that the photog- 
raphy is made available to the other agency, upon request, for public 
information purposes. 


20. It is understood that the ability of INPE and NASA to carry 
out the responsibilities of this agreement is subject to the availability 
of appropriated funds. 


21. This Memorandum is conditioned upon an exchange of notes 
between the two Governments confirming its provisions. It shall 
enter into force the data of the exchange of notes.: 


FERNANDO DE MENDONGA JaMEs C. FLETCHER 
For the Instituto de Pesquisas For the National Aeronautics 
Espaciais and Space Administration 
27 March 1973 March 27, 1973 
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Ne. 


The Brasilian Ambassador to the Pereany: of ae 
‘BRAZILIAN ‘EMBASSY. 


inn 22) ot” Wasuineron, em 6 de abril de 1973 


SENHOR Sachwrinio DE Estapo, 


Tenho a honra de acusar o recebimento re nota de Vossa Exceléncia, 


de 6 de abril de 1973, do seguinte teor: 


“BXcELANCIA, 

Tenho a honra de valerie a0 Acérdo etre. fC) Governs ‘dos 
Estados Unidos da América e o Govérno do Brasil. a respeito de 
cooperacéo no campo das investigagdes .sdbre -sensoreamento 
remoto para pesquisas da terra, concluido por troca de notas en- 
tre nossos dois Governos de 18 de janeiro e 10 de setembro de 1968, 
prorrogado por troca de notas de 25 de novembro de 1970, 3 de 
fevereiro de 1971 e 29 de dezembro de 1972. 


2. Outrossim, tenho a honra de referir-me ao Memorando de 
Entendimento a respeito de cooperacéo no campo’ das: investi- 


- gagdes sdbre sensoreamento remoto entre a Administragéo Nacional 


de Aerondutica e Espago dos Estados Unidos (NASA) e o Instituto 
Nacional de Pesquisas Espaciais do Brasil (INPE), assinado em 27 
de margo de 1978. 


3. O Memorando acima referido, que constitui anexo a4 presente 
nota, estabelece, entre outras coisas, que seus dispositivos serao 
objeto de aprovagao por parte dos Governos das Agéncias men- 
cionadas por meio de uma troca de notas, e que o Memorando 
entrarf em vigor na data dessa troca de notas. 


4. Reconhecendo que: 1) os Satélites Tecnolégicos para Recursos 
da Terra, da NASA, dentro do Programa de Pesquisa dos Recursos 
da Terra, dispde de instrumentos apropriados para a realizacdo 
dos objetivos previstos no Acérdo de 18 de janeiro e 10 de setembro 
de 1968 e que: 2) o Brasil se dispde a construir instalacgdes para 
receber e processar dados transmitidos diretamente dos Satélites 
Technolégicos para Recursos da Terra, tenho a honra de informar 
a Vossa Exceléncia que o Govérno dos Estados Unidos da América 
aprova os dispositivos do Memorando de Entendimento acima 
referido. : 


5. Se o Govérno do Brasil igualmente aprovar os dispositivos do 
Memorando, tenho a honra de propor que esta nota, e a nota de 
resposta de Vossa Exceléncia naquele sentido constituirado Acérdo en- 
tre nossos dois Governos sébre a matéria, o qual entraré em vigor na 
data da resposta de Vossa Exceléncia a permaneceré em vigor até 
1° de abril de 1976, a menos que as duas partes venham a acordar sua 
prorrogacdo, ficando revogado o Acérdo de 18 de janeiro e 10 de 
setembro de 1968, tal como prorrogado.” 
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Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Exceléncia de que o 
Govérno brasileiro igualmente aprova os dispositivos do Memorando 
de Entendimento entre a National Aeronautics and Space Administra- 
tion (NASA) e o Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais (INPE), 
assinado em 27 de marco de 1973, e concorda com que a Nota de 
Vossa Exceléncia, de 6 de abril de 1973, e a presente nota constituam 
Acérdo entre nossos dois Governos sobre a matéria, o qual entrar& 
em vigor nesta data e permanecer4 em vigor até 1° de abril de 1976, a 
menos que as duas partes venham a acordar sua prorrogacao, ficando 
revogados os dispositivos do Acérdo de 18 de janeiro e 10 de setembro 
de 1968, tal como prorrogado. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia 0s 
Prolene da minha alta estima e consideracao. 


Joao AuGusto DE Aratsyo Castro 


Joao Augusto de Aratijo Castro . 
Embaizador 


A Sua Exceléncia o Senhor WiuuiaM P. Rogers, 
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 
BRAZILIAN EMBASSY 
No. 124/502.21(22) WasHINGTON, Agni 6, 1973 - 


Mr. SECRETARY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your marie s note 
of April 6, 1973, which reads as follows: 


- [For the English language text, see p. 897. i 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
Brazilian Government also approves the provisions of the Memoran- 
dum of Understanding between the National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) and the Instituto Nacional de Pesquisas 
Espaciais (INPE), signed on March 27, 1973, and agrees that Your 
Excellency’s note of April 6, 1973, and this note shall constitute an 
agreement between our two Governments on the subject, which shall 
enter into force on this date and shall remain in force until April 1, 
1976, unless extended further as may be mutually agreed, and shall 

‘supersede the Agreement of January 18 and September 10, 1968,. as 
extended. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high esteem and consideration. 


Jodo Augusto DE Aratso Castro 


Joso Augusto de Aratijo Castro 
Ambassador 


His Excellency 
WiuuiaM P. Rogers, 
Secretary of State of 
the United States of America. 
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INDIA 


Finance: Debt Rescheduling Under Certain Credit 
and Loan and Agricultural Commodity Agreements 


Agreements signed at Washington March 30, 1973; 
Entered into force March 30, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE UNITED STATES 
GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India agree as follows: 


ArticLE I 
Application of the Agreement 


1. Pursuant to the provisions and mutual undertakings, hereby 
incorporated into this Agreement, of the Record of Understanding 
among the member countries of the Indian Consortium signed in 
Washington on February 16, 1973, by the Government of India and 
the International Bank for Reconstruction and Development as 
Chairman of the Consortium, the Government of the United States 
of America and the Government of India agree to defer and re- 
schedule certain dollar obligations to the United States Government 
and its agencies falling due between November 1, 1972, and March 
31, 1973, under the agreements listed in Annex A, as provided in 
this Agreement. ; 

2. This Agreement shall be implemented by separate bilateral 
agreements between the: Government of India on the one hand and 
the United States Government under PL-480 Title I Agreements 
and the Agency for International Development. 
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3. The amounts to be deferred and rescheduled under the terms 
and conditions of this Agreement will be not less than the estimated 
share of the United States of $29,120,000, as indicated in the Record 
of Understanding signed in Washington on February 16, 1973. The 
amounts available for deferral: and rescheduling are listed in Annex 
B to this Agreement. 
7 . Articux II 
Definitions 
For purposes of this Agreement: 


1. The term “Original Agreements” shall refer to the agreements 
concluded between the Government of India or its agencies, and the 
Government of the United States of America or its agencies which 
are listed in Annex A. 

2. The term ‘“‘Consolidated Debt’’ shall refer to the principal, 
interest, and credit fees due and payable to the Government of the 
United States of America or its agencies between November 1, 1972 
and March 31, 1973, under the Original Agreements, which amounts 
to $29,141,282.24, as set forth in Annex B to this Agreement. 

3. The term ‘Consolidation Interest’’ shall refer to interest ac- 
cruing and payable on the Consolidated Debt after the respective 
due dates under the Original Agreements. 


Arnicix III 
Terms and Conditions of Payment 
1. Payment of the Consolidated Debt shall be deferred as herein 
described. 
' 2. The Government of India agrees to repay the Consolidated 
Debt to the Government of the United States of America or its 
agencies according to the following terms and conditions: 


(a) The Consolidated Debt shall be repaid in twenty equal 
annual installments on April 1 of each year commencing on April 1, 
1983. 

(b) The Consolidation Interest rate shall be 1.62% on the 
outstanding balance of the Consolidated Debt due to the Agency 
for International Development and 6% on the outstanding balance 
of the Consolidated Debt due to the United States for PL-480 Title 
I Agreements. 

(c) The Consolidation Interest shall begin to accrue on the due 
date specified in each of the Original Agreements for each payment 
of interest or credit fee and each repayment of principal deferred. 
The Consolidation Interest shall be payable on April 1 of each 
year commencing on April 1, 1973, for A.I.D. and April 1, 1974, 
for PL-480. 
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2. A summary schedule of repayments of Consolidated Debt and 
payments of Consolidation Interest is attached as Annex C to this 


Agreement. 
ArticLe IV 
Entry into Force 
a Agreement shall enter into effect as of the day and year 
when: 


(a) it has been signed in duplicate by representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of India; 

(b) the bilateral agreements provided for in Article I, paragraph 
2, of this Agreement have been signed by the Government of the 
United States of America or the Agency for International Develop- 
ment and the Government of India. ['] 


Done at Washington in duplicate this thirtieth day of March, 1973. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Sipney WEINTRAUB 
Deputy Assistant Secretary for 
Economic and Business Affairs 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


L. K. Jaa 
Ambassador of India 


1 Mar. 30, 1973. 
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ANNEX C 


SCHEDULE OF REPAYMENTS RESULTING FROM RESCHEDULING OF DEBT 
OWED TO UNITED STATES GOVERNMENT AGENCIES 


(In U.S. Dollars) 


Repayments of | Payments of . 
Due Dates Consolidated Debt Consolidated Interest Total payments 
April 1, 1973 —_ 67, 282. 59 - ° 67, 282. 59 
1974 _ 827, 195. 93 827, 195. 93 
1975 _ 715, 320. 10 715, 320. 10 
1976 _— 715, 320. 10 si 
1977 ars “cs “ 
1978 ‘sume a a“ 
1979 poe ae ae 
1980 ae a itd 
1981 pee “ a 
1982 paar a“ a“ 
1983 1, 457, 064.12 715, 320. 10 2, 172, 384. 22 
1984 2 ae 679, 554. 10 2, 136, 618. 22 
1985 a6 643, 788. 09 2, 100, 852. 21 
1986 ¢ 608, 022. 08 2, 065, 086. 20 
1987 ae 572, 256. 08 2, 029, 320. 20 
1988 a 536, 490. 07 1, 993, 554. 19 
1989 ‘ 500, 724. 07 1, 957, 788. 19 
1990 As 464, 958. 06 1, 922, 022. 18 
1991 1, 457, 064. 11 429, 192. 06 1, 886, 256. 17 
1992 «e 393, 426. 05 1, 850, 490. 16 
1993 “ 357, 660. 05 1, 814, 724. 16 
1994 ee 321, 894. 04 1, 778, 958. 15 
1995 ef 286, 128. 04 _ 1, 748, 192. 15 
1996 ff 250, 362. 03 1, 707, 426. 14 
1997 - 214, 596. 03 1, 671, 660. 14 
1998 ss 178, 830. 02 1, 635, 894. 13 
1999 s 143, 064. 02 1, 600, 128. 13 
2000 ae 107, 298. 01 1, 564, 362. 12 
2001 « 71, 532. 01 1, 528, 596. 12 
2002 1, 457, 064. 07 35, 766. 00 1, 492, 830. 07 
Totals 29, 141, 282, 24 14, 127, 900. 33 43, 269, 182. 57 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

'  STATES.OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA 

REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 

OF PAYMENTS UNDER PL-480 TITLE I AGRICULTURAL 
COMMODITY AGREEMENTS 


1. Reference is made to the Agreements between the Government 
of the United States of America and the Government of India iden- 
tified in Annex A attached to this Agreement and hereinafter referred 
to as the ‘“PL-480 Agreements’. ['] Reference is made also to the 
Record of Understanding signed in Washington on February 16, 1973, [*] 
and to the Agreement signed in Washington on March 30, 1973, [*] 
wherein agreement was reached on the consolidation and rescheduling 
of repayments under the PL-480 Agreements. 

2. In accordance with the Record of Understanding dated Febru- 
ary 16, 1973 and the Agreement dated March 30, 1973 cited above, 
it is agreed that dollar payment obligations as set forth in Annex B, 
due and- unpaid under the PL-480 Agreements during the period 
November 1, 1972 through March 31, 1973, shall be consolidated at 
their original due dates and repaid as follows: 


a. Interest in the amount of $5,553,226.68, as listed in Annex B, 
shall be termed hereafter as the Consolidated Debt and shall be 
paid in 20 equal annual installments commencing on April 1, 1983. 

_b. Consolidation Interest, which is the interest on the out- 
standing balance of the Consolidated Debt, shall accrue at the rate 
of 6 percent per annum beginning from the original due dates 
listed in Annex B. Consolidation Interest shall be due and payable 
on April 1 of each of the years 1974 through 2002 with the first 
payment due April 1, 1974. Consolidation Interest shall be com- 
puted on a 365-day-year basis for the actual number of days that 
the Consolidated Debt is outstanding. 

c. Additional interest at the same rates as Consolidation In- 
terest shall accrue on any past due payment of Consolidation 
Interest. 


3. Principal and interest falling due, other than those rescheduled 
under this Agreement as set forth in Annex B, under the PL-480 
Agreements, shall be paid in accordance with the terms and conditions 
of the PL-480 Agreements. 


* For citations, see annex A, p. 911. 

* Not printed. 

® See p. 907. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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4. Annex C of this Agreement sets forth the payment schedule 
resulting from this Agreement. 


5. To the extent not amended herein, the terms and conditions 
of the PL-480 Agreements shall remain in full force and effect. 


6. Done at Washington in duplicate this thirtieth day of March, 

1973. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Sipney WEINTRAUB 


Deputy Assistant Secretary for Economic 
and Business Affairs 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
L. K. Ja 
Ambassador of India 
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ANNEX C 


SCHEDULE OF PAYMENTS RESULTING FROM RESCHEDULING OF DEBT 
OWED UNDER P.L.-480 TITLE I AGREEMENTS 
(In dollars) 


Payment Due 
for Consolidated 
Interest at 6.0% 

Per Annum on 


Repayment of Consolidated . Balance of 
Debt Consolidated 
— Debt in Total Payments 
Date Due! Amount Due Balance Column 2 (Columns 1 & 3) 
(1) (2) (3) (4) 

1974 $5, 553, 226. 68 $445, 069. 43 $445, 069. 43 
1975 “ 333, 193. 60 333, 193. 60 
1976 - 333, 193. 60 333, 193. 60 
1977 Y 333, 193. 60 3388, 193. 60 
1978 s 333, 193. 60 333, 193. 60 
1979 ee 333, 193. 60 333, 193. 60 
1980 se 333, 193. 60 333, 193. 60 
1981 oe 333, 193. 60 333, 193. 60 
1982 se 333, 193. 60 333, 193. 60 
1983 $227, 661.34 5, 275, 565. 34 333, 193. 60 610, 854. 94 
1984 277, 661. 34 4, 997, 904. 00 316, 533. 92 594, 195. 26 
1985 277,661.34 4, 720, 242. 66 299, 874. 24 577, 535. 58 
1986 277,661.34 4, 442, 581. 32 283, 214. 56 560, 875. 90 
1987 277, 661.34 4, 164, 919.98 266, 554. 88 544, 216, 22 
1988 277, 661.34 3, 887, 258. 64 249, 895. 20 527, 556. 54 
1989 277, 661. 34 © 3, 609, 597. 30 233, 235. 52 510, 896. 86 
1990 277, 611. 34 3, 331, 935. 96 216, 575. 84 494, 237. 18 
1991 277,661.33 3, 054, 274. 63 199, 916. 16 477, 577. 49 
1992 277, 661. 33 2, 776, 613. 30 183, 256. 48 460, 917. 31 
1993 277, 616. 33 2, 498, 951. 97 166, 596. 80 444, 258, 13 
1994 277,661.33 2,221, 290. 64 149, 937. 12 427, 598. 45 
1995 277,661.33 1, 948, 629. 31 133, 277, 44 | 410, 938. 77 
1996 277, 661. 33 =: 1, 665, 967. 98 116, 617. 76 394, 279. 09 
1997 277,661.33 1, 388, 306. 65 99, 958. 08 377, 619. 41 
1998 277,661.33 1, 110, 645. 32 83, 298. 40 360, 959. 73 
1999 277, 661. 33 832, 983. 99 66, 638. 72 344, 300. 05 
2000 277, 661. 33 555, 322. 66 49, 979. 04 327, 640. 37 
2001 277, 661. 33 277, 661. 33 33, 319, 36 310, 980. 69 
2002 277, 661. 33 _— 16, 659. 68 294, 321. 01 
Grand Total $5, 553, 226. 68 $— $6, 609, 151.03 $12, 162, 377. 71 

ooo SS = eee == 





1 All payments of Consolidated Debt and Consolidate Interest are due on April 1 of 
each year. : 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Bahamas Long Range Proving Ground: Expanded Use of 
Ascension Island 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London March 30, 1973; 
Entered into force March 30, 1973. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 9 Marcu 30, 1973 


Sir: 
I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington 
on June 25, 1956 [*] between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concerning the Extension of the 
Bahamas Long Range Proving Ground by the Establishment of Addi- 
tional Sites in Ascension Island, as supplemented and amended by 
the Agreement effected by an Exchange of Notes dated August 24, 
1959, and August 25, 1959, [?] regarding administrative arrangements, 
which take into account the limited resources and the geographical 
position of Ascension Island, and the Agreement effected by an Ex- 
change of Notes on August 29, 1962, [°] “regarding the use of Wide- 
awake Airfield by United Kingdom military aircraft. I have the 
further honor to refer to recent discussions between the representa- 
tives of our two Governments pertaining to the advisability of enlarg- 
ing the scope of the Agreement of June 25, 1956, as amended and 
supplemented, to permit the United States Government to conduct 
U.S. defense activities not connected with Air Force Eastern Test 
Range (AFETR) programs on Ascension Island. Based on the agree- 
ment in principle reached in those discussions, I have the honor to 
propose the following: 


* TIAS 3603 ; 7 UST 1999. 
* TIAS 4296 ; 10 UST 1453. 
* TIAS 5148; 13 UST 1917. 
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1. Provided that the Government of the United Kingdom, after 
consultation with the Government of St. Helena, agrees, the 
Government of the United States shall have the right to construct, 
operate and maintain facilities for non-AFETR activities of 
United States Forces and to conduct such activities on Ascension 
Island under the terms and conditions set forth in the aforesaid 
Agreement of June 25, 1956, as supplemented and amended. Non- 
AFETR activities may be conducted by U.S. Forces pursuant 
to this paragraph both within sites which have already been 
provided to the Government of: the United States and within 
other areas made available by the Government of the United 
Kingdom, after consultation with the Government of St. Helena. 

2. A. Under Paragraph 1 above, the agreement of Her Majesty’s 

Government shall be deemed to exist for flight operations 
conducted by or on behalf of United States Forces for non- 
AFETR purposes, unless within 72 hours following submis- 
sion by the United States station commander on Ascension 
to the Administrator of Her Majesty’s Government there of 
a clearance request, the former is notified by the latter of any 
objections to the proposed flights. 

B. Similarly, with respect to other non-AFETR activities or 
use by United States Forces of areas not presently available 
to the Government of the United States, the agreement of 
Her Majesty’s Government shall be deemed to exist unless 
within 30 days from the date the United States station com- 
mander requests permission from the Administrator of Her 
Majesty’s Government, the latter notifies the former of any 
objection to the proposed activity or use. 

3. In the event that the Administrator raises objections pursuant 
to Paragraph 2 above, the matter will be taken up by the United 
States Government with Her Majesty’s Government through 
diplomatic channels with a view toward reviewing the United 
States request promptly. 

4. The validity of the Agreements referred to in the opening para- 
graph of this note remains unaffected by this Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to suggest that the present note, together with your reply, should 
be regarded as constituting an Agreement between the two Govern- 
ments in this matter, which shall enter into force on the date of your 
reply. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Watter ANNENBERG 


The Right Honorable 
Sir Arec Douctas-Home, ™.P., 
Secretary of State. for 
Foreign and Commonwealth Affairs, 
London. 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON §8.W.1 


80 Marcy 1973 


His Excellency 
The Hon Water ANNENBERG 
Ambassador of the 
Onited States of America 
London W1 


Your Excettency 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No 9 of 
30 March 1973, which reads as follows :— 


“Sir, 

I have the honor to refer to the Agreement signed at Washington 
on June 25, 1956, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concerning the Extension of the 
Bahamas Long Range Proving Ground by the Establishment of 
Additional Sites in Ascension Island, as supplemented and amended 
by the Agreement effected by an Exchange of Notes dated August 24, 
1959, and August 25, 1959, regarding administrative arrangements, 
which take into account the limited resources and the geographical 
position of Ascension Island, and the Agreement effected by an Ex- 
change of Notes on August 29, 1962, regarding the use of Wideawake 
Airfield by United Kingdom military aircraft. I have the further 
honor to refer to recent discussions between the representatives of 
our two Governments pertaining to the advisability of enlarging the 
scope of the Agreement of June 25, 1956, as amended and supple- 
mented, to permit the United States Government to conduct U.S. 
defense activities not connected with Air Force Eastern Test Range 
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(AFETR) programs on Ascension Island. Based on the agreement 
in principle reached in those discussions, I have the honor to propose 
the following: 

1. Provided that the Government of the United Kingdom, after 
consultation with the Government of St. Helena, agrees, the 
Government of the United States shall have the right to con- 
struct, operate and maintain facilities for non-AFETR activi- 
ties of United States Forces and to conduct such activities on 
Ascension Island under the terms and conditions set forth in 
the aforesaid Agreement of June 25, 1956, as supplemented and 
amended. Non-AFETR activities may be conducted by U.S. 
Forces pursuant to this paragraph both within sites which have 
already been provided to the Government of the United States 
and within other areas made available by the Government of 
the United Kingdom, after consultation with the Government 
of St. Helena. 

2. A. Under Paragraph 1 above, the agreement of Her Majesty’s 
Government shall be deemed to exist for flight operations 
conducted by or on behalf of United States Forces for non- 
AFETR purposes, unless within 72 hours following sub- 
mission by the United States station commander on Ascen- 
sion to the Administrator of Her Majesty’s Government 
there of a clearance request, the former is notified by the 
latter of any objections to the proposed flights. 

B. Similarly, with respect to other non-AFETR activities or 
use by United States Forces of areas not presently available 
to the Government of the United States, the agreement of 
Her Majesty’s Government shall be deemed to exist unless 
within 30 days from the date the United States station com- 
mander requests permission from the Administrator of Her 
Majesty’s Government, the latter notifies the former of any 
objection to the proposed activity or use. 

3. In the event that the Administrator raises objections pursuant 
to Paragraph 2 above, the matter will be taken up by the 
United States Government with Her Majesty’s Government 
through diplomatic channels with a view toward reviewing the 
United States request promptly. 

‘4. The validity of the Agreements referred to in the opening 
paragraph of this Note remains unaffected by this Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to suggest that the present note, together with your reply, 
should be regarded as constituting an Agreement between the two 
Governments in this matter, which shall enter into force on the date 
of your reply.” 
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the fore- 
going proposal is acceptable to the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that 
your Note, together with this reply, shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter which shall enter into 
force on this day’s date. 


I have the honour to be, 
with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant 
(for the Secretary of State) 


N. B. J. Hurssman 


(TIAS 7602 


é BRAZIL . 
Fisheries: Shrimp: 


Agreement, with agreed minute and. exchanges o f. notes. 

Signed at Brasilia May 9, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 3, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 29, 1972; ‘ 

Notes regarding entry into force exchanged ‘between the United 
States of America and Brazil February 12 and 14, 1973; 
Proclaimed by the President of the United States of Anierien 

April 27, 1973; 
Entered into force February 14, 1973. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Federative Republic of Brazil 
concerning Shrimp, together with an Agreed Minute, a related 
exchange of notes concerning compensation, and a related exchange 
of notes concerning interim undertakings, hereto annexed, was 
signed at Brasilia on May 9, 1972; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 3, 1972, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent; 

The Agreement, together with the Agreed Minute and related 
exchanges of notes, was ratified by the President of the United 
States on November 29, 1972, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate; 

The Agreement entered into force on February 14, 1973, notes 
having been exchanged by the Government of the United States of 
America and the Government of the Federative Republic of Brazil 
on February 12 and 14, 1973 for this purpose, pursuant to Article XI 
of the Agreement; 

Now, Tuererore, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Agreement, together 
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with the Agreed Minute and related exchanges of notes, to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-seventh day of April 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[sEAL] seventy-three and of the Independence of the United 
States of America the one hundred ninety-seventh. 


Ricwarp Nixon 


By the Président: 
Wiuuram P Rogers 
Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING SHRIMP 


The Parties to this Agreement, 

Note the position of the Government of the ieleiative Republic 
of Brazil, 

that it considers its territorial sea to extend to a distance of 200 
nautical miles from Brazil’s coast, 

that the exploitation of crustaceans and other living resources, 
which are closely dependent on the seabed under the Brazilian terri- 
torial sea, is reserved to Brazilian fishing vessels, and 

that exceptions to this provision can only be granted through in- 
ternational agreements, 

Note also the position of the Government of the United States of 
America that it does not consider itself obligated under international 
law to recognize territorial sea claims of more than 3 nautica] miles 
nor fisheries jurisdiction of more than 12 nautical miles, beyond which 
zone of jurisdiction all nations have the right to fish freely, and that 
it does not consider that all crustaceans are living organisms belonging 
to sedentary species as defined in the 1958 Geneva Convention on the 
Continental] Shelf, ['] and further 

Recognizing that the difference in the respective juridical positions 
of the Parties has given rise to certain problems relating to the con- 
duct of shrimp fisheries, 

Considering the tradition of both Parties for resolving international 
differences by having recourse to negotiation, 

Believing it is desirable to arrive at an interim solution for the 

conduct of shrimp fisheries without prejudice to either Party’s juridi- 
ca] position concerning the extent of veriionsl seas or fisheries 
jurisdiction under international law, 
_ Concluding that, while general international solutions to issues of 
maritime jurisdiction are being sought and until more adequate in- 
formation regarding the shrimp fisheries is available, it is desirable to 
conclude an interim agreement which takes into account their mutual 
interest in the conservation of the shrimp resources of the area of 
this Agreement, 

Have Agreed as Follows: 





ARTICLE I 


This Agreement shall apply to the fishery for shrimp (Penaeus 
(M.) duorarum notialis, Penaeus braziliensis and Penaeus (M.) 
aztecus subtilis) in an area of the broader region in which the shrimp 
fisheries of the Parties are conducted, hereinafter referred to as the 
“area of agreement’ and defined as follows: the waters off the coast 














1TIAS 5578; 15 UST 471. 
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of Brazil having the isobath of thir ‘ty (30) meters as the south-west 
limit and the latitude 1° north as the southern limit and 47° 30’ west 
longitude as the eastern limit. 


ARTICLE II 


1. Taking into account their common concern with preventing the 
depletion of the shrimp stocks in the area of agreement and the 
substantial difference in the stages of development of their respective 
fishing fleets, which results correspondingly in different kinds of 
impact on the resources, the two Parties agree that, during the term 
of this Agreement, the "Government of the Federative Republic of 
Brazil is to apply the measures set forth in Annex I to this Agreement 
and the Government of the United States of America is to apply the 
measures set forth in Annex II to this Agreement. 

2. The measures set forth in Annexes may be changed by agreement 
of the Parhes through consultation pursuant to Article X. 


' ARTICLE III 


1. Information on catch and effort and biological data relating to 
shrimp fisheries in the area of agreement shall be collected and 
exchanged, as appropriate, by the Parties. Unless the Parties decide 
otherwise, such.exchange of information shall be made in accordance 
with the procedure described in this Article. 

2. Each vessel fishing under this Agreement shall maintain a 
fishing log, according to a commonly agreed model. Such fishing logs 
shall be delivered quarterly to the appropriate Party which shall use 
the data therein contained, and other information it obtains about the 
area of agreement, to prepare reports on the fishing conditions in 
that area, which shall be transmitted periodically to the other Party 
as appropriate. 

3. Duly appointed organizations from both Parties shall meet in 
due time to exchange scientific data, publications and knowledge 
acquired on the shrimp fisheries in the area of agreement. 


ARTICLE IV 


1. The Party which under Article V has the responsibility for 
enforcing observance of the terms of the Agreement by vessels of the 
other Party’s flag shall receive from the latter Party the information 
necessary for identification and other enforcement functions, including 
name, port of registry, port where operations are usually based, 
general description with photograph in profile, radio-frequencies by 
which communications may be established, main engine horsepower 
and speed, length, and fishing method and gear employed. 

2. Such information shall be assembled and organized. by the flag 
Government and communications relating to such information shall 
be carried out each year between the appropriate authorities of the 
Parties. 
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3. The Party which receives such information shall verify whether 
it is complete and in good order, and shall inform the other Party 
about the vessels found to comply with the requirements of para- 
graph 1 of this Article, as well as about those which would, for some 
reason, require further consultation among the Parties. 

4. Each of those vessels found in order shall receive and display an 
identification sign, agreed between the Parties. 


ARTICLE V 


1. In view of the fact that Brazilian authorities can carry out an 
effective enforcement presence in the area of agreement, it shall be 
incumbent on the Government of Brazil to ensure that the conduct 
of shrimp fisheries conforms with the provisions of this Agreement. 

2. A duly authorized official of Brazil, in exercising the responsi- 
bility described in paragraph 1 of this Article may, if he has reasonable 
cause to believe that any provision of this Agreement has been vio- 
lated, board and search a shrimp fishing vessel. Such action shall 
not unduly hinder fishing operations. When, after boarding or boarding 
and searching a vessel, the official continues to have reasonable 
cause to believe that any provision of this Agreement has been vio- 
lated, he may seize and detain such vessel. In the case of a boarding 
or seizure and detention of a United States vessel, the Government 
of Brazil shall promptly inform the Government of the United States 
of its action, 

3. After satisfaction of the terms of Article VI as referred to in 
paragraph 4 of this Article, a United States vessel seized and detained 
under the terms of this Agreement shall, as soon as practicable, be 
delivered to an authorized official of the United States at the nearest 
port to the place of seizure, or any other place which is mutually 
acceptable to the competent authorities of both Parties. The Govern- 
ment of Brazil shall, after delivering such vessel to an authorized 
official of the United States, provide a certified copy of the full report 
of the violation and the circumstances of the seizure and detention. 

4. If the reason for seizure and detention falls within the terms of 
Article II or Article IV, paragraph 4 of this Agreement, a United 
States vessel seized and detained shall be delivered to an authorized 
official of the United States, after satisfaction of the terms of Article 
VI relating to unusual expenses. 

5. If the nature of the violation warrants it, and after carrying 
out the provision of Article X, vessels may also suffer forfeiture of 
that part of the catch determined to be taken illegally and forfeiture 
of the fishing gear. 

6. In the case of vessels delivered to an authorized official of the 
United States under paragraphs 8 or 4 of this Article, the Government 
of Brazil wili be informed of the institution and disposition of any 
case by the United States. 
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ARTICLE VI 


In connection with the enforcement arrangements specified in 
Article V, including in particular any unusual expenses incurred in 
carrying out the seizure and detention of a United States vessel 
under the terms of paragraph 4 of Article V, and taking into account 
Brazil’s regulation of its flag vessels in the area of agreement, the 
Government of Brazil will be compensated in an amount determined 
and confirmed in an exchange of notes between the Parties. The 
amount of compensation shal] be-related to the level of fishing by 
United States nationals in the area of agreement and to the total 
enforcement activities to be undertaken by the Government of Brazil 
pursuant to the terms of this Agreement. 


' ARTICLE VII 


The implementation of this Agreement may be reviewed at the 
request of either Party six months after the date on which this Agrec- 
ment becomes effective, in order to deal with administrative issues 
arising in connection with this Agreement. 


ARTICLE VIII 
’ The Parties shall examine the possibilities of cooperating in the 
development of their fishing industries; the expansion of the interna- 
tional trade of fishery products; the improvement of storage, trans- 
portation and marketing of fishery products; and the encouragement 
of joint ventures between the fishing industries of the two Parties. 


ARTICLE IX 


Nothing contained in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the position of either Party regarding the matter of 
territorial seas or fisheries jurisdiction under international law. 


ARTICLE X 
Problems concerning the interpretation and implementation of 
this Agreement shall be resolved through diplomatic channels. 
ARTICLE XI 


This Agreement shall enter into force on a date to be mutually 
agreed by exchange of notes, upon completion of the internal pro- 
cedures of both Parties, and shall remain in force until January 1, 
1974, unless the Parties agree to extend it. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives have signed 
the present Agreement and affixed thereto their seals. 

’ Dons in duplicate, this ninth day of May, 1972, in the English and 
Portuguese languages, both texts being equally authoritative. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE FEDERATIVE REPUB- 
AMERICA: LIC OF BRAZIL: 


WiuiiamM M. Rountree Mario Gipson BAaRBozA 


[SEAL] [SEAL] 
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Annex I 


a) Prohibition of shrimp fishing activities, for conservation purposes, 
in spawning and breeding areas; 

b) Prohibition of the use of chemical, toxic or explosive substances in 
or near fishing areas; 

c) Registry of all fishing vessels with the Maritime Port Authority 
(Capitania dos Portos) and with SUDEPE; 

d) Payment of fees and taxes for periodical inspections; 

e) Use of the SUDEPE fishing logs to be returned after each trip or 
weekly; 

f) Prohibition of the use of fishing gear and of other equipment con- 
sidered by SUDEPE to have destructive effects on the stocks; 

g) Prohibition of discharging oil and organic waste. 


Annex II 


a) Not more than 325 vessels flying the United States flag shall fish 
for shrimp in the area of agreement and the United States Govern- 
ment undertakes to maintain a presence of no more than 160 of 
those vessels in the area at any one time. Such vessels shall be of the 
same type and have the same gear as those commonly employed 
in this fishery in the past, noting that electric equipment for fishing 
purposes has not been umes employed by boats in this fishery 
in the past. 

b) Shrimp fishing in the area of agreement shall be limited to the 
period from March 1 to November 30. 

c) Shrimp fishing in that part of the area of agreement southeast of a 
bearing of 240° from Ponta do Ceu radio-beacon shall be limited 
to the period March 1 to July 1. 

d) Transshipment of catch may be made only between vessels author- 
ized under this Agreement to fish in the area of agreement. 
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ACORDO ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMERICA E O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA 
DO BRASIL SOBRE CAMARAO. 


As Partes deste Acordo, 

Tomam ‘nota da posigéo do Governo da Repiblica Federativa do 
Brasil, que considera que seu mar territorial se estende a uma dis- 
tancia de 200 milhas ndéuticas a partir da costa brasileira, que a ex- 
ploragéo de crustéceos e demais recursos vivos, que mantém estreitas 
relagdes de dependéncia com o fundo subjacente ao mar territorial 
brasileiro, 6 reservada a embarcacées brasileiras de pesca, e que ex- 
cegdes a ‘tal disposigéo apenas podem ser feitas através de acordos 
internacionais, 

Tomam nota também da posigéo ‘do Governo dos Estados Unidos 
da América, que nao se considera obrigado, conforme o direito inter- 
nacional, a reconhecer reivindicagées de mar territorial com mais de 3 
milhas nauticas, nem jurisdigéo de pesca além de 12 milhas n&uticas, 
zona de jurisdi¢do além da qual todas as nacées tém o direito de pescar 
livremente, e que nao considera que todos os crustAceos sejam or- 
ganismos vivos pertencentes 4s espécies sedent4rias, como definido na 
Convencgaéo de Genebra de 1958 sobre a Plataforma Continental, e 
ademais, 

Reconhecendo que a diferenga das respectivas posigées juridicas 
das Partes tem dado origem a certos problemas relativos 4 atividade 
de pesca de camarao, 

Considerando a tradigéo de ambas as Partes de resolver diferengas 
internacionais por meio da negociagao, 

Acreditando ser desejavel chegar a uma soluc&o proviséria para a 
atividade de pesca de camaréo sem prejuizo das posigées jurfdicas de 
cada Parte em relagaéo 4 extensdéo do mar territorial ou 4 jurisdigdo 
sobre pesca, de acordo com o direito internacional, 

Concluindo que, enquanto séo buscadas solugées internacionais de 
carfter geral para problemas de jurisdigéo maritima e até que se 
disponha de informacgées mais adequadas relativas 4 pesca de camarao, 
é desejavel concluir um acordo provisério que leve em consideracgaéo 
o mituo interesse das Partes na conservagdo dos recursos camaroneiros 
na 4rea deste Acordo, 

Convieram no seguinte: 


ARTIGO I 


Aplicar-se-4 este Acordo & pesca de camaréo (Penaeus (M.) 
duorarum notialis, Penaeus brasiliensis e Penaeus (M.) aztecus 
subtilis) numa 4rea situada numa regifo mais ampla na qual se 


desenrolam as atividades de pesca de camardo das Partes, a seguir 
denominada ‘‘f4rea acordada” e assim definida: as 4guas ao largo da 
costa do Brasil, delimitadas a sudoeste pela isobatimétrica de trinta 
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(30) metros, ao sul pela latitude de 1° norte e a leste pela longitude 
de 47°30’ oeste. wes 


ARTIGO II 


1. Tendo em vista o interesse comum de evitar o esgotamento dos 
estoques de camardo na 4rea acordada e a considerfvel diferenga de 
estigios de desenvolvimento das respectivas frotas pesqueiras, de que 
resultam, de maneira correspondente, diferentes formas de impacto 
sobre os recursos, as duas Partes concordam que, durante a vigéncia 
deste Acordo, o Governo da Reptblica Federativa do Brasil fara 
aplicar as medidas estabelecidas no Anexo 1 deste Acordo e que o 
Governo dos Estados Unidos da América fara aplicar as medidas 
estabelecidas no Anexo 2 deste Acordo. 

2. As medidas estabelecidas nos Anexos poderdo ser alteradas por 
concord&ncia das Partes por meio das consultas previstas no Artigo X. 


ARTIGO III 


_ 1. Informacées sobre captura e esforgo de pesca, bem como dados 
biol6gicos relativos 4 pesca de camaréo na 4rea acordada, serfo 
apropriadamente compilados e intercambiados pelas Partes. A menos 
que as Partes decidam em contr4rio, esse intercAmbio de informagées 
se fara segundo o processo descrito neste Artigo. 

2. Cada embarcag&o que pescar nos termos deste Acordo manter& 
um mapa de bordo, conforme um modelo mutuamente acordado. 
Esses mapas de bordo serfo entregues trimestralmente 4 Parte 
pertinente, que utilizar& os dados neles contidos, e outras informacgées 
que obtiver sobre a 4rea acordada, para preparar relatérios sobre as 
condigdes da pesca naquela 4rea, que serfo periédica e apropriada- 
mente transmitidos 4 outra Parte. 

3. Entidades devidamente designadas pelas duas Partes encon- 
trar-se-do quando oportuno a fim de intercambiar dados cientifficos, 
publicacdes e conhecimentos adquiridos sobre a pesca de camaro 
na 4rea acordada, 


ARTIGO IV 


1. A Parte que conforme o Artigo V é respons4vel pelo controle da 
observancia dos termos do Acordo pelas embarcacées da bandeira da 
outra Parte, receber& daquela Parte as informagdes necessfrias 4 
identificagéo e outras tarefas de controle, inclusive nome, porto de 
registro, porto a partir do qual normalmente opera, descricao geral 
com fotografia de perfil, frequéncias de radio para o estabelecimento de 
comunicagées, velocidade e poténcia do motor principal, comprimento, 
métodos e equipamentos de pesca empregados. 

2. Tais informacées serdo reunidas e organizadas pelo Governo da 
bandeira e serio objeto de comunicagdo anual entre as autoridades 
competentes das Partes. 

3. A Parte que. receber as informacées verificaré se as mesmas 
estaéo completas e em boa ordem, e informar4 a outra Parte sobre as 
embarcagées que foram consideradas como tendo preenchido os re- 
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quisitos do parfgrafo 1 deste Artigo, bem como sobre aquelas que, 
por algum motivo, requereriam mais consultas entre as Partes. 

4. Cada embarcacdo considerada em ordem receber4 e exibiré um 
sinal de identificagdéo acordado entre as Partes. 


ARTIGO V 


1. Tendo em vista que as autoridades brasileiras podem exercer um 
controle efetivo na frea acordada, caber&é ao Governo do Brasil 
assegurar que as atividades de pesca de camarao se conduzam conforme 
as disposicdes deste Acordo. 

2. Uma autoridade brasileira devidamente credenciada, ao exercer 
@ responsabilidade descrita no par4grafo 1 deste Artigo, poder, caso 
julgar, por razdo justificada, infringida qualquer disposig&o deste 
Acordo, abordar um barco de pesca de camarao e nele efetuar busca. 
Tal acéo n&o poder4 obstruir indevidamente as operagées de pesca. 
Se, apés a abordagem ou apés a abordagem e a busca de uma em- 
barcacéo, a autoridade continuar a julgar, por razdo justificada, 
infringida qualquer disposicdo deste Acordo, poder4 apreender e deter 
a embarcagaéo. No caso de abordagem ou apreensdo e detengéo de 
embarcacaéo estadunidense, o Governo do Brasil informaré pronta- 
mente o Governo dos Estados Unidos a esse respeito. 

3. Apés satisfeitos os termos do Artigo VI, como referido no para- 
grafo 4 deste Artigo, uma embarcagdo estadunidense apreendida e 
detida nos termos deste Acordo seré entregue, téo logo vidvel, a 
funcionério autorizado dos Estados Unidos no porto mais préximo 
do loca] da apreensdéo, ou em qualquer outro lugar mutuamente 
aceitavel As autoridades competentes de ambas as Partes. O Governo 
do Brasil, depois da entrega da embarcacdo a funcion4rio autorizado 
dos Estados Unidos, fornecera uma cépia autenticada do relatério 
completo sobre a infragdo e as circunsténcias da apreensdo e detengao. 

4. Se a razdio para a apreensdo e detengao estiver no A4mbito dos 
termos do Artigo II ou do Artigo IV, paragrafo 4 deste Acordo, a 
embarcagdo estadunidense apreendida e detida ser& entregue a fun- 
cion4rio autorizado dos Estados Unidos, apés satisfeitos os termos do 
Artigo VI relativos a despesas extraordin4rias. 

5. Se a natureza da infragdo o justificar, e apéds o cumprimento da 
disposigao do Artigo X, as embarcacdes poderafo também ter confis- 
cadas as partes da ¢aptura que se determinar foram pescadas ilegal- 
mente e confiscados os equipamentos de pesca. 

6. No casa de embarcagées entregues a funcionfrio autorizado dos 
Estados Unidos nos termos dos paragrafos 3 e 4 deste Artigo, o Governo 
do Brasil ser informado da instauragao e desfecho de qualquer pro- 
cesso por parte dos Estados Unidos. 


ARTIGO VI 


Em relacéo aos entendimentos sobre controle especificados no 
Artigo V, incluindo particularmente quaisquer despesas extraor- 
dinfrias verificadas na realizagéo da apreenséo e detengéo de em- 
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barcagdes estadunidenses nos termos do parfgrafo 4 do Artigo V, e 
levando em consideragdo a regulamentacéo pelo Brasil das embarca- 
gdes da sua prépria bandeira na 4rea acordada, o Governo do Brasil 
seré. compensado com um montante determinado e confirmado em 
troca de notas entre as Partes. O montante de compensag&o ser& 
relacionado com o volume da pesca por nacionais estadunidenses na 
frea acordada e com as atividades de controle total a serem desem- 
penhadas pelo Governo do Brasil conforme os termos deste Acordo. 


ARTIGO VII 


A implementagao deste Acordo poder& ser revista a pedido de 
qualquer das Partes, seis meses apés & data em que este Acordo entrar 
em vigor, com a finalidade de tratar de questdes administrativas 
surgidas em conexé&o com este Acordo. 


ARTIGO VIII 


As Partes examinardo as possibilidades de cooperagéo no desen- 
volvimento de suas indtstrias de pesca, a expansdo do comércio inter- 
nacional de produtos da pesca, o aperfeigoamento da armazenagem, 
transporte e comercializagéo dos produtos da pesca e o fomento de 
iniciativas conjuntas entre indtistrias de pesca das duas Partes. 


ARTIGO IX 


Nenhuma disposig&éo deste Acordo ser& interpretada como pre- 
judicial & posigéo de cada Parte em relag&o ao problema do mar terri- 
torial ou da jurisdigaéo de pesca conforme o direito internacional. 


ARTIGO X 


Problemas relativos 4 interpretagio e & implementagio deste 
Acordo seréo solucionados pela via diplomAtica. 


ARTIGO XI 


Este Acordo entrar4é em vigor em data a ser mutuamente acordada, 
por troca de notas, uma vez cumpridos os procedimentos internos 
de ambas as Partes, e permanecer4 em vigor até 1° de janeiro de 1974, 
® menos que as Partes concordem em prorroga-lo. 


Em Fé po gus, os Representantes abaixo assinados firmaram o 
presente Acordo e nele apuseram seus respectivos selos. 

Ferro em Brasflia, aos nove dias do més de maio de mil novecentos 
e setenta e dois, em dois exemplares, igualmente auténticos, nas 
linguas inglesa e portuguesa. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DA REPUBLICA 
UNIDOS DA AMERICA FEDERATIVA DO BRASIL 


Wituram M. Rountree Mario Gipson BarBoza 
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_ Anexo 1 


a) “Proibigéo de atividades de pesca de camarao, por motivos de 

_. conserva¢do, em 4reas de reprodugfo e criag4o; 

b) Proibigéo do uso de substAncias quimicas, téxicas ou aeilaivis 
dentro ou perto das freas de pesca; 

c) Registro de todas as embarcacdes de pesca na Canitanin dos 
Portos e na SUDEPE; 

d) Pagamento de taxas e impostos para inspegées periddicas; 

e) Uso dos mapas de bordo da SUDEPE a serem entreguss apdés 
cada viagem ou semanalmente; 

f) Proibig&éo do uso de equipamentos de. pesca e de outra natureza 

considerados pela SUDEPE como tendo efeitos destrutivos sobre 

os estoques; 

Proibigéo do langamento de 6leo e detritos orgnicos. 


SS 


g 


Anexo 2 


a) N&o mais de 325 embarcagées de. bandeira estadunidense poderao 
pescar camarao na 4rea acordada e o Governo dos Estados Unidos 
compromete-se a manter nfo mais de 160 daquelas embarcacées 
na 4rea ao mesmo tempo. Tais embarcagées serio do mesmo tipo 
e terfo os mesmos equipamentos de pesca que os usualmente 
empregados nessa atividade de pesca no passado, notando-se que 
equipamento elétrico para fins de pesca néo tem sido usualmente 
empregado pelas embarcacées nessa atividade no passado. 

b) A pesca de camarao na 4rea acordada limitar-se-4 ao periodo de 
1° de margo a 30 de novembro. 

c) A pesca de camarao na parte da 4rea Soortinds localizada a sudeste 
da direcéio de 240° tomada em relac&o ao rAdio-farol Ponta do 
Céu limitar-se-4 ao perfodo de 1° de margo a 1° de julho. 

d) O transbordo da captura sé poder4 realizar-se entre embarcagées 
autorizadas por este Acordo a pescar na 4rea acordada. 
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Agreed Minute Relating to the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
the Federative Republic of Brazil Concerning Shrimp 


The Delegations of the Government of the United States of America 
and the Government of the Federative Republic of Brazil consider it 
desirable to record the points set out below relating to the Agreement 
between the two Governments concerning shrimp signed on this ninth 
day of May, 1972: 

The Brazilian Delegation informed the United States Delegation 
that the portion of the area of agreement between the true bearing 
of 240° and 225°, drawn from the Ponta do Ceu radio-beacon, has a 
special interest to the Brazilian shrimp vessels, in view of its vicinity 
to both the port and the industries existing in Belem, State of Para. 
Under these circumstances, the Brazilian Delegation informed the 
United States Delegation that it was not the intention of the Brazilian 
Government to re-include such region in agreements it might conclude 
after 1973. 

The United States Delegation stated its view to the Brazilian Dele- 
gation that the area of the Agreement between the true bearing of 
240° and 225°, drawn from the Ponta do Ceu radio-beacon, lies on 
the high seas and is thus open to fishing by all nations. 

Both the United States and the Brazilian Delegations agreed tint, 
based on the available information, the expression “‘of the same type”, 
included in item a of Annex II in relation to United States vessels 
that have in the past fished in the area of the Agreement, means vessels 
having a length up to approximately eighty-five feet. 

With respect to item a of Annex II, both Delegations agreed that 
an excess of up to 15 vessels in the area of agreement over the figure of 
160 shall constitute, during the first fishing season of the Agreement, 
a situation requiring consultations between the Parties within the 
scope of Article X with a view toward arriving at as promptly as 
possible the agreed figure. In view of the special nature of the arrange- 
ments contained in item a of Annex II, both Delegations understand 
that consultations referred to in paragraph 2, Article II will be held as 
soon after the close of the current fishing season as possible, to examine 
the operation of this provision with a view toward revising, if neces- 
sary, the measures outlined in item a of Annex II or revising the proce- 
dures necessary to achieve better compliance with them. 


-Donz in duplicate, this ninth day of May, 1972, in the English and 
Portuguese languages, both texts being equally authoritative. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERATIVE REPUB- 


OF AMERICA: LIC OF BRAZIL: 
Wituiam M. Rountree Mario Gisson BAarRBOzA 
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Ata Conjunta Relativa ao Acordo Entre o Governo dos Estados 
Unidos da América e o Governo da Repdblica Federativa do 
Brasil Sobre Camarfo 


As Delegacses do Governo dos Estados Unidos de América e do 
Governo da Republica Federativa do Brasil consideram desejavel 
registrar os pontos abaixo indicados relativos ao Acordo entre os 
dois Governos sobre camario, assinado em 9 de maio de 1972: 

A Delegagao do Brasil informou a Delegagao dos Estados Unidos 
da América de que a parte da 4rea acordada compreendida entre as 
linhas de marcag&o verdadeira de 240° e 225°, tomadas em relacao ao 
radio-farol Ponta do Céu, se reveste de especial interesse para os 
barcos camaroneiros brasileiros, dada sua proximidade ao porto e as 
indistrias instaladas em Belém, Estado do Para. Nessas condicées, 
a Delegacaéo do Brasil comunicou 4 Delegagéo dos Estados Unidos 
da América que no era intengaéo do Governo brasileiro voltar a in- 
cluir tal regiéo em acordos que viesse a firmar depois de 1973. 

A Delegacaéo dos Estados Unidos da América afirmou 4 Delegagéo 
do Brasil que a frea acordada compreendida entre as linhas de mar- 
cacéo verdadeira de 240° e 225°, tomadas em relagdéo ao radio-farol 
Ponta do Céu, est& situada em alto mar e portanto aberta & pesca por 
todas as nagées. 

As Delegacgdes dos Estados Unidos da América e do Brasil concor- 
daram que, com base na informacdo disponfvel, a expressio “do 
mesmo tipo’’, inclufda na alfnea a do Anexo 2 com relagéo aos barcos 
estadunidenses que tém pescado na 4rea acordada, significava barcos 
com até aproximademente 85 pés de comprimento. 

Com referéncia 4 alfnea a do Anexo 2, ambas as Delegagdes con- 
cordaram que um excedente de 15 barcos na frea acordada sobre o 
nimero de 160 constituirAé, durante a primeira estacdo de pesca do 
Acordo, uma situag&o que requer consultas entre as Partes dentro do 
escopo do Artigo X, com vistas a obter-se, tio prontamente quanto 
possivel, o nimero acordado. Tendo em vista a natureza especial dos 
entendimentos contidos na alfnea a do Anexo 2, ambas as Delegacées 
entendem que as consultas referidas no parfgrafo 2 do Artigo IT se 
realizaréo, tao logo possfvel, uma vez encerrada a atual estagéo de 
pesca, para examinar a operagio desta disposigaéo com vistas a revisao, 
caso necess4ria, das medidas relacionadas na alfnea a do Anexo 2, ou 
a revisio dos procedimentos necessfirios para atingir uma melhor 
sujeigéo a essas medidas. 


' Ferro em Brasilia, aos nove dias do més de maio de mil novecentos 

e setenta e dois, em dois exemplares, igualmente auténticos, nas 

lfnguas inglesa e portuguesa. 

PELOS ESTADOS UNIDOS DA PELA REPUBLICA FEDERATIVA 
AMERICA: ; DO BRASIL: 


Wiuiam M. Rountree Mario Gipson BARBOZA 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 


No. 150 Brasiuia, May 9, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement on Shrimp signed today 
by the Governments of the Federative Republic of Brazil and the 
United States of America and to confirm, on behalf of my Government 
the following: 


a) The Government of the United States of America shall, after the 
appropriation of funds by Congress, compensate the Government of 
Brazil in an annual amount of U.S. $200,000 (two hundred thousand 
dollars) pursuant to the terms of Article VI; 

b) The Government of the United States of America shall, after the 
appropriation of funds by Congress, further compensate the Govern- 
ment of Brazil in the amount of U.S. $100.00 (one hundred dollars) 
for each day a United States flag shrimp fishing vessel is under the 
control of Brazilian enforcement authorities pursuant to the terms of 
paragraph 2 of Article V. 


I have the honor to propose that this Note and Your Excellency’s 
reply confirming the above points of understanding on behalf of your 
Government shall be regarded as constituting satisfaction of the 
terms of Article VI of the afcrementioned Agreement between the two 

. Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 

consideration. 
Wiiuiam M. RovuntTREE 
His Excellency 
Mario Gisson Barsoza 
Minister of Foreign Affairs 
Brasilia 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador ['] 
MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 
DPB/DAI/DAS/67/562.8(22) Em 9 de Mato de 1972. 


SEnHOoR EmMBAIxaDor, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
datada de hoje, cujo teor, em portugués, é o seguinte: 


“Exceléncia, 
Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre Camarao assinado 
hoje pelos Governos da Republica Federativa do Brasil e dos 


‘2 For the English language translation, see p. 941. 
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Estados Unidos da América e confirmar, em nome de meu Governo, 
o seguinte: 


-4) 0 Governo dos Estados Unidos da ‘América, apés apropriacéo 
dos recursos pelo Congresso, compensar4 o Governo do Brasil com 
um montante anual de US$ 200.000 (duzentos mil délares), conforme 
os termos do Artigo VI; 

b) o Governo dos Estados Unidos da América, apés apropriagao 

dos recursos pelo Congresso, compensara também o Governo do 
Brasil com um montante de US$ 100,00 (cem délares) _por cada 
dia em que uma embarcagao de pesca de camardo da bandeira dos 
Estados Unidos permanecer sob o controle das autoridades com- 
petentes brasileiras, conforme os termos do pardgrafo 2 do Artigo V. 

Tenho a honra de propor que esta nota e a de resposta de Vossa 
Exceléncia, confirmando, em nome de seu Governo, os pontos de 
entendimento acima mencionados, sejam consideradas como tendo 
atendido aos ‘objetivos do Artigo VI do referido. Acordo entre os 
dois Governos. 

Queira aceitar, Exceléncia, os protestos renovados " da’ minha 
mais alta consideragao”. 


2. Em resposta, desejo confirmar, em nome do Gitano biasileieos 
que os pontos de entendimento acima mencionados sejam considerados 
como tendo atendido aos termos do Artigo VI do Acordo sobre 
Camar&o, assinado hoje pelos dois Governos. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa “Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracdo. 


Mario Gisson BAarBozA 


A Sua Exceléncia o Senhor Witit1am Mannine RountrEE, 
Embaizador Extraordindrio e Plenipotencidrio dos Estados Unidos 
da América. 


The American. Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign Affairs 


No. 151 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Relations of the Federative Re- 
public of Brazil, and with reference to the Agreement Concerning 
Shrimp signed on this date, as well as the accompanying exchange of 
Notes related to Article VI of that Agreement, has the honor. to inform 
the Ministry of the following: 


Pending the entering into force of the Agreement as provided for in 
Article Eleven, the Government of the United States of America is 
prepared to make every effort to encourage the voluntary compliance 
by its industry of the provisions of the Agreement so as to ensure that 
events in the interim period do not prejudice the successful imple- 
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mentation of those provisions. It is the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America that the Government of the 
Federative Republic of Brazil intends also to abide by the spit of the 
proposed interim Agreement. 

Following the entering into foxes of the Agreement as provided for 
in Article Eleven, but prior to the passage of enabling legislation, the 
Government of the United States of America proposes to continue its 
efforts to encourage voluntary compliance. 

In the period between the completion of internal Sroneaiiies as 
noted in Article Eleven and the entering into force of the Agreement, 
the Government of the United States of America will seek, inter alia, 
with the voluntary cooperation of U.S. flag vessel owners) 

1. To achieve the objectives of Article II - 

2. To institute appropriate Article III procedures 

3. To achieve the intent of Articles IV and V. ae 

In stating its. willingness to encourage the voluntary compliance 
with appropriate provisions of the Agreement so that the intent of the 
accord may be achieved while awaiting its entering into force, it.is the 
understanding. of the Government of the United States of America 

_that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees 
that in this same interim period both Parties should have as their 
objective the achievement of the intent of the Agreement. 

With specific reference to Article III, paragraph 2, the. Govern- 
ment of the United States of America shall treat the information 
obtained from individual fishing logs as confidential. 

The Embassy takes the opportunity to renew to the Ministry the 
assurance of its highest consideration. ~ ; 

WMR 





Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Brasiiia, May 9, 1972 


The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy ['] 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 
DPB/DAI/DAS/68/562.8(22) 


O Ministério das Ralagdes Exteriores cumprimenta a Embaixada 
dos Estados Unidos da América e tem a honra de acusar recebimento 
da nota da Embaixada, datada de hoje, cujo teor, em portugués, 6 0 | 
seguinte: 


“A Embaixada dos Estados Unidos da América cumprimenta o 
Ministério das Relagdes Exteriores da Reptiblica Federativa do 
Brasil e, com referéncia ao Acordo sobre Camardo assinado hoje, 


1 For the English language translation, see p. 941. 
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bem como & troca de notas relativas ao Artigo VI do Acordo, tem 
a honra de informar o Ministério do seguinte: 


Enquanto se aguarda a entrada em vigor do Acordo, nos termos 
do Artigo XI, o Governo dos Estados Unidos da América dispée-se 
a empenhar todos os seus esforcos para estimular a sujeigéo volun- 
taria da sua indistria as disposigées pertinentes para assegurar que 
ocorréncias durante o perfodo intermedi4rio n&o prejudiquem o 
éxito da execucaéo daquelas disposigses. O Governo dos Estados 
Unidos da América entende que o Governo da Republica Federativa 
do Brasil também pretende orientar-se pelo espirito do projeto de 
Acordo provisério. 

Apés a entrada em vigor do Acordo, nos termos do Artigo XI, 
mas antes da aprovacgao da legislagéo complementar, 0 Governo 
dos Estados Unidos da América dispde-se a continuar os esforgos 
para estimular a sujeigéo voluntaria. 

No perfodo entre o cumprimento dos procedimentos internos, 
como consignado no Artigo XI, e a entrada em vigor do Acordo, 
o Governo dos Estados Unidos da América procurar4, inter alia, com 
& cooperacéo voluntdria dos proprietarios de embarcagées da 
bandeira dos Estados Unidos, 

1. atingir os objetivos do Artigo II 

2. instituir os procedimentos adequados ao Artigo III 

3. alcancar a meta estabelecida nos Artigos IV e V. 

Ao declarar sua disposigéo de estimular a sujeigéo voluntaria as 
disposigées apropriadas do Acordo para que o objetivo do entendi- 
mento possa ser atingido enquanto se aguarda a entrada em vigor, 0 
Governo dos Estados Unidos da América entende que o Governo 
da Reptblica Federativa do Brasil concorda que, nesse mesmo 
perfodo intermedidrio, ambas as Partes deveriam ter por meta 
alcangar o objetivo do Acordo. 

Com referéncia especifica ao Artigo III, paragrafo 2, 0 Givers 
dos Estados Unidos da América dar4 tratamento ‘confidencial as 
informacées obtidas de mapas de bordo individuais.”’ 








2. Em resposta, o Ministério das Relagdes Exteriores deseja con- 
firmar que o entendimento, referido no pentltimo paragrafo da nota 
da Embaixada, 6 compartilhado pelo Governo brasileiro. 

3. Ademais, o Ministério das Relacgdes Exteriores deseja declarar 
que, enquanto se aguarda a entrada em vigor do Acordo, é intengéo 
do Governo brasileiro aplicar suas disposigées na medida do possivel 
a partir de hoje e de maneira a assegurar que ocorréncias nesse interim 
nao prejudiquem o éxito da execug4o daquelas disposicées. 

4. Com referéncia especifica ao Artigo III, paragrafo 2, o Governo 
da Reptblica Federativa do Brasil dara tratamento confidencial 4s 
informacées obtidas de mapas de bordo individuais. 


GIBSON 


Brasfttia, em 9 de maio de 1972. 
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Translation of the Brazilian Notes 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
DPB/DAI/DA8/67/862. 8(22) May 9, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated today, the text of which, translated into Portuguese, reads 
as follows: 


[For the English language text, see p. 937. ] 


In reply, I wish to confirm, in the name of the Brazilian Govern- 
ment, that the points of understanding mentioned above be considered 
as fulfilling the terms of Article VI of the Agreement on Shrimp 
signed today by the two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Mario Gisson BarBoza 


His Excellency 
Winuram MAnninG RouNnTREE 
Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States 
of America. 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
DPB/DAI/DAS/68/562, 8(22) Brasfuia, May 9, 1972 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s note dated today, the text 
of which, translated into Portuguese, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 938. ] 


2. In reply, the Ministry of Foreign Affairs wishes to confirm that 
the understanding, referred to in the penultimate paragraph of the 
Embassy’s note, is also that of the Brazilian Government. 

3. Furthermore, the Ministry of Foreign Affairs wishes to declare 
that, while awaiting the entry into force of the Agreement, it is the 
intention of the Brazilian Government to apply its provisions, insofar 
as possible, beginning today, so as to ensure that the events in the 
interim period do not prejudice the successful implementation of 
those provisions. 

4. With specific reference to Article 3, paragraph 2, the Government 
of the Federated Republic of Brazil will treat as confidential the infor- 
mation obtained from the individual fishing logs. 


GIBSON 
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HONDURAS 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Tegucigalpa November 17 and December 20, 1972; 

Entered into force December 20, 1972. 

With cooperative agreement between the United States Department 
of Agriculture and the Honduran Ministry of Natural Resources 

Signed at. Tegucigalpa November 17, 1972. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Relations 


No.MB TEGUCIGALPA, D.C., November 17, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform your Excellency that the Government 
of the United States of America confirms the Cooperative Agreement 
between the United States Department of Agriculture, Animal and 
Plant Health Inspection Service, and the Ministry of Natural Re- 
sources of the Republic of Honduras through its Animal Health 
Control Section, signed at Tegucigalpa on November 17, 1972. I 
propose that the present note and your note in reply to the same effect 
shall constitute confirmation of the Cooperative Agreement by our 
two governments. , 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hewson A. Ryan 
His neces 
ANDRES ALVARADO Purrto. 


Minister of Foreign Relations 
. Tegucigalpa, D. C. 
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Cooperative Agreement Between the Ministry of Natural Resour- 
ces of the Republic of Honduras Through its Animal Health 
Control Section and the United States Department of Agricul- 
ture Animal and Plant Health Inspection Service 


The object of this Agreement is to establish a cooperative program 
in the Republic of Honduras to prevent the entrance into the Republic 
of Honduras of foot-and-mouth disease and rinderpest; to. quickly 
detect the diseases should they gain entrance; and to provide for 
their eradication should outbreaks occur. 

The Ministry of Natural Resources. of the Republic of Honduras, 
through its Animal Health Control Section, and the United States 
Department of Agriculture, through ‘is Animal and Plant Health 
Inspection Service, shall accomplish ‘this Agreement in accordance 
with applicable laws. Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) authorizes 
the Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with 
the Governments of Mexico, Guatemala, E] Salvador, Costa Rica, 
Honduras, Nicaragua, British Honduras, Panama, Colombia, and 
Canada in the prevention, control, and eradication of foot-and-mouth 
disease, rinderpest, and other communicable diseases of animals. 

Under the authority of Public Law 92-152, the Animal and Plant 
Health Inspection Service will conduct cooperative work with the 
Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras. The 
Government of the Republic of Honduras shall, subject to the ‘avail- 
ability of appropriations, annually providé appropriations to enable 
the Ministry of Natural Resources of the Republic ‘of Honduras to 
carry out its part of the Agreement. The United States Department 
of Agriculture through the Animal and Plant Health Inspection 
Service, and subject to the availability of appropriations, shall 
annually provide funds to enable carrying out its portion of the 
“Agreement. 


GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS: 


1. There is established a Cooperative Agreement between the 
Ministry of ‘Natural Resources of the Republic of Honduras and the 
Department of Agriculture of the United States for the Prevention of 
Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest in the Republic of Honduras. 

2. The Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras, 
subject to the availability of appropriations, will provide the services 
of at least one veterinarian to be assigned exclusively to the cooperative 
activities in the Republic of Honduras under this Agreement. The 
Department of Agriculture of the United States, subject to the availa- 
bility of appropriations, will provide the services of at least one 
veterinarian who will be assigned exclusively to the cooperative 
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program to prevent foot-and-mouth disease and rinderpest under 
Public Law 92-152. The United States veterinarian will divide his 
time between the Republic of Honduras and the other countries 
cooperating in the program. The field work in the Republic of Honduras 
will be conducted by a veterinary team or teams consisting of one 
veterinarian from the Republic of Honduras and one United States 
veterinarian. The selection of veterinarians assigned to work in the 
cooperative program in the Republic of Honduras will be subject to 
mutual approval of the Honduras Animal Health Control Section and 
the U.S. Animal and Plant Health Inspection Service. 
Cooperative activities will include: 


A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest; 

B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest; 

C. Collecting diagnostic materials for laboratory examination; 
(diagnostic materials from animals suspected of having foot- 
and-mouth disease or rinderpest shall be submitted for ex- 
amination to a jointly recognized laboratory) ; 

D. Participating in organizing livestock owners into vigilance 
committees to report evidence of vesicular diseases and 
rinderpest; 

E. Developing practical plans for the immediate eradication of 
foot-and-mouth disease and rinderpest; 

¥. Training of Honduran veterinarians and others in the practical 
application of foot-and-mouth disease and rinderpest eradica- 
tion plans; 

G. Developing and distributing informational materials to inform 
livestock owners about foot-and-mouth disease and rinderpest; 

H. Providing technical assistance and advice to promote effective 
legislation in the Republic of Honduras that will allow the 
Republic of Honduras to act promptly to eradicate foot-and- 
mouth disease and rinderpest; 

I. Assisting in developing or improving import procedures for 
the Republic of Honduras; however, United States representa- 
tives will limit their assistance to technical advice in formulat- 
ing and improving laws, regulations, and procedures for the 
importation of animals, animal byproducts, and associated 
materials; 

J. Conducting other appropriate activities associated with foot- 
and-mouth. disease and rinderpest prevention in the Republic 
of Honduras, such as assessing, revising and evaluating 
periodically any prevention program for these diseases which 
may be put into effect by the Ministry of Natural Resources 
of the Republic of Honduras. 


3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of 
Honduras and assigned to work on the cooperative program will be 
paid by the Government of the Republic of Honduras. Salaries and 
expenses for personnel employed by the U.S. Department of Agriculture 
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and assigned to work on the cooperative program will be paid by the 
U.S. Department of Agriculture. 

4. The Honduras Animal Health Control Section and the U.S. 
Animal and Plant Health Inspection Service will arrange for the 
appointment of an advisory committee consisting of such persons as 
they may deem appropriate. The advisory committee will provide 
advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures 
to prevent the entrance into the Republic of Honduras of foot-and- 
mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should 
they gain entrance; and to provide for their eradication should out- 
breaks occur. 

5. The Republic of Honduras will pay all expenses which may be 
incurred for quarantine, patrol, and other enforcement duties as may 
be required. 

6. The Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras 
will furnish adequate clerical assistance and adequate office and other 
space to personnel of the Honduras Animal Health Control Section and 
of the U.S. Department of Agriculture, for administrative work under 
this Agreement. 

7. The Republic of Honduras will facilitate the entry into, exit 
from, and travel within the Republic of Honduras by United States 
personnel participating in the cooperative program. 

8. Officials and employees of the United States Department of 
Agriculture participating in the cooperative program will enjoy the 
privileges and immunities accorded to diplomatic personnel of the 
Embassy of the United States of America in Honduras in respect to 
immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of Honduras. 
Such officials and employees will enjoy immunity from the civil and 
administrative jurisdiction of the Republic of Honduras in respect to 
acts performed in the exercise of their functions under this Agreement. 

9. The Republic of Honduras will permit the duty-free entry and 
the disposal of personal effects, household goods, and vehicles of 
United States personnel participating in the cooperative program and 
of their immediate household in accordance with the same practices 
and regulations as are applied by the Government of Honduras to 
diplomatic personnel of the United States Embassy in Honduras. 

10. Salaries and income derived from sources outside of the Re- 
public of Honduras by United States personnel participating in the 
cooperative program will not be subject to Honduran taxes. 

11. The Republic of Honduras will provide for duty-free entry and 
export of materials such as equipment and supplies needed to conduct 
the necessary activities under.the cooperative program. Equipment 
purchased by each participating country will remain the property of 
the country that purchased the equipment. 

12. The Government of the Republic of Honduras wil] provide free 
mailing privileges for correspondence and literature issued under the 
cooperative program. 
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13. Communications, regulations, and instructions pertaining to 
operations under this Agreement shall be issued jointly by the Hon- 
duras Ministry of Natural Resources’ Animal Health Control Section 
and the U.S. Department of Agriculture’s Animal and Plant Health 
Inspection Service. 

14. Neither the Republic of Honduras nor the United States will 
carry out studies or experiments with foot-and-mouth disease or 
rinderpest virus in the Republic of Honduras. 

15. The Government of the Republic of Honduras agrees to actively 
seek whatever legislation is necessary to develop (a) an effective 
foot-and-mouth disease and rinderpest prevention program, and (b) an 
effective eradication program should foot-and-mouth disease or 
rinderpest occur. 

16. The Government of the Republic of Honduras agrees to actively 
seek cooperation from individuals and organizations such as livestock 
breeders, livestock organizations, Ministry of Defense, and other 
Government and private individuals and organizations in order to 
more effectively accomplish the object of this Agreement. 

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in 
the prevention, control, and eradication of specific communicable 
diseases other than foot-and-mouth disease and rinderpest by an ex- 
change of correspondence and mutual concurrence between the 
Minister of Natural Resources and the Secretary of Agriculture of 
the two countries. Such an amendment shall be confirmed by an 
exchange of diplomatic notes between the two Governments. This 
Agreement may be amended in other matters by an exchange of 
correspondence. between the Minister of Natural Resources and the 
Secretary of Agriculture of the two countries, confirmed by an ex- 
change of diplomatic notes between the two Governments. 

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either 
Government shall have given written notice to the other of a desire 
to terminate the Agreement. 

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which 
notes are exchanged between the two Governments confirming its 
provisions. 
November 17, 1972 Epearpvo Srevitia Ip1hQuez 

Date (Signature and Title) 


Ministry of Natural Resources of 
the Republic of Honduras 


November 17, 1972 . Hewson A. Ryan 


pete Ambassador of the United States of 
, America to the Republic of Honduras 
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The Honduran Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


See eiON DIFLOMATICA TrEcGuciGaLPa, D.C., 20 de Diciembre 1972 
0. 2723. 


SeNor EMBAJADOR: 


br 


Me permito avisar recibo de su nota No. 148 de fecha 17 de noviem- 
e del afio en curso, por medio de la cual informa que él Gobierno de 


los Estados Unidos confirma el Acuerdo Cooperativo entre el Servicio 
de Inspeccién Sanitaria de Animales y Plantas del Departamento de 


Agricultura de los Estados Unidos y el Ministerio de Recursos Na-— 


turales de la Reptblica de Honduras, a través de su Departamento de 
Sanidad Animal, firmado en Tegucigalpa, el 17 de noviembre del ajio 


en 


curso, y cuyo texto en idioma espaiiol es el siguiente: 


**Convenio Cooperativo Entre el Ministerio de Recursos Natu- 
rales de la Repviblica de Honduras por Medio del Departa- 
mento de Sanidad Animal y el Departamento de Agricultura, 
Servicio de Inspecci6n Sanitaria de Animales y Plantas, de 
los Estados Unidos de Norteamérica. 


El objeto de este Convenio es el de establecer un Programa 
Cooperativo en la Reptblica de Honduras para prevenir la entrada 
a la Reptblica de Honduras de la fiebre aftosa y peste bovina; 
para detectar rapidamente las enfermedades que hayan logrado 
entrar; y proveer su erradicacién en caso de ocurrir brotes infec- 
ciosos. aa 

El Ministerio de Recursos Naturales de la Reptblica de Hon- 
duras por ‘medio de su Departamento de Sanidad Animal y el 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte- 
américa, por medio del Servicio de Inspeccién Sanitaria de Ani- 
males y Plantas, deberan llevar a cabo convenio de acuerdo con las 
leyes aplicables. La Ley Paiblica 92-152 (21-U.S.C. 114b) autoriza 
al Secretario de Agricultura de los Estados Unidos a cooperar con 
los gobiernos de México, Guatemala, El Salvador, Costa Rica, 
Honduras, Nicaragua, Honduras Briténica, Panama, Colombia y 
Canada en la prevencién, control y erradicacién de la fiebre aftosa, 
peste bovina y otras enfermedades infecto-contagiosas de los ani- 
males. fe 

Bajo la autoridad de la Ley Ptblica 92-152, el Servicio de Ins- 
peccién de Animales y Plantas llevaré a cabo los trabajos coopera- 
tivos con la Secretaria de Recursos Naturales de la Reptblica de 
Honduras. El Gobierno de la Reptblica de Honduras sujeto a las 
asignaciones de presupuesto disponibles deberé asignar en su pre- 
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supuesto aportaciones anuales al Ministerio de Recursos Naturales 
de manera que pueda llevar a cabo la parte que le corresponde 
en el convenio. E] Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos, a través de su Servicio de Inspeccién de Animales y Plantas, 
y sujeto a las asignaciones de presupuesto disponibles, debera 
proveer anualmente fondos para llevar a cabo la parte que le 
corresponde en el convenio. 


ORGANIZACION ¥ FUNCIONES GENERALES 


1. Se establece un Ceonvenio Cooperativo entre el Ministerio 
de Recursos Naturales de la Reptiblica de Honduras y el Departa- 
mento de Agricultura de los Estados Unidos de Norteamérica, 
para la prevencién de la fiebre aftosa y peste bovina en la Re- 
publica de Honduras. 

2. La Secretaria de Recursos Naturales de la Reptblica de 
Honduras deber& proveer con sujecién a la disponibilidad de 
asignaciones presupuestarias, los servicios de un veterinario, por 
lo menos, para ser asignado exclusivamente a las actividades 
cooperativas establecidas en este Convenio en la Repiblica de 
Honduras. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, 
sujeto a las asignaciones disponibles, debera& proveer los servivios 
de un veterinario, por lo menos, que deberd ser asignado exclusi- 
vamente al programa cooperativo para prevenir la fiebre aftosa 
y peste bovina, con arreglo a las disposiciones de la Ley Publica 
92-152... 

E] veterinario norteamericano deber4 dividir su tiempo entre 
la Reptiblica de Honduras y los otros paises que cooperen en este 
programa. , 

E] trabajo de campo en la Reptblica de Honduras deberé ser 
dirigido por un equipo o equipos de veterinarios consistente de 
un veterinario de la Reptblica de Honduras y otro de los Estados 
Unidos de Norteamérica. La seleccién de los veterinarios asignados 
para trabajar en el programa: cooperativo en la Repitblica de 
Honduras, deber& ser aprobada de comin acuerdo entre el De- 
partamento de Sanidad Animal de Honduras y el Servicio de 
Inspeccién Sanitaria de Animales y Plantas de los Estados Unidos 
de Norteamérica. 

Las actividades cooperativas comprenderan: 


A. Continuos ex4menes de enfermedades vesiculares y peste 
bovina; B. Investigacién de reportes de enfermedades vesiculares 
y peste bovina; C. Recoleccién de material de diagnéstico para 
examen de laboratorio (los materiales de diagnéstico procedentes 
de animales sospechosos de tener fiebre aftosa o peste bovina 
deberan ser sometidos para examen en un laboratorio reconocido 
conjuntamente); D. Participacién en la organizacién de comités 
de vigilancia de ganaderos con el objeto de reportar evidencias 
de enfermedades vesiculares y peste bovina; E. Desarrollo de 
planes prdcticos para la inmediata erradicacién de la fiebre 
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aftosa y peste bovina; F. Entrenamiento de médicos veterinarios 
hondurefios y otros, en la aplicacién practica de planes de 
erradicacién de la fiebre aftosa y peste bovina; G. Elaboracién y 
divulgacién de material informativo para conocimiento de los 
ganaderos sobre la fiebre aftosa y peste bovina; H. Proveer 
asistencia y asesoria técnica para promover una legislacién 
efectiva en la Reptblica de Honduras con el objeto de permitir 
una rapida accién en la erradicacién de la fiebre aftosa y la 
peste bovina; I. Asistencia para desarrollar o promover procedi- 
mientos de importacién en la Repdblica de Honduras; sin 
embargo, los representantes de los Estados Unidos limitaran su 
asistencia a la asesorfa técnica en la formulacién y promocién 
de leyes, reglamentos y procedimientos para la importacién de 
animales, subproductos animales y materias asociadas; J. Dirigir 
otras actividades apropiadas relacionadas con la prevencién de 
la fiebre aftosa y la peste bovina en la Reptblica de Honduras, 
tales como examen, revisién y evaluacién periddica de cualquier 
programa de prevencién de estas enfermedades que pueda ser 
puesto en ejecucién por la Secretaria de Recursos Naturales de 
la Reptiblica de Honduras. 


3. Los salarios y gastos del personal empleado por la Reptblica 
de Honduras y asignado para trabajar en el Programa Cooperativo 
deberén ser pagados por el Gobierno de Ja Repaiblica de Honduras. 
Los salarios y gastos para el personal empleado por el Departamento 
de Agricultura de los Estados Unidos y asignado para trabajar en 
el Programa Cooperativo deberan ser pagados por el Departamento 
de Agricultura de los Estados Unidos. 

4. El Departamento de Sanidad Animal de la Repdblica de 
Honduras y el Servicio de Inspeccién Sanitaria de Animales y 
Plantas de los Estados Unidos deberan acordar el nombramiento 
de un comité asesor integrado por aquellas personas que ellos 
juzguen apropiadas. E] Comité asesor proveer&-consejo en la 
formulacién y promocién de leyes, reglamentos y procedimientos 
para prevenir el ingreso a la Reptiblica de Honduras de la fiebre 
aftosa y la peste bovina; detectar rapidamente las enfermedades 
que hayan logrado entrar y proveer a su erradicacién en-el caso de 
ocurrir brotes infecciosos. 

5. La Republica de Honduras pagar todos los gastos en que se 
pueda incurrir por cuarentenas, patrullaje y otros gastos de vigi- 
lancia, en la medida que se pueda requerir. 

6. El Ministerio de Recursos Naturales de la Reptblica de 
Honduras proporcionar4 el adecuado personal asistente, una oficina 
y otros locales adecuados, para el personal del Departamento de 


Sanidad Animal y del Departamento de Agricultura de los Estados 


Unidos para los trabajos administrativos conforme al presente 
Convenio. 
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7. La Repiblica de Honduras facilitaré el ingreso y salida y 
viajes dentro de la Repiblica de Honduras del personal de los 
Estados Unidos participante en el programa cooperativo. 

8. Oficiales y empleados del Departamento de Agricultura partici- 
pantes en el programa cooperativo gozaran de los privilegios e 

. inmunidades otorgados al personal diplomAtico de la Embajada 
de los Estados Unidos en Honduras, respecto a la inmunidad de la 
jurisdiccién criminal de la Repiblica de Honduras. Dichos oficiales 
y empleados gozar4n de inmunidad civil y administrativa de la 
jurisdiccién de la Reptblica de Honduras reéspecto de los actos 
ejecutados en el ejercicio de sus funciones bajo este Convenio. 

9. La Reptblica de Honduras otorgar4 exencién de derechos de 
importacién y libertad de disponer de los efectos personales, enseres 
domésticos y vehficulos del personal de los Estados Unidos parti- 
cipantes en el Programa Cooperativo y de sus inmediatos familiares, 
de acuerdo a las mismas practicas y reglamentos aplicados por el 
Gobierno de Honduras al personal diplomAtico de la Embajada de 
los Estados Unidos en Honduras. 

10. Los salarios e ingresos del personal de los Estados Unidos 
participantes en el programa cooperativo provenientes de fuentes 
externas ala Republica de Honduras no estar4n sujetos al pago de 
impuestos en Honduras. 

11. La Repdblica de Honduras permitiré la importacién y expor- 
tacién libre de derechos de materiales tales como: equipo y suminis- 
tros requeridos para ejecutar las actividades necesarias bajo el 
programa cooperativo. E] equipo comprado por cada pafs partici- 
pante sera propiedad del pafs que compre dicho equipo. 

12. El Gobierno de la Repiblica de Honduras otorgaré franquicia 
postal a la correspondencia y literatura enviada bajo el programa 
cooperativo. 

13. Las comunicaciones reglamentos e instrucciones pertinentes 
a las operaciones del presente Convenio seran emitidos conjunta- 
mente por el Departamento de Sanidad Animal, Ministerio de 
Recursos Naturales de Honduras, y el Servicio de Inspeccién Sani- 
taria de Animales y Plantas del Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos. . 

14. Nila Republica de Honduras ni los Estados Unidos podran 
llevar a cabo estudios 0 experimentos con virus de fiebre aftosa o 
peste bovina en la Republica de Honduras, 

15. El Gobierno de la Repiblica de Honduras acepta emitir con 
prontitud cualquier legislacién que sea necesaria para desarrollar 
(a) un efectivo programa preventivo de la fiebre aftosa y peste 
bovina, y b) un efectivo programa de erradicacién en el caso de 
brotes de fiebre aftosa o peste bovina. 

16. El Gobierno de la Republica de Honduras acepta requerir 
con prontitud la cooperacién de individuos y organizaciones tales 
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como criadores de ganado, organizaciones de ganaderos, Ministerio 
de Defensa y otras personas u organismos particulares o guber- 
namentales al efecto de llevar a cabo con mayor efectividad el objeto 
del presente Convenio. 

17. El presente Convenio podra ser modificado para proveer una 
accién conjunta en la prevencién, control y erradicacién de enfer- 


‘medades infectocontagiosas especfficas distintas a la fiebre aftosa y 


peste bovina por el intercambio de notas y acuerdo mutuo entre el 
Ministro de Recursos Naturales y el Secretario de Agricultura de 
los respectivos pafses. Tales enmiendas deberfn ser confirmadas 
por el intercambio de notas diplom&ticas entre los dos Gobiernos. 
Este Convenio podra ser modificado en otras materias por el inter- 
cambio de notas entre el Ministro de Recursos Naturales y el Secre- 
tario de Agricultura de los respectivos paises, confirmado por el 
intercambio de notas diplomaticas entre los dos Gobiernos. 

18. El presente Convenio permanecer4 en vigencia hasta 120 dfas 
después de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado al otro 
por escrito, el deseo de poner término al mismo. 

19. El presente Convenio entrar& en vigor en la fecha en que 
ambos Gobiernos intercambien notas que confirman sus disposi- 
ciones. 


17 de Noviembre de 1972. Sello. Firma y Titulo) 


Ministerio de Recursos Naturales 
de la Repdblica de Honduras. 


17 de Noviembre de 1972. (f) Embajador de los Estados 


el 


Unidos de Norteamérica en la 
Republica-de Honduras”. 


En contestacié6n, me complace notificar a Vuestra Excelencia que 
Gobierno de Honduras también confirma por este medio el Con- 


venio en referencia y que, en consecuencia, en conformidad con lo 
estipulado en el numeral 19 del mismo, considera tal Convenio en 
vigor a partir de esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Exceléncia las 


‘seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


C. A. Barres 


Cesar A. Batres 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentfsimo Sejfior 


Doctor Hewson A. Ryan, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE REPUBLIC OF HONDURAS 


Diplomatic Section 
No.273. °° Trcucicaupa, December 20, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

I acknowledge receipt of your note no. 148 dated November 17, 
1972, stating that the Government of the United States confirms the 
Cooperative Agreement between the United States Department of 
Agriculture, Animal and Plant Health Inspection Service, and the 
Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras, through 
its Animal Health Control Section, signed at Tegucigalpa on 
November 17, 1972, the Spanish text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 942.] 


In reply I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Honduras also hereby confirms this agreement, and therefore, 
in conformity with the provisions of paragraph 19 thereof, considers 
that the aforesaid agreement shall enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. A. Barres 


César A. Batres 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Hewson A. Ryan, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Tegucigalpa 
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Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Bonn and Bonn-Bad Godesberg April 13, 1973; 
Entered into force April 13, 1973. . 


The Federal Minister of Transport to the American Minister for 
Economic and Commercial Affairs 


DER BUNDESMINISTER FUR VERKEHR 
L 3/61.10./3016 Vm 73 53800 Bonn 1, pen 13. April 1973 


Mr. Cuartes G. Woorron 
Minister for Economic and Commercial Affairs 
Embassy of the United States of America 
58 Bonn-Bad Godesberg 
Mehlemer Aue 


Dear Mr. Woorron, — 

I would like to refer to the discussions which were held between 
representatives of the Embassy of the United States of America and 
of my department on questions concerning the operation of advance 
booking charter flights (ABC/TGC). The results of these discussions 
are laid down in the attached Memorandum of Understanding which 
_ both sides have agreed upon for an interim period until March 31st, 
1974. For the German side I wish to convey to you officially my consent 
to the Memorandum. 

May I repeat the statements which were made by the representa- 
tives of my department during the discussions: 


1. In view of the Ottawa Declaration of Agreed Principles on North 
Atlantic Charter and Recommendation No. 1 of the Fifth Inter- 
mediate Session (Special) of ECAC, the Federal Republic sticks 
to its concern that the TGC rule posed diffculties of an important 
nature, noting particularly that the TGC rule allows for substitu- 
tion until flight departure, commingling with other charter traffic 
on split charters, commingling of ABC and TGC charters on the 
same flight, and a year-round 10-day minimum stay requirement. 
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2. The Federal Republic maintains the principle of uniformity of the 
North Atlantic market which excludes a different treatment of 
charter flights and scheduled services. In accepting the understand- 
ing on advance charters the Federal Republic relies upon the 
achievement of an acceptable rate structure for scheduled air serv- 
ices over the North Atlantic. 

3. The Federal Republic reaffirmes the principle that any rule or 
regulation issued by one of the respective countries could apply to 
traffic between their territories only if accepted by the other 
country. 

4. The Federal Republic reiterates the principle of the understanding 

that each side is free in its decisions on traffic rights for charter- 
flights of all kinds and that the memorandum of understanding 
only refers to the question of charterworthiness of flights under 
TGC/ABC rules. 
In respect of the control of charter rates and of quantitative con- 
trols of advance charter programs for charterflights originating in 
the USA and in the Federal Republic the latter reserves its rights 
to disapprove wholly or partly any charter program the rates 
and/or dimensions of which would appear unreasonable. It also 
reserves its right to limit the extent to which commingling of 
ABC/TGC groups with non-advance charter groups could be 
exercised, 

5. The Federal Republic emphasizes the desirability of and necessity 
for enforcement of the regulations governing advance charters and 
agreed that there should be exchange of views and other contacts 
between the respective enforcement officials. 


Sincerely 


On behalf of the Federal 
Minister of Transport 


Dr. Resu 
(Dr. Rehm) 


Memorandum of Understanding 


Representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Germany have dis- 
cussed the conditions governing Travel Group Charter (TGC) flights 
and Advance Booking Charter (ABC) flights between the United 
States and Germany, and have concluded that their respective rules 
are substantially similar, are experimental in character, and are “ad- 


' vance charter” rules in the transatlantic connotation of the term. 


Nevertheless, at the present time each rule contains dissimilar elements 
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_ related to the distinctive marketing conditions, internal legal situa- 
tions, and enforcement structures of each country. They recognized 
that these dissimilar elements are an obstacle to the carriage of ad- 
vance charter traffic between their two countries. They recognized 
that uniformity of rules would have been preferable but has not been 
achieved; therefore, the solution which will best serve the public inter- 
est in present circumstances is that traffic conforming with the advance 
charter rules of the country of origin of the traffic should be accepted as 
charterworthy by the other country. This memorandum sets forth the 
agreed regulatory procedures to give effect to this concept as well as 
particular actions each party will undertake for the period ending 
March 31, 1974. 


I. Agreed Procedures for Mutual Implementation and 
Enforcement of Advance Charter Regulations 


A. cHarTerwortTuiness. Each party undertakes to accept as charter- 
worthy traffic (a) originated in the territory of the other party and 
organized and operated pursuant to the advance charter (TGC or 
ABC) rule? of that party and (b) originated outside the territory of 
either party and operated pursuant to an advance charter rule which 
has been recognized by the party to whose territory the charter flight 
is operated. For the purpose of this understanding, the country of the 
origin of the traffic is to be determined by reference to a point in the 
territory of either party (or a point outside) from which the group of 
advance charter passengers departs on the outward portion of a round- 
trip (including circle and open-jaw) journey under the TGC or 
ABC rules. 


B. ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT. Each party reserves its right 
to require the filing of charter programs originating in the territory 
of the other party.? To minimize the administrative burdens of en- 
forcement procedures on carriers and organizers, and at the same time 
to coordinate enforcement procedures, each party: 
(1) undertakes not to require the routine filing with it of passenger 
lists and other documents for charter traffic originated in the terri- 
tory of the other party and organized and operated pursuant to the 
advance charter rule of that party and originated outside the terri- 
tory of either party and operated pursuant to an advance charter 


*TGC means those rules of the United States embodied in Part 372A of the 
special regulations of the United States Civil Aeronautics Board, and any amend- 
ment thereto. ABC means those rules of the Federal Republic embodied in the 
Federal Republic’s NOTAM N31/73 of February 1, 1973, and any amendments 
thereto. 

?In this regard, and in order to identify the origin of traffic and to monitor 
charter prices, each party may require for each flight information relating to 
the proposed date, time and routing of the flight, the identity of the travel orga- 
nizer and the number of seats contracted for, as well as the prices proposed to be 
charged to and ultimately paid by the travel organizer and the passenger. 
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rule which has been recognized by the party to whose territory the 
charter flight is operated.? 

- (2) undertakes that its regulatory authorities will transmit, on 
request, to the regulatory authorities of the other party, passenger 
lists and other appropriate documents to facilitate the conduct of 
spot checks of flights, especially if on such flights there is commin- 
gling of ABC/TGC groups with groups organized in accordance 
with other regulations. 

(3) undertakes to transmit to the regulatory authorities of the other 
party, for appropriate enforcement of its rule, evidence obtained of 
possible rule violations on flights operated pursuant to the advance 
charter rule of the other party, rather than interrupt the flight and 
cause inconvenience to or stranding of the traveling public. 

(4) intends to conduct spot checks and to conduct occasional post 
flight reviews of advance charter flights operated pursuant to its 
rule, take appropriate action when violations are observed, and regu- 
late in accordance with its national laws and regulations, the con- 
duct of charter organizers operating on its territory. , 


C. TARIFFS, RATES AND FARES. To assure that prices are neither unrea- 
sonably high or low taking into account all relevant costs, each party 
shall require the filing of tariffs or price schedules (as applicable) 
and enforce conformity to tariff or price schedules on all flights 
operated. 


D. orHer consmerations. To further facilitate the development of the 
international air transport system, the regulatory authorities of each 
party shall: 
(1) stand ready to modify their advance charter rules should it 
become necessary in order to prevent undue diversion from the 
scheduled air services of each between their territories, or to correct 
any serious experienced enforcement problem. 
(2) hold an exchange of views at the earliest practical time after 
a request to do so has been received from the other party, on any 
matter covered by this Memorandum. 
(3) work towards ultimately achieving commonality of advance 
charter rules to the extent possible in order to. minimize the neces- 
sary yielding by each party of some control over traffic originated in 
the territory of the other. 


II. Particular United States Actions 


The United States undertakes that its regulatory authorities will: 


(1) Begin and conclude, as soon as practicable, rulemaking proce- 
dures to implement acceptance of the Advance Booking Charter 
+ By way of exception, all passenger lists and other similar documents required 
by the regulatory authorities of the country of origin of the traffic shall be flled 


with the regulatory authorities of both parties on split charter flights: of the 
TGC traffic and ABC traffic. 
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- (ABC) rule of the Federal Republic on a continuing basis during 
the life of this Understanding or any which may supersede it, for 
the purpose of determining the charterworthiness of traffic which 
originates in the Federal Republic and conforms to the said ABC 
‘rule of the Federal Republic. 


(2) As an interim measure, and until such time as the actions men- 
tioned in (1) above are effectuated, grant individual case waivers of 
such provisions of its charterworthiness regulations as might pre- 
clude the operation of any individual flight or series of ABC (or 
ABC and TGC split charter) flights, provided the ABC group 
movements for which waivers are sought originate in the Federal 
Republic and conform to the ABC rule of the Federal Republic. 


III. Particular Actions of the Federal Republic of Germany 


The Federal Republic undertakes that its regulatory authorities will 
take all appropriate actions to permit them to accept as charter- 
worthy, traffic which originates in the United States and conforms to 
the TGC rule and so to accept the charterworthiness of such traffic. 


AB L. 


The American Ambassador to the Federal Minister of Transport 
Aprrit 138, 1978 


His Excellency 
Dr. Lavrirz Lavrirzen 
Federal Minister of Transport 
53 Bonn 
Sternstrasse 100 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently at Bonn between representatives of the Federal Ministry of 
Transport and the U.S. Embassy with regard to the new rules on ad- 
vance charter traffic which have been adopted by our two Governments, 
and to your letter of April 13 officially conveying the agreement of the 
Federal Republic of Germany to the terms of the Memorandum of 
Understanding, and repeating certain statements made by the repre- 
sentatives of your ministry during the discussions which it is 
understood are not intended to detract from the terms of that Under- 
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standing. The text of the Memorandum of Understanding is enclosed 
as an Annex to this letter. 

I have the honor to inform you that the United States Government 
agrees to the provisions of the Memorandum of Understanding re- 
ferred to above, and to confirm that your letter of April 13 and this 
reply, together with the Memorandum of Understanding, shall con- 
stitute an agreement between our two Governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of this reply. 

It is also understood that, in the event that either Government ter- 
minates or abandons its advance charter rules, which were the basis 
for entering into the present agreement, such Government may termi- 
nate this Agreement prior to March 31, 1974, upon notice to the other 
Government. 


Sincerely yours, 


For the Ambassador: 
Crarites G. Woorron 


Charles G. Wootton 
Minister-Counselor for 
Economic and Commercial Affairs 


Enclosure: [7] 
Annex 


+Not printed. For the identical English text, see p. 954, [Footnote added by the 
Department of State.}] _ 
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Reciprocal Fishing Privileges | 


Agreement amending and extending the agreement ey April 24, 
1970, as extended. | 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 19, 1973; 

Entered into force April 19, 1973. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE... 
WASHINGTON. 


Aprit 19, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada on 
reciprocal fishing privileges in certain areas off their coasts signed at 
Ottawa April 24, 1970.['] Representatives of the two Governments 
having met in Washington from April 10-14, 1973 to discuss amend- 
ment and extension of the Agreement, I have the honor to propose 
that, having in mind certain continuing discussions which are perti- 
nent to the provisions of paragraph 2(b), this agreement shall be 
extended until April 24, 1974, subject to the following provision: 
after May 15, 1973, provided that both Governments agree: that 
sufficient progress toward a final solution of the: total west coast 
salmon problem has been made during the discussions in early May 1973, 
fishing for salmon under the terms of paregraph 2(b) shall be reduced 
to the following areas: 


off thé Pacific coast of the United States, seaward of a line joining 
Bonilla Point and Tatoosh Island and bounded on the south by.a 
line projected due west from Cake Rock, . (latitude 47 degrees 56 
minutes 00 seconds north); 

off the Pacific coast of Canada, between a line extending seaward 
from Cape Beale perpendicular to a line joining Cape Beale and 
Pachena Point pad westward of a line joming Bonilla Point and 
Tatoosh Island; 


* TIAS 6879, 7323 ; 21 UST 1283 ; 23 UST 622. 
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or to any other areas which may be agreed to by both Governments; 
or it shall be reduced in any other manner agreed to by both 
Governments. 

If both Governments do not so agree, this Agreement shall expire on 
June 15, 1973. However, representatives of the two Governments 
shall meet prior to any expiry date to decide on arrangements for 
possible amendment and/or extension of this agreement. 

I have further the honor to propose that, if acceptable, this note 
and your reply accepting this proposal, in both the English and 
French languages, be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments, which fereemant al shall enter into force on the 
date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances - - of my- highest 
consideration. a sare Het 


For the Secretary of State: 


Donatp L. McKernan 


His Excellency 
MarceEL CapIEuvx, 
Ambassador of Canada. 


The Canadian -Ambassador to the Secretary of oe 
CANADIAN EMBASSY he ce AMBASSADE DU CANADA 


WasuineTon, April 19, 1973 
Note, No. 144 | a , ac 
EXCELLENCY: 

. [have the honour to refer to your Note of April 1 19, 1973 concerning 
-the Agreement between the Government of Canada and the Govern- 
ment of the United States, of America on reciprocal] fishing privileges 
in certain areas off their coasts signed at Ottawa on April 24, 1970; 
and proposing that, having in mind certain continuing discussions 
which are pertinent to the provisions of paragraph 2(b), this Agreement 
shall be extended until April.24, 1974, subject to the following pro- 
vision: after May 15, 1973 provided that both Governments agree 
that sufficient’ progress toward a final solution of the total west, coast 
salmon problem has been made during the discussions in early 


May 1973, fishing for salmon under the terms of paneerees _2(b) 
‘shall be reduced to the following areas: ; 


_off the Pacific coast of the United States, seaward of a line joining 
Bonilla Point and Tatoosh Island and bounded on. the south by a 
line projected due west from Cake Rock, ental: 47 degrees 56 
minutes 00 seconds north); 
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’ off the Pacific coast: of Canada, between a line extending seaward 
from Cape Beale perpendicular to a line joining Cape Beale and 
‘-Pachena Point and westward of a line joining Bonilla Point. and 
Tatoosh Island; 


or to any other areas which may be agreed to by both Gueacanesias 
or it shall be reduced in any other manner agreed to by both Govern- 
ments. 

If both Governments do not so agree, this Agreement shall expire 
on June 15, 1973. However, representatives of the two Governments 
shall meet ‘prior to any expiry date to decide on arrangements for 
possible amendment and/or extension of this Agreement. . 

In reply I have the honour to inform you that the proposal set forth 
in your Note is acceptable to the Government of Canada, who agree 
that your Note and this reply in both the English and French lan- 
guages shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which Agreement shall enter into force on the date of this reply. . 

_ Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. . 7 


M ‘Capinux: 
M. Cadieux, 
. Ambassador. .. 
The Hon. Wiuram P. Rogers, ran 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
s “French Text of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuinerton, le 19 avril 1973 © 
Note N° 144 . 


EXcELLENCE, 

J’ai l’honneur de me référer & votre note en date du 19 avril 1973, 
concernant l’accord entre le gouvernement du Canada et le gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique relativement aux priviléges récipro- 
ques de péche dans certaines régions sises au large de leurs cétes 
signé & Ottawa le 24 avril 1970; et proposant que: vu les discussions 
qui se poursuivent 4 l’égard des dispositions de |’alinéa b) du para- 
graphe 2, le présent accord soit prorogé jusqu’au 24 avril 1974, sous 
réserve de la disposition suivante: aprés le 15 mai 1973, pourvu que 
les deux gouvernemernts conviennent que des progrés suffisants vers 
le réglement final de l’ensemble de la question de la péche au saumon 
de la céte ouest ont été réalisés lors des discussions qui auront lieu 
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au début de mai 1973, la péche au saumon, aux termes de |’alinéa b) 
du paragraphe 2, sera limitée aux régions suivantes. 


au large de la céte du Pacifique des Etats-Unis, au large d’une ligne 
turée de Ja pointe Bonilla jusqu’a |’fle Tatoosh, et limitée au sud par 
une ligne tirée droit vers l’ouest & partir de Cake Rock, (47 degrés 
56 minutes 00 secondes de latitude nord), 

au large de la céte du Pacifique du Canada, entre une ligne tirée 
vers le large & partir du Cap Beale, perpendiculairement 4 une 
ligne tirée du Cap Beale jusqu’a la pointe Pachena, et a l’ouest 
d’une ligne tirée de la pointe Bonilla 4 |’fle Tatoosh, 


ou & toutes autres régions dont les deux gouvernements pourraient 
convenir; elle pourra par ailleurs étre limitée de toute autre maniére 
dont les deux gouvernements conviendront. 

Si les deux gouvernements ne s’entendent pas sur le réglement de 
cette question, le présent accord expirera le 15 juin 1973. Toutefois, 
quelle que soit la date d’expiration, les représentants des deux gou- 
vernements devront se réunir au préalable en vue de décider des 
dispositions & prendre pour la modification ou la prorogation éven- 
tuelle du présent accord. 

J’ai Vhonneur de vous faire savoir en réponse que la proposition 
exposée dans votre note agrée au gouvernement du Canada, qui 
convient que votre note et la présente réponse, dont les deux versions 
anglaise et francaise font également foi, constituent entre nos deux 
gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de la 
présente réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma plus haute 
considération. ; 


L’ Ambassadeur, 


M Capievx 
M. Cadieux. 


L’honorable Witt1AmM P RocGers 


Secrétarre d’ Etat 
Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement supplementing the agreement of November 20, 1962, 
as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn and Bonn-Bad Godesberg March 2 and 9, 1973; 

Entered into force March 9, 1973. 


The Foreign Office of the Federal Republic of Germany 
to the American Erbeny. 


AUSWARTIGES AMT 


621-83.78/1-0 
Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, die Verbalnote der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika Nr. 5 vom 2. Januar 1973 zum 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber die 
Durchfithrung von Austauschvorhaben zum Zwecke der Aus- und 
Weiterbildung vom 20. November 1962 zu bestatigen. Es hat davon 
Kenntnis genommen, daf der Beitrag der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika auf $ 460.000 festgesetzt wurde. 

Das Auswartige Amt schligt vor, das Abkommen, dessen Fi- 
nanzierung in Artikel 8 und dem durch Notenwechsel am 9. Juni 
1972 in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 8 bis zum 31. Marz 1973 
geregelt ist, wie folgt zu erginzen: 


“Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist bereit, 
fiir die Finanzierung des Abkommens im Programmjahr 1973/74 
460.000 Dollar in deutscher Wahrung beizutragen. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland kann bisher nur mitteilen, da sie bis 
zur Verabschiedung des Bundeshaushalts 1973 durch die parlamen- 
tarischen Kérperschaften bereit ist, im Rahmen der vorlaufigen Haus- 
haltsfiihrung des Bundes einen Betrag von 2,1 Millionen Deutsche 
Mark zur Verfiigung zu stellen. 
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Fir die Zahlung des Beitrages der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika gilt als Falligkeitstermin der 1. Juli 1973. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird den oben- 
genannten Betrag von 2,1 Millionen Deutsche Mark am 2. Mai 1973 
zahlen. 

Die Falligkeit deines noch offen stehenden Betrages wird noch 
Verabschiedung des Bundeshaushalts 1973 durch die parlamentari- 
schen Kérperschaften festgelegt. 

Die Bereitstellung der Mittel erfolgt unter der Voraussetzung, 
da die Kommission ihre Kigenmittel dazu benutzt, die Beitrige der 
beiden Regierungen um den Betrag zu erhdhen, der fiir die Durch- 
fiihrung des im Haushaltsvoranschlag der Kommission vorgesehenen 
Gesamtprogramms erforderlich ist.” 


Das Auswirtige Amt wire fiir eine Bestaétigung des Zusatztextes 
dankbar und erlaubt sich vorzuschlagen, diese Note und die Ant- 
wortnote der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika hierauf 
als fiinftes Zusatzabkommen der beiden Regierungen zum Abkommen 
tiber die Durchfiihrung von Austauschvorhaben zum Zwecke der 
Aus- und Weiterbildung vom 20. November 1962 anzusehen, das 
mit dem Datum der dortigen Antwortnote in Kraft treten soll. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlaf, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 2. Marz 1973 
[SEAL] 


AN DIE 
BorscuHaFT DER VEREINIGTEN 
STAATEN Von AMERIKA 


Translation 
FOREIGN OFFICE 
621-83. 73/1-0 


Note Verbale 


The Foreign Office has the honor to acknowledge receipt of Note 
Verbale No. 5 of the Embassy of the United States of America, dated 
January 2, 1973,['] regarding the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 


1 Not printed. 
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Federal Republic of Germany for Conducting Certain Educational 
Exchange Programs, of November 20, 1962. ['] It has noted that the 
contribution of the Government of the United States of America has 
been set at $460,000.00. 

The Foreign Office proposes to supplement the Agreement, the 
financing of which has been provided for until March 31, 1973, by 
Article 8 and the addendum thereto which entered into force on 
June 9, 1972, by an Exchange of Notes, {’] as follows: 


“The Government of the United States of America is prepared to 
contribute $460,000.00 in German currency for the financing of the 
Agreement during the program year 1973/74. The Government of 
the Federal Republic of Germany can only convey the information 
at the present time that, pending passage of the Federal Budget 
for 1973 by Parliament, it is prepared to make available the amount 
of DM 2.1 million on the basis of the interim Federal Budget. ‘The 
due date for payment of the contribution of the Government of the 
United States of America shall be July 1, 1973. 

“The Government of the Federal Republic of Germany will pay the 
above-mentioned amount of DM 2.1 million on May 2, 1973. 

“The due date of any still outstanding balance shall be set after 
passage of the Federal Budget for 1973 by Parliament. 

“The funds will be made available subject to the provision that the 
Commission will use its own funds to supplement the contributions 
of the two Governments by the amount required to implement the 
entire program as envisaged in the budget proposal of the Commis- 
sion.” 


The Foreign Office would appreciate confirmation of the additional 
text and takes the liberty of proposing that this Note and the Note of 
the Embassy of the United States of America in reply thereto be con- 
sidered the fifth agreement of the two Governments supplementary 

- to the Agreement for Conducting Certain Educational Exchange Pro- 
grams of November 20, 1962, to enter into force on the date of the 
Embassy’s reply. 

The Foreign Office avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurance of its high 
consideration. ‘ 


Bonn, March 2, 1973 [SEAL] 


THE EmBASsY OF THE 
UnIrep STaTES oF AMERICA. 


1 TIAS 5518; 15 UST 78. 
4 TIAS 7386; 23 UST 1209. 
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The American Embassy to.the Foreign Office of the Federal Republic of 
Germany 


No. 51 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
acknowledge receipt of the Foreign Office’s Note of March 2, 1973, 
regarding the “Agreement Between the Governments of the United 
States of America and the Federal Republic of Germany for Conduct- 
ing Certain Educational Exchange Programs,’’ dated November 20, 
1962. 

The Embassy of the United States herewith accepts the proposed 
wording for the fifth supplement to Article 8 of said Agreement, as 
provided in the Foreign Office Note of March 2, 1973, and regards it 
as having entered into force as of this date. 


EMBAssy OF THE UNITED STATES oF AMERICA 
Bonn-Bab GoprsBerG, March 9, 1973 
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SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum March 18, 1973; 
Entered into force March 18, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Sudan, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Democratic Republic of 
the Sudan (hereinafter referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal] patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling ; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies ; 
Have agreed as follows: 


PART I —- GENERAL PROVISIONS 


ArricLe I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IT 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authoriza- 
tions for a specified type of financing as price declines or other mar- 
keting factors may require, so that the quantities of such commodity 
sold under a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
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the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no responsibility to reimburse the Government of 
the exporting country or to deposit any local currency of the import- 
ing country for the ocean freight differential borne by the Govern- 
ment of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie IT 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part IT of this 
Agreement. The amount of this payment shall be that proportion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial payment 
in Part II and payment shall be made in United States dollars in ac- 
cordance with the applicable purchase authorization. 

B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance -with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. , 

C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 
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Articte ITI 


A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with countries the Government of 
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this provision the 
Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for 
each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in tran- 
sit, or transshipment to other countries or the use for other than domes- 
tic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limita- 
tion period specified in the export limitation table in Part II (except — 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America). 

B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively. 

C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Gov- 
ernments, the Government of the importing country shall furnish at 
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least quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel ; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements ; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the provi- 
sions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the saine as or like those im- 
ported under the agreement. 

FE. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such adjust- 
ments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 


For the purposes of this agreement : 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
inporting country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 


For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Gov- 
ernment of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
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will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the op- 
eration of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifica- 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the’ 
Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 





Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(U.8. Fiscal Year) (Metric Tons) (Thousands) 
Wheat/ Wheat 1973 25, 000 $2, 223 


Flour 


Irem II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment ~ 5 percent 

2. Number of Installment Payments — 31 

3. Amount of Each Installment Payment ~ approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment — ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate ~ 2 percent per annum 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent per annum 


Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Import 
Commodity Period Usual Marketing Requirement 
(U.8. Fiscal Year) (Metric Tons) ; 
Wheat and/or wheat 1973 146, 000 


flour on @ grain 
equivalent basis. 
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Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same as or like commodities shall 
be United States fiscal year 1973 or any subsequent United States fiscal 
year during which the commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as or like the commodity 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour — wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur. 


Irem V. Self-Help Measures 


The Government of the importing country agrees to: 


1. Support of the Sudan Government’s program for the develop- 
ment of the Jebel Marra area in Western Sudan, including the 
following: 

a. Support to the farm-to-market road program. ° 

b. Increased support to the Agricultural Extension Service, par- 
ticularly its program for providing information to farmers 
and its transportation service. 

c. Support improved programs of demonstration farms and 
research stations. - 

2. Support improvement of the Agriculfural Extension Service pro- 
gram in the Wad-Medani, Gedaref, and Kassala areas in Eastern 
Sudan. 

3. Support the restoration of the post-secondary education institu- 
tion at Yambio which provides a three-year program in agriculture 
beyond the high school level. Yambio is located in Southern Sudan. 
This institution will provide agricultural technicians for the provinces 
of the Upper Nile, Equatoria, and Bahr-el-Ghazal areas. 

4, Support an improved rural health unit program nationwide. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V and for the following sectors 
as described in the Government of Sudan’s Development Plan for the 
National Economy: Agriculture and Transportation. 


Irem VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean 
freight differential for commodities it requires to be carried in United 
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 
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Item VIII. Other Provisions: 


A. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex: 


“The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agree- 
ment, to be applied to the economic development uses set forth 
in Part IT of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government 
of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), pro- 
vided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be 
reduced by the payment, if any, made by the Government of the 
importing country pursuant to the proviso in Section 103(b) of 
the Act (such payment is herein called ‘the currency use pay- 
ment’). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central mone- 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accord- 
ance with its fiscal year budget reporting procedures, at such 
times as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, 
and in the case of expenditures the budget sector in which they 
were used.” 


B. The Government of Sudan understands that the Food for Peace 
Act (PL 480)[*] requires the agreement to provide for termination 
whenever the Government of the United States of America finds that 
the self-help program described in the agreement is not being ade- 
quately developed and that the Government of the United States of 
America can terminate the agreement in such a case under the termi- 
nation clause in Part III of the agreement. 


PART III ~ FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


* See footnote 1, p. 967. 
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B. This agreement shall enter into force upon signature. 


Ir wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Khartoum, in duplicate, this 18 day of March, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITE! ATES OF AMERICA: 
we, 









(SEAL] 





4 


Convertible Local Currency Credit Annex to the Agreement 
Between the Government of the United States of America and 
the Government of the Democratic Republic of the Sudan for 
Sales of Agricultural Commodities 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as pro- 
vided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean trans- 
portation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and is only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the export- 
ing country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, addi- 
tional financing on credit terms shall be provided by the Government 
of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the ~ 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con- 
sist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the export- 
ing country for the commodities (not including any ocean trans- 


1 Robert E. Fritts 
? Ibrahim Moneim Mansour 
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portation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part II of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such inter- 
est shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in such calendar year, except that if the install- 
ment payments for these commodities are not due on some anniversary 
of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on the same date as the 
first installment and thereafter such interest shall be paid on the due 
dates of the subsequent installment payments. For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall 
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of 
this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the 
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities including the related ocean transportation costs other 
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the. 
central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued pro- 
ceeds that are loaned by the Government of the importing country to 
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates 
of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
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loans in the importing country. The Government of the importing 
country shall furnish, in such form and at such times as may be re- 
quested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor- 
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, includ- 
ing information concerning the programs for which’ these proceeds are 
used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate 
of interest for comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, 

’ A of this agreement and all computations of principal and interest 

under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Gov- 
ernment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 





Official Agreed Minute of Negotiations Relating to the Agreement 
Between the United States of America and the Democratic Re- 
public of the Sudan for Sales of Agricultural Commodities, FY 
1973 


On January 11, 1973 the following delegations representing the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Democratic Republic of the Sudan met to discuss the draft agreement 
between the two countries for the sale of agricultural commodities: 


For the United States 

Mr. Francis H. Jack, Coordinator, Africa and European Area, Pro- 
gram Development Division, Export Marketing Service, United 
States Department of Agriculture 

Mr. Samuel R. Peale, First Secretary, US Embassy, Khartoum 
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For the Democratic Republic of the Sudan 


The Honorable Haroun al-Awad, Under Secretary, Ministry of 
National Economy 

Sayed Maurice Loga, Bank of Sudan 

Sayed Taj al-Sir Muhammad Abbas, Ministry of Toneipn Affairs 
Sayed Zaki Sir al-Khatim, Ministry of the Treasury 

Sayed Hassan Saeed Suliman, Ministry of Planning 


The draft agreement was discussed in its entirety by the two delega- 
tions and particular reference was made to the following points: 


1. Article II, Paragraph C.1 — In response to the inquiry of the 
Sudanese delegation, the US delegation explained that this clause was 
a conditional one which the United States Government did not antici- 
pate invoking. The clause was intended to enable the United States to 
receive at least a portion of the payment for the commodities in ques- 
tion in Sudanese pounds, these to be used for such purposes as meeting 
the operating expenses of its Embassy in Khartoum. Since presently 
available resources were sufficient to meet such needs, the United States 
did not anticipate requesting such payments. The clause had no bearing 
on the use by the Sudanese Government of the Sudanese pounds gen- 
erated through the sale of the commodities within the Sudan. These 
funds were to be placed in accounts as selected by the Sudanese Gov- 
ernment, and the provisions relating to their use were contained in 
Part IT of the draft Agreement, Items V and VI. 

2. Part II, Item I. Commodity Table - The United States delega- 
tion explained that when initially drafted the ceiling set upon the value 
of the commodities to be purchased ($2.223 million) would have 
allowed for the acquisition of approximately 25,000 metric tons of 
wheat/wheat flour as indicated. Since that time, however, the price of 
wheat had risen and $2.223 million would no longer buy this quantity 
of wheat. The dollar ceiling remained controlling, however. Similarly, 
should the price of wheat “drop sharply, the maximum tonnage indi- 
cated in this Item could become controlling even if the dollar sum 
authorized would permit greater purchases. The United States delega- 
tion also noted that, as provided for in Part I, Article I of the draft 
agreement, either budgetary constraints or the non-availability of the 
commodities in question could make it necessary for the United States 
Government to withhold some of the shipments otherwise authorized 
by the terms of the draft agreement, 

3. Part II, Item ITI. Usual Marketing Table — The United States 
delegation explained that the usual marketing requirement figure of 
146,000 metric tons provided in the draft agreement was based on the 
average of the Sudan’s commercial wheat/wheat flour imports for the 
last five years from Free World sources. Under law, the United States 
Government is obligated to insure that concessional sales do not inter- 
fere with the commercial sales of the United States and other friendly 
countries. The United States would expect, therefore, that the Sudan 


TIAS 7608 


24 UST] Sudan—Agricultural Commodities—Mar. 18, 1973 979 


would continue to maintain this five year average of commercial im- 
ports of wheat and wheat flour by looking to the United States and 
such Free World sources, including Yugoslavia. In this connection, the 
United States delegation noted in particular the interest of the United 
States in maintaining its position as a major source of the Sudan’s 
commercial wheat/wheat flour purchases and in having access to a fair 
share of any increase in the Sudan’s commercial purchases which 
might occur in the future. 

4. Part IT, Items V and VI. Self-Help Measures — The two delega- 
tions discussed in detail these two sections. The United States dele- 
gation pointed out that it was not the intention of the draft agreement 
severely to restrict the Sudanese Government in the use of the funds 
which would be generated through the sale within the Sudan of the 
commodities covered by the Agreement or to arbitrarily dictate those 
areas in which the Sudan would direct its self-help efforts. The specific 
self-help goals listed in Item V were not simply choices of the United 
States Government, but rather were selected from among the priorities 
cited by the Sudanese Government during the visit of the United States 
Government’s AID Mission in September 1972. There was, moreover, 
no requirement that all the funds generated by commodity sales be 
devoted to these purposes or that they be achieved by a specific date. 
Rather the United States Government wished to see an effort made 
within the life of the Agreement to move toward these goals, with the 
funds generated by the Agreement supplementing those of the Su- 
danese Government devoted to these purposes. The United States 
delegation made clear that if the Sudanese Government wished to 
suggest alternative proposals for Item V they would be given serious 
consideration by the United States Government. 

The United States delegation noted, however, that the provisions of 
Item VI actually allowed the Sudanese Government a large element 
of flexibility in choosing alternative projects toward which the funds 
might be devoted. In fact any project described in the agricultural 
and transportation sectors of Sudan’s development plan could be the 
target of such expenditures. Since the draft agreement was itself an 
agricultural agreement, the sector targets had been limited to agricul- 
ture and the necessary transportation for successful agricultural 
development. But there was considerable scope for choice within these 
guidelines, with the only requirement being that the United States 
Government was to be provided with an annual report on how the 
funds in question had actually been utilized and on the progress made 
in meeting the specified self-help targets. 

5. Part IT, Item VIIIA. —- The United States delegation pointed 
out the change which this paragraph affected on the Convertible Local 
Currency Credit Annex. Specifically, it was no longer required that 
the local currency generated by the commodity sales within the Sudan 
be deposited in a separately designated account. Moreover, it was now 
clear the minimum figure involved was the local currency equivalent 
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of the dollar disbursements of the United States Government in con- 
nection with the financing of the commodities (not including the 
ocean freight differential). Hence neither the five percent initial pay- 
ment required of the Sudanese Government nor the ocean freight costs 
borne by the Sudan need be included in calculating this minimum 
figure. 

6. Part II, Item VIII.B. - The United States delegation noted the 
importance which the United States attached to the self-help aspects 
of the draft agreement. Assisting the Sudan in its economic develop- 
ment was a prime purpose of the Agreement. The draft, therefore, 
provided for the United States to be able to terminate the Agreement 
if the self-help program described in the draft is not being adequately 
developed. This provision was, of course, only one example of a broader 
termination right provided to both parties as per Part IIT of the draft. 
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Air Transport Services 


Agreement extending the amendment of March 17, 1972, 
to the agreement of November 4, 1966. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow November 10, 1972, and January 11, 1973; 

Entered into force January 11, 1973. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the 
American E'mbassy 


MMHUCTEPCTBO 
MHOCTPAHHHX MEM CCCP 


to 74 /ocus ot 


MuuucrepcrBo linocrpaHHHx den Con3a CoBercKux 
CoumManncrMueckux PeciyOnuk, CCHISAHCh He 'MpoBeqeHHHe 
B Nockse c 19 mo 22 ceutaOpA 1972 roma MeperoBopH Mo 
BOMpocaM, OTHOCAMIMUCH K CornmaueHun Meany Mpasurens— 
crBpou CCCP u IpaBurense Toi ClIA oO BOSZyWHOM COooOmeHHH 
ot 4 HonGpa 1966 roa c BHECeEHHHMM B HETO W3NeHEHMAMM, 
WHE AOCTHTHyTyo B XOME BTHX NepeTroBupow AOTOBOPeHHOCTS 
0 IpOANeHHM Ha OAM Tow, no 3I mapra 1974 rone, cpoKa 
AeticTBMA BpeweHHOTO ZONOnHeHUA K CormaueHun, BCTYNYB— 
wero B cMny I7 uapra 1972 rows, cooGuser HaCTOAWMM B 
cooTBercTBin co cT.16 CormamweHua o BOSAyUHOM cOOoobuenHH 
ot 4 HOonOpA 1966 roma o nozrBenxmenun coBeTCcKOli cropo~. 
HOt yKa3aHHO ZOroBOpeHHOcTH. 


A 


liockpa, IO HonGpa 1972 roza 


[sear] 
NOCOMLCTSY 
COEAWHEHHLIX ETATOB AMEPHKV 
T.MocKBa 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


No. 74/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to the discussion held in Moscow from Septem- 
ber 19 to 22, 1972, on problems concerning the Civil Air Transport 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 
November 4, 1966, as amended, [*] and to the agreement reached 
during those discussions concerning the extension for one year (until 
March 31, 1974) of the term of validity of the provisional annex to 
the Agreement which entered into force on March 17, 1972, [?] states 
that in accordance with Article 16 of the Civil Air Transport Agree- 
ment of November 4, 1966, the Soviet side confirms the above- 
mentioned agreement. 


[sEaL | 
Moscow, November 10, 1972 


To THE 
Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow. 


The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 
Note No. 76 


The Embassy of the United States of America refers the Ministry 
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the 
Civil Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement 
thereto between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics signed at Washington on November 4, 1966, as 
amended by exchanges of notes on May 6, 1968, and March 17, 1972. 
The Embassy also refers to the recent civil aviation discussions con- 
cerning this Agreement and, in accordance with those discussions, 
wishes to propose that the Annex to the Civil Air Transport Agreement 
remain suspended for one additional year and that the revised Annex 
as provided in the agreement of March 17, 1972, be extended for the 
same period of time, that is until March 31, 1974. 


*TIAS 6185, 6489; 17 UST 1909, 1936; 19 UST 4848. 
* TIAS 7287 ; 23 UST 158. 
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If this proposal is acceptable to the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, the Embassy proposes that this note and 
the Ministry’s reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments concerning the amendment of the Civil Air Transport 
Agreement of November 4, 1966, as amended, which will enter into 
force on the date of the Ministry’s reply. 


Empassy OF THE Unrrep States oF AMERICA 
Moscow, January 11,1973 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


MVUHMCTEPCTBO 
MHOCTPAHHHX JEN COCP 


_ ke 6/ocua 


Munuctepcrso MxocrpaHxnyx jlen Consa Coperckux Co- 
unamuctuueckux PeciyOmmk, CchmaAch Ha cBOW HOTy Ke 74 /ocua 
ot 10 HonGpa 1972 roza u Hoty Moconscrsa CoequneHunx lra- 
Top Amepuxn te 76 or II aupapa 1973 roma, cooOwser, 4TO B 
cooTBercTsum co crarbef I6 Cornamenua uexay papurenscrBo. 
CCCP u MpasurenscrBon CUA o BOSAymHON cooOwenHM of 4 HORO- 
pa 1966 rowa OHO CuMTaeT, UTO MOTOBOPEHHOCTS Mexnzy Cropo- 


HOMH OTHOCMTeNbHO MaMeHeHMA COTNaMeHHA O BOBAYWHOM COOOLE-, 
HMM C BHCC@HHEMM B HETO NONDIBKAMU, AOCTUTHYTeA B xone' ne-'| 
peronopos B Mockpe 19-22 centadpaA 1972 rove, BeTynine B 
cuny c Il anpapa 1973 roga. , 


Mocxpa, II anpapa 1973 roqe. 


[sea] 
NOCOABCTBY 
COEQZMHEHHDIX WTATOB AMEPMKU 
T.MocKsa S 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


No. 6/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist - 
Republics, referring to its note No. 74/USSA of November 10, 1972, 
and the note of the Embassy of the United States of America No. 76 
of January 11, 1973, states that, in accordance with Article 16 of the 
Civil Air Transport Agreement between the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States 
of America of November 4, 1966, it considers that the agreement 
between the Parties concerning the amendment of the Civil Air Trans- 
port Agreement, as amended, achieved in the course of the discussions 
in Moscow from September 19 to 22, 1972, entered into force on Janu- 
ary 11, 1973. 


[seaL] 


Moscow, January 11, 1973 


EMBASSY OF THE 
Unirtep States or AMERICA, 
Moscow. 


TIAS 7609 


"REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul April 12, 1973; 
Entered into force April 12, 1973. 

With official minutes of negotiations and 
letter of understanding. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the Pre- 
amble, and Parts I and III of the March 25, 1967 Agreement, [] the 
Conver tible Local Currency Credit Annex "of the October 23, 1968 
Agreement, [?] and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 





Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(United States '~ (Millions) 
Calendar Year) : 
Wheat/Wheat Flour - 1973 600,000 M/T $53, 7 
(Wheat basis) 
Corn/Grain Sorghum 1973 200,000 M/T 14.0 
(Corn basis) 
Cotton 1973 175,000 Bales 27.1 


ToTaL $94. 8 


*TIAS 6272 ; 18 UST 1228. 
* TIAS 6595; 19 UST 7541. 
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Irem IJ. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment - 5° percent of such amounts disbursed by the 
Government of the exporting country under this Agreement, but not to 
exceed 5 percent of $44.8 million. 

2. Currency Use Payment — a. Twenty-five (25) percent of the dol- 
lar amount of the financing by the Government of the exporting 
country under this Agreement, but not to exceed 25 percent of the first 
$44.8 million disbursements, is payable upon demand by the Govern- 
ment of the exporting country in amounts as it may determine and in 
accordance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit 
Annex applicable to this Agreement. 

b. In addition, 20 percent of the balance of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
Agreement is payable upon demand by the Government of the export- 
ing country in amounts as it may determine and in accordance with 
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex appli- 
cable to this Agreement. 

c. With regard to a and b, above, no requests for payment will be 
made prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation. 

3. Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4. Number of Installment Payments — 31. 

5. Due Date of the First Installment Payment — 10 years after the 
date of the last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate — 2 percent. 

7. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Ivem ITI. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 


(United States 
Calendar Year) 


Wheat/ Wheat Flour 1973 545,000 metric tons. 
(Wheat basis). 
Corn/Grain Sorghum 1973 180,000 metric tons. 
Cotton : 1973 175,000 bales of which at least 170,000 


bales shall be imported from the 
United States of America, — 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall be 
the United States Calendar Year 1973 and each subsequent calendar 
year during which the said commodities financed under this Agree- 
ment are being imported or utilized. 
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B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the Agreement, 
the commodities considered to be the same as or like the commodities 
imported under this Agreement are: for wheat/wheat flour — wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same prod- 
uct under a different name); for corn/grain sorghum - corn, corn- 
meal, grain sorghum, barley, oats, and rye including mixed feeds con- 
taining such grains predominately; and, for cotton — upland cotton 
and cotton textiles (including yarn and waste). 


'C. Permissible Exports: 
‘ Period Exports 
Commodity Quantity and Conditions Permitted 


Cotton textiles Raw cotton content equivalent During U.S. CY 1973 


in weight to 70,000 bales (480 and any subsequent 
pounds net) during U.S. CY comparable supply 
1973. If this export quantity period during which 

is exceeded, the raw cotton cotton purchased under 
equivalent in weight of such this Agreement is being 
cotton textile exports will, in imported or utilized. 
addition to the U.S. portion 

of the UMR provided in Item 

III, be imported from the 

United States into the Re- 

public of Korea and paid for 

with the resources of the 

importing country, but such 

offset purchase requirement 

-need not exceed the level of 

total Title I, PL 480 imports 

during the supply period. 


Irem V. Self-Help Measures: 


In furtherance of its Third Five Year Plan goals the Government 
of the Republic of Korea is undertaking to: 


1. Achieve a greater degree of self sufficiency in major grains by 
application of improved production practices and introduction of 
higher yielding varieties which may result from an expanded program 
of agricultural crop improvement research. 

2. Continue efforts to reduce population growth by expanding and 
improving family planning services throughout the country. 

3. Initiate actions to improve grain discharge and storage facilities 
at ports as means to reduce delays : and handling’ costs. 


Irzem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed under this Agreement will be used for financing the 
self-help measures set forth in Item V and for economic development 
purposes in the agricultural sector as identified in the Republic of 
Korea Five Year Plan, December 1971 as amended September 1972. 
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Irem VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the United States shall bear the cost of ocean 
freight differential for commodities it requires to be carried in United 
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such, commodities. 


Irem VIII. Other Provisions: 


Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local 
Currency Credit Annex: “The total amount of the proceeds accruing 
to the importing country from the sale of commodities financed under 
this Agreement, to be applied to the economic development uses set 
forth in Part II of this Agreement, shall be not less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the com- 
modities (other than the ocean freight differential) provided, how- 
ever, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
payment, if any, made by the Government of the importing country 
pursuant to the proviso in Section 103(b) of the Act[*] (such payment 
‘is herein called “the currency use payment”). The exchange rate to be 
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at 
which the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent to those charged for com- 
parable loans in the importing country. The Government of the im- 
porting country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget 
reporting procedures, at such times as may be requested by the Gov- 
ernment of the exporting country but not less often than annually, a 
report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the 
appropriate audit authority of the Government of the importing coun- 
try, and in the case of expenditures the budget sector in which they 
were used.” 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong at Seoul, in duplicate, this 12th day of April 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Pure C Harr Tar, Wan-Son 
Philip C. Habib Tae, Wan Son 

Ambassador of the Deputy Prime Minister and 
United States of America Minister, Economie Planning 
[SEAL] ; Board 


+80 Stat. 1528; 7 U.S.C. §1708(b). 
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Official Minutes of Negotiations Between the United States of 
America and the Government of the Republic of Korea Con- 
cerning the PL 480 Title I Agreement for the Sales of Agri- 
cultural Commodities 


1. Negotiations between the United States of America and the 
Republic of Korea regarding a Title I Agreement for the sale of 
600,000 M/T wheat, 200,000 M/T corn and 175,000 bales of cotton took 
place on April 6, 1973. Detailed discussions were held between the 
representatives of the two Governments concerning the commodities, 
tonnages, dollar values, terms and conditions, usual marketing require- 
ments, limitations of the exports of commodities, self help measures, 
and the deposits and uses of the sales proceeds. _— 

2. The following persons participated in the negotiations: 


ROK 
Hwang, Byung Tai - Assistant 
Minister, EPB 
Lee, Sun Ki-— Director, Economic 
Cooperation Bureau, EPB 
Park, Kyong Dong — Chief, Over- 
all Programming Division, 


US. 


William LL. Davis — Assistant 
Director for Program, U.S. 
Mission 

Clancy Jean — Agricultura] At- 
tache, U.S. Mission 

Eugene W. Moore — Food for 


EPB Peace Officer, U.S. Mission 


3. The U.S. representatives pointed out that wheat availabilities 
will be limited during CY 1973 but that the USG hoped to be able to 
supply between 160,000 M/T and 250,000 M/T before the end of June 
1978, in addition to about $5.0 million of corn and about $3.9 million 
of raw cotton. With respect to the remaining quantities of the Agree- 
ment, the U.S. representatives indicated that while the USG hoped to 
be able to deliver all of these quantities, the dollar values of the Agree- — 
ment are controlling. In view of the rapidly changing price structure 
of agricultural commodities during the past year this question is more 
important than in other years, the U.S. representatives stated, adding 
that if there were additional price increases during the supply period 
of the Agreement the USG would not be able to increase the dollar 
values of the Agreement and that the quantities would therefore be 
limited to the amounts which can be purchased with the dollar amounts 
of the Agreement. The ROKG representatives understood the fore- 
going points. 

4, The U.S. representatives pointed out that while the USG hoped 
to be able to deliver the entire program during the supply period men- 
tioned in the Agreement, ie., CY 1973, restraints on Title I budget 
availability make it necessary for the USG to limit shipments prior to 
the end of June 1973, as noted in paragraph 8 above, and that, further- 
more, it may be necessary for some shipments to be carried over beyond 
the end of CY 1973 into the next supply period. It was noted that 
shipments prior to June 30, 1973 depend on prompt signature of the 
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Agreement and: prompt issuance of Purchase Authorizations. The 
ROKG representatives stated that they understood the budget prob- 
lem but that they hoped that the USG would be able to deliver all of the 
commodities within the supply period of the Agreement. 

5. The financing terms of the Agreement were discussed and the 
ROKG representatives acknowledged understanding and agreement. 

6. The U.S. representatives stated that the increased levels of the 
Usual Marketing Requirements (UMRs) reflect the increased com- 
mercial trade in these commodities during the past five years. In the 
case of cotton, the U.S. representatives expressed appreciation for the 
ROKG desire to reach a full mutual understanding of the cotton UMR, 
adding that the U.S. is interested in continuing to serve the ROKG 
as a supplier of raw cotton. The U.S. representatives added that the 
increased cotton supplies in the present Agreement would serve to 
increase the availability of CCC credits for the purchase of other 
commodities such as wheat. The U.S. representatives stated that the 
U.S. expected to be able to compete for any additional commercial 
trade in these commodities, noting that Section 103(0) of Title I, 
states that the U.S. should benefit equitably from the development of 
markets in countries now receiving concessional U.S. food assistance. 
The U.S. representatives pointed out that, in connection with com- 
mercial purchases of the same type of commodities as those included 
in the draft agreement, the CCC Export Credit Sales Program offered 
possibilities for the purchase of additional ROKG requirements, Such 
purchases are counted towards the fulfillment of the UMR. The ROKG 
representatives understood the foregoing. 

..The U.S. representatives pointed out the export limitation pro- 
visions of the Agreement, noting the specific commodity-types and the 
time periods of the limitation. The permissible level of cotton exports, 
along with the applicable offset provisions in the event these levels are 
exceeded, were discussed with the ROKG representatives who indi- 
cated they understood both of the foregoing points relating to exports. 

8..The U.S. representatives pointed out that the provisions of the 
self help memorandum dated March 28, 1967 [+] and the termination 
clause of the March 25, 1967 Title I Agreement signed by the then 
Deputy Prime Minister Key Young Chang. would also apply to this 
proposed Title I Agreement. In their self help memorandum the 
ROKG stated that “The Government of the Republic of Korea under- 
stands that the Act requires the Agreement to provide for termination 
whenever the Government of the United States of America finds that 
the self help program described in the Agreement is not being ade- 
quately developed and that the Government of the United States of 
America can terminate the Agreement in such a case under the termi- 
nation clause.” The U.S. representatives also stated that self help 
report procedures require one annual report from the ROKG, due in 


1 Not-printed. 
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Washington on-or:.before December 1. The December report should.be 

- a comprehensive analytic report covering to the maximum extent prog- 

- ress realized on each of the self help measures taken during the: preced- 
ing year. The ROKG representatives agreed to these points. - .. - 

- 9. In addition to the Self-Help Report mentioned above ‘the U. Ss. 
representatives also discussed with the. ROKG: representatives: their 
' reporting responsibilities set forth in Part I, Article III, paragraph:D. 
The ROKG representatives agreed to make arrangements to furnish 

- to the U.S. Embassy reports by the fifteenth of January, April; July 
and October covering the information referred to in sub-paragraphs 2, 

3 and 4 of the aforementioned paragraph and to return the completed 
“arrival and shipping information” (ADP sheets) with appropriate 
notations certifying receipt of all commodities as soon as possible but 
not later than 30 days from the date of unloading in the importing 
country or 30 days from receipt of the ADP sheets, whichever is later. 

10. The U.S. representatives advised the ROKG representatives that 
Section 103 (1) of PL 480 provides that importing countries of Title I 
commodities will publicize extensively through public media and other 
means that the Title I commodities are being provided on a conces- 
sional basis to Korea by the United States. In this connection the 
March 25, 1967 Title I Agreement states in Part I Article III, para- 
graph I that “The Government of the importing country shall under- 
take such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity as provided for in sub-Section 
108 (1) of the Act.” The ROKG representatives stated they concurred 
in this point and would provide adequate publicity as had been pro- 
vided in previous years. 

11. The U.S. representatives explained that the present Agreement 
outlines a new procedure for the handling of sales proceeds owned by 
the cooperating country, noting that PL 480 sales proceeds no longer 
need to be deposited in a special account. The U.S. representatives 
pointed out that the Agreement stipulates that the sales proceeds (less 
any amounts paid under the “Currency Use Payment” provision) will 
be used for the Self-Help Measures of the Agreement and for the eco- 
nomic development purposes of the agricultural sector of the ROKG 
Third Five Year Plan. As stated in the Agreement the ROKG will be 
required to report annually, or more often if requested by the USG, 
that an amount at least equal to the local currency equivalent of the 
Title I Agreement (less payments under the Initial Payment and Cur- 
rency Use Payment provisions) was utilized for the above purposes. 
The ROKG representatives stated that they understood the new pro- 
visions of the Agreement. 

12. The U.S. representatives noted that, as had been required in the 
past, if the ROKG wishes to engage the services of a U.S. person or 
firm as its agent to handle procurement of commodities and/or ocean 
transportation, such agent must be approved by USDA unless approval 
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hag: been obtained previously. A copy of the written. agreement be- 
tween the recipient-Government and the U.S. agent must be submitted 
to USDA. for: approval prior to the issuance of applicable Purchase 
Authorizations. However, prior to entering into such an Agreement the 
- ROKG. representatives must. first discuss with USDA specific provi- 
"’ gions to be contained in the Agreement and the qualifications of specific 
agents to be considered. The ROKG representatives agreed to this 
‘point. - et ta, oe 5 Gh 
' The preceding. points discussed during the negotiations regarding 
the Agreement are understood and accepted by the Government of the 


Republic of Korea. 
- Micrrarn H. B. Apuer. Tar, Wan-Son 
Director, USAID Deputy Prime Minister 
Government of the United States Government of the Republic 
of America of Korea 
April 12, 1973 April 12, 1973 
Date Date 


[LETTER OF UNDERSTANDING] 


_ UNITED STATES MISSION-KOREA 
SEOUL, KOREA 


Apri 11, 1973 


Director, Economic Arrairs, AND 
Drrecror, U.S. AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dear Mr. Derury Prime Minister: 

I refer to the proposed Title I Agreement for calendar year 1973 
currently under negotiation, the Memorandums of Discussions between 
the Ministry of Defense and JUSMAG/Korea, signed by Assistant 
Minister for Logistics and Installations and Chief JUSMAG/K on 
August 4, 1972 and February 7, 1972, and the letter to the then Deputy 

_ Prime Minister from USAID Director Howard Houston, dated 
April 7, 1971. In this letter I wish to update our letter of February 10, 
1972 in summarizing the economic aspects of our joint negotiations 
regarding the Defense Modernization Plan and the P.L. 480 Offset 
Program. 

1. Your Government has agreed to fund items worth $50 million 
under the Republic of Korea’s Defense Budget during CY 1973. This 
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amount consists of items previously transferred to the Republic of 
Korea’s budget during CY 1971 and CY 1972 and an additional amount 
agreed to during CY 1973. These items were formerly provided under 
the Military Assistance Program. 

2. In consideration of the above transfer action, the United States, 
in addition to commodities worth $75 million provided through 1972, 
will provide (subject to the availability of funds and commodities) as 
part of the CY 1973 Title I Agreement a total of $50 million worth of 
agricultural commodities on convertible local euEreDey. credit terms, 
consisting of the following elements: 


(A) Dollars 10 million worth of soveditial coinniodities as 
partial offset for items worth $20 million ‘transferred to the Govern- 
ment’s budget during CY 1971. 

(B) Dollars 20 million worth of agricultural commodities as 
offset for items transferred to the Government’s budget during 
CY 1972. 

(C) Dollars 10 million worth of agricultural commodities as 
offset for items transferred to the Government’s budget during 
CY 1973. 

(D) Dollars 10 million worth of agricultural commodities as & 
20 percent currency use payment (U.S. use). 

3. As further consideration for the transfer actions outlined in para- 
graph 1 above, the United States, subject to the availability of P.L. 480 
funds and commodities, will undertake to provide the following agri- 
cultural commodities on CLCC terms: 

(A) In CY 1974, $10 million as partial offset for items worth 
$20 million transferred during CY 1972 and $10 million as an offset for 
items transferred during CY 1973. 

(B) In CY 1975, $5 million as partial offset for items worth 
$10 million transferred during CY 1973. 


It is anticipated that the levels for CY 1974 and CY 1975 will have 
20 percent currency use payments added on to the offset amounts. 


4. The offset levels outlined in paragraphs 2 and 3 above represent 
the maximum offsets to be provided to the Republic of Korea for the 
items transferred to the budget during CY 1971, CY 1972, and 
CY 1973 

5. In conformance with P.L. 480 legislation, the won generated for 
the Republic of Korea’s use under the CLCC Agreement will be used 
for economic development purposes. 

6. Documentation of the actual costs incurred by the Republic of 
Korea in the procurement of the agreed upon transferred items will 
be provided to JUSMAG/Korea in the frequency and format speci- 
fied by JUSMAG/Korea. 
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I would appreciate a response to this letter, indicating your Govern- 
ment’s concurrence with the points outlined above. 


Sincerely yours, 
Micuart H. B. ADLER 


Michael H. B. Adler 
Director 


His Excellency 
Tar, Wan Son 
Deputy Prome Minster 
Mimster of Econom Planning Board 
Republic of Korea 
Seoul, Korea 


ACCEPTED AND AGREED TO FOR THE Repusiic oF Korga 


Tar, Wan-Son April 11, 1973 


Tae, Wan Son ate 
Deputy Prome Minster 
Minster of Econome Planning Board 
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SWEDEN 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft. 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Stockholm April 24 and 26, 1973; 
Entered into force April 26, 1973. 


The American Chargé @A flawes ad wnterrm to the Swedish 
Mimster for Foreign Affacrs 


Embassy oF THE Untrrep Strates.or AMERICA 
No. 38 _ Stockuoum, April 24, 1973 


EEXCELLENCY * 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the recip- 
rocal acceptance of airworthiness certifications, in the course of which 
‘discussions were held regarding appropriate actions necessary to work 
towards common safety objectives and to establish standards which 
will be as similar as practicable. It is my understanding that the two 
‘Governments have reached an agreement as set out below It 1s also 
my understanding that this agreement does not relate to noise abate- 
ment or anti-pollution requirements. 


Agreement Between the United States of America and Sweden 
Relating to Airworthiness Certifications 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as “products”) and certain components referred to in 
paragraph 3 of this Agreement when such products or components are 
produced in one Contracting State (heremafter referred to as the 
“exporting State”) and exported to the other Contracting State (here- 
inafter referred to as the “importing State”), and to products pro- 
duced in another State with which both Contracting States have 
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications. 

2a. If the competent aeronautical authorities of the exporting State 
certify that a product produced in that State complies either with its 
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applicable laws, regulations and requirements as well as any addi- 
tional requirements which may have been prescribed by the importing 
State under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as notified by the 
importing State as being applicable in the particular case, the mport- 
ing State shall give the same validity to the certification as 1f the 
certification had been made by its own competent aeronautical authori- 
ties in accordance with its own applicable laws, regulations and 
requirements. 

b. In the case of a product produced in another’ State with which 
both Contracting States have agreements similar 1n scope for recipro- 
cal acceptance of airworthiness certifications, 1f the competent aero- 
nautical authorities of the State exporting the product provide a 
certification that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the 1mporting State and certify that 
the product is in a proper state of airworthiness, the importing State 
shall give the same validity to such certification as 1f the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in 
accordance with its applicable Jaws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for'export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, 1f the competent aeronautical 
authorities of the exporting State certify that the component conforms 
to the applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requirements which have been notified by the importing State 
to the exporting State, the 1mporting State shall give the same validity 
to the certification as if the certification had been made by its own 
competent aeronautical authorities. This provision shal] only apply 
to those components which are produced by a manufacturer 1n the 
exporting State pursuant to an agreement. between that manufacturer 
and the product manufacturer in the importing State. Furthermore, 
it shall onlv apply in those instances where, 1n the judgment of the 
Importing State, the component 1s of such complexity that determina- 
tion of conformity and quality control cannot readily be made at the 
time that the component 1s assembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the mporting State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the com- 
petent aeronautical] authorities of the exporting State dependent upon 
the product meeting any additional requirements which the importing 
State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety 
equivalent to that provided by its applicable laws, regulations and 
requirements which would be effective for a similar product produced 
in the importing State. The competent aeronautical authorities of the 
importing State shall promptly advise the competent aeronautical 
authorities of the exporting State of any such additional] requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical] authorities of the other Con- 
tracting State fully informed of al] mandatory airworthiness modifi- 
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cations and special inspections which they determine are necessary in 
respect of imported or exported products to which this Agreement 
applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the com- 
petent aeronautical authorities of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made under the con- 
trol of the competent aeronautical authorities of the 1mporting State 
comply with the laws, regulations and requirements under which the 
product was originally certificated or approved. They shall also assist 
in analyzing those major incidents occurring on products to which this 
Agreement applies:and which are such as would raise technical ques- 
tions regarding the airworthiness of such products. 

7 The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other Con- 
tracting State currently informed of all relevant laws, regulations and 
requirements in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical -author- 
ties of the Contracting State whose law, regulations or requirement 1s 
being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement 


(a) “Products” means aurcraft, engines, propellers and 
appliances, 

(b) “Aureraft” means civil aircraft of all categories, whether 
used 1n public transportation or for other purposes, and includes 
replacement and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use 1n aircraft as de- 
fined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft 
as defined in (b) and includes replacement and modification 
parts therefor ; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used 1n operating 
an aircraft in flight, which 1s installed in, intended to be installed 
in, or attached to the aircraft as defined 1n (b), but is not part of 
an airframe, engine or propeller, and includes replacement and 
modification parts therefor; 

(£) “Component” means a material, part, or sub-assembly not 
covered 1n (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances , 

(g) “Produced in one Contracting State” means that the product 
or component as a whole is fabricated. 1n the exporting State, 
even though portions thereof may have been fabricated 1n another 
State, and 
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(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means 
(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies for 
certification of the product in the importing State, 
or, 
(ii) for products currently in production, those airworthi- 
ness requirements effective on the date of the latest amend- 
ment of the airworthiness requirements which were required 
to be used for the certification of the product.in the exporting 
State or those airworthiness requirements of the importing 
State applicable to a similar product certificated to air- 
worthiness requirements of the same date, 
or, 
(iii) for products no longer in production, such aarworth1-. 
ness requirements as the competent aeronautical authorities: 
of the importing State find acceptable 1n the particular case. 

10. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
‘State shall make such mutual arrangements 1n respect of procedures: 
as they deem necessary to-mplement this Agreement, and to ensure: 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State: 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the- 
expiration of not less than 60 days after giving written notice of that: 
intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement be- 
tween our two Governments for the reciprocal validation of certificates: 
of airworthiness, effected by Exchange of Notes at Stockholm on 
December 22, 1954. [7] 


Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden,, 
the Government of the United States of America will consider that the: 
present Note and your reply thereto constitute an agreement between: 
our two Governments on this subject which will enter into force on the 


date of your reply , 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest: 
consideration. 
Artutr J OLsen 
Arthur J Olsen 
. Charge @Affacres a.. 
His Excellency 


Krister WICKMAN, 
Minster for Foreagn Affairs, 
Stockholm. 


TYAS 3159, 5 UST 3003. 
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The Swedish Minster for Foreign Affaers to the 7 
American. Chargé @Affaares ad wunterrm 


THE MINISTER 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


StockHoitm, April 26, 1973 
Sir 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of the 
24th April, 1973, reading as follows 


“T have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course 
of which discussions were held regarding appropriate actions neces- 
sary to work towards common safety objectives and to establish 
standards which will be as similar as practicable. It 1s my under- 
standing that the two Governments have reached an agreement as 
set out below. It 1s also my understanding that this agreement does 
not relate to noise abatement or anti-pollution requirements. 


Agreement Between the United States of America and Sweden 
Relating to Airworthiness Certifications 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (here- 
inafter referred to as “products”) and certain components referred 
to in paragraph 3 of this Agreement when such products or com- 
ponents are produced in one Contracting State (hereinafter referred 
to as the “exporting State”) and exported to the other Contracting 
State (hereinafter referred to as the “importing State”), and to 
products produced in another State with which both Contracting 
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance 
of airworthiness certifications. 

2a. If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced in that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as 
any additional requirements which may have been prescribed by the 
importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with 
applicable laws, regulations and requirements of the importing 
State, as notified by the importing State as being applicable in the 
particular case, the 1mporting State shall give the same validity to 
the certification as if the certification had been made by its own 
competent aeronautical authorities in accordance with its own appli- 
cable laws, regulations and requirements. 

b. In the case of a product produced 1n another State with which 
both Contracting States have agreements similar in scope for re- 
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ciprocal acceptance of airworthiness certifications, 1f the competent 
aeronautical authorities of the State exporting the product provide 
a certification that the product conforms to the design covered by 
the certificate or approval issued by the importing State and certify 
that the product 1s in a proper state of airworthiness, the mporting 
State shall give the same validity to such certification as if the certi- 
fication had been made by 1ts own competent aeronautical authorities 
in accordance with its applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certifi- 
cated or approved in the importing State, if the competent 
aeronautical authorities of the exporting State certify. that the com- 
ponent conforms to the applicable design data and meets the appli- 
cable test and quality control requirements which have been notified 
by the importing State to the exporting State, the importing State 
shall give the same validity to the certification as 1f the certification 
had been made by its own competent aeronantical authorities. This 
provision shall only apply to those components which are produced 
by a manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement 
between that manufacturer and the product manufacturer in the 
importing State. Furthermore, it shall only apply in those instances 
where, in the judgement of the mmporting State, the component 1s 
of such complexity that determination of conformity and quality 
control cannot readily be made at the time that the component 1s 
assembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the importing State 
‘Shall have the.right to make acceptance of any certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State de- 
pendent upon the product meeting any additional requirements 
which the importing State finds necessary to ensure that the product 
meets a level of safety equivalent to that provided by its applicable 
laws, regulations and requirements which would be effective for a 
similar product produced in the importing State. The competent 
aeronautical authorities of the importing State shall promptly ad- 
vise the competent aeronautical authorities of the exporting State 
of any such additional requirements. 

‘5. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are neces- 
sary 1n respect of imported or exported products to which this 
Agreement applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the com- 
petent aeronautical authorities of the importing State in deter- 
mining whether major design changes and major repairs made 
under the control of the competent aeronautical authorities of the 
importing State comply with the laws, regulations. and require- 
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ments under which the product was originally certificated or 
approved. They shall also assist 1n analyzing those major incidents 
occurring on products to which this Agreement applies and which 
are such as would raise technical questions regarding the airworthi- 
ness of such products. 


7 The competent aeronautical authorities of each Contracting 


State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regula- 
tions and requirements in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regula- 
tions or requirements pertaining to certifications or approvals under 
this Agreement, the interpretation of the competent aeronautical 
authorities of the Contracting State whose law, regulation or re- 
quirement 1s being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement 


(a) “Products” means aircraft, engines, propellers and 
appliances; 
(b) “Aircraft” means civil aircraft of all categories, whether 
used 1n public transportation or for other purposes, and 1n- 
cludes replacement and modification parts therefor; 
(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 
(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft 
as defined in (b) and includes replacement and modification 
parts therefor ; 
(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mecha- 
nism, apparatus or accessory used or intended to be used in 
operating: an aircraft in flight, which 1s installed in, intended 
to be installed in, or attached to the aircraft as defined in (b), 
but 1s not part of an airframe, engine or propeller, and in- 
cludes replacement and modification parts therefor; 
(f) “Component” means a material, part, or sub-assembly not 
covered.in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances , 
(g) “Produced 1n one Contracting State” means that the prod- 
uct or component as a whole 1s fabricated in the exporting 
State, even though portions thereof may have been fabricated 
in another State, and 
(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means: 
(i) those airworthiness laws, regulations and require- 
ments which are effective on the date the manufacturer 
applies for certification of the product in the importing 
State, 
or, 
(ii) for products currently in production, those air- 
worthiness requirements effective on the date of the latest 
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amendment of the airworthiness requirements which were 
required to be used for the certification of the product in 
the exporting State or those airworthiness requirements 
of the importing State applicable to a similar product 
certificated to airworthiness requirements of the same date, 
or, 

(ili) for products no Jonger in production, such aur- 
worthiness requirements as the competent aeronautical 
authorities of the importing State find acceptable in the 
particular case. 


10. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting 
State advised as to the identity of its competent aeronautical 
authorities. 

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at 
the expiration of not less than 60 days after giving written notice 
of that intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement 
between our two Governments for the reciprocal validation of cer- 
tificates of airworthiness, effected by Exchange of Notes at Stock- 
holm on December 22, 1954. 


Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Swe- 
den, the Government of the United States of America will consider 
that the present note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments on this subject which will enter into 
force on the date of your reply ” 


In reply I have the honor to inform you that the provisions set 
forth in your note are acceptable and that the Government of Sweden 
concurs with your proposal that your note and this reply constitute an 
agreement between our two Governments on this subject. the agree- 
ment to come into force on the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance 
of my highest consideration. 


Krister WIcKMAN 
Krister Wickman 
Minster for Foreign Affaers 


Mr. ArrtHur J OLsEn 
Chargé @ A ffarres a.r. 
The Embassy of the United States 
Stockholm 
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Finance: Final Settlement of Obligations Under the Postwar 
Economic Assistance Agreement and Certain Agricultural 
Commodity Agreements 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 30, 1973; 
Entered into force April 30, 1973. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASITINGTON 


Aprit 30, 1978 


Excriiency, 

With reference to the Agreement between Japan and the United 
States of America Regarding the Settlement of Postwar Economic 
Assistance to Japan signed on January 9, 1962 [*] (hereinafter re- 
ferred to as “the Economic Assistance Agreement”), and the two 
Agreements on Agricultural Commodities between Japan and the 
United States of America signed respectively on May 31, 1955 and on 
February 10, 1956 [?] (hereinafter referred to as “the First Agricul- 
tural Commodities Agreement” and “the Second Agricultural Com- 
modities Agreement” respectively), I have the honor to inform you 
as follows: 

In accordance with Article 1, paragraph 4 of the Economic Assist- 
ance Agreement, paragraphs 7 and 9 of the Loan Agreement between 
the Government of Japan and Export-Import Bank of Washington 
signed on July 6, 1955 under Article 6, paragraph 1.(6) of the First 
Agricultural Commodities Agreement, and paragraphs 7 and 9 of the 
Loan Agreement between the Government of Japan and Export- 
Import Bank of Washington signed on August 10, 1956 under Arti- 
cle 5, paragraph 1.(6).of the Second Agricultural Commodities 
Agreement, the Government of Japan will prepay all the remaining 


*TIAS 5154; 18 UST 1957. ; 
* TIAS 3284, 3580; 6 UST 2119; 7 UST 949. 
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obligations under the Economic Assistance Agreement and the First 
and Second Agricultural Commodities Agreements on May 1, 1973. 
The total prepayment amount will be U.S. $175,074,998, consisting of 
U.S. $105,952,414 relating to the Economic Assistance Agreement, 
U.S. $38,411,120 relating to the First Agricultural Commodities A gree- 
ment and U.S. $30,711,464 relating to the Second Agricultural Com- 
modities Agreement. : 

I have further the honor to propose that the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply acknowledging the receipt of this Note shall 
be regarded as constituting an understanding between the two Gov- 
ernments that upon payment of the above-mentioned amount, the obli- 
gations of the Government of Japan to the Government of the United 
States of America under the three Agreements mentioned above will 
be fully and finally liquidated. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


NosvutrKko Usnipa 
Nobuhiko Ushiba 


His Excellency 
Wiiuram P. Rocrrs 
The Secretary of State 


. The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Aprit, 80, 1973 


EXxcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“Excellency, 

“With reference to the Agreement between Japan and the United 
States of America Regarding the Settlement of Postwar Economic 
Assistance to Japan signed on January 9, 1962 (hereinafter referred 
to as ‘the Economic Assistance Agreement’), and the two Agree- 
ments on Agricultural Commodities between Japan and the United 
States of America signed respectively on May 31, 1955 and on Febru- 
ary 10, 1956 (hereinafter referred to as ‘the first Agricultural Com- 
modities Agreement’ and ‘the Second Agricultural Commodities 
Agreement’ respectively), I have the honor to inform you as follows: 
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“In accordance with Article 1, paragraph 4 of the Economic As- 
sistance Agreement, paragraphs 7 and 9 of the Loan Agreement 
between the Government of Japan and Export-Import Bank of 
Washington signed on July 6, 1955 under Article 6, paragraph 1.(6) 


- of the First Agricultural Commodities Agreement, and paragraphs 7 


and 9 of the Loan Agreement between the Government of Japan and 
Export-Import Bank of Washington signed on August 10, 1956 
under Article 5, paragraph 1.(6) of the Second Agricultural Com- 
modities Agreement, the Government of Japan will prepay all the 
remaining obligations under the Economic Assistance Agreement 
and the First and Second Agricultural Commodities Agree- 
ments on May 1, 1973. The total prepayment amount will be 
U.S. $175,074,998, consisting of U.S. $105,952,414 relating to the 
Economic Assistance Agreement, U.S. $38,411,120 relating to the 
First Agricultural Commodities Agreement and U.S. $30,711,464 
relating to the Second Agricultural Commodities Agreement. 

“T have further the honor to propose that the present Note and 
Your Excellency’s Note in reply acknowledging the receipt of this 
Note shall be regarded as constituting an understanding between the 
two Governments that upon payment of the above-mentioned 
amount, the obligations of the Government of Japan to the Govern- 
ment of the United States of America under the three Agreements 
mentioned above will be fully and finally liquidated. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


I have further the honor to agree that Your Excellency’s note and 


this note in reply shall be regarded as constituting an understanding 
between the two Governments that upon the payment of the above- 
mentioned amount, the obligations of the Government of Japan to 
the Government of the United States of America under the three 
Agreements mentioned above will be fully and finally liquidated. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


Wirtram P Rocers 


His Excellency 


Nosuutiko Usuima, 
Ambassador of Japan. 
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PARAGUAY 


Cooperation in Combating Illicit invesandional Traffic 
in Narcotics and Other Dangerous Drugs 


Agreement signed at Asuncion October 26, 1972; 
Entered into force provisionally October 26, 1972. 
Entered into force definitively January 11, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ON THE CONTROL OF 
THE UNLAWFUL USE OF AND ILLICIT TRAFFICKING 
IN NARCOTICS AND OTHER DANGEROUS DRUGS. 


The Government of the Republic of Paraguay and the Government 
of the United States of America, which are parties to the Single 
Convention on Narcotic Drugs of 1961 ['] and to other international 
agreements on the control of the unlawful use of and the illicit traf- 
ficking in narcotics and other dangerous drugs; 

Recognizing that drug addiction constitutes a serious danger to all 
mankind and that it is necessary to achieve the satisfactory cooperation 
of all states in the fight against the production of and illicit trafficking 
in such drugs; 

' Affirming their desire and intention to work copethar toward the 
adoption of the necessary. measures to suppress the smuggling of 
narcotics and other dangerous drugs; 

Considering that the territory of both the United States and 
Paraguay is subject to being used by criminals of various nationalities 
for illicit trafficking in and smuggling of narcotics; 

Believing that the collaboration in Paraguayan territory of repre- 
sentatives of United States Government agencies particularly con- 
cerned with narcotics control is an important Step in. the creation 
of an effective program of cooperation, — 

AGREE AS FOLLOWS: 


ArTIcLE [ 


As a matter of fundamental priority, the two governments will make 
every possible effort to cooperate in the Elimination of the production, 
trafficking, smuggling, processing, and storage of narcotics within 
their respective territories, and especially across their borders with 
any other country, taking all necessary measures to this end. 


1 TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223; 18 UST 1407, 3279; 19 UST 4668; 20 
UST 4064; 22 UST 1808. 
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ARTICLE II 


The Government of Paraguay will increase the number of police, 
customs, and other agents that may be required to prevent the illicit 
trafficking and smuggling of narcotics. 

To this end, the Government of the United States will cooperate 
in such fields as training, advising, and other mutually agreed support 
with a view to making the programs of the Paraguayan Government. 
in this regard more effective. 


ARTICLE III 


The two governments agree to concentrate special attention on. 
the swift apprehension of persons involved in the illicit trafficking in. 
and smuggling of dangerous drugs and narcotics. 


ARTICLE IV 


The activities of United States Government Agents stationed in 
Paraguay will be coordinated by mutual agreement between the two: 
governments and their operations will be subject to Paraguayan laws. 
and regulations. 

ARTICLE V 


The two governments will exchange information on the activities. 
to which this agreement refers, particularly concerning investigations,. 
arrests, seizures, and movement of dangerous drugs, and individuals. 
suspected of being engaged in illicit trafficking. 


ARTICLE VI 


The two governments will undertake to give their maximum sup- 
port to the United Nations and to multilateral programs to combat. 
drug abuse and suppress illicit trafficking in narcotics. In like manner, 
they will stand ready to cooperate fully with the International Nar- 
cotics Control Board created by the Single Convention on Narcotic 
Drugs of 1961. 

ArticLe VII 


The two governments will establish a joint planning committee to 
serve as a.means of policy liaison in furthering the programs which 
are to be carried out in implementation of the terms of this agreement. 


ARTICLE VIII 


In accordance with Article 25 of the Vienna Convention on the 
Law of Treaties, this agreement: will be applied provisionally from 
the day of its signature and will enter into force definitively on the 
date on which the Government of Paraguay, once the appropriate 
constitutional procedures have been carried out, informs the Govern- 
ment of the United States of its ratification. 
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Signed, in two copies of equal authenticity, in the Spanish and 
English languages at the City of Asuncién, capital of the Republic 
of Paraguay, this twenty-sixth day of October, one thousand nine 
hundred and seventy-two. 


FOR PARAGUAY FOR THE UNITED STATES 
Ratx Sapena ‘Pastor Grorce W Lanpau 
Rail Sapena Pastor George W. Landau 


[SEAL] [SEAL] 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI- 
DOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DEL PARAGUAY PARA COMBATIR EL USO INDEBIDO Y 
EL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y EL DE 
OTRAS DROGAS PELIGROSAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Repdblica del Paraguay que son Partes en la Convencién Unica de 
1961 sobre Estupefacientes, asi como en otros Convenios Inter- 
nacionales destinados tanto a combatir el uso indebido como el 
trafico ilicito de estupefacientes y de otras drogas peligrosas; 

Reconociendo que la toxicomanfa constituye un grave peligro 
para toda la Humanidad y que es necesario establecer una cooperacién 
adecuada de-todos los Estados en la lucha contra la produccién y el 
trafico ilfcito de tales drogas; 

Afirmando su deseo e intencién de colaborar entre sf con la adopcién 
de las medidas que sean necesarias para reprimir el contrabando de 
los estupefacientes y de otras drogas peligrosas; 

Considerando que tanto el territorio de los Estados Unidos de 
América como el -territorio de la Repdblica del Paraguay son sus- 
ceptibles de ser utilizados por elementos criminales de diversas na- 
cionalidades para el tr4fico ilfcito y el contrabando de estupefacientes; 

Estimando que la colaboracién en territorio paraguayo, de 
representantes de Organismos del Gobierno de los Estados Unidos 
dedicados especialmente al control del trafico de estupefacientes 
es un paso importante destinado a crear un programa eficaz de 
cooperacién; 

ACUERDAN LO SIGUIENTE: 


Articuto I 


Ambos Gobiernos, como materia de fundamental prioridad, 
haran el m4ximo esfuerzo para cooperar en la eliminacién de la 
produccién y del tréfico ilfcito, el contrabando, la elaboracién y el 
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almacenamiento de estupefacientes, dentro de sus _ respectivos 
territorios .y especialmente a través de sus fronteras con cualquier 
pafs, aplicando para tal efecto todos los medios necesarios. 


ArticuLo II 


El Gobierno del Paraguay incrementar4 el nimero de agentes de 
policia, de aduanas y de otros que sean necesarios para impedir el 
trafico ilicito y el contrabando de estupefacientes. 

A este objeto el: Gobierno de los Estados Unidos cooperaraé en 
campos tales como la capacitacién, el asesoramiento y otros tipos de 
ayuda que se convengan mutuamente con miras a que los programas 
del Gobierno paraguayo, en esta materia, sean mAs eficaces. 


Articuto III 


Ambos Gobiernos se comprometen a dedicar especial atencién a la 
pronta captura de las personas involucradas en el trAfico ilicito y en 
el contrabando de drogas peligrosas y estupefacientes. 


ArticuLo IV 


Las actividades de los agentes destacados por el Gobierno de los 
Estados Unidos en el Paraguay ser4n coordinadas de comin acuerdo 
entre ambos Gobiernos y su actuacién se sujetardé a las leyes y 
reglamentos paraguayos. 


ArticuLo V 


Ambos Gobiernos realizaran un intercambio de informaciones sobre 
las actividades que son materia del presente Acuerdo, especialmente 
en lo que se refiere a investigaciones, arrestos, decomisos y trafico de 
drogas peligrosas y de individuos de quienes se sospeche se dedican 
al trafico ilicito. 


ArticuLo VI 


Ambos Gobiernos se empefiarfn en prestar su mAxima cooperacién 
a las Naciones Unidas y a los programas multilaterales para combatir 
el abuso de las drogas y suprimir el tr4fico ilfcito de estupefacientes. 
Asimismo se mantendran dispuestos a cooperar plenamente con la 
Junta Internacional de Fiscalizacién de Estupefacientes croade por la 
Convencién Unica de 1961 sobre Estupefacientes. 


Arrfcuto VII 


Ambos Gobiernos estableceran una Comisié6n conjunta de planifi- 
cacién que servird de enlace para tratar la politica a seguir en apoyo 
de programas que se realizaran para dar cumplimiento a los términos 
del presente Acuerdo. 


TIAS 7613 


1012 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


Articuto VIII 


De conformidad al Artfculo 25 de la Convencién de Viena Sobre 
el Derecho de los Tratados, el presente Acuerdo se aplicar4 provisio- 
nalmente desde el dfa de su firma y entrar4 en vigor definitivamente 
en la fecha en que el Gobierno del Paraguay, cumplido el procedimiento 
constitucional correspondiente, notifique su ratificacién al Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

Firmado en dos ejemplares igualmente auténticos en idiomas inglés 
y espafiol, en la Ciudad de Asuncién, Capital de la Repdblica del 
Paraguay a los veinte y seis dfas del mes de octubre del afio mil 
novecientos setenta y dos. 


POR EL PARAGUAY POR LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
Raut Sapena Pastor Grorce W Lanpau 
Raul Sapena Pastor George W. Landau 
[SEAL] [SEAL] 
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OMAN 
Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Muscat November 15 and 28, 1972; 
Entered into force November 28, 1972. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Omani Minister. 
of State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
MUSCAT, OMAN 


No. 82 NovEMBER 15, 1972 


EXcELLency: 

Ihave the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Sultanate of Oman. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Sultanate of Oman and 
approved by the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks in the Sultanate of Oman. The Volunteers will work 
under the immediate supervision of governmental or private organi- 
zations in Oman designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of the Sultanate of Oman will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favorable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in the 
Sultanate of Oman; and fully inform, consult and cooperate with 
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representatives of the Government of the United States with respect 
to all matters concerning them. The Government of the Sultanate of 
Oman will exempt the Volunteers from all taxes on payments which 
they receive to defray their living costs and on income from sources 
outside the Sultanate of Oman, from all customs duties or other 
charges from their personal property introduced into the Sultanate of 
Oman for their own use at or about the time of their arrival, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes and other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two gov- 
ernments may agree are needed to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectively. The Government of the Sultanate of Oman 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Oman by the Govern- 
ment of the United States, or any contractor financed by it for use 
hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Sultan- 
ate of Oman will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Govern- 
ment of the Sultanate of Oman. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Govern- 
ment’s note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either government to the other of 
intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


C. J. QUINLAN 


Chargé @ Affaires 
His Excellency 
Sarymw Fanap Bin Maumovup aL Sap 
Minister of State for Foreign Affairs 
Muscat, Sultanate of Oman 
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The Omani Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


SULTANATE OF OMAN 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS i> LAI 35l55 
MUSCAT ae 
boas 
Ref :-4/3/72/8726 28th Novemper, 1972 


Tse Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Muscat 


The Ministry of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman have the 
honour to refer to the Embassy’s Note No. 32 of 15th November, 1972 
and to state that the Sultanate of Oman agrees, effective this date. 


[sean] 
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TURKEY 
Termination of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara February 15, 1973; 
Entered into force February 15, 1973. 


The American Ambassador to the Turkish Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 90 Ankara, February 15, 1973. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between our re- 
spective authorities concerning the termination of the loans of the 
following ships: USS @. H. Bronson (DD668), USS Van Vatken- 
burgh (DD656), USS Forrest Royal (DD872), USS Harwood 
(DD861), USS Hugh Purvis (DD709) and USS Bergall (SS320). 

The loans of the USS Van Valkenburgh and USS C. K. Bronson 
were made pursuant to an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Turkey effected by 
an exchange of Notes signed at Ankara on January 10, 1967. [1] The 
loan of the USS Forrest Royal was made pursuant to an agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes signed 
at Ankara March 18, 1971. [?] The loan of the USS Harwood was made 
pursuant to an agreement effected by an exchange of Notes signed at 
Ankara on October 27, 1971. [8] The loan of the USS Hugh Purvis 
was made pursuant to an agreement effected by an exchange of Notes 
signed at Ankara on July 1, 1972. [*] The loan of the USS Bergall 
was made pursuant to an agreement effected by an exchange of Notes 
signed at Ankara on October 14, 1958 as amended by the agreement 
effected by the exchange of Notes signed at Ankara on October 14, 
1965 and February 28, 1966; and the agreement effected by the ex- 
change of- Notes signed a at Ankara on November 12, 1968. P). 


- 1 Not printed. 
2 TIAS 7158; 22 UST 1463. 
> TIAS 7206; 22 UST 1748. 
*TIAS 7403 ; 23 UST 1281. 
STIAS 4117, 5989, 6588; 9 UST 1294; 17 UST 467; 19 UST e711. 
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I have the honor to propose to you that the loans of the USS Bron- 
son, USS Van Valkenburgh, USS Forrest Royal, USS Harwood, 
USS Hugh Purvis and USS Bergall be terminated on February 15, 
1973; that arrangements concerning the disposition of the foregoing 
ships be concluded simultaneously by representatives of our two Gov- 
ernments; and that the agreements effected by the aforementioned ex- 
change of Notes insofar as they relate to the aforementioned ships shall 
cease to be effective after that date. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have 
the further honor to propose that this Note, together with your Note 
in reply concurring therein, shall constitute a termination of the 
aforementioned agreement with respect to the above-mentioned ves- 
sels which shall become effective on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wurm J. Hanniey 


His Excellency 
Ismam Erez, 
Secretary General, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Ankara. 


The Turkish Ambassador, Secretary General of the Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISIGLERI BAK ANLIGI [!] 


No. 746 Fesruary 15, 1973 


EXceELLENcY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 90 
dated February 15, 1973 which reads as follows: 


“Excellency, 

I have the honor to refer to recent conversations between our 
respective authorities concerning the termination of the loans of the 
Se te USS C. K. Bronson (DD668), USS Van Valken- 
burgh (DD656), USS Forrest Royal (DD872), USS Harwood 
(DD861), USS Hugh Purvis (DD709) and USS Bergall (SS320). 

The loans of the ss Van Valkenburgh and USS C. Kk. Bronson 
were made pursuant to an agreement between the Government of 


17Turkish Republic 
Ministry of Foreign Affairs 
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the United States of America and the Government of Turkey 
effected by an exchange of Notes signed at Ankara on January 10, 
1967. The loan of the USS Forrest Royal was made pursuant to an 
agreement between our two Governments effected by an exchange of 
Notes signed at Ankara on March 18, 1971. The loan of the USS 
Harwood was made pursuant to an agreement effected by an ex- 
change of Notes signed at Ankara on October 27, 1971. The loan of 
the USS Hugh Purvis was made pursuant to an agreement effected 
by an exchange of Notes signed at Ankara on July 1, 1972. The loan 
of the USS Bergall was made pursuant to an agreement effected by 
an exchange of Notes signed at Ankara on October 14, 1958 as 
amended by the agreement effected by the exchange of Notes signed 
at Ankara on October 14, 1965 and February 28, 1966; and the 
agreement effected by the exchange of Notes signed at Ankara on 
November 12, 1968. 

I have the honor to propose to you that the loans of the USS 
Bronson, USS Van Valkenburgh, USS Forrest Royal, USS Har- 
wood, USS Hugh Purvis and USS Bergall be terminated on Feb- 
ruary 15, 1973; that arrangements concerning the disposition of the 
foregoing ships be concluded simultaneously by representatives of 
our two Governments; and that the agreements effected by the 
aforementioned exchange of Notes insofar as they relate to the 
aforementioned ships shall cease to be effective after that date. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, 1 
have the further honor to propose that this Note, together with 
your Note in reply concurring therein, shall constitute a termina- 
tion of the aforementioned agreements with respect to the above 
mentioned vessels which shall become effective on the date of your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


Ihave the honor to inform you that my Government is in agreement 
with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Tsararn Erez 


Ismail Erez 
Ambassador, 
Secretary General of the 
Ministry of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wituram J. Hanniey 
Ambassador of the United States of America 
Ankara. 
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MULTILATERAL 


International Civil Aviation 


Protocol relating to an amendment to the convention of December 7, 
1944. 

Done at New York March 12, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 11, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America January 26, 
1972; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
International Civil Aviation Organization March 27, 1972; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
May 8, 1973; 

Entered into force January 16, 1973. 


By Toe PRESIDENT OF THE Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol Relating to an Amendment to the Convention on 
International Civil Aviation was dated at New York on March 12, 
1971, a certified copy of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 11, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The Protocol was ratified bythe President of the United States 
of America on January 26, 1972; 

The United States of America deposited its instrument of ratifi- 
cation of the Protocol with the International Civil Aviation Organi- 
zation on March 27, 1972; 

It is provided in the Protocol that the Protocol shall come into 
force, in respect of States which have ratified it, on the date on which 
the eightieth instrument of ratification is deposited; 

Instruments of ratification having been deposited by the required 
number of States, the Protocol entered into force on January 16, 1973; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol to the end - 
that it shall he observed and fulfilled with good faith on and after 
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January 16, 1973 by the United States of America and by the citi- 
zens of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this eighth day of May in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-three and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
WitiramM P Rogers 
Secretary of State 
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PROTOCOL 


relating to an amendment 
to the Convention on International Civil Aviation 


Signed at New York, on 12 March 1971 


THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
ORGANIZATION 


Havine MET in Extraordinary Session, at New York, on the eleventh 
day of March 1971, 

Havine Noten that it is the general desire of contracting States to 
enlarge the membership of the Council, 

HavING CONSIDERED it proper to provide for three seats in the 
Council additional to the six seats which were provided for by the 
amendment adopted on the twenty-first day of June 1961 to the 
Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944) ['] and, 
accordingly, to increase the membership of the Council to thirty, 

AND HAVING CONSIDERED it necessary to amend for the purpose 
aforesaid the convention on International Civil Aviation done at 
Chicago on the seventh day of December 1944, 

APPROVED, on the twelfth day of March 1971, in accordance with 
the provisions of paragraph a) of Article 94 of the Convention afore- 
said, the following proposed amendment to the said Convention: 


In paragraph a) of Article 50 of the Convention, the second sentence 
shall be deleted and replaced by: 

“It shall be composed of thirty contracting States elected by the 
Assembly.” 


SPECIFIED, pursuant to the provisions of paragraph a) of Article 94 
of the said Convention, eighty as the number of contracting States upon 
whose ratification the proposed amendment aforesaid shall come into 
force, and 

REsouvep that the Secretary General of the Internation! Civil 
Aviation Organization draw up a Protocol in the English, French and 
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity, 
embodying the proposed amendment above mentioned and the matters 
hereinafter appearing. 

CoNSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly, 

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the 
Organization ; 

This Protocol shall be open to ratification by any State which has 
ratified or adhered to the said Convention on International Civil 
Aviation; 

The instruments of ratification shall be deposited with the Inter- 
national Civil Aviation Organization; 


1TIAS 1591, 5170; 61 Stat. 1180; 13 UST 2105. - 
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This Protocol shall come into force, in respect of the States which 
have ratified it, on the date on which the eightieth instrument of 
ratification is so deposited ;['] 

The Secretary General shall immediately notify all contracting 
States of the date of deposit of each ratification of this Protocol; 

The Secretary General shall immediately notify all States parties 
to the said Convention of the date on which this Protocol comes into 
force; 

With respect to any contracting State ratifying this Protocol after 
the date aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of 
its instrument of ratification with the International Civil Aviation 
Organization. 


IN WITNESS WHEREOF, the President and the Secretary General of 
the aforesaid Extraordinary Session of the Assembly of the Inter- 
national Civil Aviation Organization, being authorized thereto by 
the Assembly, sign this Protocol. 

Dons at New York on the twelfth day a March of the year one 
thousand nine hundred and seventy-one, in a single document in the 
English, French and Spanish languages, each of which shall be of 
equal authenticity. This Protocol shall remain deposited in the archives 
of the International Civil Aviation Organization, and certified copies 
thereof shall be transmitted by the Secretary General of the Organi- 
zation to all States parties to the Convention on International Civil 
Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944. 


1 Jan. 16, 1973. 
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PROTOCOLE i 


portant amendement a la Convention relative - 
a l’Aviation civile internationale 


Signé & New-York le 12 mars 1971 


L’ ASSEMBLEE DE LIORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE 
INTERNATIONALE 
we 


S’ETANT REUNIE & New-York, le onze mars 1971, en session 
extraordinaire. 

AYANT PRis ACTE du désir général des Etats. contractanis aaug- 
menter le nombre des membres du Conseil, 

AYANT JUGE qu’il convient de pourvoir le Conseil de trois sidges 
en plus des six dont il a été pourvu par l’amendement & la Convention 
relative & V’Aviation civile internationale (Chicago, 1944) adopté le 
vingt et un juin 1961 et de porter, de ce fait, leur nombre total & 
trente, 

AYANT suGE nécessaire d’amender A cette fin la Convention relative 
& l’Aviation civile internationale faite & Chicago le sept décembre 
1944, 

A APPROUVE, le douze mars 1971, conformément aux dispositions 
de l’alinéa a) de l’article 94 de la Convention précitée, le projet 
d’amendement & ladite Convention dont le texte suit: 


A Valinéa a) de l’article 50 de la Convention, remplacer la deuxiéme 
phrase par: 
“Tl se compose de trente Etats contractants élus par l’Assemblée.”’ 


A FIXE & quatre-vingts le nombre d’Etats contractants dont la 
ratification est nécessaire 4 l’entrée en vigueur dudit amendement, 
conformément aux dispositions de l’alinéa a) de l’article 94 de ladite 
Convention, et 

A DECIDE que le Secrétaire général de l’Organisation de |’Aviation 
civile internationale établirait en langues frangaise, anglaise et es- 
pagnole, chacune faisant également foi, un Protocole comportant 
l’amendement précité et les dispositions ci-dessous. 

EN CONSEQUENCE, conformément & la décision susmentionnée de 
l’Assemblée, 

Le présent Protocole a été établi par le Secrétaire général de 
l Organisation; 

Le présent Protocole sera soumis 4 la ratification de tout Etat qui 
a ratifié la Convention relative 4 ]’Aviation civile internationale, 
ou y a adhéré; 

Les instruments de ratification seront déposés auprés de l’Organi- 
sation de |’ Aviation civile internationale; 
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Le présent Protocole entrera en vigueur, 4 l’égard des Etats qui 
Vauront ratifié, le jour du dépét du quatre-vingtiéme instrument de 
ratification; 

Le Secrétaire général notifiera immédiatement 4 tous les Etats 
contractants la date du dépét de chaque instrument de ratification 
du présent Protocole; 

Le Secrétaire général notifiera immédiatement 4 tous les Etats 
parties 4 ladite Convention la date 4 laquelle le présent Protocole 
entrera en vigueur; 

Le présent Protocole entrera en vigueur, 4 l’égard de tout Etat 
contractant qui l’aura ratifié aprés la date précitée, dés que cet 
Etat aura déposé son instrument de ratification auprés de ]’Organisation 
de |’Aviation civile internationale. 


En For DE quot, le Président et le Secrétaire général de ladite 
session extraordinaire de |’Assemblée de l’Organisation de |’Aviation 
civile internationale, autorisés 4 cet effet par |’Assemblée, signent le 
présent Protocole. 

Farr & New-York le douze mars de |’an mil neuf cent soixante 
et onze, en un seul exemplaire rédigé en langues frangaise, anglaise et 
espagnole, chacune faisant également foi. Le présent Protocole 
restera déposé dans les archives de |’Organisation de |’Aviation civile 
internationale et le Secrétaire général de l’Organisation en transmettra 
des copies conformes 4 tous les Etats parties 4 la Convention relative 
4 lAviation civile internationale faite 4 Chicago le sept décembre 
1944. 
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PROTOCOLO 


relativo a una enmienda al Convenio 
sobre Aviacién Civil Internacional 


Firmado en Nueva York el 12 de marzo de 1971 


LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL 
INTERNACIONAL 


-HABIENDOSE REUNIDO en Perfodo de Sesiones Extraordinario, en 
Nueva York, el once de marzo de 1971, 

HasiENDo Tomapo nora del deseo general de los Estados contra- 
tantes de aumentar el nimero de miembros del Consejo, 

HABIENDO CONSIDERADO que es conveniente establecer tres puestos 
en el Consejo, adem4s de los seis que se prevén en la enmienda 
adoptada el veintiuno de junio de 1961 al Convenio sobre Aviacién 
Civil Internacional (Chicago, 1944) y, por consiguiente, aumentar el 
nimero de miembros del Consejo a treinta, 

HABIENDO CONSIDERADO que, a tal fin, es necesario modificar el 
Convenio sobre Aviacién Civil Internacional hecho en Chicage el 
siete de diciembre de 1944, 

Aproso, el doce de marzo de 1971, de conformidad con lo dispuesto 
en el pérrafo a) del Articulo 94 del mencionado Convenio, la siguiente 
propuesta de enmienda a dicho Convenio: 


En el parrafo a) del Articulo 50 del Convenio, sustittiyase la segunda 
frase por: 

“Se compondré de treinta Estados contratantes elegidos por la 
Asamblea.” 


Fiso, de acuerdo con lo dispuesto en el pfrrafo a) del Articulo 94 
del mencionado Conventio, en ochenta el nimero de Estados con- 
tratantes cuya ratificacién es necesaria para que dicha propuesta de 
enmienda entre en vigor, y 

Decipio que el Secretario General de la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional redactara un Protocolo en los idiomas espafiol, 
francés e inglés, cada uno de los cuales tendra la misma autenticidad, 
que contuviera la propuesta de enmienda anteriormente mencionada, 
as{ como las disposiciones que se indican a continuacién. 

Por Lo TANTO, de acuerdo con la mencionada decisién de la 
Asamblea, 

El! presente Protocolo ha sido redactado por el Secretario General 
de la Organizacién; 

_ El presente Protocolo quedara abierto a la ratificacién de todo 
Estado que haya ratificado el mencionado Convenio sobre Aviacién 
Civil Internacional o se haya adherido al mismo; 

Los instrumentos de ratificacién se depositaran en la Organizacién 
de Aviacién Civil Internacional ; 
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El presente Protocolo entrar& en vigor, con respecto a los Estados 
que lo hayan ratificado, en la fecha en que se deposite el octogésimo 
instrumento de ratificacién; 

El Secretario General notificar& inmediatamente a todos los Estados 
contratantes la fecha de depésito de cada una de las ratificaciones del 
presente Protocolo; 

El Secretario General notificaré inmediatamente a todos los Estados 
partes en dicho Convenio la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo; 

El presente Protocolo entrar& en vigor, repeets a todo Estado 
contratante que lo haya ratificado después de la fecha mencionada, 
a partir del momento en que deposite su instrumento de ratificacién 
en la Organizacién de Aviacién Civil Internacional. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General 
del mencionado Periodo de Sesiones Extraordinario de la Asamblea 
de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional, debidamente 
autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo. 

Hecuo en Nueva York el doce de marzo del afio mil novecientos 
setenta: y uno, en un documento tnico redactado en los idiomas 
espafiol, francés e inglés, cada uno de los cuales tendré la misma 
autenticidad. El] presente Protocolo quedar4 depositado en los archivos 
de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional y el Secretario 
General de la Organizacién transmitir4 copias certificadas conformes 
del mismo a todos los Estados partes en el Convenio sobre Aviacién 
Civil Internacional hecho en Chicago el siete de diciembre de 1944. 
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Water BrinaGuti 


President of the Assembly 
President de VAssemblee 
Presidente dela Asamblea 


Assap Koraire 


Secretary General of the Assembly 
Secretaire General de ’v Assemblee 
Secretario General dela Asamblea 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 
Es copia fiel y auténtica 


ea EM ws 


Legal Bureau 

Direction des Affaires juridiques 

Direccién de Asuntos Juridicos 
ICAO OACI 


[sEaL] 
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FRANCE 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 7, 1973; 
With memorandum of understanding; ° 
Entered into force May 7, 1973. 


The Secretary of State to the French Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 7, 1973 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently at Paris and at Washington with regard to the new rules on 
advance charter traffic which have been adopted by our two 
Governments. 

It is my understanding that the delegations named for these dis- 
cussions have agreed to refer to their respective Governments a 
Memorandum of Understanding on the subject, the text of which is 
enclosed as an annex to this note. 

I have the honor to inform Your Excellency that the United States 
Government agrees to the provisions of the Memorandum of Under- 
standing referred'to above, and to propose that, if the Government 
of France also agrees to the terms of the Memorandum of Under- 
standing, this note and your reply to that effect, together with the 
Memorandum of Understanding, shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments in this matter, which shall enter into 
force on the date of your reply and shall remain in force until . 
March 31, 1974. It is also my understanding that, in the event that 
either Government terminates or abandons its advance charter 
rules, which were the basis for entering into the present agreement, 
such Government may terminate this agreement at any earlier time 
upon notice to the other Government. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wits C, ARMSTRONG 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


His Excellency 
Jacques Koscrusxo-MonrizEr, 
Ambassador of France. 


Memorandum of Understanding 


Representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of France have discussed the conditions govern- 
ing Travel Group Charter (TGC) flights and Advance Booking 
Charter (ABC) flights between the United States and France, and 
have concluded that their respective rules are substantially similar, 
are experimental in character, and are “advance charter’ rules in 
the transatlantic connotation of the term. Nevertheless, at the present 
time each set of rules contains dissimilar elements related to the dis- 
tinctive marketing conditions, internal legal situations, and enforce- 
ment structures of each country. They recognized that these dissimilar 
elements are an obstacle to the carriage of advance charter traffic 
between their two countries. 

They recognized that uniformity of rules would have been prefer- 
able, but has not been achieved; therefore, the solution which will 
best serve the public interest in present circumstances is that, at 
this time, traffic conforming with the advance charter rules of the 
country of origin of the traffic should be accepted as charterworthy 
by the other country. This memorandum sets forth the agreed regu- 
latory procedures to give effect to this concept as well as particular 
actions each Party will undertake for the period ending March 31, © 
1974. : 


I. AGREED PROCEDURES FOR MUTUAL IMPLEMENTATION AND 
ENFORCEMENT OF ADVANCE CHARTER REGULATIONS 





A. Charterworthiness. Each Party undertakes to accept as charter- 


worthy traffic (a) orginated in the territory of the other Party and 
organized and operated pursuant to the advance charter (TGC or 
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ABC) rules of that Party ' and (b) originated outside the territory 
of either Party and operated pursuant to advance charter rules which 
have been recognized by the Party to whose territory the charter 
flight is operated. For the purpose of this understanding, the country 
of the origin of the traffic is to be determined by reference to the point 
in the territory of either Party (or a point outside) from which the 
group of advance charter passengers departs on the outward portion 
of a round-trip (including circle and open-jaw) journey under the 
TGC or ABC rules. 

B. Administration and Enforcement. Each Party reserves its right 
to require the filing of charter programs originating in the territory 
of the other Party.? To minimize the administrative burdens of en- 
forcement procedures on carriers and organizers, and at the same 
time to coordinate enforcement procedures, each Party: 


(1) Undertakes not to require the routine filing with it of passenger 
lists and other documents for charter traffic originated in the territory 
of the other Party and organized and operated pursuant to the advance 
charter rules of that Party and originated outside the territory of 
either Party and operated pursuant to advance charter rules which 
have been recognized by the Party to whose territory the charter 
flight is operated.® 

(2) Undertakes that its regulatory authorities will transmit, on 
request, to the regulatory authorities of the other Party, passenger 
lists and other appropriate documents to facilitate the conduct of 
spot checks of flights, especially if on such flights there is commingling 
of ABC/TGC groups with groups organized in accordance with other 

_ regulations. 

(3) Undertakes to transmit to the regulatory authorities of the 
other Party, for appropriate enforcement of its rules, evidence 
obtained of possible rule violations on flights operated pursuant to 
the advance charter rules of that Party, rather than interrupt the 
flight and cause inconvenience to or stranding of the traveling public. 


1TGC means those rules of the United States embodied in Part 372a 
of the Special Regulations of the United States Civil Aeronautics Board, and 
any amendments thereto. ABC means those rules of France embodied in Cir- 
culaire d’Information N/Ref. 555/D.T.A./F., dated 25 January 1973, of the 
Ministry of Transport, Secretariat General of Civil Aviation, Air Transport 
Directorate, and any amendments thereto. 

2In this regard, and in order to identify the origin of traffic and to monitor 
charter prices, each Party may require for each flight information relating to 
the proposed date, time and routing of the flight, the identity of the travel or- 
ganizer and the number of seats contracted for as well as the prices proposed to 
be charged to and ultimately paid by the travel organizer and the passenger. 

3 As an exception, all passenger lists and other similar documents required by 
the regulatory authorities of the country of origin of the traffic shall be filed with 
the regulatory authorities of both Parties on split charter flights involving different 
types of charter groups. 
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(4) Intends to conduct spou checks and to conduct occasional 
post-flight reviews of advance charter flights operated pursuant to 
its rules, take appropriate action when violations are observed, and 
regulate the conduct of charter organizers operating on its territory. 

C. Tariffs, Rates and Fares. To assure that prices are neither 
unreasonably high or low taking into account all relevant costs, each 
Party shall require the filing of tariffs or price schedules (as appli- 
cable), and enforce conformity to tariffs or schedules on all flights 
operated. 

D. Other Considerations. To further facilitate the development 
of the international air transport system, the regulatory authorities 
of each Party shall: 


(1) Stand ready to modify their advance charter rules should it 
become necessary in order to prevent undue diversion from the 
scheduled air services of each between their territories, or to correct 
any serious experienced enforcement problem. .: 

(2) Consult, at the earliest practical time, after a request to do 
so has been received from the other Party, on any matter covered 
by its advance charter rules, or concerning the reasonableness of 
program size, or charter tariffs, rates or fares for traffic moving under 
these rules. 

(3) Work towards ultimately achieving commonality of advance 
charter rules to the extent possible in order to minimize the necessary 
yielding by each Party of some control over traffic originated in the 
territory of the other. 


II. PARTICULAR UNITED STATES ACTIONS 


The United States undertakes that its regulatory authorities will: 


(1) Begin and conclude, as soon as practicable, rule-making pro- 
cedures to implement acceptance of the advance booking charter 
(ABC) rules of France, on a continuing basis during the life of this 
Understanding or any which may supersede it, for the purpose of 
determining the charterworthiness of traffic which originates in 
France and conform to the said ABC rules of France. 

(2) As an interim measure; and until such time as the actions 
mentioned in (1) above are effectuated, grant individual case waivers 
of such provisions of its charterworthiness regulations as might 
preclude the operation of any individual flight or series of ABC (or 
ABC and TGC split charter) flights, provided the ABC group move- 
ments for which waivers are sought originate in France and conform 
to the ABC rules of France. 


III, PARTICULAR ACTIONS OF FRANCE 


France undertakes that its regulatory authorities will take all 
appropriate actions to accept as charterworthy traffic which origi- 
nates in the United States and conforms to the TGC rules. 
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The French Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS 


WaAsHINGTON, le 7 mai 1973. : 


MonsIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note du 7 mai 1978 et 
du memorandum qui y était joint, dont le texte est annexé & la présente 
lettre. 

J’ai |’honneur de faire savoir 4 Votre Excellence que le gouverne- 
ment de la République Frangaise approuve les termes de ce memoran- 
dum et convient de ce qu’il constitue sur cette question, avec votre 
note et la présente réponse, un accord entre nos deux gouvernements, 
lequel sera en vigueur d’aujourd’hui au 31 mars 1974. . , 

Je suis heureux de saisir cette occasion pour vous renouveler, 
Excellence, les assurances de ma trés haute considération. 


JacauEs Koscrusxo-Morizer. 


Jacques Kosciusko-Morizet 
Ambassadeur de France ' 


Memorandum 


Des représentants du Gouvernement de la République Frangaise et 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ont discuté des condi- 
tions applicables aux Vols Affrétés pour voyages en groupe (T.G.C.) 
et aux Vols Affrétés & Réservation & l’Avance (V.A.R.A.) entre la 
France et les Etats-Unis, et sont parvenus & la conclusion que leurs 
réglementations respectives sont fondamentalement semblables, 
qu’elles ont un caractére expérimental, et qu’elles constituent des 
réglementations ‘‘d’affrétement avec engagement & |’avance” dans 
Vacceptation transatlantique de l’expression. Néanmoins, chacune des 
réglementations contient, actuellement, des éléments différents, en 
raison des conditions de marché particulidres, des situations juridiques 
internes, et des structures de contréle propres 4 chaque pays. Ils ont 
reconnu que ces éléments différents constituent un obstacle au trans- 
port du trafic d’affrétement avec engagement & l’avance entre leurs 
deux pays. 

Ils ont reconnu que l’unicité des régles aurait été préférable, mais 
n’a pas été obtenue. Dans ces conditions, la solution la plus apte 
servir les intéréts du public dans les circonstances présentes consiste 
a faire en sorte que, pour l’instant, le trafic respectant les ragles 
d’affrétement avec engagement & l’avance du pays d’origine du trafic 
soit considéré par l’autre pays comme Gligible a l’affrétement. ‘Le 
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présent mémorandum énonce les procédures réglementaires qui ont 
été convenues pour donner réalité & ce concept, de méme que les 
actions particuliéres que chaque partie devra entreprendre pour la 
période expirant le 31 mars 1974. 


I—PROCEDURES AGREES POUR L’APPLICATION ET LE CONTROLE 
DES REGLEMENTATIONS D’AFFRETEMENT AVEC ENGAGE- 
MENT A L’AVANCE 


A. Eligibilité 4 laffrétement 


Chaque Partie s’engage & accepter comme éligible & |’affrétement 
le trafic: 





a) en provenance du territoire de l’autre Partie, organisé et exploité 
en conformité avec la réglementation d’affrétement avec engagement 
& l’avance (T.G.C. ou V.A.R.A.) de cette Partie ('); 

b) dont l’origine se situe hors du territoire de l’une ou l’autre 
Partie et qui est exploité en conformité avec une réglementation 
d’affrétement avec engagement & l’avance reconnue par la Partie & 
destination du territoire de laquelle le vol d’affrétement est exploité. 


Dans le contexte du présent mémorandum, le pays d’origine du 
_trafic sera déterminé par référence au point situé dans le territoire de 
Vune ou l’autre Partie (ou au point situé & l’extérieur de ces territoires) 
d’ot le groupe de passagers d’un vol d’affrétement avec engagement & 
Vavance entreprend le parcours aller d’un voyage aller-retour (y 
compris les voyages circulaires et ‘‘open-jaw”) respectant les régle- 
mentations T.G.C. ou V.A.R.A. 

B. Administration et Contréle 


Chaque Partie se réserve le droit d’exiger le dépdt des programmes 
daffrétement pour le trafic dont l’origine se situe dans le territoire de 
Vautre Partie (’). 

Afin de réduire au minimum le fardeau administratif des procédures 
de contréle vis-A-vis des transporteurs et des organisateurs, et de 
coordonner simultanément les procédures de contréle, chaque Partie: 


1—S’engage A ne pas exiger le dépét systématique des listes de 
passagers, ni d’autres documents, pour le trafic d’affrétement ayant 
pour origine le territoire de l’autre Partie, et organisé et exploité en 


' Le sigle T.G.C. vise les réglements des Etats-Unis compris dans la part 372a 
des “Special Regulations of the United States Civil Aeronautic Board’, ainsi 
que tous amendements & ces réglements. 

Le sigle V.A.R.A. vise les réglements francais compris dans la circulaire 
d'information N/Réf. 555/DTA/F du 25 janvier 1973, Ministére des Transports, 
8.G.A.C., Direction des Transports Aériens, ainsi que tous amendements & ces 
régles. 

2 A cet égard, et afin d’identifier l’origine du trafic et de surveiller les prix 
d’affrctement, chaque Partie peut exiger pour chaque vol des renseignements 
relatifs cux date, heure et itinéraire proposés pour le vol, identité de l’organisateur 
du voyage, nombre de siéges ayant fait l’objet d’un contrat, ainsi que }’indication 
des prix que l’on se propose de demander et de ceux qui seront finalement payés 
par l’organisateur et le passager. 
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conformité avec la réglementation d’affrétement avec engagement & 
l’avance de cette autre Partie, ainsi que pour le trafic d’affrétement 
dont l’origine se situe hors du territoire des deux Parties, exploité 
conformément 4 une réglementation d’affrétement avec engagement 
& avance qui a été acceptée par la Partie & destination du territoire 
de laquelle le vol d’affrétement est exploité (’). 

2—S’engage a faire transmettre, sur demande, par les autorités 
ayant pouvoir de réglementation, aux autorités de l’autre Partie, les 
listes de passagers et autres documents appropriés, afin de faciliter 
le contréle sur place des vols, spécialement lorsque, sur de tels vols, 
des groupe T.G.C./V.A.R.A. ont été mélangés avec des groupes orga- 
nisés conformément & d’autres réglementations. 

3—S’engage 4 transmettre aux autorités de l’autre Partie ayant 
pouvoir de réglementation, plutdét que d’interrompre le vol ou de 
causer des désagréments aux passagers ou encore de les débarquer, 
les preuves de la violation éventuelle des réglementations relatives 
aux vols exploités conformément aux régles d’affrétement avec engage- 
ment 4 l’avance de cette autre Partie, en vue d’un contréle approprié 
de ses réglementations. 

4—Fait connaitre son intention de procéder & des contréles sur 
place, et éventuellement & des enquétes aprés vol, pour les vols 
d’affrétement avec engagement & l’avance exploités conformément 4 
sa réglementation; de prendre les dispositions appropriées lorsque des 
infractions ont été constatées et de veiller 4 la régularité de Ja conduite 
des organisateurs d’affrétement opérant sur son territoire. 


C. Tarifs 


Pour faire en sorte que le niveau des prix ne soit, ni anormalement 
trop élevé, ni anormalement trop bas, tous éléments appropriés de 
cotit étant pris en considération, chaque Partie exigera le dépét des 
tarifs ou barémes (selon le cas) et fera respecter la conformité des 
tarifs ou barémes pratiqués aux tarifs ou barémes déposés. 

D. Autres considérations 

Afin de faciliter davantage le développement du systéme de trans- 
port aérien international, les autorités ayant pouvoir de réglementation 
sur le territoire de chaque Partie devront: 


1—Se tenir prétes 4 modifier leurs régles d’affrétement avec engage- 
ment & l’avance au cas ov cela deviendrait nécessaire pour prévenir 
un détournement indf du trafic des services aériens réguliers de 
chacune d’entre elles entre leurs territoires, ou pour remédier & tout 
probléme sérieux de contréle constaté a l’expérience. 

2—Se consulter, dans le meilleur délai possible aprés qu’une 
demande A cet effet ait été regue de l’autre Partie, sur toute question 





1 A titre d’exception, toutes les listes de passagers et autres documenits similaires 
exigés par les autorités ayant pouvoir de réglementation dans le pays d’origine du 
trafic devront étre déposés auprés des autorités des deux Parties dans le cas des 
vols d’affrétement partagé sur lesquels ont été mélangés différents types de 
groupes affrétés. 
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entrant dans le cadre de ses régles d’affrétement avec réservation & 
Vavance, ou concernant le caractére raisonnable de la dimension des 
programmes ou des tarifs d’affrétement afférents au trafic transporté 
en conformité avec ces régles. 

3—Travailler 4 ]’établissement, dans toute la mesure du possible, 
de réglemantations communes d’affrétement avec engagement a 
Vavance, afin de réduire les limitations auxquelles chacune des deux 
Parties doit nécessairement consentir en ce qui concerne le contrdéle du 
trafic en provenance du territoire de |’autre Partie. 


II—ACTIONS PARTICULIERES DES ETATS-UNIS 


Les Etats-Unis s’engagent & ce que leurs autorités ayant pouvoir 
de réglementation: 


1—Ménent & bien, dés que possible, les procédures réglementaires 
permettant d’accepter la réglementation frangaise d’affrétement 
avec réservation & l’avance (V.A.R.A.) sur une base permanente 
pendant la durée du présent accord ou pendant celle de tout autre 
accord qui pourrait le remplacer, afin de déterminer |’admissibilité 
& l’affrétement du trafic originaire de France et conforme & la dite 
réglementation frangaise V.A.R.A. 

2—Accordent & titre intérimaire pour chaque cas, et jusqu’é ce 
que les actions mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus aboutissent, des 
dérogations aux dispositions de leurs réglementations en matidre 
d’admissibilité a ]’affrétement susceptibles de s’opposer & ]’exploitation 
d’un ou d’une série de vols V.A.R.A. (ou V.A.R.A. et T.G.C. en 
affrétement partagé), & condition que les mouvements de groupes 
V.A.R.A. pour lesquels ces dérogations sont sollicitées soient originaires 
de France et conformes & la ragle francaises V.A.R.A. 


INI—ACTIONS PARTICULIERES DE LA FRANCE 


La France s’engage & ce que les autorités frangaises ayant pouvoir 
de réglementation prennent toutes mesures appropriées pour leur 
permettre d’accepter comme éligible a |’affrétement le trafic originaire 
des Etats-Unis et conforme & la réglementation T.G.C./.- 


Translation 
EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES 
Wasaineton, May 7, 1973 


Mr. SECRETARY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 7, 
1973 and to the memorandum that was enclosed with it, the text of 
which is annexed hereto. 

I have the-honor to inform Your Excellency that the Government of 
the French Republic approves the terms of that memorandum and 
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agrees that, together with your note and this reply, it shall constitute 
an agreement on this matter between our two Governments, which 
shall be in force from today until March 31, 1974. 

I am happy to avail myself of this occasion to renew to you, Excel- 
lency, the assurances of my very high consideration. 


JAcQuES Kosciusko-Morizer 


Jacques Kosciusko-Morizet 
Ambassador of France 
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CANADA 


North American Air Defense Command 


Agreement extending the agreement of May 12, 1958, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 10, 1973; 

Entered into force May 10, 1973. 


_The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Note No. 165 Wasuineton, D. C. May 10, 1973 
Sir, 


I have the honour to refer to recent discussions between Canadian 
and United States authorities in the Permanent Joint Board on 
Defence and elsewhere, concerning cooperation between our two 
countries in the joint defence of North America. These discussions 
included an examination of the development programmes for mod- 
ernized air defences and the strategic situation as related to our joint 
participation in the North American Air Defence Command 
(NORAD). The principles governing the organization and operation 
of this Command were set out in the Agreement between our two 
governments dated May 12, 1958. ['] This Agreement was renewed 
with some additional provisions for a period of five years by an agree- 
ment between our two governments dated March 30, 1968. [’] 

The discussions between representatives of our two governments 
have confirmed that there is a continuing need for integrated opera- 
tional control over forces made available for the air defence of Canada 
and the United States as provided by the aforesaid Agreements. The 
discussions also indicated, however, that additional time is required 
to examine the component elements of the concept for a modernized 
air defence system now under development. Further joint consulta- 
tions will undoubtedly be needed in order that our two governments 
will be able to consider and decide upon the extent of modernization 
that will satisfy future requirements for the joint defence of North 
America, taking into account the evolving strategic situation, includ- 
ing developments in the Strategic Arms Limitation Talks. Representa- 


1 TIAS 4031; 9 UST 538. 
? TIAS 6467; 19 UST 4719. 
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tives of our two governments consequently believe that the interests 
of both Canada and the United States would be best served in these 
circumstances by extending the NORAD Agreement on its present 
terms and conditions, for an additional period of time. 

My Government, therefore, proposes that the Agreement on the 
North American Air Defence Command effected by the exchange of 
Notes, signed at Washington, D. C. on May 12, 1958, and as renewed 
by the exchange of Notes signed at Washington, D. C. on March 30, 
1968, be extended without alteration in its present terms and condi- 
tions for a further period of two years, from May 12, 1973. 

If the Government of the United States concurs in the considera- 
tions set out above, I have the honour to propose that this Note, 

. which is equally authentic in English and French, and your reply to 
that effect shal] constitute an agreement between our two govern- 
ments, effective from the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


M CapiEvux 
M. Cadieux 
* The Hon. Wiuuiam P. Rogers, 
The Secretary of State, 
Washington, D. C. 
French Test of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Ne 165. WasuinetTon, D.C. le 10 mai 1973 


MownsiEurR LE SECRETAIRE D’Erart, 

J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les autorités canadiennes et américaines au sein de la 
Commission permanente mixte pour la Défense et ailleurs, concernant 
la coopération entre nos deux pays pour la défense commune de 
Amérique du Nord. Ces entretiens ont comporté un examen des 
programmes visant la mise au point de systémes de défense aérienne | 
modernisés, ainsi qu’une étude de la situation stratégique dans le 
contexte de notre participation commune au Commandement de la 
Défense aérienne de ]’Amérique de Nord (NORAD). Les principes 
régissant l’organisation et le fonctionnement de ce Commandement 
ont été énoncées dans |’accord du 12 mai 1958 entre nos deux gouverne- 
ments. Cet accord a été renouvelé pour une période de cing ans par 
un accord renfermant des dispositions supplémentaires et conclu’ 
entre nos deux gouvernements le 30 mars 1968. 

Les entretiens entre les représentants de nos deux gouvernements 
ont confirmé la nécessité de maintenir une direction unifiée des 
opérations des forces affectées 4 la défense aérienne du Canada et 
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des Etats-Unis. conformément aux accords précités. Par ailleurs, il 
est également ressorti de ces entretiens que |’examen des divers 
éléments que comporte la notion d’un systéme de défense aérienne 
modernisé, dont |’élaboration se poursuit, demanderait encore un 
certain temps. D’autres consultations seront certainement nécessaires 
pour permettre 4 nos deux gouvernements de déterminer la portée 
de la modernisation qui répondra.aux besoins futurs de la défense 
commune de |’Amérique du Nord, en tenant compte de |’évolution 
de la situation stratégique et notamment des progrés des Entretiens 
sur la Limitation des Armements stratégiques (SALT) et de prendre 
une décision & cet égard. Les représentants de nos deux gouvernements 
estiment en conséquence que la prorogation de l’accord du NORAD, 
selon ses modalités actuelles, pour une période supplémentaire servirait 
le mieux, dans les circonstances, les intéréts du Canada et des Etats- 
Unis. 

Mon gouvernement propose donc que l’accord relatif au Com- 
mandement de la Défense aérienne de |’Amérique du Nord, effectué 
par un échange de Notes signées 4 Washington, D.C. le 12 mai 1958 
et renouvelé par un échange de Notes signées & Washington, D.C. 
le 30 mars 1968 soit prorogé pour une nouvelle période de deux ans 
& compter du 12 mai 1973, sans modification de ses dispositions 
actuelles. 

Si les considérations qui précédent agréent au \gouvernement des 
Etats-Unis, j’ai ’honneur de proposer que la présente Note, dont 
les versions anglaise et francaise font également foi, et votre répones 
a cet effet constituent entre nos deux gouvernements un accord qui 
entrera en vigueur 4 la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances re- 
nouvelées de ma trés haute considération. 

M Capreux 
M. Cadieux 


L’Honorable Witu1am P. Rogers, 
Secrétaire d’ Etat, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 10, 1973 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of May 10, 1973 proposing 
that the Agreement on the North American Air Defense Command 
effected by the exchange of notes of May 12, 1958, and continued by 
the exchange of notes of March 30, 1968, be extended without altera- 
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tion in its present terms and conditions for a period of two years, 
from May 12, 1973. 

I am pleased to imform you that my Government concurs in the 
proposal set forth in your note. My Government further agrees with 
your proposal that your note and this reply shall constitute an agree- 
ment between the two Governments effective today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Rvurvus Z. Smitu 
Deputy Assistant Secretary 
for Canadian Affairs 


His Excellency 
Marce. CapiEvux, 
Ambassador of Canada. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Social Security _ 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London September 23 and 25, 1969; 
Entered into force September 25, 1969. 


The American Ambassador to the British Secretary of State 
: for Foreign and Commonwealth Affairs e 


No, 21 _ Sepremper 23, 1969 © 


EXxceLtency: 7 
I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between the representatives of the United States Social Security 
Administration and of the United Kingdom Department of Health and 
Social Security about the provisions of the United States Social 
Security Act which concern the payment of benefits to persons who are 
outside the United States and who are.not citizens of the United States 
and about those provisions of the. United Kingdom National Insurance 
Acts which concern the payment of pensions to persons who are outside 
the United Kingdom and who are not ordinarily resident there. On the 
basis of those conversations, I am to say that, if the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will 
undertake 
_ (a) that any increase of pension’rates which may be ‘awarded in 
the future under the United Kingdom Acts to pensioners who 
are.in the United Kingdom shall apply also to anyone who is 
ordinarily résident in the United States and has qualified for a 
pension under those acts other than by virtue of a reciprocal 
_ agreement concluded by the United Kingdom with a third 
‘country; ~~ 
that any pension payable under the United Kingdom Acts to 
a citizen of the United States who is ordinarily resident in a 
country with which the United Kingdom has concluded an 
agreement on social security shall ‘not be paid at a rate lower 
than the rate at which it would have been paid if he or she had 
been a citizen of the United Kingdom and Colonies; ~~ 


(b 


ad 
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(c) that the foregoing provision (b) shall have effect from 1st Janu- 

ary 1957 and that arrears of benefit shall be paid accordingly; 

(d) that for the purpose of the foregoing provisions (a), (b), and 

- (c), the expression “United Kingdom Acts” means the National 

’ Insurance Acts of Great Britain, Northern Ireland, and the Isle 

of Man, the Insular Insurance Laws of Jersey, and the Social 

Insurance Laws of Guernsey, including regulations and orders 

made under those acts and laws; and the word “pension” means 

a retirement pension, old age pension, or widow’s benefit pay- 
able under those acts and laws; 


then the Government of the United States will agree that the United 
Kingdom has a social insurance system which complies with the 

- conditions set out in Section 202(t) (2) of the United States Social 
Security Act, [+] and that, in consequence, the limitations imposed by 
Section 202(t) (1) of that Act in the payment of benefits to persons 
who are not citizens of the United States do not apply to citizens of 
the United Kingdom and Colonies. 

If these proposals are acceptable to the Government of the United 
Kingdom, this note and your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water ANNENBERG 


His Excellency 
The Rt. Hon. Micuarr Stewart, 
Secretary of State for Foreign 
* and Commonwealth Affairs, 
London. 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON, 8.W.1. 


25 SEPTEMBER, 1969 


Your ExckELiency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 21 ofthe | 
28rd September, 1969, which read as follows: 


290 Stat. 885; 42 U.S.C. § 402(t) (2). 


TIAS 7619 


24 UST] 


U.K.—Social Security—Sept. 23 and 25, 1969 


“T have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between the representatives of the United States Social Secu- 
rity Administration and of the United Kingdom Department of 
Health and Social Security about the provisions of the United States 
Social Security Act which concern the payment of benefits to per- 
sons who are outside the United States and who are not citizens 
of the United States and about those provisions of the United King- 
dom National Insurance Acts which concern the payment of pensions 
to persons who are outside the United Kingdom and who are not 
ordinarily resident there. On the basis of those conversations, I 
am to say. that, if the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland will undertake 

(a) that any increase of pension rates which may be awarded in 
the future under the United Kingdom Acts to pensioners who are 
in the United Kingdom shall apply also to anyone who is ordinarily 
resident in the United States and has qualified for a pension under 
those acts other than by virtue of a reciprocal agreement concluded 
by the United Kingdom with a third country; 

(b) that any pension payable under the United Kingdom Acts 
to a citizen of the United States who is ordinarily resident in a coun- 
try with which the United Kingdom has concluded an agreement on 
social security shall not be paid at a rate lower than the rate at 
which it would have been paid if he or she had been a citizen of the 
United Kingdom and Colonies; 

(c) that the foregoing provision (b) shall have effect from 1st 
January 1957 and that arrears of benefit shall be paid 
accordingly ; 

(d) that for the purpose of the foregoing provisions (a), (b), 
and (c), the expression “United Kingdom Acts” means the National 
Insurance Acts of Great Britain, Northern Ireland, and the Isle of 
Man, the Insular Insurance Laws of Jersey, and the Social Insur- 
ance Laws of Guernsey, including regulations and orders made 
under those acts and laws; and the word “pension” means a retire- 
ment pension, old age pension, or widow’s benefit payable under 
those acts and laws; 


then the Government of the United States will agree that the United 
Kingdom has a social insurance system which complies with the 
conditions set out in Section 202(t) (2) of the United States Social 
Security Act, and that, in consequence, the limitations imposed by 
Section 202(t) (1) of that Act in the payment of benefits to persons 
who are not citizens of the United States do not apply to citizens of 
the United Kingdom and Colonies. 

If these proposals are acceptable to the Government of the United 
Kingdom, this note and your reply concurring therein shal] consti- 
tute an agreement between our two Governments, which shall enter 
into force on the date of your reply.” 
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I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your 
Note together with this reply shall constitute an agreement between 
the two Governments which shall enter into force on this day’s date. 


T have the honour to be, with 
the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant 
(for the Secretary of State) 


CuarLes WicGiIn 


His Excellency 
The Hon. Water H. ANNENBERG, 
American Embassy, 
Regents Park, 
London N.W.1. 
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MEXICO 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México March 27, 1968; 
Entered into force March 27, 1968. 


The American Minister-Counselor to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


No.409 Mexico City, March 27, 1968 


EXCELLENCY: ae 

T have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between officers of the Embassy and of the Secretariat of Foreign 
Relations with respect to the limitation which the Social Security Act 
of the United States of America as well as the Social Security Law of 
Mexico establish with respect to payment of benefits to persons 
resident outside of the country. 

Inasmuch as the American law as well as the Mexican law permit 
that these limitations not be applied if the requirements are fulfilled 
which are established in Section 202(t)(2) of the Social Security Act ['] 
and in the case of Mexico in Article 11 of the Social Security Law, I 
have the honor to propose to Your Excellency the errs basis of 
agreement: 


1. With respect to the benefits which are provided for in Articles 67, 
71, 72, 78, 81 and 83 of the Mexican Social Security Law, the Govern- 
ment of Mexico agrees that the limitations which are established in 
Article 11 of said law for the payment of benefits to persons resident 
outside the country will not be applied to citizens and nationals of 
the United States of America. 

2. With respect to the payment of comparable benefits authorized 
in Sections 202(a) through 202(i) inclusive, and 223(a) of the Social 
Security Act of the United States of America, the Government of the 
United States of America agrees that the Mexican Social Security 
System has characteristics specified in Section 202(t)(2).of the. Social 
Security Act of the United States of America and, in consequence, the 
limitations established in Section 202(t)(1) of said Social Security Act 
are not applicable to Mexican nationals. 


170 Stat. 835; 42 U.S.C. § 402(t) (2). 
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If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry DEARBORN 


Henry Dearborn 
_ Minister-Counselor 


His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


502900 Tuaretotco, D. F., a 27 de marzo de 1968. 


SEfior EMBAJADOR: 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta 
nota nimero 1409 de esta fecha que, en su traduccién al espajfiol, 
dice lo siguiente: as 

“Tengo el honor de referirme a las conversaciones que han tenido 
lugar entre funcionarios de la Embajada y de la Secretaria de 

Relaciones Exteriores respecto de las limitaciones que tanto la 

Ley del Seguro Social de los Estados Unidos de América como la 

Ley del Seguro Social de México fijan para el pago de beneficios a 

personas que tienen su domicilio en el extranjero.— En atencién a 

que tanto la ley norteamericana como la ley mexicana permiten 

que no se apliquen tales limitaciones si se cumplen los requisitos 
que fijan, en el caso de los Estados Unidos de América, la Seccién 

202(t)(2) de la Ley del Seguro Social y, en el caso de México, el 

Articulo 11 de la Ley del Seguro Social, tengo el honor de proponer 
' a Vuestra Excelencia las siguientes bases de acuerdo:~ 1.— En 

relacién con los beneficios que conceden los Articulos 67, 71, 72, 78, 

81 y 83 de la Ley Mexicana del Seguro Social, el Gobierno de 

México conviene en que las limitaciones que el Articulo 11 de 

dicha Ley establece para el pago de esos beneficios a personas 
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_ domiciliadas en el extranjero no se aplicarén a los nacionales de 
los Estados Unidos de América. 2.- En relacién con el pago de 
_ beneficios equivalentes autorizados en las secciones de la 202(a) 
hasta la 202(i) inclusive y 223(a) de la Ley del Seguro Social de 
los Estados Unidos de América, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América conviene en que al Seguro Social mexicano refine las 
caracterfsticas que especifica la Seccién 202(t)(2) de la Ley del 

Seguro Social de los Estados Unidos de América y, en corisecuencia, 

las limitaciones establecidas en la Seccién 202(t) (1) de dicha Ley 

del Seguro Social no se aplican a los nacionales mexicanos.— Si esta 
propuesta es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos 

Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia comuni- 

cando su aceptacién constituirén un acuerdo entre nuestros dos 

Gobiernos que entrar4 en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra 

Excelencia.” 

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno encuentra aceptables las propuestas contenidas en 
la nota arriba transcrita y, en consecuencia, conviene en que dicha 
nota y la presente constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
con vigencia a partir del dia de hoy. 

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta consideracién. 


Antonio Cari1xo F. 


Excmo. Sr. Futton FREEMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


502990 TuateLoico D.F., March 27, 1968 


- Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 1409 of this date, which, translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1045.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment finds the proposals contained in the foregoimg note acceptable, 
and consequently, it agrees that the aforesaid note and this one in 
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reply shall cristitate an agreement between our * two Governments 
entering into force on this date. 

Except, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. - 


Antonio CaRILLo F. 


His Excellency 
Furton FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
_of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 2, 1972, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 30, 1973; 

Entered into force April 30, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


No. 105 Aprit 30, 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the P. L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 2, 1972, as amended, [+] and to propose that Part II, Par- 
ticular Provisions, be further amended to provide for the sale of 
additional rice as follows: 

In Item I, Commodity Table: On line titled “Rice” and under appro- 

priate column headings, delete “240,000M/T” and “$64.1” and insert 

“265,000M/T” and “$71.5”. On line titled “Total”, delete “$64.1” and 

insert “$71.5”. 

All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement 
remain the same. a 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 


* TITAS 7464, 7519, 7554, 7593 ; 28 UST 2764, 3721 ; ante, pp. 415, 871. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Sincerely yours, 
EviswortH BUNKER 
Ellsworth Bunker 
American Ambassador 
His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 


Saigon 


The Vietnamese Minister of Foreign Biere® to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No 1628-BF/HT — Saicon, April 30, 1973 


EXcELLeNcy : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 105 dated April 30, 1973 which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose that Part 
II, Particular Provisions, be further amended to provide for the 
sale of additional rice as follows: 


In Item I, Commodity Table: On line titled “Rice” and under appro- 
priate column headings, delete “240,000M/T” and “$64.1”, and insert 
“265,000M/T” and “$71.5”. On line titled “Total”, delete “$64.1” 
and insert “$71.5”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my Men 
consideration.” 
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I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 


the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
[sean] Tran Van Lam 
Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Exisworto BUNKER ; 
Ambassador of the United States 
of America. 
Saigon 
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MEXICO 


Colorado River Salinity 


Agreement extending Minute No. 241 of the International Boundary 
and Water Commission, United States and Mexico, of July 14, 
1972, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco April 30, 1973; 

Entered into force April 30, 1973. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Mexican Secretary 
of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Mexico, D.F., April 30, 1978 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to Minute Number 241 of the IBWC 
approved by the Government of the United States of America and the 
Government of the United Mexican States on July 14, 1972, [1] 
entitled ‘Recommendations to Improve Immediately the Quality 
of Colorado River Waters Going to Mexico”, and to an exchange of 
notes between our Governments dated December 28, 1972, [*] ex- 
tending the provisions of that Minute through April 30, 1973. 

In order to give sufficient time for President Echeverria to consider 
the proposal for a permanent, definitive and just solution of the 
salinity problem that the United States Government soon will present 
to the Government.of Mexico in accordance with the Joint Commu- 
nique issued by Presidents Nixon and Echeverria on June 17, 1972, °] 
I have the further honor to propose that the provisions of Minute 
Number 241 be extended through June 30, 1973, with the understand- 
ing that during the period May 1 through June 30, 1973, the United 
States would discharge a volume of approximately 11,000 acre-feet 
(13,568,300 cubic meters) of drainage waters from the Wellton- 
Mohawk District to the Colorado River downstream from Morelos 


1TIAS 7404; 28 UST 1286. 
TITAS 7561; ante, p. 450. 
® Department of State Bulletin, July 10, 1972, p. 66. 
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Dam and substitute therefor an equal volume of other waters to be 
discharged to the Colorado River above Morelos Dam. 

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is 
agreeable to such an extension, J propose that this note and the note 
in reply from Your Excellency communicating your Government’s 
concurrence shall constitute an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States extending the provisions of Minute Number 241 
through June 30, 1973, provided, however, that this: Minute may be 
superseded: at an earlier date by. a new agreement should the two 
Governments so desire. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


‘Rosert W. Dean 
Chargé d’Affaires ad interim 


His Excellency 
Emirrio O. Ragasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mezico,D. F. . 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS | ‘ 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES . 
MEXICO 


na 11072 TuaTELouco, D.F., a 30 de abril de 1978. - 


Srftor EncarGavo DE NEcocios: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota de 
esta fecha que a la letra dice: 


“Tengo el honor de referirme al Acta Nim. 241 de la Canisihn 
Internacional de Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los 

' Estados Unidos de América y por el Gobierno de los Estados Unidos 
- Mexicanos el 14 julio de 1972, titulada ‘Recomendaciones para 
mejorar inmediatamente la calidad de Jas aguas del Rio. Colorado 
que llegan a México’; y al canje de notas entre nuestros Gobiernos 
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fechadas el 28 de diciembre de 1972, para extender las disposiciones 
de esa Acta hasta el 30 de abril de 1973. 

“Con el propésito de dar al Presidente Echeverrfa el tiempo 
suficiente para considerar la proposicién que el Gobierno de los 
Estados Unidos presentar& en breve al Gobierno de México, para 
una solucién. permanente, definitiva y justa del problema de la 
salinidad de acuerdo con el:Comunicado Conjunto expedido por 
los Presidentes Nixon y Echeverria el 17 de junio de 1972, tengo 
_asimismo el honor de proponer que las disposiciones del Acta Nim. 

-'241 se extiendan hasta el 30 de junio de 1973, en el entendido de 
que durante el perfodo del 10. de mayo al 30 de junio de 1973 los 
Estados Unidos descargaran al Rio Colorado aguas abajo de la 
Presa Morelos, un volumen de aproximadamente 11,000 acres pies 
(13,568,300 m*) de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton- 

' Mohawk y los sustituiran con un volumen igual de otras aguas, 
que serfn descargadas al Rfo Colorado aguas arriba de la Presa 
‘Morelos. 

“Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos est& de acuerdo con dicha extensién, propongo que esta 
nota y la nota de respuesta de Su Excelencia en le que me comunique 
la aceptacié6n de su Gobierno, constituya un convenio entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de los 
‘Estados Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del 
Acta Nim. 241 hasta el 30 de junio de 1973; en la inteligencia, 
sin embargo, de que esta Acta: puede darse por terminada en 
una fecha anterior mediante un nuevo acuerdo, si asi lo acordaran los 
dos Gobiernos.”’ 


Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de México est& de acuerdo con la proposicién contenida en la nota 
transcrita y en que dicha nota y esta contestacién a la misma, 
constituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Num. 
241 hasta el 30 de junio de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha 
anterior los dos Gobiernos la den por terminada mediante un nuevo 
acuerdo. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta 
consideracién. 


E. O. Rapasa 


A Su Excelencia el sefior 
Rosert W. Dean, 
Encargado de Negocios a.1. de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 11072 TiatELoLco, D.F., April 30, 1973 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of. this date, 
which states as follows: 


[For the English language text, see p. 1052.] 


I am pleased to inform you that the Government of Mexico con- 
curs in the proposal contained in the note transcribed above, and 
therefore, that note and this reply thereto shall constitute an agree- 
ment extending the provisions of Minute Number 241 through 
June 30, 1973, provided it is not superseded at an earlier date by a 
new agreement between the two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my very high consideration. 


E. O. Rasasa 


The Honorable 
Rosert W. Dean, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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COLOMBIA 


a Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bogota April 24, 1973; 
Entered into force April 24,1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOM- 
BIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia have agreed to the sale of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III of the March 4, 1970 agreement, [*] and the Dollar Credit 
Annex of the May 31, 1968 agreement, [*] together with the following 
Part IT: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Ivrea I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
maximum export market 
Commodity Supply period quantity value 
(United States (Metric tons) (Millions) 
. fiscal year) 
Wheat/wheat flour 1973 89, 000 $8. 89 


Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - 10 percent of the dollar amount of the 
financing by the government of the exporting country under this 
agreement is payable upon demand by the government of the 


*TIAS 6563 ;.19 UST 6031. 
2 TITAS 7189, 7558 ; 22 UST 1618; ante, p. 412. 
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exporting country, in amounts as it may determine and in ac- 
cordance with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable 
to this agreement. No requests for payment will be made by the 
government of the exporting country prior to the first disburse- 
ment by Commodity Credit Corporation under this agreement. 
Final demand for payment will be made no later than one year 
after either the date of the final disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement or the end of the supply 
period whichever is later. 

3. Number and Amount of Installment Payments~19 approxi- 
mately equal annual amounts. © 

4. Due Date of First Installment Payment - two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate -—2 percent 

6. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Irrm III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
Wheat/wheat flour United States Fiscal 215,000 Metric Tons (All on 
Year 1973. non-discriminatory 
bidding) 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with respect to each commodity 
financed under. this agreement and for commodities the same as the . 
commodities financed under this agreement shall be United States 
fiscal year 1973 or any subsequent United States fiscal year during 
which the said commodities are being imported or utilized, whichever 
is later. 

B. For the purposes of Part I, Article III A3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as the commodities financed 
under this agreement are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same product under a 

_ different name). 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of Colombia shall continue to improve its produc- 
tion, storage, and distribution of agricultural commodities by : 


1. Continuing to strengthen the planning office in the Ministry of 
Agriculture through the implementation of plans to upgrade its ca- 
pability and utilization of technical advisory assistance. 

2. Coordinating with the National Planning Department the imple- 
mentation of a system of continuing analysis of the agricultural 
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sector’s problems to determine alternative opportunities as a basis for 
GOC policy decisions. 

3. Providing 1973 and 1974 GOC budgets for the agricultural sector 
which adequately fund the sector’s programs and reflect the policy 
decisions worked out. 

4. Implementing a plan to establish a minimum of three pilot areas 
where credit and technical assistance in production and marketing will 
be coordinated with other input availability, feeder roads, etc., in an 
effort to raise the level of living and improve the quality of life of 
small farm operators with special attention to labor intensive crops 
and commodities. 

5. Maintaining in operation a well established land reform program 
which can undertake additional titling goals for CY 1978. 

6. Continuing to strengthen through DANE, systems of collection, 
computation and analysis of statistics to measure better the availability 
of agricultural inputs and progress in expanding production and in- 
creasing exports of agricultural commodities. 


VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V above and for the following 
economic development sectors: Agriculture and transportation. 


Ivrem VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of the 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the dollar credit annex, it shall not finance the balance of 
the cost of ocean transportation of such commodities. 


Irem VIII. Other Provisions: 


1. The currency use payment under Part II, Item II (2) of this 
agreement shall be credited against (a) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principle and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment has 
been offset. 

2. Substitute the following for paragraph 4 of the dollar credit 
annex: “The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development uses set forth in Part IT of 
this agreement, shall be not less than the local currency equivalent of 
the dollar disbursement by the Government of the exporting country 
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in connection with the financing of the commodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the payment, if any, made by the 
Government of the importing country pursuant to the proviso in Sec- 
tion 103(b) of the Act [*] (such payment is herein called “the currency 
use payment”). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells for- 
eign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or 
nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting pro- 
cedures, at such time as may be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditures of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of importing country, and in the 
case of expenditures the budget sectors in which they were used.” 


In wiITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Bogota, in duplicate, this 24th day of April, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA COLOMBIA 
L J Saccio Hernan VauLtego MEJIA 


Agreed Official Minutes With Reference to the Wheat/Wheat 
Flour Agreement Signed April 24, 1973 Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Colombia Under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as Amended 


Pursuant to discussions held by representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of Colombia 
during the negotiations of the above-mentioned Agreement, it is un- 
derstood that : 


1. The exporting country will make every effort to issue purchase 
authorizations promptly following receipt of application. Terminal 


LJS HVM 


780 Stat. 1528 ; 7 U.S.C. § 1703 (b). 
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contracting and terminal delivery dates in purchase authorizations 
will be specified after careful consideration. As a general rule, 
extension of these dates is not made. If force majeure prevents the 
completion of deliveries within the period specified by the purchase 
authorization, the United States Department of Agriculture will 
consider a request for an extension. Such request should be in writing 
and should provide justification for the extension. 

2. If the Colombian Government engages the services of a United 
States person or firm as its agent to handle procurement of the com- 
modities and/or ocean transportation under the Agreement, such agent 
must be approved by the United States Department of Agriculture. 
A copy of the original Agreement between the agent and the Govern- 
ment of Colombia must be submitted to the United States Department 
of Agriculture for approval prior to the issuance of the applicable 
purchase authorization. 

3. The Government of Colombia will designate one or more persons 
in the United States to consult with representatives of the Govern- 
ment of the United States to discuss the rules and procedures applica- 
ble to procurement, financing, reporting and ocean transportation, 
because of the complications involved in connection with the imple- 
mentation of all the provisions of the Agreement. This consultation 
must be completed before any purchase authorizations are issued. 

4, The Government of Colombia will designate individuals or agen- 
cies in the recipient country with whom representatives of the United 
States Government may consult regarding the implementation of the 
Agreement such as (1) commodity arrival and off-loading information, 
(2) marking or identifying and publicizing arrivals, (3) assurances 
against resale and transshipments, (4) compliance with usual market- 
ing requirements, (5) data relating to imports and exports, (6) in- 
formation on deposits of local currencies, (7) generation and use of 
currencies arising from credit sales for dollars or convertible local 
currency credit sales, (8) carrying out self-help measures, and (9) 
reconciliation of accounts. In general, the Ministry of Foreign Rela- 
tions will be the Colombian agency designated for formal consulta- 
tions, However, this does not preclude informal consultations with the 
agency or agencies more directly involved with the operation of the 
program. 

5. All commodities covered by PI-480 Sales Agreements must be 
available at the time of delivery. The United States Government must 
reserve the right, therefore, to cancel any balance of a purchase au- 
thorization or to refuse to issue a purchase authorization after the 
commodity is determined to be no longer available. Purchase authori- 
zations under the Agreement may be limited to certain grades or 
types of wheat. 

6. While the proposed commodity composition as shown in Part II, 
Item I of the Agreement provides for 89,000 MT of wheat/wheat 
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flour with an estimated market value of $8.89 million, substantial re- 
ductions in the availability in the United States of wheat/wheat flour 
supplies for PL-480 programming during FY 1973 have made it 
necessary to reduce issuance of purchase authorizations for Title I 
shipments of wheat/wheat flour during the remainder of FY 1978. 
Accordingly, the quantity of wheat for which purchase authorizations 
are presently planned under this Agreement is 74,700 MT with an 
estimated market value of $7.4 million. If increased supplies of wheat/ 
wheat flour become available for Title I programming before the end 
of FY 1978, some additional wheat/wheat flour may be provided under 
this Agreement. 

7. The usual marketing requirement for wheat is presumed to be the 
minimum quantity that would be imported through normal commer- 
cial channels in the absence of a Title I Sales Agreement and, there- 
fore, must be imported commercially even though the full allotment 
under Title I is not utilized. 

8. Purchases against the usual marketing requirement are to be fi- 
nanced by the Government of Colombia from its own resources (not 
including AID financing) and all purchases will be made by IDEMA. 
Imports from countries that the United States does not consider 
friendly to it (for this purpose Soviet Bloc and Cuba, but not Poland 
and Yugoslavia), commodities imported under PL-480, or grants 
received from the United States or other sources cannot be counted 
toward the usual marketing requirement. 

9. Should the United States Government authorize and finance de- 
liveries of Title I commodities to extend beyond fiscal year 1973, the 
importing country will be required (Article III, paragraph A 1) to 
maintain the same usual marketing requirement again for fiscal year 
1974. If a usual marketing requirement different from that established 
in the Agreement is deemed appropriate, the Agreement will be 
amended. 

10. The United States legislation requires: (1) that deposits of local 
currency to the United States account, if such are made, be at a rate 
which is not less favorable than the highest of exchange rates obtain- 
able by any other nation, (2) if there is any change in the exchange 
system or in the level of the effective rate, or any other development 
which would require an adjustment in the deposit rate to comply with 
the legislation, the Government of the United States of America re- 
serves the right to suspend deliveries pending negotiation of a mu- 
tually agreeable rate, and (3) local currencies owned by the Govern- 
ment of the United States of America may be deposited in interest 
bearing accounts as noted above. 

11. The Government of Colombia agrees that the self- help | provisions 
of this Agreement and the Agreement of March 4, 1970, shall remain 
in force until all conditions have been adhered to and ‘that progress 
reports will be submitted to the Embassy. Only one formal self-help 
report will be required per year. Since this report is due in Washing- 
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ton by December 1, it should be submitted to the U.S. Embassy in 
Bogota by November 15. The Government of Colombia will select the 
appropriate official agency to prepare the various sections of the report. 

12. In addition to the self-help report set forth in paragraph 11 
above, the Government of Colombia recognizes its responsibility for 
submission of timely reports regarding the operation of this Agree- 
ment including on the arrival and disposition of commodities as re- 
quired under the Agreement and on the deposits and use of the pro- 
ceeds of credit sales (see Part II, Item VIII (2) of the Agreement 
and paragraph 5 of the Credit Annex). The Government of Colombia 
will make appropriate arrangements to furnish the U.S. Embassy a 
report by the fifteenth of April and July covering the information 

- referred to in paragraphs 2, 3, and 4 of Part I, Article III D. The 
April 15 report should cover the first three quarters of the FY 1973 
supply period. The Government of Colombia also agrees to return the 
completed “arrival and shipping” information (ADP sheets) with 
appropriate notations certifying receipt of all commodities as soon 
as possible, but not later than 30 days from the date of unloading in 
the importing country or 30 days from the receipt of the ADP sheets, 
whichever is later. 

13. Should the Government of Colombia fail to comply with the 
provisions of Part I, Article ITI, paragraph A 1, 2, and 3 of the Agree- 
ment or fail to comply with any other requirement of the Agreement, 
this could result in withholding issuance of purchase authorizations 
and would be taken into account in consideration of new PL-480 
agreements unless the situation is remedied. The Government of Co- 
lombia cannot adopt any restrictive policies affecting agricultural 
development as these would be openly contradictory to recommenda- 
tions made by the United States Government and international agen- 
cies concerning Latin American exports. 

14. The Government of Colombia understands that the Food for 
Peace Act (PL-480) requires the Agreement to provide for termina- 
tion whenever the Government of the United States of America finds 
that the self-help program described in the Agreement is not being 
adequately developed and that the Government of the United States 
of America can terminate the Agreement in such a case under the 
termination clause. 

15. The Government of Colombia agrees that the United States will 
obtain a fair share of any increased commercial purchases of agricul- 
tural products. 

16. It was agreed that in addition to the 5 percent initial down pay- 
ment in dollars, the Government of Colombia would make a 10 per- 
cent currency use payment in pesos to the United States Government 
in Colombia during the life of the Agreement. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Prevention of Incidents On and Over 
the High Seas 


Protocol to the agreement of May 25, 1972. 
Signed at Washington May 22, 1973; 
Entered into force May 22, 1973. 


PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE- 
PUBLICS ON THE PREVENTION OF INCIDENTS ON AND 
OVER THE HIGH SEAS SIGNED MAY 25, 1972 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, herein referred to 
as the Parties; 

Having agreed on measures directed to improve the safety of navi- 
- gation of the ships of their respective armed forces on the high seas 
and flight of their military aircraft over the high seas, 

Recognizing that the objectives of the Agreement may be furthered 
by additional understandings, in particular concerning actions of naval 
ships and military aircraft with respect to the non-military ships of 
each Party, 

Further agree as follows: 


ArrTIcLre I 


The Parties shal] take measures to notify the non-military ships of 
each Party on the provisions of the Agreement directed at securing 
mutual safety. 


Articie IT 


Ships and aircraft of the Parties shall not make simulated attacks 
by aiming guns, missile launchers, torpedo tubes and other weapons 
at non-military ships of the other Party, nor launch nor drop any 
objects near non-military ships of the other Party in such a manner 
as to be hazardous to these ships or to constitute a hazard to navigation. 
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ArticLte IIT 


This Protocol will enter into force on the day of its signing and will 
be considered as an integral part of the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on the Prevention of Incidents 
hs and Over the High Seas which was sence in Moscow on May 25, 

972. [*] 


Dons on the 22nd day of May, 1978 in Washington, ‘in two copies, 
each in the English and the Russian language, both texts nang the 
same force. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST 


REPUBLICS 
J. P. Weinel V. Alekseyev 
Vice Admiral, U.S. Navy ‘Admiral 


1 TIAS 7379 ; 23 UST 1168. 
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IMPOTOKON . 
K COPIAWEBUN MERIY IPABUTEIBCTBOM COBIMHEHHHX 
ITATOB AMEPUKA 
MW TPABATEIECTBOM COKBA COBETCKVX 
COLMAJIMCTYUSECKIX PECIYBIMK 
O IIPEXOTBPAWEHMM MAUAIEXTOB B OTKPHTOM MOPE MB 
BOSTYIEHO:M MPOCTPAHCTBE HAI HIM 
ot 25 mag 1972 rona 


IIpaputenbcTso CoenmHeHHyX Iitatos AmMepuxn u IIpasutenpcTso Con3a Co- 
BeTCKUX ConmanucTiueckux PecnyO7MK, MMeHyemve B AHHOM JOKyMeHTe KaK 
CropoxH, 

COrlacMuBEMCh c MepaMi, HAaNpaByieHEBMM Ha yyullenue OesomacHocTu nila- 
BaHHA Kopadmeli CBOMX BOOPY"eHHHX CH B OTKPHTOM Mope mM MoneTOB CBOMX BOGH- 
HHX CaMOJeTOB B BO3SLYWHOM UPOCTpaHCTBe Ha OTKPHTWM mopeM, 

IPM3HaBad, YTO uenM CormaueHiA MOryT ONTE pacumpeHy nyTem -yononny- 
TENBHOH MOrOBOPeHHOCTH, B YACTHOCTM OTHOCHTeEMBHO TelicTeNfi BOeHANX KOpaé— 
jel MW caMoneTOB NO OTHOMeHIMO K HEBOCHHUM Cytam Kango Croponn, 

, Ccormacwiuch oO HUReCTeNyulem: 


CTATBA I 


CTopoHy npennpumyT MepH, WTOOH NOCTABUTE B M3BECTHOCTE HEBOCHHHE 
cyna Kaxnoli Croponsy o momoxexuax CormameHia, HanpapmeHHNX Ha oOecneyeHne 
B3aMMHO! Se3z0macHocTn. 


CTATBA 1 


Kopa6mm m camMoneTy CTOpoH He JONRHH MPOMSRONNTS UMUTAnA aTaK nyTem 
pasBopota opynmii, pakeTHNX NYCKOBHX YCTAHOBOK, TOPMemHHX annapaTos u 
MMUTALMA MpMMeHeHHA Apyrmx BMOB OpymMMiA B HAaNpaBeHMM HeBOeHHHX Cy]OB 
Apyroit CropoHu, a TaKixe He BHOpaCKBaTh KAKNX-JMOo MpeyMeToR BOMM3M He- 
BOCHHHX CyQOB Apyrok CTopoHW TaKMM OUpa30M, YTOOH OHM NpencTaBAAM onac- 
HOCTE WIA OTUX CYZOB Mm NoMex TWA MOpensaBaHna. 
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CTATEA fl 


Hactommf itpotokon BcTynaeT B CMY B WeHb ero NomNMCaHNA Aw OyneT 
paccéaTpuBaTBCA Kak HeOTBemmemad YacTs Cormawenua mMexny IpapuTenscrrom 
CoeamHeHHux Hratop AMepuzxn u IIpaputessctBom Con3sa Copetckux Commamnc- 
tTayeckux PecnyOmx O NpeXoTBpalleHu4 MHUMMeHTOB B OTKPHTOM MOpe M B BO3- 
HYWHOM NpocTpeaHcTBe Hal HMM, NomMMCaHHOro B MocKBe 25 mag 1972 roma. 


Conepmeno22 maa 1973 roma B ropone Banmurrone B WByX 9K3eMIVIApax, 
KaREM Ha AHTIMTCKOM M pyCCKOM AsHKaX, MpmuemM o6a TekcTa MMeMT ODHAAKO- 


By cuy. : 
SA TIPABUTEIBCTBO COBLMHEHHEX . rite bCTBO COLBA 


WIATOB AMEPUKI COBsTCKIX COUMAMCTHYECKAK 
-PECHY BK 
Buue-ammmpan J.YotHEI Amwmpan B.AJIEKCEEB 
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GUATEMALA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala May 16 and July 19, 1972; 
Entered into force April 26, 1973; 

Effective February 7, 1972. , 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


No. 87 Guatemata, May 16, 1972 


EXxcELLENcy: 

I have the honor to refer to recent discussions regarding the United 
States Foreign Assistance Act of 1971, ['] which includes a provision 
requiring payment to the United States Government in Quetzales of 
ten percent of the value of Grant Military Assistance and excess de- 
fense articles provided by the United States to the Government of 
Guatemala. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Guatemala will deposit in an account to be specified by the 
United States Government, at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate 
at which United States dollars are sold by authorized dealers in the 
country of Guatemala for Quetzales on the date deposits are made, the 
following amounts in Quetzales: (A) In the case of any excess defense 
article given to the Government of Guatemala, an amount equal to ten 
percent of the fair value of that article, as determined by the United 
States Government, and (B) In the case of a grant of military assist- 
ance to the Government of Guatemala, an amount equal to ten percent 
of each such grant. The Government of Guatemala will be notified 
quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense 
services and the values thereof. Deposits to the account of the United 
States Government will be due and payable upon request by the 
United States Government, which request shall be made, if at all, 
within one year following the aforesaid notification of deliveries. 


1 86 Stat. 26; 22 U.S.C. §2321g. 
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It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Quetzales, including but not limited to all costs relating to the 
financing of international educational and cultural exchange activities 
under programs authorized by the United States Mutual Education 
and Cultural Exchange Act of 1961.['] 

It is finally proposed that Your Excellency’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Guatemala shall, 
together with this note, constitute an agreement between our Govern- 
ments on this subject, which enters into effect on the date that the 
Government of Guatemala informs the Government of the United 
States that it has been approved and ratified in conformity with the 
Constitutional procedures of the Government of Guatemala,|’] and is 
applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense 
services funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent 
to February 7, 1972. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Wituiam G. Bowpuer 


His Excellency 
Roserto HERRERA [BARGUEN, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 


The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A. 


I1-5/Am. 10 Guatemala, 19 julio de 1972. 


SrNor EMBAJADOR: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
ntimero 57, de fecha 16 de mayo pasado, cuya traduccién al espafiol 
literalmente dice: 


“Tengo el honor de hacer referencia a las recientes conversa- ~ 
ciones relacionadas con la Ley de 1971 de los Estados Unidos sobre 
Ayuda al Exterior, la que incluye una disposicién requiriendo el 
pago al Gobierno de los Estados Unidos, en quetzales, del diez por 
ciento del valor de asistencia militar y articulos excedentes de 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. §2451 note. 
2 Apr. 26, 1973. 
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defensa, proporcionados por Estados Unidos al Gobierno de 
Guatemala. 

De conformidad con dicha disposicién, se propone que el Gobierno 
de Guatemala deposite en una cuenta que especificar4 el Gobierno 
de los Estados Unidos, a un tipo de cambio que no sea menos favo- 
rable para el Gobierno de los Estados Unidos que el mejor tipo 
legal de cambio al cual se venden délares de los Estados Unidos por 
agentes de cambio autorizados en Guatemala por quetzales en la 
fecha en que se efectuan los depdsitos, los montos siguientes en 
quetzales: A) En el caso de cualquier articulo excedente de defensa 
entregado al Gobierno de Guatemala, una cantidad igual al diez 
por ciento del valor justo de tal artfculo, segin lo determine el 
Gobierno de los Estados Unidos, y B) En el caso de una subven- 
cién de asistencia militar al Gobierno de Guatemala, una cantidad 
igual al diez por ciento de cada una de tales subvenciones. El 
Gobierno de Guatemala recibir una notificacién trimestralmente 
sobre las entregas de articulos de defensa y la prestacién de servi- 
cios de defensa, asf como el valor de los mismos. Los depésitos en 
la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos ser4n pagaderos a 
peticién del Gobierno de los Estados Unidos. Dicha peticién se 
har&, de hacerse, dentro del plazo de un afio después de la anterior- 
mente sefialada notificacién de las entregas. 

Se propone ademés, que los montos que hayan de depositarse 
podrén utilizarse para pagar todos los costos oficiales del Gobierno 
de los Estados Unidos pagaderos en quetzales, incluyendo, pero sin 
limitarse a ellos, todos los costos relacionados con el financiamiento 
de actividades internacionales educacionales y de intercambio cul- 
tural, segiin programas autorizados por la Ley de 1961 de los Estados 
Unidos sobre Intercambio Mutuo Educacional y Cultural. 

Se propone, finalmente, que la respuesta de Vuestra Excelencia 
declarando que lo que antecede es aceptable para el Gobierno de 
Guatemala, juntamente con esta nota, constituiran un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrar& en 
vigor en la fecha en que el Gobierno de Guatemala informe al 
Gobierno de los Estados Unidos de América que ha sido aprobado y 
ratificado de conformidad con los procedimientos constitucionales 
de Guatemala, y ser4 aplicable a entregas de artfculos de defensa y 
prestacién de servicios de defensa financiados o acordados y entre- 
gados o prestados en o después del 7 de febrero de 1972.” 


En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el 


Gobierno de Guatemala acepta en todos sus términos el Acuerdo 
propuesto en la nota que contesto. Por consiguiente, dicha nota y la 
presente constituyen un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos 
sobre la materia, el cual entraré en vigor en la fecha en que el Gobierno 
de Guatemala comunique al Gobierno de los Estados Unidos de 
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América, que el mismo ha sido aprobado y ratificado de conformidad 
con los procedimientos constitucionales de la Reptblica de Guatemala. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


[SEAL] Roserto HERRERA 


Excelentisimo Sefior Wittiam G. BowpLEeR 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 


11-5/Am, 10 Guatema.a, July 19, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 57 of 
May 16, 1972, the Spanish translation of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1067.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Guatemala accepts in all its terms the agreement proposed in 
the note to which I am hereby replying. Consequently, that note and 
this reply shall constitute a formal agreement between our two Gov- 
ernments on this subject, which shall enter into force on the date on 
which the Government of Guatemala informs the Government of the 
United States of America that it has been approved and ratified in 
conformity with the constitutional procedures of the Republic of 
Guatemala. - 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


‘Roserto HERRERA 


His Excellency 
Wituiam G. Bownter, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Guatemala. 


TIAS 7625 


CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of August 29, 1969, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Prague April 24 and 30, 1973; 

Entered into force April 30, 1973. 


The American Ambassador to the Czechoslovak Minister of Foreign 
Affairs 


No. 81 Praaue, April 24, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding 
International Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on Febru- 
ary 9, 1962, and to the Protocol, done at Geneva on June 15, 1970,|"] 
extending the Long-Term Arrangement through September 30, 1973. 

I refer also to the Agreement between our two Governments, 
relating to trade in cotton textiles, effected by exchange of Notes 
August 29, 1969 as extended, [’] and to recent discussions concerning 
the further extension of that Agreement through April 30, 1977. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that 
the aforementioned Agreement be amended by substituting “1977” 
for ‘‘1973” in paragraph 1 and paragraph 14 of the Agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic, it is proposed that this Note and your Excellency’s 
Note of acceptance on behalf of the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic shall constitute an amendment of the above 
mentioned Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ALBERT W. SHERER JR. 
His Excellency 
Ina. Bouustav CHNOUPEK, 
Minister of Foreign Affairs, 
Prague. 


1 TIAS 5240, 6940; 13 UST 2672; 21 UST 1970. 
2 TIAS 6754, 7103; 20 UST 2830; 22 UST 573. 
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The Czechoslovak Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTR ZAHRANIONICH VECI 


V Praze pve 30 dubna 1973 


C.j.: 205.582/73-MP 0/4 


EXcELENCE, 

mim éest potvrdit pifjem Vaai néty ze dne 24. dubna 1973 navrhu- 
jicf; aby Dohoda o v¥vozu éeskoslovenského bavinéného textilu do 
Spojenfch stéta americkych, uzavten4 mezi obéma vladami vyménou 
nét ze dne 29. srpna 1969, byla prodlouZena do 30. dubna 1977. 

M4m éest potvrdit, Ze navth: obsazeny ve Vaai nété je prijatelny 
vlidé Ceskoslovenské socialistické republiky a Ze néta Vadi excelence 
a tato néta jako odpovéd na ni tvot dodatek k vfSe uvedené dohodé. 


- Ine. Bonustav CHNOUPEK 


Jeho Excelence 
ALBEert W. SHERER, JR. 
velvyslanec Spojentch stéti americkych 
Praha 


Translation 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
C.J.: 208.582/78-MPO/4 Praeust, April 80, 1973 


ExXcELLENcy: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of April 24, 
1973, proposing that the Agreement on the Export of Czechoslovak 
Cotton Textiles to the United States of America, effected between our 
two Governments by an exchange of Notes on August 29, 1969, be 
extended through April 30, 1977. 

I have the honor to confirm that the proposal contained in your 
Note is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic, and that your Excellency’s Note and this Note in reply 
shall constitute an amendment of the aforementioned agreement. 


Inc. Bonvustav CHNOUPEK 


His Excellency _ 
ALBERT W. SHERER, JR. 
Ambassador of the United States of America 
Prague 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
_Signed at Bucharest April 28,. 1973; 
Entered into force April 28, 1973. 


The American Ambassador to the Romanian Minister Secretary of State, 
Ministry of Foreign Trade 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bucuarsst, April 28, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Socialist Republic of 
Romania relating to investments in the Socialist Republic of Romania 
designed to promote the development of the economic resources and 
productive capacities in the Socialist Republic of Romania and to 
insurance and guaranties of such investments issued as an incentive 
through the Overseas Private Investment Corporation or a successor 
agency of the Government of the United States of America conducting 
programs having the same functions and objectives as those of the 
Overseas Private Investment Corporation. I also have the honor to 
confirm on instructions from the Government of the United States of 
America the following understandings reached as a result of those 
conversations: 

1. When an investor proposes to invest in an economic organization 
within the Socialist Republic of Romania with the assistance of 
insurance or guaranties (hereinafter referred to as ‘‘coverage’’) issued 
pursuant to this Agreement by the Government of the United States 
of America, the Government of the United. States of America (the 
Issuing Government) and the Government of the Socialist Republic 
of Romania (the Host Government) shall, when considered necessary 
by either, consult respecting the proposed investment. 

2. The Host Government agrees that coverage under this Agree- 
ment may be issued with respect to investment in a joint venture 
- that has been approved in accordance with the applicable laws and 
regulations of the Host Government. 
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The issuance of coverage under this Agreement with respect to 
other forms of investment shall require the express approval of the 
Host Government. 

3. If the Issuing Government makes payment to any investor under 
coverage issued pursuant to this Agreement, the Host Government 
shall recognize the transfer to the Issuing Government of the rights 
and obligations of the covered investor, with respect to the claim for 
which payment is made, derived from the contract of association, the 
statutes of the joint venture or any applicable laws of the Host Gov- 
ernment. The Issuing Government shall with respect to any rights 
transferred or succeeded to under this paragraph assert no greater 
rights than those of the covered investor derived from the approved 
investment and shall acquire such rights subject to the payment of 
legal taxes and the fulfillment of other obligations ensuing from the 
contract of association. The Issuing Government does, however, 
‘reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity under 
international law. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate or prohibit the acquisition from a covered investor 
of any interests in any property within its national territory by the 
Issuing Government, the Host Government shall permit the Issuing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. 

5. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation and application of the provisions of this Agreement 
or involving the assertion by either Government of a claim under 
public international law with respect to any investment covered under 
this Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotia- 
tions between the two Governments. If such a difference cannot be 
resolved within a period of six months following the request for such 
negotiations the difference, including whether a question of inter- 
national law is presented, shall be submitted at the request of either 
Government to an arbitral tribunal for resolution in accordance with 
Paragraph 5(b). 

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to 
Paragraph 5(a) shall be established- and function as follows: 


(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbi- 
trators shall propose a President by common agreement who shall be 
a citizen of a third State and be appointed by the two Governments. 
The arbitrators shall be appointed within four months and the Presi- 
dent within six months of the date of receipt of either Government’s 
request for arbitration. If the arbitrators are not appointed within the 
foregoing time limit, the Government which has failed to appoint its 
arbitrator agrees that this arbitrator is to be appointed by the Secre- 
tary General of the United Nations. Also, if the two Governments 
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do not come to an agreement within the foregoing time limit regarding 
the appointment of the President, they agree that the President is to 
be appointed by the Secretary General of the United Nations. 

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable 
principles and rules of public international law. The arbitral tribunal 
shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding. 
Only the two Governments may request the arbitral procedure and 
participate in it. 

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator 
and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal. 
The expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The: arbitral tribunal may adopt 
regulations concerning the costs, consistent with the foregoing. 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own 
procedures. 


6. The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the 
event the Government of the Socialist Republic of Romania is 
authorized under its laws to issue coverage for investments in any 
project or activity within the United States of America under a 
program similar to the investment incentive program to which this 
Agreement relates, there shall be, upon the request of either Govern- 
ment, an exchange of notes to make applicable, with respect to such 
investments made in the United States of America, provisions equiv- 
alent to those of this Agreement. 

7. This Agreement shall enter into force on the date of confirmation 
of its approval by the Government of the United States of America 
and the Government of the Socialist Republic of Romania. 

This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of its intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to coverage issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the dura- 
tion of such coverage, but in no case longer than twenty year: after 
the denunciation of the Agreement. 

At the same time, I have the honor to confirm that the Government 
of the United States has approved this Agreement. ' 

Accept, Excellency, -the renewed assurances of my" highest 
consideration. - 

Leonarp C. MEEKER 
His Excellency 
'.Niconax M. NIcouaE 
Minister Secretary of State 


Ministry of Foreign Trade 
_ Bucharest 
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The Romanian Minister Secretary of State in the Ministry of Foreign 
Trade to the American Ambassador 


Excelentei sale 
Domnului Leonarp C. MEEKER 
ambasadorul Statelor Unite ale Americit 
in Republica Socialistad Romania 


Am onoarea s& confirm primirea scrisorii dv. din 28 aprilie 1973, 
cu urm&torul continut: 


‘“‘Am onoarea de a m4 referi la convorbirile care au avut loc recent 
intre reprezentantii Guvernului Statelor Unite ale Americii si ai 
Guvernului Republicii Socialiste RomAnia, referitoare la investitii tn 
Republica Socialist’ Romania, destinate si promoveze dezvoltarea 
resurselor economice si potentialul productiv in Republica Socialista 
Roménia si la asigurarea si garantarea unor astfel de investitii 
initiate fn scop stimulativ, prin Corporatia pentru Investitii Parti- 
culare in Strdindtate sau o alt& agentie succesoare a Guvernului 
Statelor Unite ale Americii, al cérei program de activitate sd aibe 
aceleasi functii si obiective ca cele ale Corporatiei pentru Investitii 
Particulare in Strdindtate. Am, de asemenea, onoarea de‘a confirma, 
din ins&rcinarea Guvernului Statelor Unite ale Americii urm&toarele 
puncte la care am ajuns de acord in cursul acestor convorbiri: 

1. Cind autorul unei investitii isi propune s& investeascd intr-o 
organizatie economic& din cadrul Republicii Socialiste Romfénia prin 
asigurare sau garantii (de aici tnainte denumite ‘‘acoperire”) emise de 
Guvernul Statelor Unite ale Americii fn urma acestui acord, Guvernul 
Statelor Unite ale Americii (Guvernul Emit&tor) si Guvernul Repu- 
blicii Socialiste Romania (Guvernul Gazd&) se vor consulta privitor la 
investitia propus&, cind oricare din p&rti considera necesar. 

2. Guvernul gazd& este de acord c& acoperirea, conform acestui 
Acord, poate fi emis& cu privire la investitia tntr-o societate mixta, 
care a fost aprobata conform legilor si regulilor in vigoare ale Guver- 
nului Gazda. oS 

Emiterea acoperirii conform acestui Acord cu privire la. alte forme 
de investitii va necesita o aprobare express a Guvernului Gazda. 

3. Dac&é Guvernul emit&tor face o plata oricdrui investitor in baza 
unei acoperiri emise conform acestui Acord, Guvernul.Gazdd va 
recunoaste transferul cdtre Guvernul Emit&tor a drepturilor si obli- 
gatiilor investitorului asigurat, in legiturd cu pretentia pentru care 
s-a facut plata, derivatd din contractul de societate, statutul societatii 
mixte sau orice legi in vigoare ale Guvernului Gazd&.’ Guvernul 
Emita&tor, cu privire la orice drepturi transferate sau la care devine 
succesor conform prezentului paragraf, nu-si va asurna drepturi mai 
mari decit ale investitorului asigurat, derivate din investitia aprobatd 
si va obtine asemenea drepturi dupa plata taxelor legale si fndeplinirea 
altor obligatii asumate prin contractul de societate. Guvernul Emitator 
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fsi rezerva totusi dreptul de a ridica o pretentie fn capacitatea sa 
suverand potrivit dreptului international. 

4. In masura in care legile Guvernului Gazd& invalideazd sau 
interzic, partial sau total, dobindirea de la autorul unei investitii 
acoperite a oricdror drepturi dobindite din oricare proprietate din 
cadrul teritoriului national de cdtre Guvernul Emit&tor, Guvernul 
Gazd& va permite Guvernului Emit&tor de a face aranjamente, ca 
urmare a cérora, asemenea drepturi s& fie transferate unei entitati 
cireia i se permite si posede asemenea drepturi conform legilor 
Guvernului Gazdé. 

5. (a) Diferendele dintre cele dous Guverne privind interpretarea 
si aplicarea prevederilor acestui Acord sau care implic& prezentarea 
de c&tre oricare Guvern a unei reclamatii potrivit dreptului inter- 
national public cu privire la orice investitie acoperit&é conform acestui 
Acord, vor fi rezolvate, pe cit posibil, prin negocieri fntre cele doud 
Guverne. Dac& un asemenea diferend nu poate fi rezolvat intr-o 
perioads de 6 luni de la cererea ficut& pentru astfel de negocieri, 
diferendul, inclusiv dac% acesta constituie o problem& de drept inter- 
national, va fi supus, la cererea unuia dintre Guverne, unui tribunal 
de arbitraj, pentru rezolvarea lui conform paragrafului 5(b). 

(b) Tribunalul de arbitraj pentru rezolvarea diferendelor conform 
paragrafului 5(a) va fi infiintat si va functiona dup& cum urmeazd: 


(i) Fiecare Guvern va numi un arbitru; acesti doi arbitri vor 
propune, de comun acord, un presedinte care va fi cet&itean al unui 
de al treilea stat si care va fi numit de cele dou& Guverne. Arbitrii 
vor fi numiti in decurs de patru luni, iar presedintele in decurs de 
gase luni de la data primirii cererii de arbitraj din partea unuia dintre 
Guverne. Dac& arbitrii nu sint numiti in decursul termenului limitd 
stabilit, Guvernul care nu si-a numit arbitrul este de acord ca acesta 
sii fie numit de cdtre Secretarul General al Organizatiei Natiunilor 
Unite. De asemenea, dac& cele doud Guverne nu ajung la un acord 
asupra numirii presedintelui, fn termenul limit& stabilit, ele sint de 
acord ca presedintele s& fie numit de Secretarul General al Organi- 
zatiei Natiunilor Unite. 

(ii) Tribunalul de arbitraj tsi va fntemeia hot&rirea sa pe principiile 
gi regulile de drept public international. Tribunalul de arbitraj va 
decide prin majoritate de voturi. Hotarirea va fi definitivé si obli- 
gatorie. Numai cele dou& Guverne pot solicita si participa la procedura 
arbitrald. 

(iii) Fiecare dintre Guverne va pl&ti cheltuielile pentru arbitrul séu 
si pentru reprezentarea in procedura tribunalului de arbitraj. Cheltu- 
ielile pentru presedinte si celelalte cheltuieli vor fi pl&tite in parti egale 
de cele dou& Guverne. Tribunalul de arbitraj poate adopta regula- 
mentul cu privire la cheltuieli, in acord cu cele mentionate mai sus. 

(iv) In orice alte probleme, tribunalul de arbitraj tsi va regla el 
fnsusi procedura. 


TIAS 7627 


1078 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


6. Cele dou& Guverne, dornice de reciprocitate, sint de acord ca in 
cazul in care Guvernul Republicii Socialiste Roménia este autorizat, 
conform. legilor lui proprii, si emit& acoperire pentru investitiile 
dintr-un proiect sau fntr-o activitate din Statele Unite al Americii fn 
cadrul unui program asem&nd&tor cu programul de stimulare de inves- 
titii la care acest Acord se refer’, se va proceda, la cererea oricdruia 
dintre cele doud Guverne, la un schimb de note care s& fac& posibil& 
aplicarea unor prevederi echivalente acelora din acest Acord, fn 
leg&tur& cu astfel de investitii facute in S.U.A. 

7. Prezentul Acord va intra fn vigoare la data confirmdrii aprobarii 
lui de c&tre Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul Re- 
publicii Socialiste Rom4nia. 

Acest Acord va continua s& ramind in vigoare sase ‘jaa de la data 
de la care se va primi o not& prin care unul dintre Guverne {] infor- 
meaza pe celdlalt de intentia sa de a nu mai participa la acest Acord. 
Intr-un asemenea caz, prevederile Acordului cu privire la acoperirile 
emise in timpul valabilitatii acestuia, vor ramine fin vigoare pe perioada 
unei astfel de acoperiri, dar fn nici.un caz nu va depdsi 20 de ani de 
la denuntarea Acordului. 

Totodat& am onoarea, s& confirm c&é Guvernul Statelor Unite ale 
Americii a aprobat Acordul de mai sus’’. 


Totodat&é, Execelenta, am onoarea s& confirm c&4 Guvernul Repu- 
blicii Socialiste Romania a aprobat Acordul de mai sus. 
Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai fnalte. 


Nicolae M. Nicolae 


lente. 


ministru secretar de stat la 
Ministerul Comertului Exterior 


BucurgstTI, 28 aprilie 1973 
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Translation 


To His Excellency Leonard C. Meeker 
Ambassador of the United States of America 
to the Socialist Republic of Romania 


I have the honor to confirm the receipt of your note of April 28, 
1973, which reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1073.] 


At the same time, Excellency, I have the honor to confirm that the 
Government of the Socialist Republic of Romania has approved the 
above Agreement. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


NIcoLaE 


Nicolae M. Nicolae 
Minister Secretary of State in 
the Ministry of Foreign Trade 


Bucuarest, April 28, 1973 
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International Council for the Exploration of the Sea 


Convention done at Copenhagen September 12, 1964; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; ; 

Ratified and accession approved by the President of the United 
States of America April 24, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the : 
Secretary-General of the United Nations April 18, 1973; 
Proclaimed by the President of the United States of America June 7, 

1973; 
Entered into force with respect to the United States of America 
April 18, 1973. 


By THE Present oF THE Untrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention for the International Council for the Exploration 
of the Sea was opened for signature at Copenhagen under date of 
September 12, 1964, a certified copy of which is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

On April 24, 1967 the President of the United States of America, 
in pursuance of the advice and consent of the Senate, ratified the 
Convention and approved accession of the United States of America 
thereto; 

Accession to the Convention by the United States of America, was 
approved, in accordance with the provisions of Article 16 thereof, by 
the Governments of three-quarters of the States which had deposited 
instruments of ratification of the Convention; 

The United States deposited its instrument of accession on April 18, 
1973; 

Pursuant to the provisions of Article 16, the Convention entered 
into force for the United States of America on April 18, 1973; 

Now, THererore, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end 
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that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 

April 18, 1973 by the United States of America and by the citizens of 

the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. , 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this seventh day of June in 

the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seat] seventy three and of the Independence of the United 

States of America the one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nixon 
By the President: 
Wuutam P Rocers 
Secretary of State 
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CONVENTION 
for the International Council for 
the Exploration of the Sea 


Preamble 

The Governments of the States Parties 
to this Convention 

Having participated in the work of the 
International Council for the Exploration 
of the Sea, which was established at Copen- 
hagen in 1902 as a result of conferences 
held in Stockholm in 1899 and in Christiania 
in 1901 and entrusted with the task of 
carrying out a programme of international 
investigation of the sea 

Desiring to provide a new constitution 
for the aforesaid Council with a view to 
facilitating the ‘implementation of its pro- 
gramme 
Have agreed as follows: 


Article 1 
It shall be the duty of the International 

Council for the Exploration of the Sea, 

hereinafter referred to as the “Council”, 

(a) to promote and encourage research and 
investigations for the study of the sea 
particularly those related to the living 
resources thereof; 

(b) to draw up programmes required for 
this purpose and to organise, in agree- 
ment with the Contracting Parties, such 
research and investigation as may ap- 
pear necessary; 

(c) to publish or otherwise disseminate the 
results of research and investigations 
carried out under its auspices or to 
encourage the publication thereof. 


- Article 2 
The Council shall be concerned with the 
Atlantic Ocean and its adjacent seas and 
primarily concerned with the North Atlantic. 


Article 3 
(1) The Council shall be maintained in 
accordance with the provisions of this 
Convention. 
(2) The seat of the Council shall remain 
at Copenhagen. 
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CONVENTION 
du Conseil international pour . 
V’Exploration de la Mer 


Preambule 

Les Gouvernements des Etats parties & 
la présente Convention, ; 

Ayant participé aux travaux du Conseil 
international pour |’Exploration de la Mer, 
eréé & Copenhague en 1902 4 la suite des 
conférences tenues & Stockholm en 1899 et 
& Christiania en 1901 en vue de réaliser un 
programme de recherche océanographique 
internationale, 


Désireux, afin de faciliter la mise en 
cuvre de son programme, de doter le 
Conseil susvisé d’une nouvelle constitution, 


Sont convenus de ce qui suit: 


Article 1 
Le Conseil international pour |’Explora- 
tion de la Mer, ci-aprés dénommé «le Con- 
seil» est chargé: 

a) de promouvoir et d’encourager des 
recherches et enquétes en vue de l'étude 
de la mer et, notamment, de ses res- 
sources vivantes; 

b) d’établir des programmes & cet effet et 
d’organiser, en accord avec les Parties 
contractantes, les recherches et enquétes 
qui lui paraitraient nécessaires; 


c) de publier ou de diffuser par tout autre 
moyen les résultats des recherches et 
enquétes effectuées sous ses auspices ou 
d’en favoriser la publication. 


Article 2 
Les attributions du Conseil s’exercent dans 
VOcéan Atlantique et ses mers adjacentes 
et, en premier lieu, dans |’Atlantique Nord. 


Article 3 
1) Le Conseil est maintenu conformément 
aux dispositions de la présente Convention. 


2) Le siége du Conseil reste fixé & Copen- 
hague. 
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Article 4 
The Council shall seek to establish and 
maintain working arrangements with other 
international organisations which have re- 
lated objectives and cooperate, as far as 
possible, with them, in particular in the 
supply of scientific information requested. 


Article 5 

The Contracting Parties undertake to 
furnish to the Council information which 
will contribute to the purposes of this Con- 
vention and can reasonably be made 
available and, wherever possible, to assist 
in carrying out the programmes of research 
coordinated by the Council. 


Article 6 

(1) Each Contracting Party shall be re- 
presented at the Council by not more than 
two delegates. 

(2) A delegate who is not present at a 
meeting of the Council may be replaced 
by a substitute who shall have all the 
powers of the delegate for that meeting. 


(3) Each Contracting Party may appoint 
such experts and advisers as it may deter- 
mine to assist in the work of the Council. 


Article 7 

(1) The Council shall meet in ordinary 
session once a year. This session shall be 
held in Copenhagen, unless the Council 
decides otherwise. 

(2) Extraordinary sessions of the Council 
may be called by the Bureau at such 
place and time as it may determine and 
shall be so called on the request of at least 
one-third of the Contracting Parties. 


Article 8 

(1) Each Contracting Party shall have 
one vote in the Council. 

(2) Decisions of the Council shall, except 
where otherwise in this Convention specially 
provided, be taken by a simple majority 
of the votes cast for or against. If there is 
an even division of votes on any matter 
which is subject to a simple majority 
decision the proposal shall be regarded as 
Tejected. 
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Article 4 

Le Conseil doit s’attacher & établir et & 
maintenir l’entente avec tous les autres 
organismes internationaux ayant des objec- 
tifs convergents et & coopérer, dans toute 
la mesure du possible, avec eux, notamment 
en vue de fournir les renseignements 
scientifiques demandés. 


Article 5 

Les Parties contractantes s’engagent & 
fournir au Conseil les renseignements qui 
pourraient étre raisonnablement obtenus 
auprés d’elles aux fins de la présente Co:.- 
vention ainsi qu’d faciliter, dans toute la 
mesure du possible, |’exécution des pro- 
grammes de recherche coordonnés par le 
Conseil. 


Article 6 

1) Chacune des Parties contractantes est 
représentée au Conseil par deux délégués au 
plus. 

2) Au cas ot un délégué ne peut assister 
& une réunion du Conseil, il pourra étre 
remplacé par un suppléant qui détiendra 
tous les pouvoirs dudit délégué pour la 
durée de cette réunion. 

3) Chacune des Parties contractantes peut 
désigner les experts et conseillers de son 
choix pour aider le Conseil dans ses travaux. 


Article 7 

1) Le Conseil se réunit une fois par an en 
session ordinaire. Cette session se tient & 
Copenhague, & moins que le Conseil n’en 
décide autrement. 

2) Le Conseil sera convoqué en session 
extraordinaire par le Bureau soit 41]’initiative 
de celui-ci, soit & la demande du tiers au 
moins des Parties contractantes. Le Bureau 
fixe le lieu et la date de ces sessions. 


Article 8 

1) Chacune des Parties cortractantes 
dispose d’une voix au sein du Conseil. 

2) Sauf disposition contraire de la présente 
Convention, les décisions du Conseil sont 
prises & la majorité simple des suffrages 
exprimés. En cas de partage égal des voix 
sur une question devant étre tranchée 4 la 
majorité simple, la proposition est con- 
sidérée comme rejetée. 
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Article 9 

(1) Subject to the provisions of this 
Convention the Council shall draw up its 
own Rules of Procedure which shall be 
adopted by a two-thirds majority of the 
Contracting Parties. 

(2) English and French shall be the 
working languages of the Council. 


Article 10 

(1) The Council shall elect from among 
the delegates its President, a first Vice- 
President and a further 5 Vice-Presidents. 
This last number may be augmented by a 
decision taken by the Council by a two- 
thirds majority. 

(2) The President and the Vice-Presidents 
shall assume office on the first’ day of 
November next following their election, for 
a term of three years. They are eligible for 
re-election according to the Rules of 
Procedure. 

(3) On assuming office the President 
shall cease forthwith to be a delegate. 


Article 11 

(1) The President and Vice-Presidents 
shall together constitute the Bureau of the 
Council. 

(2) The Bureau shall be the Executive 
Committee of the Council and shall carry 
out the decisions of the Council, draw up 
its agenda and convene its meetings. It 
shall also prepare the budget. It shall 
invest the reserve funds and carry out the 
tasks entrusted to it by the Council. It 
shall account to the Council for its activities. 


Article 12 - 
There shall be a Consultative Committee, 
a Finance Committee and such other com- 
mittees as the Council may deem necessary 
for the discharge of its functions with the 
duties resnectively assigned to them in the 
Rules of Procedure. 


Article 13 
(1) The Council shall appoint a General 
Secretary on such terms and to perform 
- such duties as it may determine. ° 
(2) Subject to any general directions of 
the Council the Bureau shall appoint such 
other staff as may be required for the 
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1) Compte tenu des dispositions de la 
présente Convention, le Conseil élabore son 
Réglement intérieur. Ce Réglement eat 
adopté & la majorité des deux-tiers de 
Parties contractantes. 

2) Les langues de travail du Conseil sont 
l’anglais et le frangais. 


Article 10 
1) Le Conseil élit parmi ses membres un 
Président, un premier vice-président et 5 
autres vice-présidents. Le nombre de ces 
derniers peut étre augmenté par une dé- 
cision prise par les deux-tiers du Conseil. 


2) Le Président et les vice-présidenta 
prennent leurs fonctions pour une durée de 
trois ans au premier novembre suivant leur 
élection. Ils sont rééligibles selon les dispo- 
sitions du Réglement intérieur. 


3) Dés sa prise de fonction, le Président 
perd sa qualité de délégué. 


Article 11 
1) Le Bureau du Conseil comprend le 
Président et les vice-présidents. 


2) Le Bureau est le Comité exécutif du 
Conseil. Il met en cuvre les décisions du 
Conseil, prépare les ordres du jour et 
convoque les réunions. Il établit également 
le budget. Il place les fonds de réserve et 
accomplit les taches qui lui sont confiées par 
le Conseil. I] rend compte au Conseil de ses 
activités. 


Article 12 
Le Conseil créera un Comité consultatif, 
un Comité des finances et tout autre comité 
nécessaire 4 l’accomplissement de sa mission. 
Les attributions de chacun de ces comités 
seront définies par le Raglement intérieur. 


Article 13 
1) Le Conseil nomme un Secrétaire général. 
Il établit son statut et précise la nature de 
ses fonctions, 
2) Compte tenu des directives générales 
du Conseil, le Bureau nomme le personnel 
nécessaire & ]’accomplissement de la mission 
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purposes of the Council on such terms and 
to perform such duties as it may determine. 


Article 14 

(1) Each Contracting Party shall pay the 
expenses of the delegates, experts and 
advisers appointed by it, except in so far 
as the Council may otherwise determine. 

(2) The Council shall approve an annual 
budget of the proposed expenditure of the 
Council. ‘ 

(3) In the first and second financial years 
after this Convention enters into force in 
accordance with Article 16 of this Con- 
vention the Contracting Parties shal! con- 
tribute to the expenses of the Council such 
sums as they respectively contributed, or 
undertook to contribute, in respect of the 
year preceding the entry into force of this 
Convention. 

(4) In respect of the third and subsequent 
financial years the Contracting Parties shall 
contribute sums calculated in accordance 
with a scheme to be prepared by the 
Council and accepted by all the Contracting 
Parties. This scheme may be modified by 
the Council with the agreement of. all 
Contracting Parties. 

(5) A Government acceding to this Con- 
vention shall contribute to the expenses of 
the Council such sum as may be agreed 
between that Government and the Council 
in respect of each financial year until the 
scheme under paragraph 4 provides for 
contributions from that Government. 


(6) A Contracting Party which has not 
paid its contribution for two consecutive 
years shall not enjoy any rights under this 
Convention until it has fulfilled its financial 
obligations. 


Article 15 

(1) The Council shall enjoy, in the terri- 
tories of the Contracting Parties, such 
legal capacity as may be agreed between 
the Council and the Government of the 
Contracting Party concerned. 

(2) The Council, delegates and experts, 
the General Secretary and other officials 
shall enjoy in the territories of the Con- 
tracting Parties such privileges and im- 
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de l’Organisation. [1 établit le statut et 
précise la nature des fonctions de ce per- 
sonnel, 


; Article 14 
1) Chaque Partie contractante assumera 
les frais des délégués, experts et conseillers 
quelle aura désignés, 4 moins que le Conseil 
n’en décide autrement. 
2) Ie Conseil vote le budget annuel de 
Porganisation. 


3) Pour le premier et le second exercices 
financiers suivant l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, conformément 4 son 
Article 16, les Parties contractantes verse- 
ront une contribution aux dépenses du 
Conseil équivalant & celle qu’elles avaient 
respectivement versée, ou qu’elles s’étaient 
engagées & vereer, l’année précédant l’entrée 
en vigueur de la présente Convention. 

4) Pour ce qui concerne le troisiéme 
exercice financier et les suivants, les Parties 
contractantes verseront une contribution | 
calculée selon un baréme établi par le 
Conseil et accepté par les Parties contractan- 
tes. Ce baréme peut étre modifié par le 
Conseil aprés accord de toutes les Parties 
contractantes. 

5) Un gouvernement adhérant 4 la pré- 
sente Convention contribuera aux dépenses 
du Conseil pour une somme qui sera dé- 
terminée d’un commun accord entre le 
Conseil et ce gouvernement pour chaque 
exercice financier jusqu’au moment oi le 
baréme prévu au paragraphe (4) du présent 
article fixera la contribution de ce dernier. 

6) Toute Partie contractante n’ayant pas 
acquitté sa contribution pendant deux an- 
nées successives ne bénéficiera plus d’aucun 
des droits attachés 4 la présente Convention 
tant qu’elle n’aura pas rempli ses obliga- 
tions financiéres. 


Article 15 

1) Le Conseil a la personnalité juridique 
sur le territoire des Parties contractantes si 
un accord a été conclu entre celui-ci et le 
gouvernement de la Partie contractante 
intéressée. 

2) Le Conseil, les délégués et experts, le 
Secrétaire général et les autres fonction- 
naires de l’Organisation bénéficient sur le 
territoire des Parties contractantes des 
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munities, necessary for the fulfilment of 
their functions, as may be agreed between 
the Council and the Government of the 
Contracting Party concerned. 


Article 16 : 

(1) This Convention shall be open until 
31st December, 1964, for signature on be- 
half of the Governments of all states which 
participate in the work of the Council. 

(2) This Convention is subject to rati- 
fication or approval by the signatory 
Governments in accordance with their re- 
spective constitutional procedures. The in- 
struments of ratification or approval shall 
be deposited with the Government of Den- 
mark, who will act as the depository 
Government. 

(3) This Convention shall enter into 
force on the 22nd July next following the 
deposit of the ‘instruments of ratification 
or approval by all signatory Governments. 
If, however, on the Ist January, 1968, all 
the signatory Governments have not rati- 
fied this Convention, but not less than 
three quarters of the signatory Govern- 
ments have deposited instruments of rati- 
fication or approval, these latter Govern- 
ments may agree among themselves by 
special protocol on the date on which this 
Convention shall enter into force and on 
other related matters; and in that case this 
Convention shall enter into force, with 
respect to any other signatory Government 
that ratifies or approves thereafter, on the 
date of deposit of its instrument of rati- 
fication or approval. 


(4) After the entry into force of this 
Convention in accordance with paragraph 
3 of this Article, the Government of any 
State may apply to accede to this Conven- 
tion by addressing a written application 
to the Government of Denmark. It shall 
be permitted to deposit an instrument of 
accession with that Government after the 
approval of the Governments of three 
quarters of the states which have already 
deposited their instruments of ratification, 
approval or accession, has been notified to 
the Government of Denmark. For any 
acceding Government this Convention shall 
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priviléges et immunités nécessaires & l’exer- 
cice de leurs fonctions si un accord a été 
conclu entre le Conseil et le gouvernement 
de la Partie contractante interessée. 


Article 16 

1) La présente Convention est ouverte, 
jusqu’au 31 décembre 1964, 4 la signature 
des gouvernements de tous les Etats qui 
participent aux travaux du Conseil. 

2) La présente Convention est soumise & 
ratification ou approbation conformément 
aux dispositions constitutionnelles respec- 
tives des gouvernements signataires. Les 
instruments de ratification ou les notifica- 
tions d’approbation seront déposés auprés 
du Gouvernement danois, qui en sera le 
dépositaire. 

3) La présente Convention entre en 
vigueur le 22 juillet suivant le dépét des 
instruments de ratification ou des notifica- 
tions d’approbation de tous les gouverne- 
ments signataires. Néanmoins, si tous les 
gouvernements signataires n’avaient pas 
ratifié la présente Convention au ler janvier 
1968, mais que les trois-quarts des gouverne- 
ments signataires aient déposé leur instru- 
ment de ratification ou leur notification 
d’approbation, ces derniers gouvernements 
pourront convenir entre eux, par un proto- 
cole spécial, de la date a laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur et d’autres 
problémes pratiques 4 cet égard; dans ce 
cas, la présente Convention entrera en 
vigueur 4 l’égard de chacun des gouverne- 
ments signataires qui la. ratifiera ou |’ap- 
prouvera par la suite, & la date du dépét de 
son instrument de ratification ou de sa 
notification d’approbation. 

4) Aprés l’entrée en vigueur de la présente 
Convention conformément aux dispositions 
du paragraphe (3) ci-dessus, le gouverne- 
ment d’un Etat peut demander a y adhérer 
en adressant une demande écrite au Gou- 
vernement danois. Il sera admis 4 déposer 
un instrument d’adhésion auprés dudit 
Gouverncment lorsque l’approbation des 
gouvernements des trois-quarts des Etats 
qui ont déj& déposé leur instrument de 
ratification, d’approbation ou d’adhésion 
aura été notifiée au Gouvernement danois. 
La présente Convention entrera en vigueur 
a légard des gouvernements y adhérant 
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enter into force on the date of deposit of 
its instrument of accession. 


Article 17 

At any time after two years from the 
date on which this Convention has come 
into force any Contracting Party may 
denounce the Convention by means of a 
notice in writing addressed to the Govern- 
ment of Denmark. Any such notice shall 
take effect twelve months after the date 
of its receipt. 


Article 18 

When the present Convention comes into 
force it shall be registered by the depository 
Government with the Secretariat of the 
United Nations Organisation in accordance 
with Article 102 of its Charter. [7] 


Final Clause 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed being duly authorised have signed 
the present Convention : 


DONE at Copenhagen this twelfth day of 
September 1964, in the English and French 
languages, both texts being equally authen- 
tic, in a single copy which shall be deposited 
in the archives of the Government of Den- 
mark who shall forward certified true copies 
to all signatory and acceding Governments. 
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ultérieurement, 4 la date du dépét de leur 
instrument d’adhésion. 


Article 17 

A tout moment, aprés l’expiration d’un 
délai de deux ans & compter de la date 
d’entrée en vigueur de la présente Conven- 
tion, toute Partie contractante peut dé- 
noncer la Convention par voie de notification 
écrite adressée au Gouvernement du Dane- 
mark. Toute dénonciation prendra effet 
douze mois aprés la date de sa réception. 


Article 18 
Lorsque la présente Convention entrera 
en vigueur, elle sera enregistrée par le 
Gouvernement dépositaire au Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies conformé- 
ment aux dispositions de l’Article 102 de 
la Charte de ladite Organisation. 


Clause Finale 


EN FOI DE QUOI les soussignés, daiment 
autorisés A cet effet, ont signé la présente 
Convention: 


FAIT & Copenhague le douziéme jour du 
mois de septembre mil neuf cent soixante 
quatre en langues frangaise et anglaise, 
chaque texte faisant également foi, en un 
exemplaire unique qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement du Danemark 
qui en transmettra des copies certifiées 
conformes 4 tous les gouvernements signa- 
taires et adhérents. 


For the Government of Belgium 
Pour le Gouvernement de la Belgique 


For the Government of Dahomey 
Pour le Gouvernement du Dahomey 


For the Government of Denmark . 
Pour.le Gouvernement du Danemark 


J. Nergaard 


For the Government of Finland 
Pour le Gouvernement de Finlande 


For the Government of France 
Pour le Gouvernement de la France 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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For the Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République Fédérale d’Allemagne 
For the Government of Iceland 
Pour le Gouvernement de |’Islande 
David Olafsson 
For the Government of Ireland 
Pour le Gouvernement d’Irlande 
D. P. Waldron 
A. E. J. Went. 


For the Government of Italy 
Pour le Gouvernement de |’Italie 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 


For the Government of Norway 
Pour le Gouvernement de la Norvége 


For the Government of Poland 
Pour le Gouvernement de la Pologne 
Gasiorowski 
For the Government of Portugal 
Pour le Gouvernement du Portugal 


For the Government of Spain 
Pour le Gouvernement de ]’Espagne 


For the Government of Sweden 
Pour le Gouvernement de la Suéde 


For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour le Gouvernement de l’Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
V. Zaitsev 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
A. J. Aglen , 


Pour copie conforme 
' . Copenhague, le | 


Chef des Archives 
au Ministére des Attaires Etrangéres 
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. PHILIPPINES 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 4, 1972, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila March 9, 1973; 

Entered into force March 9, 1973. 


The American Aunbassaiior to the Philippine Secretary of 
Foreign Affairs 


No. 184 


EXxca.iEency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 4, 
1972, as amended, [*] and to propose the following: 


In Part II, Item 1, Commodity Table, change the supply period for 
feed grains from cy 1972 to January 1, 1972 — June 30, 1973; increase 
the Maximum Export Market Value for feed grains from $6, 127,000 
to $7,000,000; and increase the Total Maximum Export Market Value 
of the agreement from $48,848,000 to $49,721,000. 

All other terms and conditions of the May 4, 1972, as amended, 
agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose dist 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry A. ByroaDE 
EXMBassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
Manita, March 9, 1973 


His Excellency 
Car.tos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila 


1TTAS 7324, 7481, 7506 ; 23 UST 625, 1499, 3487. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, 9 March 1973. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 184 of even 
date which reads as follows: 


“EEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-— 
ment signed by representatives of our two Governments on May 4, , 
1972, as amended, and to propose the following: 


In Part IJ, Item 1, Commodity Table, change the supply period 
for feed grains from CY 1972 to January 1, 1972—June 30, 1973; 
increase the Maximum Export Market Value for feed grains from _ 
$6,127,000 to $7,000,000; and increase the Total Maximum Export 
Market Value of the agreement from $48,848,000 to $49,721,000. 

All other terms and conditions of the May 4, 1972 agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform your Excellency that the proposal set in 
the above-quoted note is acceptable to my Government, and that your 
‘Excellency’s note and this reply constitute an agreement between our 
two Governments which shall be effective as of the date of this note. 

Accept, ‘Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Carios P. Romoro 
Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 
Henry Brroabde 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


Embassy of the United States of America 
Manila . 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade January 18, 1973; 
Entered into force May 30, 1973. 


The American Ambassador to the Yugoslav Member of the Federal 
Executive Council and Federal Secretary of Finance 


Beierave January 18, 1978 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
plage between representatives of our two Governments relating to 
investments in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia which 
farther the development of the economic resources and productive 
capacities of Yugoslavia and to guaranties of such investments by the 
Government of the United States of America. I also have the honor to 
confirm the following understandings reached as a result of those 
conversations : 


1. When an investor proposes to invest in a project or activity 
within the territorial jurisdiction of the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, the Host Government, with the assist- 
ance of guaranties issued pursuant to this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of America, the Guaranteeing Government, 

_ the two Governments shall, upon the request of either, consult respect- 
ing the nature of the project or activity. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities duly regis- 
tered in accordance with applicable Host Government legislation. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guarantee- 
ing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 
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4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph three. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined in 
international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expendi- 
tures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any 

. other agreement, request the President of the International Court of 
Justice to make the necessary appointment or appointments, and both 
Governments agree to accept such appointment or appointments. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its member © 
and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal ; 
the expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt regu- 
lations concerning the costs, consistent with the foregoing. In all other 
matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law, shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months fol- 
lowing the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the ques- 
tion of whether it presents a question of public international law, shall 
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accord- 
ance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its 
decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration 
of those guaranties, but in no case longer than twenty years, after the 
denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note [*] 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity with 
the Host Government’s constitutional procedures. This Agreement, 
upon entry into force, shall replace and terminate the Agreement on 
investment guaranties effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington on August 15, 1952. [7] 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an Agreement between our two Governments on this subject, 
the Agreement to enter into force in accordance with paragraph eight 
above. 

Accept, Iixcellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Matcoitm Toon 


Malcolm Toon 
Ambassador of the United States of 
America in Belgrade 


His Excellency Janko Sato. 
Member of the Federal Executive Council and 
Federal Secretary for Finance of the ; 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia 


*May 30, 197 
7 TIAS 2688 ; . UST 5052. 
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The Yugoslav Member of the Federal Executive Council and 
Federal Secretary of Finance to the American 
Ambassador 


Beoorap, January 18, 1973 


Mr. AmBAssApor, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated 
January 18, 1973, which reads: 


“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to investments in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
which further the development of the economic resources and pro- 
ductive capacities of Yugoslavia and to guaranties of such invest- 
ments by the Government of the United States of America. I also 
have the honor to confirm the following understandings reached as 
a result of those conversations: 


1. When an investor proposes to invest in a project or activity 
within the territorial jurisdiction of the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, the Host Government, with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement by the 
Government of the United States of America, the Guaranteeing 
Government, the two Governments shall, upon the request of either, 
consult respecting the nature of the proj ject or activity. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
duly registered in accordance with applicable Host Government 
legislation. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any in- 
vestor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the follow- 
ing paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing Govern- 
ment of any currency, credits, assets, or investment on account of 
which payment under such guaranty is made as well as the succes- 
sion of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, 
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connec- 
tion therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such’ investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
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to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph three. The Guaranteeing Government does, however, reserve 
its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality 
of a denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor more 
favorable than that accorded to funds of nationals of the Guarantee- 
ing Government deriving from investment activities like those in 
which the investor has been engaged, and such amounts and credits 
shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet 
its expenditures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of 
three months following the request for such negotiations, it shall be 
submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbi- 
trator; these two arbitrators shall designate a President by common 
agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed 
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within 
two months and the President within three months of the date of 
receipt of either Government’s request for arbitration. If the fore- 
going tine limits are not met, either Government may, in the absence 
of any other agreement, request the President of the International 
Court of Justice to make the necessary appointment or appoint- 
ments, and both Governments agree to accept such appointment or 
appointments. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. 
Its decision shall be binding. Each of the Governments shall pay the 
expense of its member and its representation in the proceedings 
before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the 
other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. 
The arbitral tribunal may adopt regulations concerning the costs, 
consistent with the foregoing. In all other matters, the arbitral tri- 
bunal shal] regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law, shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have 
not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including 
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the question of whether it presents a question of public international 
law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected 
in accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of 
public international law. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

_. % This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, but in no case longer than twenty years, 
after the denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. This Agree- 
ment, upon entry into force, shall replace and terminate the Agree- 
ment on investment guaranties effected by exchange of notes signed 
at Washington on August 15, 1952. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on 
this subject, the Agreement to enter into force in accordance with 
paragraph eight above.” 


I have the honor to notify You that the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia confirms the Agreement reached as 
stated in Your Note and considers that the Note and this reply consti- 
tute the component parts of the Agreement between the Government of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of 
the United States of America on guaranties for American private 
investments against noncommercial risks. 

Accept, Mr. prabassedor assurances of my highest consideration. 


Janko SMOLE 


Janko Smole, 

Member of the Federal Executive 
Council and Federal Secretary for 
Finance of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia 
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ANNEX 


Amt Memoirs 


In- Article 72 of the Law on the Resources of Economic Organiza- 
tions (“Official Gazette of the SFRY”, No. 10/1968), there is the 
following provision: 


“If a foreign partner wishes to transfer the rights and duties re- 
ferred to under the contract to a foreign legal or physical person or to 
another domestic economic organization, he must first offer, in writing, 
a transfer of the rights and duties referred to under the contract to the 
domestic economic organization in which the resources are invested. 

The domestic economic organization, unless otherwise provided for 
under the contract, must within sixty days after the day of receipt of 
the offer forward a statement to the foreign partner on acceptance 
or nonacceptance of the offer. _ 

If a foreign partner carries out a transfer of the rights and duties 
referred to under the contract contrary to the provision of paragraph 
one of this Article without making an offer to the domestic economic 
organization beforehand, or if he carries out a transfer of the rights 
and duties referred to under the contract under conditions which are, 
for the persons to which the transfer has been made, more favorable 
than the conditions offered to the domestic economic organization, then 
the domestic economic organization in which the resources are invested 
may demand, in a complaint lodged with a competent economic court, 
that the transfer of the rights and duties referred to under the contract 
be cancelled and that the rights and duties referred to under the con- 
tract be transferred, under the same conditions, to the domestic 
economic organization. 

A complaint against a violation of the first option right to transfer 
of the rights and. duties referred to under the contract may be lodged 
within thirty days after the day when the domestic economic orga- 
nization learned about the transfer or about the more favorable con- 
ditions of the transfer. 

Transfer of the rights and duties of a foreign legal or physical 
person to another foreign person or to the domestic economic organiza- 
tion is entered in the register referred to under Article 69 of the Law 
on the Resources of Economic Organizations. A notification of the 
transfer of the rights and duties referred to under the contract must be 
submitted by the foreign person carrying out this transfer within a 
‘period of thirty days after the date of the conclusion of a contract on 

’ the transfer.” 


The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
considers that the above-quoted provision of Article 72 of the 1 Law on 
the Resources of Economic Organizations, although it is not directly 
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connected with the Agreement on Investment Guaranties signed 
between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia and the Government of the United States of America, is not in 
contradiction to the above-mentioned Agreement. 


Janko SMOLE 


Janko Smole, . 
Member of the Federal E'xccutive 
Council and Federal Secretary for 
Finance of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia 


Berocrap, January 18, 1973 


Matcotm Toon’ 
Ambassador of the United 
, States of America in 
_ Beograd 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of December 31, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 23, 1973; 

Entered into force May 23, 1973. 


The Acting Secretary of State to the Yugoslav Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 28, 1973 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
_ concerning trade in cotton textiles effected by exchange of notes signed 
, at Belgrade on December 81, 1970,[*] and to recent discussions be- 
' tween representatives of our two Governments concerning amend- . 
ment of the Agreement. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that: 


1. Paragraph 3 of the Agreement shall be amended to read: “Within 
the aggregate limit, the following group limits shall apply for the 
third agreement year: 





Limit in 
Square Yards 
Groups Equivalent 
A. Categories 1-38 and Category 64 20 , 229,996 
B. Categories 39-63 5,524,404” 


* TIAS 7032; 21 UST 3092. 
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2. Paragraph 4 of the Agreement shal] be-amended to read : “Within 
the aggregate limit and the applicable group limits, the following 
specific limits shall apply for the third agreement year: 


Level in Square Yards 


Group A Categories Equivalent 

9 11,025,000 

18/19 551,250 

22 4,410,000 

26 (duck) 2,205,000 

26 (other than duck) 2,038,746 

Level in Square Yards 

Group B Categories Level in Units Equivalent 
48 15,435 doz, 771,750 
49 50,769 doz. 1,650,000” 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, this note and Your Excellency’s note 
in reply shall constitute an amendment to the agreement. 

Accept, Excellency, fhe renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Juutus L. Karz 
His Excellency 
Toma GRANFIL, 
Ambassador of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia. 
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The Yugoslav Ambassador to the Acting Secretary of State 


May 23, 1973 
ExcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of May 23, 1973 concerning 
amendment of the Agreement between the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia and the United States of America on trade in cotton 
textiles concluded between our two Governments by exchange of notes 
December 31, 1970. 

I further have the honor to confirm that the proposals contained 
in Your Excellency’s note are acceptable to my Government and con- 
firm that your note.and this note in reply constitute an amendment 
to the Agreement. 

_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Toma GRANFIL 


Toma Granfil 
Ambassador 
His Excellency 
Kenneru Rusu 
Acting Secretary of State 
: Washington, D.C. 
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REPUBLIC OF KOREA 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement correcting Annex B to the Agreement 
of January 4, 1972. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 14 and 23, 1973; 

Entered into force May 23, 1973. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


May 14, 1973 


ExceLLuncy: 

Thave the honor to refer to the Agreement between the Republic of 
Worea and the United States of America concerning trade in wool and 
man-made fiber textiles effected by exchange of notes on January 4, 
1972.[7] 

I further have the honor to refer to Annex B of the Agreement and 
propose an amendment thereto in order to correct an error in the text. 
The units to square yards conversion factors for Categories 131 and 
182 should be amended to read 0.11, not .0111 as at present. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
the Republic of Korea will constitute an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Wits C. Arms1rone 


His Excellency 
Dona Jo Jia, 
Ambassador cf [orea. 


MPTAS 7499; 23 UST 3210. 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


May 23, 1973 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated May 14, 1973, proposing the correction of conversion fac- 
tors in Categories 131 and 132 in Annex B of the Wool and Man- 
made Fiber Textiles Agreement. 

I have further the honor to inform Your Excellency that the pro- 
posal is acceptable to my Government and this note and Your Excel- 
lency’s note constitute an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Done Jo Kim 
Dong-Jo Kim 
Ambassador 
His Excellency 
’ Wiurt1am P. Roczrs 
Secretary of State 
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MULTILATERAL — 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands and in Iceland 


Agreements amending the agreements done at Geneva Septem- 
ber 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Organiza- 
tion, Montreal, March 29, 1973; 

Entered into force March 29, 1973. 


INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’ AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANIZACION DE AVIACION MEMKTYHAPOTHAA OPrAHH38AUHA 

CIVIL INTERNACIONAL rPAXTAHCHOMK ABMATMU 


ICAO°OACI:HKAO 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING, 
1080 UNIVERSITY STREET, 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref.: EC 8/66.5-73/68 30 Apri. 1973 


Subject: Increase in the Article V ceiling 
of the 1956 Danish Joint Financing Agreement 
Action Required: None — for information 





The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, 
unanimous consent, of the Contracting Governments having been 
obtained, the Council on 29 March 1973 increased the limit in Article 
V of the Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands ['] (Doc 7726-JS/563) 
to US $3,549,998, the limit to apply to Denmark’s actual costs 
under the Agreement commencing with the calendar year 1972 (cf. 
C-WP/5747). [7] 


1 TIAS 4049, 6937; 9 UST 798; 21 UST 1964. 
3 Not printed. 
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INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANIZACION DE AVIACION MEM]. YHAPONHAA OPFAHHM3ALUA 
CIVIL INTERNACIONAL TPAMPAHCHOK ABMAI(MU 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING, 
1080 UNIVERSITY STREET, 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref.: EC 8/67.5-73/69 , 30 Apri 1973 
Subject: Increase in the Article V ceiling 


of the 1956 Icelandic Joint Financing Agreement 
Action Required: None — for information 





The Secretary General of the International-Civil Aviation Organiza- 
tion presents his compliments and has the honour to state that, 
unanimous consent of the Contracting Governments having been 
obtained, the Council on 29 March 1973 increased the limit in Article 
V of the Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Iceland ['] (Doc 7727-JS/564) to US $2,117,743, the limit to 
apply to Iceland’s actual costs under the Agreement commencing 
with the calendar year 1972 (cf. C-WP/5748). [?] 


*TIAS 4048, 6108; 9 UST 713; 17 UST 1521. 
? Not printed. 
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SAUDI ARABIA 


National Guard Modernization Program 


Agreement signed at Jidda March 19, 1973; 
Entered into force March 19, 1973. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA CONCERNING THE SAUDI 
ARABIAN NATIONAL GUARD MODERNIZATION PROGRAM 


The Government of the United States and the Government of Saudi 
Arabia have reviewed: ‘ 


1. The Agreement between the Government of the United States 
and the Government of Saudi Arabia relating to military procure- 
ment assistance effected by an exchange of notes on June 18, 1951 as 
implemented by the Agreement effected by an exchange of notes on 
June 27, 1953; [*] 

2. The Agreement between the two Governments relating to con- 
struction of military facilities effected by an exchange of notes of 
May 24 and June 5, 1965; [7] 

3. The continuing desire of the two Governments for mutual 
cooperation to enable the Government of Saudi Arabia to maintain 
its internal security, its legitimate self-defense, and to contribute to 
defense of the region of which it is a part; 

4. The desire of the Saudi Arabian Government to modernize its 
National Guard to improve its capability to ensure public order and 
to preserve the security of the Saudi Arabian Government and people; 
and 

5. The need to develop and to execute an agreed plan of action under 
which the technical and supervisory assistance of the United States 
Government can most effectively contribute to the modernization of 
the Saudi Arabian National Guard. 

In consequence and in accordance with this review, the Govern- 
ment of the United States and the Government of Saudi Arabia do 
hereby agree as follows: 


* TIAS 2289, 2812 ; 2 UST 1460; 4 UST 1482. 
* TIAS 5880, 7148 ; 16 UST 890 ; 22 UST 818. 
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I. TECHNICAL AND SUPERVISORY ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY 
THE U.S. DEPARTMENT OF DEFENSE 


The Department of Defense of the United States will, as mutually 
agreed provide on a reimbursable basis under the Foreign Military 
Sales (FMS) Program technical and supervisory assistance to appro- 
priately designated officials of the Government of Saudi Arabia in 
connection with: 


A. Preparation of a National Guard Modernization Plan to cover 
such functions as organization, training, procurement, construction, 
maintenance, supply and administrative support. 

B. Development and administration of training programs. 

C. Procurement of facilities, materials, equipment and services 
necessary to implement the Plan. 

D. Supervision of the design and construction of training, main- 
tenance, supply and communications facilities, and other facilities 
related thereto, as necessary to implement the Plan. 

E. Management of the establishment and operation of training, ad- 
ministrative and logistic support elements. 


II. SALE OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES 


The Department of Defense of the United States will, as mutually 
agreed : 


A. Provide defense siticies and services related to the Saudi Arabian 
National Guard Modernization Program to the Government of Saudi 
Arabia on a reimbursable basis under the Foreign Military Sales 
(FMS) Act, [7] subject to a continued U.S. legislative authorization. 
Major items currently anticipated to be procured under this program 
include: small arms, artillery, vehicles, communications equipment, 
ammunition and other items. Major services expected to be provided 
under this program include the development, construction, manage- 
ment and initial operation of communications, training, logistics and 
maintenance support facilities and services related thereto. These serv- 
ices will be carried out by United States commercial firm or firms 
selected by and under contract to the Department of Defense of the 
United States in accordance with established FMS procedures. Insofar 
as practicable, all major and supporting defense articles will conform 
with United States Government specifications. Procurement of all de- 
fense articles and services will be executed by appropriate Letters of 
Offer and Acceptance (DD Form 1518). 

B. Schedule the deliveries of the above articles and services in close 
coordination with designated officials of the Government of Saudi 
Arabian and in accordance with the overall National Guard Mod- 
ernization Plan. 


* 82 Stat. 1820; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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C. To the extent practical, undertake to combine production for 
Saudi Arabian defense articles and equipment with production for 
U.S. requirements so as to gain maximum cost savings for the Gov- 
ernment of Saudi Arabia. 


III. GENERAL PRIORITIES OF IMPLEMENTATION 


A. Initial emphasis for program implementation under this 
memorandum of understanding shall be given to planning for the mod- 
ernization of the organization and equipment of six mechanized 

‘infantry companies (equivalent to two battalion-sized units) of the 
Saudi Arabian National Guard; with initiation of training of these 
units based on existing weaponry and equipment; the early provision 
of modernized small arms and related equipment and ammunition; 
improvement of communications systems throughout the Saudi 
Arabian National Guard; and the planning and construction of train- 
ing, administrative, logistics, and supporting facilities. 

B. Subsequent priorities for Program implementation shall be de- 
veloped by mutual agreement between the Government of Saudi 
Arabia and the Government of the United States of America. 


IV. The Saudi Arabian Government and Saudi Arabian National . 
Guard, recognizing that mutuality of effort and responsibility are 
requisite for success of the project, undertake therefore to carry out 
the following funding, staffing and supporting services: 


A. The Government of Saudi Arabia will be responsible for pay- 
ment of all defense articles and services procured for this program on 
the “Dependable Undertaking” basis set forth in Section 22 of the 
Foreign Military Sales Act. 

B. The Government of Saudi Arabia will be responsible for the 
necessary planning, programming, priority establishment, recruit- 
ment and selection processes which are required to provide qualified 
manpower to meet the expanding requirements of the overall National 
Guard Modernization Program, and to provide all such other support- 
ing facilities and services as are required for this Program, and which 
are practicable. 

C. As a means of ensuring the success of the modernization pro- 
gram, the Saudi Arabian Government will give it priority over any 
other project for improvement of the National Guard which may be 
initiated. 

V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


Military personnel and civilian employees, and the dependents of 
such personnel and employees of the United States Government, pres- 
ent in Saudi Arabia in connection with this program, shall be 
accorded the privileges and immunities accorded to members of the 
United States Army Corps of Engineers and their dependents pur- 
suant to Part VII of the agreement between our two Governments 
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concerning construction of military facilities, dated May 24/June 5, 
1965. For other than Corps of Engineers personnel and for purposes 
of this Memorandum of Understanding, the Senior United States 
Military representative for this program in Saudi Arabia shall as- 
sume the functions performed by the senior representative of the Corps 
of Engineers under Part VII of the aforementioned agreement. 


VI. GENERAL PROVISIONS 


A. This Memorandum of Understanding is executed in the English 
and Arabic Languages, each text being equally authentic. 

B. The Chief, Saudi Arabian National Guard and the U.S. Ambas- 
sador as the representative of the Secretary of Defense, or their dele- 
gated representatives will meet at least annually to review the progress 

‘of this program in the context of total United States/Saudi Arabian 
cooperation. 

C. Either government may request a program review meeting at . 
appropriate intervals. ; 

D. This Memorandum of Understanding may be terminated upon 
six (6) month written notice to either party. 


IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this Memo- 
randum of Understanding on 19th day of March 1973, which is 
14 Safar 1393 H. 


FOR THE GOVERNMENT OF THY FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA SAUDI ARABIA 
ig ae lb, 
Vile Mee btn 
By: Nicholas G. Thacher By: Prince Abdullah Ibn Abdul Aziz | 


Title: American Ambassador Title: Commander in Chief 
Saudi National Guard 
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LIBERIA 


OMEGA Navigational Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia April 10 and 18, 1973; 
Entered into force April 18, 1973. 


The Liberian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador. 


No. 122 Monrovia, April 10, 1973. 


EXcELLency: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Liberia concerning the establishment 
of an Omega Navigational Station in Liberia. When established, the 
Omega Navigational Station, hereinafter referred to as “the Station,” 
will form part of a worldwide network of Omega Navigational Sta- 
tions established as an aid to navigation. These stations are intended 
to improve the navigational capabilities of mariners and aviators of all 
nations and can be used by any properly equipped ship or aircraft. 
From the aforementioned discussions, I understand that the Govern- 
ment of Liberia desires to participate in the Omega Navigational 
System through the establishment of a station in its territory. Accord- 

_ingly, I have the further honor to propose that the Station be estab- 
lished, operated and maintained in Liberia in accordance with the 
following provisions: 


(1) The Government of Liberia shall, at its own expense, acquire 
and make available to the United States Government without charge 
and free of any claims approximately 700 acres of land required for 
the Omega, Navigational Station, hereinafter called the Station, and 
associated remote receiver site. The location of the land to be acquired 
for the Station shall be agreed upon by the appropriate authorities of 
the two Governments. 

(2) The Government of the United States shall, at its own expense, 
and in consultation with the Government of Liberia, erect the Station 
in Liberia and provide and install the electronic capabilities of the 
Station in the manner and to the extent the Government of the United 
States finds necessary for its proper operation in the worldwide Omega 
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Navigational System. Title to the land and permanent structures con- 
stituting the Station, including the buldings and tower, shall remain 
in the Government of Liberia, subject to the provisions of paragraph 5, 
below. 

(3) Upon completion of Station erection, the Government of Liberia 
and the Government of the United States shall operate and maintain 
the Station without interruption and in phase with the worldwide 
Omega Navigational System. The Government of the United States 
shall bear all expenses for operating and maintaining the Station, 
including the salaries of all employees of the Station. 

(4) Personnel designated by the Government of Liberia to carry 
out that Government’s responsibilities for the operation and mainte- 
nance of the Station shall be trained for such purposes by the Govern- 
ment of the United States without cost to the Government of Liberia. 
Such personnel designated by the Government of Liberia and trained 
pursuant to this Agreement shall assume control of the buildings and 
operation and maintenance of the Station within a period of two years 
from the date of the operation of the Station, except if at the end of 
said period the two Governments agree otherwise. 

(5) Title to all mechanical, electronic, communications, monitoring 
and other equipment provided for the Station by the Government of 
the United States shall remain in the Government of the United States, 
whéther or not affixed to the land or permanent structures of the Sta- 
tion. The Government of the United States may. remove without re- 
striction any such equipment when it is no longer required for the oper- 
ation of the Station. Such equipment shall not be disposed of in Liberia 
except pursuant to the laws of Liberia. 

(6) During the currency of this Agreement, the Government of 
Liberia shall exempt from customs, duties, taxes, and other charges the 
services, equipment, parts, materials, fuel and other supplies brought 
into or procured in Liberia by either Government or its contractors in 
connection with the erection, operation, maintenance of the Station or 
the removal of equipment from the Station. United States Government 
personnel temporarily in Liberia for the purpose of this Agreement 
shall be exempt from national, regional, or municipal dues and taxes, 
including any customs duties, taxes, or other charges on their personal 
effects and taxes on the emoluments they receive by reason of their 
employment by the United States Government, to the extent and in the 
same manner such privileges are enjoyed by United States Embassy 
staff in Liberia. 

(7) A. Subject to the restrictions and limitations of applicable 
United States legislation, the Government of the United States 
shall be liable for property damage, death or personal injury 
arising during construction, installation or joint operation and 
maintenance of the Station under circumstances where the 
United States, if a private party, would be liable under the laws 
of Liberia. : 
B. Notwithstanding subparagraph (7)A., the Government of 
the United States shall not be liable for property damage, death 
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or personal injury by virtue of the fact that title to certain 
equipment remains in the Government of the United States. 

C. Nothing 1n this paragraph shall be considered as authorizing 
judicial or administrative action against the United States Gov- 
ernment in the Republic of Liberia. 

(8) The appropriate authorities of the two Governments shall con- 
clude detailed supplemental arrangements to implement this Agree- 
ment. However, all communications and arrangements between the 
Station and agencies of the Government of Liberia relating to the 
implementation of this Agreement shall be channeled through the 
Ministry of Foreign Affairs of Liberia and the United States Embassy 
in Monrovia. 

(9) To the extent that United States participation in the establish- 
ment, operation and maintenance of the Station, and the training of 
Liberian personnel, shall be dependent upon funds to be appropriated 
by the Congress of the United States, it shall be subject to the avail- 
ability of such funds. 

(10) This Agreement shall remain in force for an-initial period of 
ten years and thereafter until the expiration of one year from the date 
on which either Government shall have given written notice to the 
other Government of its intention to terminate the Agreement. 

(11) The Government of the United States and the Government of 
Liberia agree to the provisions of this Agreement as indicated by the 
signatures of their duly authorized officers. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Liberia, I have 
the honor to propose that this note together with Your Excellency’s 
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two 
Governments regarding the establishment, operation and maintenance 
of an Omega Navigational Station in Liberia, which Agreement shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
Metvin L. Manruus, 
His Excellency 

Rocuerorte L. WEEKS, 
Minister of Foreign Affairs, 
Monrovia. 


The Liberian Minister f Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONROVIA, ‘LIBERIA 


7863/2-5 Arriz 18, 1973 


Mr. Ampassapor: 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 122 dated 
April 10, 1973 proposing the establishment, operation and maintenance 
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of an Omega Navigational Station in Liberia which reads word for 
word as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia concerning the establish- 
ment of an Omega Navigational Station in Liberia. When estab- 
lished, the Omega Navigational Station, hereinafter referred to as 
“the Station,” will form part of a worldwide network of Omega 
Navigational Stations established as an aid to navigation. These 
stations are intended to improve the navigational capabilities of 
mariners and aviators of all nations and can be used by any properly 
equipped ship or aircraft. From the aforementioned discussions, I 
understand that the Government of Liberia desires to participate in 
the Omega Navigational System through the establishment of a 
station in its territory. Accordingly, I have the further honor to 
propose that the Station be established, operated and maintained in 
Liberia in accordance with the following provisions: 


(1) The Government of Liberia shall, at its own expense, acquire 
and make available to the United States Government without charge 
and free of any claims approximately 700 acres of land required for 
the Omega Navigational Station, hereinafter called the Station, and 
associated remote receiver site. The location of the land to be ac- 
quired for the Station shall be agreed upon by the appropriate 
authorities of the two Governments. 

(2) The Government of the United States shall, at its own ex- 
pense, and in consultation with the Government of Liberia, erect the 
Station in Liberia and provide and install the electronic capabilities 
of the Station in the manner and to the extent the Government of the 
United States finds necessary for its proper operation in the world- 
wide Omega Navigational System. Title to the land and permanent 
structures constituting the Station, including the buildings and 
tower, shall remain in the Government of Liberia, subject to the 
provisions of paragraph 5, below. 

(3) Upon completion of Station erection, the Government of 
Liberia and the Government of the United States shall operate and 
maintain the Station without interruption and in phase with the 
worldwide Omega Navigational System. The Government of the 
United States shall bear all expenses for operating and maintaining 
the Station, including the salaries of all employees of the Station. 

(4) Personnel designated by the Government of Liberia to carry 
out that Government’s responsibilities for the operation and mainte- 
nance of the Station shall be trained for such purposes by the Gov- 
ernment of the United States without cost to the Government of 
Liberia. Such personnel designated by the Government of Liberia 
and trained pursuant to this Agreement shall assume control of the 

_ buildings and operation and maintenance of the Station within a 
period of two years from the date of the operation of the Station, . 
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except if at the end of said period the two Governments agree 
otherwise. 

(5) Title to all mechanical, electronic, communications, monitor- 
ing and other equipment provided for the Station by the Govern- 
ment of United States shall remain in the Government of the 
United States, whether or not affixed to the land or permanent struc- 
tures of the Station. The Government of the United States may 
remove without restriction any such equipment when it is no longer 
required for the operation of the Station. Such equipment shall not 
be disposed of in Liberia except pursuant to the laws of Liberia. 

(6) During the currency of this Agreement, the Government of 
Liberia shall exempt from customs, duties, taxes, and other charges 
the services, equipment, parts, materials, fuel and other supplies 
brought into or procured in Liberia by either Government or its 
contractors in connection with the erection, operation, maintenance 
of the Station or the removal of equipment from the Station. United 
States Government personnel temporarily in Liberia for the purpose 
of this Agreement shall be exempt from national, regional, or mu- 
nicipal dues and taxes, including any customs duties, taxes or other 
charges on their personal effects and taxes on the emoluments they 
receive by reason of their employment by the United States Govern- 
ment, to the extent and in the same manner such privileges are en- 
joyed by United States Embassy staff in Liberia. 

(7) A. Subject to the restrictions and limitations of applicable 

United States legislation, the Government of the United 
States shall be liable for property damage, death or personal 
injury arising during construction, installation or joint oper- 
ation and maintenance of the Station under circumstances 
where the United States, if a private party, would be liable 
under the laws of Liberia. 

B. Notwithstanding subparagraph (7 )A., the Government of 
the United States shall not be liable for property damage, 
death or personal injury by virtue of the fact that title to cer- 
tain equipment remains in the Government of the United 
States. . 

C. Nothing in this paragraph shall be considered as author- 
izing judicial or administrative action against the United 
States Government in the Republic of Liberia. 

(8): The appropriate authorities of the two Governments shall 
conclude detailed supplemental arrangements to implement this 
Agreement. However, all communications and arrangements be- 
tween the Station and agencies of the Government of Liberia relat- 
ing to the implementation of this Agreement shall be channeled 
through the Ministry of Foreign Affairs of Liberia and the United 
States Embassy in Monrovia. 

(9) To the extent that United States participation in the estab- 
lishment, operation and maintenance of the Station, and the training 
of Liberian personnel, shall be dependent upon funds to be appropri- 
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' ated by the Congress of the United States, it shall be punjert to the 


availability of such funds. 

(10) This Agreement shall remain in force for an initial peviod of 
ten years and thereafter until the expiration of one year from the 
date on which either Government shall have given written notice to 
the other Government of its intention to terminate the Agreement. 

(11) The Government of the United States and the Government 
of Liberia agree to the provisions of this Agreement as indicated by 
the signatures of their duly authorized officers. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Liberia, Ihave 
the honor to propose that this note together with Your Excellency’s 
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two 
Governments regarding the establishment, operation and mainte- 
nance of an Omega Navigational Station in Liberia, which Agree- 
ment shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform you that the Government of Liberia agrees 


to accept the above quoted letter and this reply as Snes an 
Agreement between our two Governments. 


Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my high- 


est consideration. 


Redes L Werxs 


Rocheforte L. Weeks 
Minister of Foreign. Affairs 


His Excellency Mervin L. ManFun 


Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Monrovia, Liberia 
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GUATEMALA 


Radio Communications Between Amateur Stations 


on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guaternala October 21 and November 19, 1971; 
Entered into force May 26, 1973. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Guatemalan Minister 
of Foreign Relations 


No. 201 Guatemata, October 21, 1971 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the United States of America and representa- 
tives of the Government of Guatemala with respect to the possibility 
of concluding an arrangement between the United States and Guate- — 
mala to permit the exchange of third party messages between the 
radio amateurs of the United States and Guatemala. 

I have been authorized to submit for the consideration of the 
Government of Guatemala, the following proposal: 

“Amateur radio stations of Guatemala and of the United States 
may exchange internationally messages or other communications 
from or to third parties, provided: 
‘1, No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 
“2, Such communications shall be limited to conversations or mes- 
sages of a technical or personal nature for which, by reason of their 
unimportance, recourse to the public telecommunications service is 
not justified. To the extent that, in the event of disaster, the public 
telecommunications service is not readily available for expeditious 
handling of communications relating directly to safety of life or 
property, such communications may be handled by amateur stations 
of the respective countries. 

“3. This arrangement shall be applicable with respect to all ama- 

teur radio stations duly licensed by appropriate authorities of either 

the United States or Guatemala. 
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“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
Government on sixty days’ notice to the other Government, by 
further arrangement between the two Governments dealing with 
the same subject, or by the enactment of legislation in either 
country inconsistent therewith. 

“5. The present arrangement will become effective thirty days 
after the date of the Note in which the Government of Guatemala 
notifies the Government of the United States that said arrange- 
ment has been approved and ratified in conformance with the con- 
stitutional procedures of the Republic of Guatemala.” 


I have the honor to suggest to Your Excellency, providing that 
Your Excellency concurs with the proposal quoted above, that this 
Note, together with Your Excellency’s Note in reply concurring with 
the proposal, constitute an Agreement between our two Governments 
with respect to this matter, such Agreement to become effective thirty 
days after the date of the Note in which the Government of Guatemala 
notifies the Government of the United States that said Agreement 
has been approved and ratified in conformance with the constitutional 
procedures of the Republic of Guatemala.|['] 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JOHN DREYFUSS 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Roserto HERRERA IBARGUEN 


Mimister of Foreign Relations 
Guatemala 


The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A. 


11-5/Am. 10 _ Guaremata, 19 de noviembre de 1971. 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
namero 201, de fecha 21 de octubre dltimo, cuya traduccién al espafiol, 
literalmente dice: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre represen- 
tantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y represen- 


1 May 26, 1973. 
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tantes del Gobierno de Guatemala, con respecto a la posibilidad de 
concluir un Arreglo entre los Estados Unidos y Guatemala para 
permitir el intercambio de mensajes de terceras personas entre 
radio-aficionados de los Estados Unidos y de Guatemala. 

He sido autorizado a someter a la consideracién del Gobierno de 
Guatemala la siguiente propuesta: 


“Las estaciones de radio-aficionados de Guatemala y de los 
Estados Unidos de América podrfn canjear mensajes u otras 
comunicaciones internacionales procedentes de, o con destino a 
terceras personas, siempre y cuando que: 


1— Nose pague compensacién alguna, ya sea directa o indirecta- 
mente, por la transmisién de dichas comunicaciones. 

2.— Dichas comunicaciones se limiten a conversaciones o 
mensajes de naturaleza técnica o personal los cuales por razén de su 
poca importancia, no justifiquen el uso de los servicios ptiblicos de 
telecomunicaciones. En los casos en que por causa de desastres los 
servicios piiblicos de telecomunicaciones no estén disponibles para 
la pronta transmisién de comunicaciones relacionadas con la salva- 
guarda de vidas o propiedades, tales comunicaciones podr4n ser 
transmitidas por estaciones de aficionados de los respectivos paises. 

3.-_ Este Arreglo ser& aplicable a todas las estaciones de radio 
de aficionados debidamente autorizadas por las autoridades co- 
rrespondientes ya sea de los Estados Unidos de América o de 
Guatemala. 

4.— Este Arreglo estara sujeto a rescisi6n por cualquiera de los 
dos Gobiernos mediante aviso al otro Gobierno con sesenta (60) 
dfas de anticipacién, o por arreglo posterior entre los dos Gobiernos 
relativo al mismo asunto, o por la promulgacién de disposiciones 
legislativas en cualquiera ‘de los dos pafses que sean incompatibles 
con el arreglo. ; 

5.— El presente Arreglo entrara en vigor treinta (30) dias después 
de la fecha de la nota en que el Gobierno de Guatemala notifique al 
Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica que el mencionado 
Arreglo ha sido aprobado y ratificado de conformidad con los pro- 
cedimientos constitucionales de la Reptblica de Guatemala”. 


Tengo el honor de sugerir a Vuestra Excelencia, siempre que 
Vuestra Excelencia esté de acuerdo con la propuesta indicada arriba, 
que esta nota, junto con la nota de respuesta de Vuestra Excelencia 
indicando su conformidad con la propuesta, constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos con respecto a este asunto. Acuerdo 
que entrar& en vigor treinta (30) dias después de la fecha de la nota 
en que el Gobierno de Guatemala notifique al Gobierno de los 
Estados Unidos de América que el mencionado Acuerdo ha sido 
aprobado y ratificado de conformidad con los procedimientos cons- 
titucionales dela Reptiblica de Guatemala.” 


En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia, que 
el Gobierno de Guatemala acepta en todos sus términos la propuesta 
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- contenida en la nota que contesto. En consecuencia, dicha nota y la 
presente constituyen un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos 
sobre este asunto. Acuerdo que entrar& en vigor treinta dias después 
de la fecha de la nota en que el Gobierno de Guatemala notifique al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, que el mencionado 
Acuerdo ha sido aprobado y ratificado de conformidad con los procedi- 
mientos constitucionales de la Reptblica de Guatemala. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracidn. 


(sEAL] RoBrerto HERRARA 


Excelentfsimo Sefor Witt1AM G. BowbLeEr, 
Embajador Extraordinarw y Plenipotenciaro 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A. 


I1-8/Am. 10 Guatemata, November 19, 1971 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 201, dated 
October 21, 1971, which, translated into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 1120.] | 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of Guatemala accepts.the proposal in the terms contained in the note 
to which I am hereby replying. Consequently, that note and this one 
in reply shall constitute a formal Agreement between our two Govern- 
ments on this matter, such Agreement to become effective thirty days 
after the date of the note in which the Government of Guatemala 
notifies the Government of the United States of America that the 
said Agreement has been approved and ratified in conformity with 
the constitutional procedures of the Republic of Guatemala. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances. 
of my highest and most distinguished consideration. 


RoxserTto HERRERA 


His Excellency . 
Witiiam G. Bowb er, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Guatemala. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Standing Consultative Commission on Arms 
Limitation: Regulations 


Protocol, with regulations, signed at Geneva May 30, 1973; 
Entered into force May 30, 1973. 


STANDING CONSULTATIVE COMMISSION 
PROTOCOL 


Pursuant to the provisions of the Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Regarding 
the Establishment of a Standing Consultative Commission, dated 
December 21, 1972,[?] the undersigned, having been duly appointed 
by their respective Governments as Commissioners of said Standing 
Consultative Commission, hereby establish and approve, in the form 
attached, Regulations governing procedures and other relevant matters 
of the Commission, which Regulations shall enter into force upon 
signature of this Protocol and remain in force until and unless 
amended by the undersigned or their successors. 


Done in Geneva on May 30, 1973, 1n two copies, each in the English 
and Russian languages, both texts being equally authentic. 


tbs bom” <Hlheke 
Se 


Commissioner, Commissioner, 
United States Unon of Sovret 
of Amerwa Socralist Republics 


‘TITAS 7545, ante, p. 238. 
*U. Alexis Johnson 
* Ustinov 
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ATTACHMENT 


STANDING CONSULTATIVE COMMISSION 
REGULATIONS 


1. The Standing Consultative Commission, established by the 
Memorandum of Understanding between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics Regarding the Establishment of a Standing Con- 
sultative Commission of December 21, 1972, shall consist of a U. S. 
component and Soviet component, each of which shall be headed by a 
Commissioner. 

2. The Commissioners shall alternately preside over the meetings. 

3. The Commissioners shall, when possible, inform each other 1n 
advance of the matters to be submitted for discussion, but may at a 
meeting submit for discussion any matter within the competence of 
the Commission. 

4. During intervals between sessions of the Commission, each Com- 
missioner may transmit written or oral communications to the other 
Commissioner concerning matters within the competence of the 
Commission, 

5. Each component of the Commission may invite such advisers 
and experts as it deems necessary to participate in a meeting. 

6. The Commission may establish working. groups to consider and 
prepare specific matters. 

7. The results of the discussion of questions at the meetings of the 
Commussion may, 1f necessary, be entered into records which shall be 
in two copies, each in the English and the Russian languages, both 
texts being equally authentic. 

8. The proceedings of the Standing Consultative Commission shall 
be conducted 1n private. The Standing Consultative Commission may 
not make its proceedings public except with the express consent of 
both Commissioners. 

9. Each component of the Commission shall bear the expenses con- 
nected with its participation in the Commission. 


A 
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TOCTOAHHAA KOHCYIbDTATUBHAA KOMUCCHA 
TIPOTOKON 


B cootBetcTBuu C nonoKeHuAMM MemopaHayMa oO AOroBOopeH~ 
HocTw Mexay MpaButenbeTBom Coe quHeHHHX Illratos AMepuku u 
MpaputrenscTBom Cowsa Copetcrux Coumanuctuyeckux PecnyOauKk 
OTHOCHTENBHO CO3AaHMA TlOCTOAHHOM KOHCYABTAaTMBHOA KOMUCCHU 
or 2I gzexaOpa 1972 roma HuxenoANMCaBUMeCAH, AONXHHM OOpa3soM 
HasHaYeHHe cBoumu MpaBuTenbcTBaMu B KayecTBe IpeqctaBu~ 
rene B ykKasaHHOl MocTonHHOM KOHCYAbTaTMBHOK KOMUCCHM, 
HA@CTOAMMUM YCTaHABAUBAWT u yTBepxzanT Tonoxenue, peryrupynumee 
mpouenypy “ zpyrve Bompocu, .oTHocAmMeca K padote Komuccun, 
Kak OHO COpMyIMpOBAHO B Mpunaraemom TeKcTe. STO Monoxenue 
Berynaet B Cuny C MOMeHTa NogznucaHyuA HacToRmero Iporokona 
Ww Gyzer ocTaBaTBCA B Cue ZO TeX NOP, MOKA OHO He OyzeT - 
WM @CJIM OHO He OyzeT — U3SMCHCHO HUXENOANUCABUMMUCA MAM UX 
NIpeCMHUKAMH 

CopepuweHo 30 man 1973 roga B ropoge KoneBe, B ABYyX 
SKSEMMNIAPAX, KAXAN Ha AHTAMMCKOM M PYCCKOM ASHKaX, NpMyeM 


06a TERCTa MMGWT OAMHAKOBYW CHnY. th Ze a 
‘ Lat eee 
fe YO 
poge TebUT IIpeactaBurenb 
agtoB 


CoequHeHHHX Cowsa CoBerckux Coumanuctuyeckux 
Aue puk PecnyOmuk 
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Ilpunoxenue 


TOJOKEHUE © MOCTOAHHOM KOHCYILTATUBHOM KOMMCCHM 


I. TloctonHHand KOHCYABTATMBHAA KOMUCCHA, CO3ZaHHAA B 
coorBercTBuu c MemopaHaymoM oO ZoroBopeHHoctu mexgzy MpaBu~ 
TembcTBOM CoeqMHeHHHX lilraton AmMepuxu u IIpapurensctBoM Con- 
3a Coperckux Coumanuctuyeckux Pecny6muk OTHOCUTENBHO Co- 
3maHuA MloctonHHOM KOHCyNbTaTuBHOK Koumccuu or 2I AeKaGpa 
I972 roga, coctout “3 amMepwKaHCcKoM um copetcKoh yactett, 
Kaka M3 KOTOPHX BosTmaBmAetca IIpezctabuTenemM. 


2. IIpezctaButenu npezcezatenbcTByNT Ha 3aceZaHuAX No- 
oyepeqHo. 


3. IIpezctapuremu mo BO3MOKHOCTM 3apaHee MHPOPMMpyNT 
upyr Apyra o Bompocax, KoTOpHe OyzyT nocTaBeHy Ha OOcyxK= 
qeHWe, O2HAKO OHM MOTYT Ha 3aceqaHuM CTaBMTS Ha OOcyxzeHKe 
mo6of Bonpoc, BxogzAyuit B konneteHiMw Komuccuu. 


4, B nepwoy mexazy ceccuamm Komuccuu Kaxmih Mpezcranu- 
Telb MOKeT NepezaBaTsb zpyromy- Mpezcrasurenw NMMCbMeHHHE HK 
YCTHHe COOOWCHMA NO BOMpocaM, BXOZAWMM B KOMNeTeHUMW Kounc@ 
CHM. 


5. Kaxzan yvacts Komuccum Moxet MpuBpnekath ANA yyacTuA 
B 3a€C@7aHuM COBETHMKOB M SKCNeEPTOB NO CBOeMY YCMOTPECHMN. 


6. Komuccua moxet co3zaBaTh padoume rpynnW ANA paccuoT= 
PeHUA M NOATOTOBKM OTZCALHYX BONPOCOB. 


7. B cnyyae HeOOxoguMocTM pe3syubTaTH OOcyxZeHMA BONpO- 
COB Ha 3acezaHuAx Kommccuu MOrTyT 3aHOCUTECA B MpOTOKON, KO- 
TOpHit COCTaBMAeTCA B ABYX oK3eMNAApAaX, KaxDNf Ha anranticKom 
MW pyYCCKOM ABHKAX, MpwyeM o6a TeKCTA MMCWT OAMHAKOBYW CHIY. 


8. Padora locrofkHof KoHCyAbTaTuBHOH KowMCCHM mpoBOAuTCA 
B KOHODHACHUMANBHOM nopAgKe. JloctoAHHaA KOHCYJbTaTMBHAA KOMMC— 
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2. 


CUA He MOKET ONYORMKOBHBATE UNPOpMauMi O cBOeH padore, KpoMe 
Kak C ONpeweNCHHO BHPAaxeHHOTO cornacuA oGoux IlpezctaBureneh. 


9. Kaxgan yacth Komuccuu HecetT pacxO, CBA3AHHHE C 
ee yuactuem B Komuccuu. 


(IAS 7687 


REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 12, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 29, 1973; 

Entered into force May 29, 1973. 


The American Administrator, Agency for International Development, 
to the Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Plan- 
ning Board. 

DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON i 

May 29, 1973 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 

ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 

1973,[*] and to propose that Part II, Particular Provisions, be 

amended by adding Rice to the Agreement as follows: 


Irem I. Commodity Table: 


Under the appropriate column headings add : “Rice (Brown basis) — 
1973 — 140,000 M/T - 32.0”. Under the column “Maximum Export 
Market Value” and on the line entitled “Total” delete “94.8” and insert 
126.8", 


Trem IL. Payment Terms: 


Under Paragraph 1, Initial Payment, and under Paragraph 2.A., _ 
Currency Use Payment, delete so much as reads: “44.8” and substitute: 
“76.8”, 


Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Under the appropriate column headings add : “Rice (Brown basis) — 
1973 - 80,000 metric tons”. 


*TIAS 7610; ante, p. 987. 


(1129) TIAS 7638 


24-302 O - 74 = 72 


1130 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Irem IV. Export Limitations: 


In Sub-paragraph B., between “... predominately” and “for cot- 
ton ...”, delete the word “and” and the following comma. At the end 
of the sentence delete the period, substitute a semi-colon and add: “and, 
for rice — rice in the form of paddy, brown or milled.” 


All other terms and conditions of the April 12, 1973 Agreement re- 
main the same. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between our two Governments effective on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Joun A. Hannaw 


John A. Hannah 
| Administrator 
Agency for International Development © 
His Excellency 
Tas Wan-Son, 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea. - 


The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Administrator, Agency for International 
Development 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


May 29, 1973 
Sir, 
I have the honor to refer to your proposal of today’s date which 
reads as follows: 
“Excellency : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, and to propose that Part II, Particular Provisions, be amended 
by adding Rice to the Agreement as follows: 


Irem I. Commodity Table: 

Under the appropriate column headings add: “Rice (Brown 
basis) — 1973 — 140,000 M/T — 32.0”. Under the column “Maximum 
Export Market Value” and on the line entitled “Total” delete “94.8” 
and insert “126.8”. ; 
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Irem IJ. Payment Terms: 


Under Paragraph 1, Initial Payment, and under Paragraph 2.A., 
Currency Use Payment, delete so much as reads: “44.8” and substi- 
tute : “76.8”, 


Trem III. Usual Marketing Table: 


Under the appropriate column headings add: “Rice (Brown 
basis) — 1973 — 80,000 metric tons”. 


Item IV. Export Limitations: 


In Sub-Paragraph B., between “. .. predominately” and “for cot- 
ton .. .”, delete the word “and” and the following comma. At the 
end of the sentence delete the period, substitute a semi-colon and 
add: “and, for rice — rice in the form of paddy, brown or milled”. 

All other terms and conditions of the April 12, 1973 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 


foregoing proposal. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
Taz, Wan-Son 
. Tae, Wan Son 
Deputy Prime Minister and Minister, 
Economic Planning Board 
The Honorable 
Joan A. Hannan 
Administrator 


Agency for International Development 
Washington, D.C. 


TIAS 7638 


PARAGUAY 


Foreign Broadcast Information Service (FBIS): 
, Monitoring Premises and Installations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién May 24, 1973; 
Entered into force May 24, 1973. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 165 - - Asunci6n, May 24, 1978 


EXCELLENCY: 

I have the honor to recall our recent discussions concerning the 
establishment in Paraguay of a United States monitoring operation for 
the purpose of listening to and transcribing open radio broadcasts in 
Paraguay and surrounding countries. As you will recall, the translated 
news reports, commentaries, speeches, communiqués and other items 
of similar interest will be sent to Washington via commercial communi- 
cations facilities for the information of the United States Government. 
On the basis of our discussions, I believe that our two Governments 
are in accord on the desirability of an agreement to this effect. Accord- 
ingly, I have the honor to confirm the following understanding of my 
Government on this matter: 

I. (A) The Government of Paraguay authorizes the Government 

of the Uuited States to establish and maintain such monitoring 

premises and installations of the Foreign Broadcast Information 

Service (FBIS), an Agency of the Government of the United 

States, as may be agreed upon. The Government of Paraguay agrees 

to accord these FBIS premises and installations the treatment 

provided for in Articles 22 and 23 of the Vienna Convention on 

Diplomatic Relations, ['] to which both States are parties. 

(B) This authorization is understood to include the authority to 

establish, maintain and operate premises and installations for the 


1 TIAS 7502; 23 UST 3237. 
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purpose of monitoring and transcribing open broadcasts emanating 
from the Republic of Paraguay and from surrounding countries. 
Such transcriptions will be sent via commercial communications 
facilities. The authorization. also includes permission to import and 
export the equipment necessary for the purposes of this Agreement 
free of customs. duties and other taxes and charges, and, should it 
become necessary in order to provide for noise-free reception of 
standard radio broadcasts, to establish, maintain and operate a 
microwave communications link and remote antenna field. 


II. The United States official assigned as Chief of the FBIS premises 
and installations described in paragraphs (A) and (B) of Part I 
of this Agreement, and all other personnel assigned to the FBIS 
premises, together with members of their families forming part of 
their respective households, who are not citizens or permanent 
residents of the Republic of Paraguay, shall be considered by the 
Government of Paraguay: as members of the Diplomatic Mission: 
of the Government of the United States of America in Paraguay 
and shall receive the privileges and immunities accorded to pe: 
sonnel of comparable rank. 


III. (A) It is understood that, aes the period in which the 
United States Government maintains and operates the FBIS 
Bureau in Paraguay, it will furnish to the appropriate Ministry of 
the Government of Paraguay English-language translations of 
those items that it considers may be of interest to the Government 
of Paraguay, and will furnish English-language translations of such 


other items as the Government of Paraguay may from time to time 


request. 
(B) The provisions of this Agreement shall continue in effect for 25 


. years and, unless at least one year prior to the end of that period 


either Government has given notice to the other of its desire to 
terminate this Agreement, the Agreement shall continue in force 
thereafter until one year after the receipt of notice from either 
Government of the other Government’s desire to terminate. 


Should these terms meet with the approval of the Government of 


Paraguay, I have the honor to propose that this Note and your reply 
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall come into force upon the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


_ GeEorce W. Lanpavu 


His Excellency 


Dr. Rati Sapena Pastor, 
Minister of Foreign Relations, 
Asuncién 
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| The Paraguayan Minister of Foreign Relations t to. a American 
2 “Ambassador - 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
N.R.9 Asuncién, 24 de mayo de 1973. 


Seftor EMBAJADOR: 

Tengo a honra dirigirme a Vuesirn Excelencia en ocasién de acusar 
recibo de la nota de fecha 24 de mayo del corriente afio,.cuyo texto 
es como sigue: 


Excelencia: 

Tengo el honor de mencionar nuestras recientes conversaciones 
concernientes al establecimiento en-el Paraguay de una operacién 
monitora de los Estados Unidos destinada a escuchar.y a trans- 
cribir transmisiones abiertas de radio en el Paraguay y en los 
paises circunvecinos. Como recordaré Vuestra Excelencia los 
noticiosos, comentarios, discursos, comunicados y otros materiales 
de interés similar ya traducidos seran enviados a Washington. via 
medios de comunicacién comercial, para informacién del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. Basado en nuestras conversa- 
ciones, creo que nuestros dos gobiernos estén de acuerdo en la 
conveniencia de concertar un convenip a este efecto. En: con- 
secuencia, tengo el honor de confirmar el pignicnte entendimiento 
de mi Gobierno sobre este asunto: 


I. (A) El Gobierno del Paraguay autoriza al Gobierno de isg 
Estados Unidos de América a establecer y mantener tales locales 
e instalaciones monitoras del Servicio de Informaciones de Trans- 
misiones Extranjeras (FBIS), una Agencia del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de acuerdo a los que se convenga. El 
Gobierno del Paraguay acepta acordar a los locales e instalaciones 
del FBIS el tratamiento previsto en los articulos 22 y 23 de la 
Convencién de Viena sobre relaciones diplomAticas de la que 
ambos Estados son parte. 


(B) Se entiende que esta autorizacién incluye permiso para esta- 
blecer, mantener y operar locales e instalaciones con el objeto de 
captar y transcribir transmisiones abiertas de la Reptblica del 
Paraguay y de los paises circunvecinos. Tales transcripciones 
seran enviadas via medios de comunicacién comercial. La autoriza- 
cién incluye también permiso para importar y exportar el equipo 
necesario para los fines de este Convenio libre de impuestos 
aduaneros y de otras tasas y gravamenes y, en caso que fuera 
necesario con el objeto de facilitar la recepcidn libre de rufdos de 
transmisiones radiales standard, establecer, mantener y operar 
una estacién de comunicaciones de micro onda y campo de antena 
remota. 
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II. El oficial de los Estados Unidos asignado como jefe del local 
y de las instalaciones descriptas en los p&rrafos (A) y (B) de la 
Parte I de este Convenio, y todo otro personal asignado el FBIS, 
juntamente.con los miembros de sus familias que formen parte de 
sus respectivas casas, que No sean ciudadanos o residentes perma- 
nentes de la Repdblica del Paraguay, ser4n considerados por el 
Gobierno del. Paraguay como ‘miembros de la Misién DiplomAtica 
del Gobierno. de los Estados Unidos de América en el Paraguay y 
‘gozaran de los privilegios e inmunidades acordados al personal de 
‘ rango comparable. a , 


TIT. (A) Se entiende que, durante el perfodo en el cual el Gobierno 

de los Estados Unidos de América mantiene y opera la oficina del 

- FBIS en el Paraguay, suministraré al Ministerio del Gobierno del 

Paraguay que corresponda traducciones en inglés de los items que 

considere que puedan ser de intérés al:Gobierno del Paraguay, asf 

‘como traducciones en inglés de otros items que el Gobierno del 
Paraguay pueda solicitar algunas veces. 


(B) Las disposiciones de este Convenio continuar4n en vigor 
durante 25 afios y, a menos que uno de los gobiernos haya notifi- 
cado al otro con un afio de anticipacién a la terminacién de tal 
periodo su deseo de terminar el Convenio, el mismo seguir& en 
vigor después de esa fecha y hasta un afio después del recibo 
de la notificacién pasada por uno de los gobiernos al otro Gobierno 
de su deseo de terminar el Convenio. 

Si estos términos son aprobados por el Gobierno del Paraguay, 

- tengo el honor de propone que esta nota y la respuesta de Vuestra 

Excelencia a la misma constituyan un Convenio entre nuestros 
gobiernos, que entrar4 en vigor a la fecha de la nota en respuesta 
de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién. 


Firmado: Greorce W. Lanpau, Embajador.” . 


En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la con- 
formidad del Gobierno de mi pafs con el texto de la nota precedente- 
mente transcripta, y por consiguiente, la misma y la presente Nota 
constituyen un Acuerdo sobre la materia que entrara a regir a partir 
del dia de la fecha. 

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas distinguida consideracién. 


Ratu Sarena Pastor 
A Su Excelencia 
Gerorces W. Lanpau 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 


Estados Unidos de América 
Asuncion 
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Translation. 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 7 Re td. otis : 
N.B.9 : i - Asunci6n, May 24, 1973 
Mr. Aumanaipene: | 


I have the honor to schuswintee: scout of Your Excellency’s 
note of May 24, 1973, the text of which reads as follows: 


-[For the English language text, see p. 1132.] 


In reply I am pleased to inform Your Excellency of my Govern- 
ment’s concurrence in the text of the note transcribed above, and, 
consequently, that note and this reply shall constitute an agreement 
on the matter which shall enter into force on this date. : 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


Ratu Sapena Pastor 


His Excellency 
Grorce W. Lanpav, 
Ambassador Busaokdnahy and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Asuneién. 
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PAKISTAN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement relating to the agreement of May 6, 1970, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 22, 1973; 

Entered into force May 22, 1973. 


The Pakistana Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


May 22, 1973. 


EXxcELLENCY’ 

I have the honour to refer to the cotton textile agreement between 
Pakistan and the Umted States of America effected by. exchange of 
notes on May 6, 1970, as amended and extended by exchange of notes 
on June 15, 1972.[*] As a result of conversations between representa- 
tives of our Governments, I have the honour to propose that ship- 
ments of cotton textiles in excess of levels established for the second 
agreement year (the twelve-month period beginning July 1, 1971), as 
adjusted, shall be charged in the following amounts to the appropnate 
levels for the third and succeeding agreement years. 


1TIAS 6882, 7639, 7598, 21 UST 1301, 23 UST 1109, ante, p. 891. 
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Tlurd Agreement Square Yards Sixth Agreement Square Yards 








Year Equivalent Year Equivalent 
Aggregate 20, 000, 000 Aggregate 5, 508, 603 
Group I 19, 740, 000 Group I 5, 429, 858 
9/10 11,840, 000 9/10 3, 259, 858 
18/19/26 7, 700, 000 18/19/26 2, 110, 524 
26 (duck) 200, 000 26 (duck) 59, 476 
Group II 260, 000 Group II 73, 745 
31 260, 000 31 73, 745 
Fourth Agreement Year Seventh Agreement Year 
Aggregate 1, 000, 000 Aggregate “+5, 508, 604 
Group I 987, 000 Group I 5, 429, 858 
9/10 592, 000 9/10 3, 259, 859 
18/19/26 385, 000 18/19/26 2, 110, 523 
26 (duck) 10,.000 26 (duck) 59, 476 
Group II 18, 000 Group II 78, 746 
31 13, 000 31 73, 746 
Fifth Agreement Year 
Aggregate 3, 000, 000 
Group I 2, 961, 000 
9/10 1, 776, 000 
18/19/26 1, 155, 000 
‘26 (duck) © 30, 000 
Group IT. 39, 000 
oe 39,000 


Nothuiig in the foregoing'shall be construed as 1n any way prejudicial 
to the rights and obligations of either party as set forth in paragraphs 
13 and 18 of the Agreement. 

If the. foregomg 1s acceptable to the Government of. the United 
States of America, this note and Your Excellency’s note in confirma- 
tion shall constitute an administrative arrangement between our two 
Governments, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Suttran Muyammap Kuan 


(Sultan Muhammad Khan) 
Ambassador 
The Honourable 
Wittram P Rosgers, 
Secretary, 
US. Department of State, 
Washington, D.C 
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The Acteng Secretary of State to the Pakistant Ambassador 
May 22, 1973 


Exce.venoy * 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
concerning resolution of the question of shipments of cotton textiles 
in excess of the levels specified in the cotton textile bilateral agree- 
ment between the United States of America and Pakistan and to recent 
discussions on this subject between representatives of our two 
Governments. 

I further have the honor to accept the proposals contained in Your 
Excellency’s note on behalf of the Government of the United States 
of America and to confirm that Your Excellency’s note and this reply 
shall constitute an administrative arrangement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Acting Secretary of State 


Juiius L. Karz 
His Excellency 
Suntan M. Kuan, 
Ambassador of Pakistan. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Consular Relations 


Convention signed at Budapest July 7, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 27, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America 
April. 16, 1973; 

Ratified by the Hungarian People’s Republic November 4, 1972; 

Ratifications exchanged at Washington. June 6, 1973; : 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 18, 1973; 

Entered into force July 6, 1973. 
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By THE PRESIDENT OF THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION. 


CoNSsIDERING THAT‘ 

The Consular Convention between the United States of America 
and the Hungarian People’s Republic was signed at Budapest on 
July 7, 1972, the text of which, in the English and Hungarian lan- 
guages, 1s hereto annexed , 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 27, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Convention; 

The Convention was duly ratified by the President of the United 
States of America on April 16, 1973, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and was duly ratified on the part of the 
Hungarian People’s Republic, 

It 1s provided in Article 56 of the Convention that the Convention 
shall enter into force thirty days after the date of the exchange of the 
instruments of ratification ; 

The instruments of ratification of the Convention were duly ex- 
changed at Washington on June 6, 1973, and accordingly the Conven- 
tion enters into force on July 6, 1978, 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the Conven- 
tion of July 7, 1972 to the end that it shall be observed and fulfilled 
with good faith on and after July 6, 1973 by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighteenth day of June 1n the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-three 

{szat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nixon 


By the President 
Wiu1am P Rocers 
Seoretary of State 
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CONSULAR CONVENTION 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 


- The President of the United States of America and the 
Presidential Council of the Hungarian People's Republic; 
Motivated by the dasire to regulate consular relations 
and thereby contribute to the development of the relations 
between the two countries as well as to the facilitation of 
the protection of the rights and interests of their nationale; 
Have agreed to conclude a Consular Convention and for 
this purpose have appointed their Plenipotentiaries: 
“(he President of the United States of America: 
William P. Rogers, Secretary of State 
The Presidential Council of the Hungarian People's 
Republic: 
Janos Peter, Foreign Minister 


‘Who have agreed on the following:. 
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PART I 
: Definitions 
; ARTICLE 1. 
For the purposes of.this Convention: 

(1) the term "consulate" shall mean any consulate- 
general, consulate, vice-consulate or consular 
agency; 

(2) the term "consular officer"’shall mean any 
person, including the head of a consulate, 
who has been. appointed as such in accordance 
with the provisions of the Convention, and. 
charged with the performance of consular 
duties; 

(3) the term "consular employee" shall mean any 
‘person employed in the administrative, 
technical or domestic service of a consulate 
and notified as such to the. receiving State 
in conformity with Article 5 (1);. 

(4) the term "vessel of the sending State" shall 


mean any vessel registered in the sending 


State. 


PART II 
Establishment of consulates and consular supointmente 
ARTICLE 2 
(1) The establishment of a consulate by the sending 
State in the territory of the receiving State shall be 
subject to the consent of the latter State. 


(2) The sending and receiving States shall determine 
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by agreement the seat of the consulate, its classification 


and the consular .district. 


7 ARTICLE 3 

(1) Prior to the appointment of the head of the 
consulate of the sending State it shall, through diplomatic 
channels, request the approval of the receiving State. 

(2). The head of a consulate may enter upon the 
performance of his duties as soon as he receives an 
exequatur or other authorization from the receiving State 
after the presentation of his consular commission or other 
document of appointment. — 

(3) The consular commission or other document of 
appointment shall specify the full name of the head. of the 
consulate, his rank, the consular district and the seat of 
the consulate. 

(4) After the presentation of the consular commission 
or other document of appointment, the receiving State shall 
issue to the head of the consulate the gcaaiecue or other 
authorization as soon as possible and free of charge. A 
State which. refuses to grant an exequatur or other 
authorization shall not be obliged to give the sending 
State reasons for. such refusal. 

(5) Pending delivery of the exequatur or other 
authorization, the head of a consulate may be admitted on 
a provisional basis to the performance of his duties. 

(6) The authorities of the receiving State when 


granting the exequatur or other authorization or when 
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granting their provisional approval, shall undertake the 
measures necessary in order that the head of the consulate 


may perform his tasks. 


ARTICLE 4 

(1) Xf the head of a consulate is unable for any 
Yeason to act as such or if the post is temporarily vacant, 
the sending State may appoint a consular officer belonging 
to the same consulate or to another consulate’in the 
receiving State or a member of the diplomatic staff of its 
diplomatic mission in that State to act temporarily in his. 
place. The name of the person concerned shall be notified. 
as soon as possible to the ministry of foreign affairs of 
the receiving State. 

(2) Such acting officer shall be accorded the same 
rights, privileges and immunities and shall: be subject to 
the same obligations as if he had been appointed under 
Article 3. 

(3) If, in accordance with the provisions of paragraph 
(1) of this Article, a member of the diplomatic staff of the 

_ diplomatic mission of the sending State is charged 
- temporarily with heading the consulate, this assignment 
shall not affect his diplomatic privileges and immunities. 


ARTICLE 5 
(1) «In the’case of a consular officer to whom Article 
3 does not apply, as well as in the case of a consular 
‘employee, the sending State shall notify in advance through 
the Giplomatic channel the ministry of foreign affairs of 
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the receiving State of the name, nationality, rank and 
function of the officer or employee. 

(2) The receiving State shall, upon the request of 
the sending State, issue for each consular officer included 
in the provisions of paragraph (1) a document recognizing 


his right to exercise consular functions. 


ARTICLE 6 
(1) (a) A consular officer shall be a national of 
the sending State and not a national or a 
permanent resident of the receiving State. 

(b>) A consular employee may be a national of 
the sending State, a national of the 
receiving State or a national of a third 
State. 

(2) The prior consent of the receiving State shall 
be required in the following cases: 

(a): any appointment of a national of the 
sending State if the person concerned has 
already been authorized to enter, or reside 
in, the receiving State for other purposes. 
This limitation shall not apply, however, 
in the case of a person who is already a 
member of the staff of a consulate, or of 
the diplomatic mission, of the sending 
State in the receiving State; 

(b) the appointment as a consular employee of 
a national or a permanent resident. of the 
receiving State or a national of a third 


State. 
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ARTICLE 7 

The receiving State may at any time and without having 
to explain the reason for its decision, notify the sending 
State through the diplomatic channel that a consular officer 
or consular employee is unacceptable. The sending State 
shall thereupon cancel the appointment of. the person. 
concerned, or recall him, or terminate his duties at the 
consulate. If the sending State fails to carry out this 
Obligation within a reasonable period, the receiving State 
may, in the case of the head of a consulate, withdraw the 
exequatur or other authorization or, in the case of a 
consular officer or consular employee, decline to continue 


to recognize him in such capacity. 


PART III 
Facilities, privileges and immunities 
ARTICLE’ 8 : 

(1) The receiving State shall treat a consular 
officer with due respect and shall take all appropriate 
steps to prevent any attack on his person, freedom or 
dignity, or. that of any member of his family residing with 
hin. 

(2) The receiving State is under a special duty to 
take all appropriate steps to protect the consular premises 
and the residence of a consular officer against any 
intrusion or damage and to prevent any disturbance of the 
peace of the consulate or impairment of its dignity. 


’ 
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ARTICLE 9 
(1) The receiving State shall either facilitate the 
acquisition on its territory, 1n accordance with its laws. 
and regulations, by the sending State of premises necessary 
for its consulate or assist the sending State in obtaining 
accommodations in some other way. y 

(2) It shall also, where necessary, assist the 
sending. State in obtaining suitable accommodations for 
consular officers and for consular employees who are 
neither citizens nor permanent residents of the receiving 
State. 

(3) The sending State shall have the right, in the 
territory of the receiving State and in accordance with 
its laws and regulations, to acquire, own, lease for any 
period of time, or otherwise hold and occupy such lands, 
buildings, and appurtenances as may be necessary and 
appropriate for consular purposes, including residences 
for officers and employees of the consulate who are not 
nationals of the receiving State. 

(4) The sending State shall have. the right, in 
accordance with the laws and regulations of the receiving 
State, to erect buildings, and appurtenances on land which 
it owns or leases in accordance with paragraph (3) of this 
Article. 

ARTICLE 10 

Land, buildings and parts of buildings, used 

exclusively for the purposes of a consulate, shall be 


inviolable. The authorities of the receiving State shall 
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not enter the said land, buildings or parts of buildings 
except with the consent, of the head of the consulate or of 
the head of the diplomatic mission of the sending State or 
of a person nominated by one of them. The provisions of 
this paragraph shall apply also to the residence of the 
head of a consulate. Zs 
ARTICLE 11 

The consular premises, their furnishings, the property 
of the consulate and its means of transport shall be immune 
from any form of requisition for purposes of national 
defense or public utility. 


ARTICLE 12 

(1) The flag of the sending State and its consular 
flag. may be flown and its coat-of-arms displayed on the — 
building in which the consulate is installed and. at the 
entrance door thereof, on the residence of the head of the 
consulate and on the means of transport used by him in the 
performance of his official duties. 

(2) In the exercise of the rights accorded under this 
Article regard shall be paid to the laws, regulations and 


usages of the receiving State. 


ARTICLE 13 
(1) The consular archives and documents shall be 
inviolable at all times and wherever they may be. 
(2) Documents and objects of an unofficial character 


shall not be kept in the archives. 
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ARTICLE 14 

(1) A consulate shall be entitled to exchange 
communications with the Government of the sending State 
and with the diplomatic mission, or other consulates, of 
that State in the receiving State or in a third State. 

The consulate may for this purpose employ all public means 
of communication as well as couriers, sealed pouches, bags 
and other containers, and may use codes or ciphers. 
However, the installation and use of a wireless transmitter 
by the consulate shall be subject to the consent of the 
receiving State. 

(2) In respect of public means of communication, 
the same tariffs shall be applied in the case of a consulate 
as are applied in the case of the diplomatic mission. 

(3) The official correspondence of a consulate 
(whatever the means of communication employed) as well as 
the sealed pouches, bags and other containers referred to 
in paragraph (1) of this Article shall, provided that they 
‘bear visible external marks of their official character, 
be inviolable and the authorities of the receiving State 
shall not examine or detain them. They shall contain only 
official correspondence and objects intended exclusively 
for official use. 

(4) Persons charged with the conveyance of consular 
pouches, bags and other containers shall be accorded the 
same rights, privileges and immunities as are accorded by 
the receiving State to the diplomatic couriers of the 


sending State. Any such person shall be provided with an 
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official document indicating his status and the number of 
packages constituting the consular pouch, bag or other 


container. 


ARTICLE 15 

(1) A consular officer shall be immune from the 
jurisdiction of the receiving State except in the cases 
referred to in Article 48 of this Convention and in 
paragraph (2) of this Article. 

(2) The immunity provided in paragraph (1) of this 
Article shall not, however, apply in respect of civil 
actions: 

(a) relating to private immovable property 
situated in the territory of the receiving 
State, unless he holds it on behalf of the 
sending State for the purposes of the 
consulate; 

(b) relating to succession in which the 
consular officer 1s involved as executor, 
administrator, heir or legatee as a 
private person and not on behalf of the 
sending State; 

(c) relating to any professional or commercial 
activity exercised by the consular officer. 
in the receiving State outside his official 
functions; 

(a) by a third party for damage arising from an 
accident in the receiving State caused by a 


vehicle, vessel or aircraft. 
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this 
Article shall apply as well to members of the family of the 
consular officer, residing with him, previded in each case 
that the person concerned is not a national or permanent 
resident of the receiving State. 

(4) (a) A consular employee, who is a national of 
the sending State and not a permanent resident of the 
receiving State and who has been notified Under 
Article 5 (1) as having administrative or technical 
functions, shall be immune from the criminal jurisdiction 
of the receiving State. He shall also be immune from the 
civil and administrative jurisdiction of that State in 
respect of any act performed in his official capacity, 
subject to the exception described in paragraph (2) (d) 
of this Article. 

(b) The provisions of the first sentence of 
subparagraph (a) of this paragraph shall apply as well to 
members of the family of such a consular employee who has 
been notified under Article 5 (1), residing with him, 
provided in each case that the person concerned is not a 
national or permanent resident of the receiving State. 

(5) A consular employee other than one described in 
paragraph (4) of this Article, provided that he is not a 
national or permanent resident of the receiving State, 
shall be immune from the jurisdiction of that State in 
respect of any act performed in his official capacity, 
subject to the exception described in paragraph (2) (d) 


of this Article. 
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ARTICLE 16 

(1) In the event of the arrest or detention of, or 
the institution of criminal proceedings against, a consular 
employee described in Article 15 (5), the receiving State 
shall immediately inform the head of the consulate 
accordingly. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article 
shall apply as well to those members of the ‘family of a 
consular officer to whom the benefits of Article 15 (3) do 
not apply and to members of the families of a consular 
employee to whom the benefits of Article 15 (4) (b) do not 
apply. 


ARTICLE 17 

(1) (a) A consular officer or consular employee may 
be called upon to attend as a witness in the course of 
judicial or administrative proceedings. 

(b) In the event of the refusal of a consular 
officer or a consular employee described in Article 15 (4) 
to give evidence at such proceedings, no coercive measure 
or penalty may be applied to hin. 

(c) A consular employee shall not, however, 
decline to give evidence, except in the cases mentioned 
in paragraph (3) of this Article. 

(2) The respective provisions of paragraph (1) of 
this Article concerning consular officers and consular 
employees shall apply also to members of their families, 
residing with them, who are not nationals or permanent 


residents of the receiving State. 
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(3) Consular employees are under no obligation to 
give evidence concefning matters falling within the official 
work of the consulate. They are also entitled to decline to 
give evidence as expert witnesses with regard to the law of 
the sending State. 

(4) The authorities of the receiving State shall not 
require the production of any official document or object. 

(5) The authorities of the receiving State, in taking 
the testimony of a consular officer or a consular employee, 
shall take all appropriate measures to avoid hindering his 
performance of official duties. Upon the request of the 
head of a consulate, such testimony may, when possible, be 
given orally or in writing at the consular establishment or 


at the residence of the person concerned. 


ARTICLE 18 
: (1) The sending State may waive any of the privileges 
and immunities provided for in Articles 15 and 17. 

(2) without prejudice to the provisions of 
paragraph (3) of this Article, the waiver shall in all 
cases be express and shall be communicated in writing to 
the receiving State. 

(3) The initiation of proceedings by a person 
entitled to immunity from jurisdiction under Article 15 
shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction 

“in respect of any counter-claim directly connected with the 


principal clain. 
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(4) Waiver of ammunity from jurisdiction in respect 
of civil or administrative proceedings shall not be held 
to imply waiver of immunity in respect of execution of the 


judgment for which a separate waiver shall be required. 


ARTICLE 19 
Subject to its laws and regulations concerning: zones 
entry into which is prohibited or regulated for reasons of 
national security, the receiving State ahall eésuse freedom 
of movement and travel in its territory to all officers and 


employees of the consulate. 


ARTICLE 20 

(1) A consular officer, as well as, provided that he 
is not a national or a permanent resident of the receiving 
State, a consular employee, shall be exempt in the receiving 
State from service in the armed forces and from other 
compulsory public service of any kind, e.g., jury duty, and 
military obligations connected with requisitioning, military 
contributions and billeting. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article 
shall apply also to members of the family of the consular 
officer or consular employee, residing with him, provided 
in each case that the person concerned is not a national 


or a permanent resident of the receiving State. 


ARTICLE 21 
(1) A consular officer, as well as, provided that he 
is not a permanent resident of the receiving State, a 


consular employee, shall be exempt from all requirements 
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under the laws and regulations of the receiving State 
relative to the reg{stration of aliens and permission to 
reside and from compliance with any other similar require- 
ments applicable to aliens. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article 
shall apply also to members of the family of a consular 
officer or consular employee, residing with him, provided 
in each case that the person concerned is not a permanent 


‘resident of the: receiving State. 


ARTICLE 22 

(1) No ‘tax or other similar charge of any kind shall 
be imposed or collected by the receiving State or any state 
or municipal subdivision thereof in respect of, 

(a) land, buildings or parts of buildings 
owned or leased by the sending State or 
‘by a natural or juridical. person acting 
on behalf of that State and used exclusively 
for any of the purposes specified in 
Article. 9; 

(b) transactions or instruments relative to the 
acquisition of such premises. 

(2) The provisions of sub-paragraph (1) (a) of this 
Article shall not apply with regard to payments due in 
respect of specific services rendered. 

(3) The exemption accorded under paragraph (1) of 
this Article shall not apply to taxes or other similar 
charges payable under the law of the receiving State by a 
person contracting with the sending State or with a person 


acting on its behalf. 
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ARTICLE 23 

No tax or other similar charge of any kind for the 
payment of which the sending State would otherwise be 
legally liable shall be imposed or collected by the 
receiving State or any state or municipal subdivision 
thereof, in respect of the acquisition (with the: exception 
of indirect taxes of a kind which are normally incorporated 
in the price of goods or services), ownership, possession 
or use of movable property by the sending State for consular 


purposes. 


ARTICLE 24 
No tax: or other similar charge of any kind shall be 
imposed or collected in the receiving State or any state 
or municipal subdivision thereof in respect. of fees 
received on behalf of the sending State as compensation 
for consular services or in respect of any receipt given 


in-connection with such a fee. 


ARTICLE 25 
(1) A consular officer or consular employee or a 
member of his family forming part of his household shall, 
provided in either case that he is not a national or 
permanent resident of the receiving State, be exempt in 
the receiving State from all taxes, or similar charges 
of any kind imposed or collected by the receiving State 


or any state or municipal subdivision thereof, except, 
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(a) 


(bd) 


(c) 


(4) 


(e) 


(£) 


on the acquisition, ownership, occupation 
or disposal of immovable property situated 
within the receiving State; 

without: prejudice to the provisions of 
paragraph (2) of this Article, on income 
derived from private occupation for gain 

or from other sources, or on the 
appreciation of assets, witHin the receiving 
State; 

on transactions, or instruments effecting 
transactions, including stamp duties; 
without prejudice to the provisions of 
Article 27,0n the passing of property at 
death; 

indirect taxes of a kind which. are normally 
incorporated. in the price of goods or 
services; 

charges levied for specific services 


rendered. 


(2) A consular officer or, provided that he is not 


a national or permanent resident of the receiving State, 


a consular employee, shall be exempt in that State from 


_all taxes or other similar charges of any kind imposed 


or collected by the receiving State or any state or 


municipal subdivision thereof in respect of the official 


emoluments, salary, wages or allowances received by him 


as compensation for his official duties. 
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ARTICLE 26 

(1) The receiving State shall, in accordance with such 
laws and regulations as it may adopt, permit entry of and 
grant exemption from all customs duties, taxes, and related 
charges other than charges for storage, cartage and similar 
services on: 

(a) articles including motor vehicles for the 
official use of the consulate; 

(b) articles including motor vehicles for the 
personal use of a consular officer or 
members of his family forming part of his 
household, including articles intended for 
his establishment. 

(2) Consular employees and members of their families 
shall enjoy the privileges and exemptions specified in 
paragraph (1) (b) of this Article in respect of articles 
imported at the time of first installation. 

(3) The personal baggage. accompanying a consular 
officer, or a member of his family forming part of his 

. household, shall be exempt from customs inspection, unless 
there. are serious grounds for presuming that it contains 
articles not covered by the exemptions mentioned in 
paragrseph Hy) (b) of this Article, or articles the import 
or export of which is prohibited by the law or controlled 
by the quarantine regulations of the receiving State. Such. 
inspection shall be conducted only in the presence of the 
consular officer, the member of his family concerned, or 


of the authorized representative. 
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(4) The provisions of paragraphs (1) (b), (2) and 
(3) of this Article shall not apply in the case of consular 
employees, or members of their families, or members of the 
families of consular officers when the person concerned is 
either a national or permanent resident of the receiving 
State or is engaged in the receiving State in private 


occupation for gain.” 


ARTICLE 27 

If a consular officer, a consular employee or a member 
of his family, vesiding with him, dies and leaves movable 
property in the receiving State, no tax or other similar 
charge of any kind shall be imposed or collected by the 
receiving State or any state or. municipal subdivision thereof 
in respect of that property and no limitation upon export 
shall be applied, provided, 

(a) that the deceased person was not a national or 
a permanent resident of the receiving State; 

(b) that the person entitled to receive the property 
as a consequence of the death is not a national 
or a permanent resident of the receiving State; 

(c) that the presence of the property in that State 
was due solely to the presence of the deceased 
in the capacity of a consular officer or consular 
employee or as a member of the family of a 


consular officer or consular employee. 
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ARTICLE 28 

(1) Without prejudice to the provisions of 
paragraph (4) of this Article, a consular officer, as well 
as, provided that he is not a national or.a permanent 

. resident of the receiving State, a consular employee, shall, 
with respect to services rendered by him for the sending 
State, be exempt from the social security provisions of the 
receiving State. 

(2) The exemption provided for in paragraph (1) of 
this Article shall apply also to members of the family of 
the consular officer or consular employee, residing with 
him, provided in each case that the person concerned is 
not a national or a permanent resident of the receiving 
State. 

(3) In addition, the exemption provided for in 
paragraph (1) of this Article shall apply to a person in 
the private service of the consular officer or consular 
employee, provided in each case that the pained concerned 

(a) is not a national or a permanent resident 
of the receiving State; and 

(b) is covered by the social security provisions 
of the sending State or of a third State. 

(4) Any such consular officer or consular employee 
who employs a person to whom the provisions of 
paragraph (3) of this Article do not apply shall obaerve 
any obligations imposed upon employers under the social 


security provisions of the receiving State. 
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(5) ‘The exemption provided for in paragraphs (1), 
(2) and (3) of this Article shall not preclude voluntary 
participation, insofar as such participation may be 
permissible, in the social security system of the receiving 


State. 


ARTICLE 29 

(1) A consular officer'or consular employee shall 
receive the immunities and privileges due to him under 
this Convention as from the moment of crossing the frontier 
of the receiving State to take up his post or, if he is 
already present in that State, as from the moment of 
entering upon his duties. 

(2) Members of the family of a person to whom 
paragraph (1) of’ this Article applies, residing with hin, 
shall receive the immunities and privileges accorded to 
them under this Convention, 

(a) as from the moment that the consular 
officer or consular employee becomes 
entitled to receive immunities and 
privileges in accordance with 
paragraph (1) of this Article; 

(b) if they entered the receiving State after 
that date, as from the moment of crossing 
the frontier; or 

(c) as from the moment of becoming members of 
the family of the person concerned, as the 


case may be. 
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o 


(3) When the appointment of a consular officer or 
consular employee comes to an end, his immunities and 
privileges, as well as the immunities and privileges of 
members of his family, residing with him, shall cease as 
‘from the moment of his departure from the receiving State or 
upon the expiry of a reasonable period after termination of 
his appointment. 

(4) In the case of a consular employee who is a 
national or a permanent resident of the receiving State 
immunities and privileges shall cease upon the termination 
of his appointment. 

(5) Insofar as concerns any act performed in his 
official capacity by a consular officer or consular 
employee, immunity from jurisdiction shall continue to 
subsist without limitation of time. 

(6) The immunities and’ privileges of members of the 
family shall likewise cease as from the moment when they 
cease to be members of the family of the consular officer 
or consular employee in question. However, if the person 
concerned undértakes to-depart from the territory of the 
receiving State within a reasonable period thereafter the 
immunities and privileges shall continue to be accorded 
until that date. 

(7) In the event of the death of a consular officer . 
or consular employee, members: of his family shall continue 
to receive the immunities. and privileges accorded to them 
under this Convention until the moment of their departure 
from the receiving State or until the expiry of a reasonable 
period granted for this purpose. 
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PART IV 
Consular functions 
ARTICLE 30 
The receiving State shall accord full facilities for 


the performance of the functions of the consulate. 


ARTICLE 31 

(1) In addition to the functions otherwise specified 
in this Convention, a consular officer may perform any other 
functions with which he is entrusted by the sending State, 
provided they are not prohibited by the laws and regulations 
of the receiving State. 

(2) A consular officer shall be entitled to perfor’ 
consular duties only within his own consular district. The 

_ performance by him of consular duties outside that district 
shall be subject to the consent of the receiving State. 

(3) Upon notification to the receiving State, a 
consular officer shall be entitled to perform duties on 
behalf of a third State, provided that the receiving State 
does not raise objection. 

(4) .A consular officer may, on notification to the 
receiving State, act as representative of the sending State 
to an international organization. In this capacity he shall 
be entitled to receive any facilities, privileges and 
immunities accorded to such a representative by international, 
law; however, in respect of the performance by him of any 
consular function, he shall not be entitled to any greater 
immunity from jurisdiction than that. to which a consular 


officer ia entitled under the present Convention. 
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ARTICLE 32 
A consular officer shall be entitled, 
(a) to protect and promote the rights and interests 
of the sending State and those of its. nationals . 
including juridical persons; 
tb) «te advance the interests of the sending State 
' with regard to commercial, economic, scientific 
and cultural matters and tourism and to further 
the expansion of contacts and the development 
of friendly relations between the sending State 
and the receiving State in these and other fields; 
(¢) to ascertain by all lawful means conditions and 
developments in the commercial, economic, 
cultural and scientific life of the receiving 
State, to report thereon to the Government of 
the sending State and give information to persons 


interested. 


ARTICLE 33 
In connection with the performance of his duties, a 
consular officer shall be entitled to address 
(a) the competent local authorities within his 
consular district; and 
(b) the central authorities of the receiving State 
to such extent as the laws and usages of that 


State permit. 
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ARTICLE 34 
A consulate shall be entitled to levy in the receiving 
“State the fees and charges prescribed under the laws and 
regulations of the sending State for the performance of 


consular services. 


ARTICLE 35 
Subject to the practices and procedures obtaining in 
, the receiving State, a consular officer shall be entitled 
to represent or arrange appropriate representation for 
nationals of the sending State before the tribunals and 
other authorities of the receiving State, for the purpose 
of requesting, in accordance with the laws and regulations 
of the receiving State, provisional measures for the 
preservation of the rights and interests of these nationals 
where, because of absence or any other reason, such 
nationals are unable at the proper time to assume the 


defense of their rights and interests. 


ARTICLE 36 
A consular officer shall be entitled to serve 
judicial documents and execute letters rogatory in 
accordance with international agreements in force or 
otherwise not inconsistent with the laws and regulations 


of the receiving State. 
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ARTICLE 37 


(1) A consular officer shall be entitled, 


(2) 


(a) 


(b) 


(ce) 


(a) 


to keep a register of nationals of the 
sending State; 

to register or receive notification of the. 
birth or death of a national of the 
sending State; 

to record a marriage solemnized under the 
law of the receiving State, or a divorce 
granted under that law, provided that at 
least one of the parties to such marriage 
or divorce is a national of the sending 
State; 

to solemnize a marriage, provided that 
both parties thereto are nationals of the 
sending State and provided also that the 
solemnization of such a marriage is not 
prohibited under the law of the receiving 
State. 


Nothing in the provisions of paragraph (1) of 


this Article shall exempt any private person from any 


obligation imposed by the law of the receiving State with 


regard to the notification to, or registration with, the 


competent authorities of any matter dealt with in those 


provisions. 
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ARTICLE 38 
A consular officer shall be entitled to issue, revoke, 
wxsenew, amend and extend the validity of passports, entry, 


exit:.and transit visas and other similar documents. 


ARTICLE 39 
(1) A consular officer shall be entitled, provided 
that there is nothing contrary thereto in the laws and 
_ wegulations of the receiving State, ; 
(a) to draw up, attest, certify, authenticate, 
legalize or otherwise validate documents of 
i juridical character or copies thereof, 
whenever such services are requested, 
(i) by a person of any nationality for 
: use in the sending State or ange: 
the law of that State; or 
(ii) by a national of the sending State 
or of the receiving State for use 
in a third State; 
(b) ‘to translate documents and to certify the 
: accuracy of the translation. 

(2) In any case where a document referred to in 
paragraph (1) of this Article is required for use in the 
receiving State,. the authorities of that State shall be 
obliged to give it the same force and,effect as though it 
had been drawn up or certified or translated by the 
‘competent authorities or officials of the receiving State; 
‘provided that such documents shall have been drawn and 
executed in conformity with the laws and regulations of, 


the receiving State. 
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ARTICLE 40 

(1) A-consular- officer ‘shall. be entitled to safeguard, 
within the limits imposed by the laws and regulations of the 
receiving State, the interests of minors, other persons 
lacking full capacity, and persons absent from the receiving 
State, who are nationals of the sending State, particularly 
where any guardianship or trusteeship is required with 
respect to such persons. He may propose to the seuakant 
authorities of the receiving State the names of appropriate 
persons to act as guardians or trustees. 
; (2) I£ 1t comes to the knowledge of the competent 
authorities of the receiving state that measures are 
yvequired to be taken for the appointment of a guardian or 
trustee of a national of the sending State, they shall 


promptly so inform the consular officer. 


ARTICLE 41 

(1) In any case where a national of the sending State 
has been placed under detention pending trial or subjected 
to any other deprivation of personal liberty, the competent 
authorities of the receiving State shall notify the 
appropriate consulate of the sending State accordingly. 
Notification shall be made without delay and in any event 
within three days. 

(2) The consular officer shall be entitled to receive 
correspondence or other communications from a national who: 
has been so placed under detention pending trial or 


subjected to any other form of deprivation of personal 
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liberty and to take the necessary steps to provide hin 
with legal assistance and representation. 

(3) Zhe consular officer shall likewise be entitled 
to visit, to converse with and to communicate with the 
national. Visits shall be permitted at latest after the 
expiry of four days from the date on which the national 
was placed under detention pending trial or subjected to 
any other deprivation of liberty. . 

(4) In any case where a national of the sending 
State has been subjected to detention pending trial, or 

_any other deprivation of personal liberty, or has been 
convicted and is serving a sentence of imprisonment, the 
consular officer shall have the right to visit, to converse 
with and to communicate with him. Visits may be made on a 
vecurrent basis and at intervals of not more than one month. 

(5) The rights referred to in paragraphs (2), (3) 
and (4) of this Article shall be exercised in conformity 
with the laws and regulations of the receiving State, 
subject to the proviso, however, that the said laws and 
regulations must not nullify these rights. 

(6) A national to whom the provisions of this 
Article apply may receive from the consular officer parcels 
containing food, clothes, medicament and reading and 
writing materials to the extent that the applicable 
regulations of the institution 1n which he is detained so 


permit. 
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(7) The competent authorities of the receiving State 
shall, without delay, inform the national concerned of 
the rights of visit and communication granted under this 
Article. 


ARTICLE 42 
Where it comes to the knowledge of the competent 
authorities of the receiving State that a national of the 
sending State has died in the former State they shall, 
without delay, inform the appropriate consular officer 


accordingly and shall transmit to him a copy of the death 


certificate or other document recording the death. 


ARTICLE 43 
(1) Where it is brought to the knowledge of the 


competent authorities of the receiving State that there 


a is in that State an estate, 


(a) of.a national of the sending State; or 
(b) of a deceased person of any nationality 
in respect of which a national of the 
sending State has an interest, 
the said authorities shall, without delay, inform the 
appropriate consular officer accordingly. 
(2) The provisions of this Article shall apply 
whatever the place of the death of the deceased: person. 


ARTICLE 44 
(1) In all those cases in which an estate 1s left 
in the receiving State by a national of the sending State, 


or by any person when a national of the sending State has 
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an interest in the estate, the consular officer shall be 
entitled to take steps, in accordance: with ‘the laws and 
regulations obtaining in the receiving State, personally: 
or through his authorized representative, « 
(a) for the protection and preservation of ‘the:: 
estate; Qa 6 
(b) for the administration. (including the 
distribution) of the estate.... 

(2) In all those cases in which:an'estate is. left in 
the receiving State by a national of the sending State or 
by any person when a national of the sending State has an 
interest in the estate, the consular :officer within whose 
consular district the estate is being administered, or if 
no administration is instituted, within whose: consular 
district the property included in the estate.as situated, 
shall be entitled to represent the interests..of the national 
of the sending State concerned. Sree 

(3) The provisions of paragraphs:-(2}): (b) and (2) of 
this Article shall not entitle the consular.officer to act 
as an attorney at law, but he is entitiied in. such cases to 
give a power of attorney to an attorney. at law. 

(4) The provisions of this Article shall apply 


whatever the place of the death of the: deceased person. 


ARTICLE 45 
The right of the consular officer described in 
Article 44 shall cease as from the Sime. when’ « person who 
has received a power of attorney fron the national concerned 


appears before the competent authority. 
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+: ARTICLE 46 
(1)- The congular, officer shall be entitled, in 
accordance. with the-previsions of the laws and regulations 
obtaining inv’the receiving State, and in behalf of a national 
of the sending State: «- 

(a) to take provisional custody of the personal 
property, left by a deceased national of the 
sending. State; 

(b) -to administer the property of a deceased 
national: of the sending State who at the 
time of -his death was not present in the 
receiving State, or has not appointed an : 

- executor of the estate in the receiving 
State, provided that the consular officer 
shal] xelinquish such administration upon. 
the: appoantment of another administrator 
by the competent court; 

(c). to recezxve such money and property to 
which the national of the sending State 18s 
nen cw entitked upon the death of a person of any 
nationality, 1uncluding shares in an estate, 
- payments: made pursuant to pensions and 
.social benefits systems in general, and 
proceeds of insurance policies; 
(ad) to deliver the monies and properties 
mentioned un paragraph (1) (c) of this Article. 


The receiving State may require that the 
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liabilities of the estate,. declared within 
the period prescribed by: law ‘shall first 
be paid or guaranteed. 
(2) In the cases included in paragraphs (1) (ce) and 
(d) the court, or other competent authority or the person 
distributing the estate, may require :that the consular 
officer comply with the. following conditions: 
(a) present a power of attorney fromthe 
national mentioned in paragraph“(1) (c) of this 
Article; or 
(b) present within a reasonable time appropriate 
evidence which verifies the receipt of the 
money and property by the national concerned; or 
(c) return the money and property if he 1s unable 


to present such evidence. 


at 


ARTICLE 47 
(1) In any case where a national of the sending State 
who 18 not domiciled 1n the receiving State dies while 
temporarily present in that State, money and personal effects 
in his possession, provided that they are not claimed by a 
person who 1s present and entitled to claim them shall be 
turned over without delay on a provisional basis and for 
conservatory purposes, to the appropriate consular officer 
of the sending State. This provision shall be without 
prejudice to the right of the competent authorities of the 
receiving State, to take charge of them in the interests of 


justice. 
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(2). If:an authority of the receiving State is charged 
with the admunistratioh of the estate of the deceased person 
the consulate shall hand over the money and personal effects 
to the said authority.« 

(3) The exportation of the money and personal effects 
shall be subjectito the laws and regulations of the receiving 
State. 

(4) The provisions of this Article shall be without 


‘prejudice to the. provisions of Articles 43 to 46. 


ARTICLE 48 
The consular officer in exercising the rights described 
in Articles 44 to 47. notwithstanding the provisions of 
Article 15 (1), is subject to the laws of. the receiving State 
and to the jurisdiction of the judicial and administrative 
authorities of the receiving State in the same manner and to 


the same extent as a national of the receiving State. 


ARTICLE 49 

(1) A consular officer shall be entitled to render 
every assistance and aid to a vessel of the sending State 
which has come to a port or other place of anchorage within 
the consular district. 

(2) A consular officer may communicate with the vessel 
and proceed on board, accompanied, 1f£ he desires, by other 
consular officers or by consular employees, as soon as she 
has been given permission to establish contact with the 


shore. 
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(3) The master and members of the crew shall be 
permitted to communicate with the consular officer and for 
this purpose they may also, subject to the laws and 
regulations of the receiving State with regard to the port 
area and the admission of foreigners, proceed to the 
consulate or to some other appropriate place designated by 
the consular officer. 

(4) A consular officer may invoke the aid of the 
competent authorities of the receiving State in any matter 
relating to the performance of his duties with respect to 
a vessel of the sending State or to the master and members 


of the crew of such a vessel. 


ARTICLE 50 
(1) A consular officer shall be entitled, 

(a) to investigate any incident occurring on 
board a vessel of the sending State during 
her voyage, question the master and any 
member of the crew, examine and confirm 
the vessel's papers, take statements with 
regard to her voyage and destination and 
generally facilitate the entry into, stay 
in and departure from, a port of the vessel; 

(b) to arrange, provided this 18 not contrary 
to the law of the receiving State, for the 
engagement and discharge of the master or 
any member of the crew or for his return 


to the vessel; 
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(c) without prejudice to the powers of the 
‘receiving State, to settle disputes of any 
kind between the master and any member of 
the crew, including disputes as to wages 
and contracts of service, to the extent 
that this 1s permitted under the law of 
the sending State; 

(d) to make arrangements for the medical 
treatment and for the repatriation of the 
master or any member of the crew. of the 
vessel; 

(e) to receive, draw up, notarize, and deliver 

: any declaration or other document prescribed 
by the law of the sending State in connection 
with vessels. 

(2) A consular officer may, to the extent that the law 
of the receiving State permits him to do so, appear with the 
Master or any member of the crew of the vessel before the 
courts and authorities of the receiving State, render them 
every assistance (including the making of arrangements for 
legal aid) and act as or arrange for an interpreter in 


Matters between them and these courts and authorities. 


ARTICLE 51 
(1) Where it 1s the intention of the courts or other 
competent authorities of the. receiving State to take any 
coercive action or to institute any. formal enquiry on poard 


a vessel of the sending State, they -shall so inform the 


TIAS 7641 


24 UST] Hungary—Consular Relations—July 7, 1972 1179 





appropriate consular officer. Except where this is 
impossible on account-of the urgency of the matter, such 
notification shall be made 1n time to enable the consular 
officer or his representative to be present. If the 
consular officer has not been present or represented he 
shall, upon request, be provided by the authorities 
concerned with full information with regard to what has 
taken place. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article 
shall apply also in any case where it 1s the intention of 
the competent authorities of the port area to question the 
master or any member of the crew ashore. 

7 (3) The provisions of this Article shall not, however, 
“epeky to any routine examination by the authorities in 

_ regard to customs, immigration, public health, the safety 
of life.at sea, 011 pollution, wireless telegraphy or any 
Similar matter, or with the consent of the master of the 


vessel. 


ARTICLE 52 

In any case where a vessel of the sending State is 
wrecked, runs aground or. otherwise sustains damage in the 
National or territorial waters of the receiving State, the 
competent authorities of that State shall, without delay, 
so notify the appropriate consulate of the sending State. 
The said authorities shall, likewise, notify the consulate 
of measures taken, or intended to be taken, for the purpose 
of safeguarding and preserving the lives of persons on 


board the vessel and her cargo. 
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ARTICLE 53 
The provisions .of Articles 49 to 52 shall apply also 
in relation to civil aircraft to the extent that such an 
application is feasible. 


PART V 
General provisions 
ARTICLE 54 

(1) All persons to whom privileges and immunities are 
accorded under this Convention shall, without prejudice to 
the said privileges and immunities, be under an obligation 
to respect the laws and regulations of the receiving State, 
including those relative to the control of traffic. 

(2) Vehicles owned by the sending State and used by 
the consulate, and those of consular officers, consular 
employees, or members of their families, must be covered 


by insurance against third party risks. 


ARTICLE 55 

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic 
mission of the sending State 1n the receiving State may be 
appointed to perform consular, in addition to diplomatic, 
duties. The name of any person so appointed shall be 
notified to the ministry of foreign affairs of the receiving 
State. 

(2) A member of the diplomatic mission to whom 
paragraph (1) of this Article applies shall be accorded 
the same rights as a consular officer under this Convention. 


Without prejudice to the provisions of Article 48, he shall 
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continue to receive the privileges and immunities accorded 


to him by virtue cf his diplomatic status. 


ARTICLE 56 

(1) This Convention shall be ratified and shall once 
unto force thirty days after the exchange of ineteimente of 
ratification, which shall take place at Washington as soon 
as possible. 

(2) The Convention shall remain in force for a period 
of five years. In case neither High Contracting Barty shall 
have given to the other, twelve months before the: expiry of 
the said period of five years, notice of intention to 
terminate the Convention, 1t shall Smeg to remain 1n 
force until the expiry of twelve months from the date on 
which notice of such intention is given.by one “High Contracting 


. ye 
Party to.the other me 
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In witness whereof, the respective Plenipotentiaries 
have signed this Convention and affixed thereto their seals. 
DONE in duplicate at Budapest this seventh day of 
July, 1972, 1n the English and Hungarian languages, both 

texts being equally authoritative. 


For the President of the United States of America: 


| Lt tetera 07D 


For the Presidential Council of the Hungarian People's 


Republic: 
y ‘& og 


1 William P Rogers 
* Janos Peter 


[7] 
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KONZULI EGYEZMENY 
az Amerikai Egyesiilt Allamok és a Magyar Népkéztdrsasdg 


k6z6tt 


Az Amerikai Egyesiilt Allamok Blntke és 
a Magyar Népkéztdrsasdg Elnéki Tandosa 


att6l az déhajtél vezetve, hogy szabdélyozzdk 
a kapesolatokata konzuli teriileten, s ilymédon hozzdjé- 
ruljanak a két orszég kiézétti kapesolatok fejlesztéséhez, 
valamint déllampolgdraik jogai és érdekei védelmének meg- 
kénnyitéséhez . 


elhatdérozték, hogy Konzuli Egyezményt; ktt— 
nek és e o61bé1 Meghatalmazottaikkd Iinevezték: 


az Amerikai Egyesiilt Allamok Elnike 
William P. Rogers diltigyminisztert, 


, & Magyar Népkéztdrsasdg Elntki Tandesa. 
” péter Jénos kiiltigyminisztert, 
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akik az aldbbiakban dllapodtak meg: 


I. RESZ 


MEGHATAROZASOK 


1. cikk 


Az Egyezmény alkalmazdsa kirében a kévetkezé 
kifejezéseken az-aldbbiakat kell érteni: 


1. @ "konguldtus" f6konzuldtus, konzuldtus, al- 


konzuldtus vagy konzuli tigyntkség;, 


2. a "konzuli tisztviselé" az a személy - ide- 
érive a konzuldtus-vezetéjét is -, akit ennek az Egyez- 
ménynek a rendélkezéseivel ssszhangban kineveztek és kon- 
zuli feladatok elldtdsdval biztak meg; 


3. a "konzuli alkalmazott" az a személy, akit 
a kiild6 dllam a konzuldtuson igazgatasi, miiszaki vagy 
kisegit6 feladatok elldtdsdval bizott meg és errél az 
5. cikk /1/ bekezdése szerint a fogadé dllamot értesi~ 
tette; 


4. a "Kkiildé dllam hajéja" a kiildé dllamban 
lajsetromozott hajé. 
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II, RESZ 


KONZULATUS LETESITISE ES KONZULI KINEVEZESEK 


26 ‘oiklc 


/1/ A kiilad Aljam a fogadé dllam tertiletén en- 
nek az dllamak a hozzdjdruldsdval létegithet konzulatust. 


/2/ A konzuwlatus székhelyét, rangjdt, valamint 
a konzuli kertiletet a kiildéd és a fogadé dllam kizis megs 
egyezéssel dllapitja meg. 


3. ciklc 


/1/ A 1d6 dllam a konzuldtus vezetdjenek kine- 
vezése elétt diploméciai uton megkéri a fogadé dllam hoz- 
zajéruldsdt a kinevezéshez. 


/2/ A konzuldtus vezetéje akkor kezdheti meg 
mikidését, amikor konzuli megbizdsa vagy a kinevezésrél 
62616 mds olkirat bemutatdsa utdn a fogadé dllamtdél miiké- 
dési engedélyt /exequatur/ vagy egyéb hozzdjdruldst kapott. 

/3/ A konzuli megbizdsban vagy a kinevezésr61 
8Z616 mis okiratban fel kell tintetni a konzulditus veze- 
téjének nevét, rangjat, a4 konzuli kertiletet és a konzu- 
ldtus székhelyét. 
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/4/ A fogadé dllam a konzuli megbizas vagy 
a kinevezésré61 szé16 mas okirat bemutatusa utdn lehe-~. 
téleg nivid idén beliil dijmentesen kiadja a konzulditus 
vezetéje részére a mikiédési engedélyt /exequaturt/ vagy 
az egyéb hozzdjaruldst. 


Ha a fogadé dllam megtagadja a miikédési en- 
gedélyt /exequaturt/ vagy egyéb hozzdjdrulds megadd- ~ 
s4t, ennek indokait nem kételes kézdlni a kiild6 4llan- 
mal. 


/5/ A fogadé dllam a miikédési engedély 
/exequatur/ vagy egyéb hozzdjérulds megaddsa eldtt 
is hozzdjdrulhat ahhoz, hogy a konzulatus vezetéje 
ideiglenesen elldssa ‘feladatat. 

/6/ A fogadé Allam a miikédési engedély 
/exequatur/ vagy egyéb hozzdjarulas, illetéleg az 
ide1glenes hozzijaruldb megaddsakor megteszi a sztik- 
séges intézkedéseket annak érdekében, hogy a konzula- 
tus vezetédje a feladatazt ellathassa. 


4, cikk 


/1/ Ha a.konzuldtus vezetéje feladatat bar- 
mely okndl fogva nem tudja elldtni, vagy hivatala 
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ideiglenesen nincs betéltve, a kiildé dllam e hivatal 
ideiglenes elldtdsa céljdra az ugyanazon konzuldtuson 
vagy a fogadé dllamban llev6é mdsik konzuldtuson miikodd ’ 
konzuli tisztviselét vagy ebben az dllamban levé dip~ 
lomadciai képviselete diplomiciai személyzetének tag- 
j&t kigeldlheti. Ennek a személynek a nevét a fogadé 
Adllam kiiltigyminisztériumd4val elézetesen kézd1lni kell. 


/2/ A helyettesité tisztviselét ugyanazok a_ 
jogok, kivdltsdgok és mentességek illetik meg, illeté=~ 
leg ugyanazok a kitelezettségek terhelik, mintha 6t a 
5. cikk alapjdn nevezték volna ki. 


/3/ Ha az e cikk /1/ bekezdésében fogialtak 
szerint a konzuldtus ideiglenes vezetésével a kiildd ° 
Allan diploméciai képviselete diplomdciai személyzeté- 
nek tagjdt biztdk meg, e mégbizds nem érinti diplomdciai 
kivdltségait és mentességeit. 


5e cikk 


/1/ & 3. cikk rendelkezései ald nem esd 
konzuli tisztviselé, valamint a konzuli alkalmazott 
nevét, dllempolgdrsdgit, rangjdt és feladatkiérét a 
ktildé dllam diplomdciai uton elére kézli a fogadé 
aéllam kiltigyminisztériumaéval. 
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/2/ A fogadé 42llam - a kiildé dllam kérésé- 
re - az /1/ bekezdésben emlitett konzuli tisztviselé 
részére Olyan okmanyt bocsdét ki, amely tanusitja, hogy 
a konzuli tisztviselé konzuli feladatokat ldt el. 


6. cikk 


/L/ af Konzuli tisztviselé osak a ktildé 
Allam dllampolgdra lehet és nem lehet a fogadé dllan. 
fllampolgdra vagy dllandé lakosa. 


b/ Konzuii alkalmazott a iiildé allan’ 
dllampolgdra, a fogadé dllam dllampolgéra vagy harma- 
dik dllam dllampolgdra lehet. 


/2/ A fogadé dllam elézetes hozzdjdruldsa 
szlikséges a kivetkezé esetekben: : 

a/ a kiildé dllam déllampolgdra kineve- 
zéséhez, amennyiben ez a személy mds okbdél engedélyt 
kapott arra, hogy a fogadé dllamba belépjen, illetd- 
leg ott tartézkodjék. Ez a megszoritdés azonban nem 
alkalmazhaté olyan személy esetében, aki mdr a kiil- 
d6 dllamnak a fogadé dllomban levé konzuldtusa vagy 
diplom&ciai képviselete -személyzetének tagja; 


b/ a fogadé dllam dllampolgdrdnak vagy 
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dllandd* lakosénak vagy harmadik dllam éllanpolguranak 
konzuli alkalmazottként térténé kinevezéséhez. 


Te cikk 


A fogadé dllam bdrmikor és déntésének indok- 
ldsa nélidil, diplomdiciai uton kézélheti a kiildé dllan- 
mal, hogy valamely konzuli tisztviselét, vagy konzuli 
alkalmazottat nem tartja elfogadliaténak. Bz esetbea 
a kiild6 déllam visszavonja az érintett személy kinéve- 
zését, vagy visszahivja 6t, illetéleg megsziinteti 
megbizatdsdt a konzuldtuson. Amennyiben a kiildé dllan 
e kételességének ésszerti idédn beltil nem tesz eleget, 

a fogadé dllam a konzuldtus vezetéjét illetéen vissza- 
vonhatja a mikdédési engedélyt /exequaturt/ vagy az 
egyéb hozzéjdruldst, a konzuli tisztviselét, vagy a 
konzuli alkalmazottat illetden pedig megtagadhatja e 
minéségének tovadbbi eliamerését. 


III. RESZ 
KONNYITESEK, KIVALTSAGOK ES MENTESSEGEK 


8. cikk 


/1/ A fogadé. dllam a kiildd dllam konzuli 
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tisztviseldjével kellé tisztelettel bdnik és megtesz 
minden megfelelé intézkedést a konzuli tisztviseld és 
a vele egyiittlaké csalddtag személye, szabadsdiga vagy 
méltésdga elleni bdrmely tdmadds megakaddlyozdsdra. 


. /2/ & fogadd dllam kiilnts kételessége, hogy: 
minden megfelel6 intézkedéssel megvédje a konzuldtust 
és a konzuli tisztviselé lakdsdt barmely behatolds vagy 
kdértétel ellen és megakaddlyozza a konzuldtus nyugalm4~ _ 
nak vagy méltésdégdénak csorbditésdt. . 


9. cikk 


/1/ A fogadé dllam vagy megkiénnyiti a 
Icillaé dllam szdmdra, hogy a fogadd dllam tertileté, 
ennek térvényei és més jogszabdlyai szerint a kon-~- 
zuldtus céljdra helyiségeket szerezhessen, vagy 
pedig segiti a kiilaé dilamot abban, hogy més médon 
jusson az elhelyezéshez. 


/2/ A fogadé dllam — amennyiben e2 sziik- 
séges ~ segitséget nyujt a kitldé d4llamnak ahhoz, 
hogy a.konzuli tisztviselék és alkalmazottak megfe- 
1e16 elhelyezéshez jussanak, feltéve, hogy az utdb- 
biak nem a fogadé dllam dllampolgdérai vagy dllandé la-- 
kosai. 
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/3/ A kiildé dllamak joga van arra, hocy 
a fogadé dllam teriiletén, ennek térvényei és mas jog- 
szabilyai szerint olyan telket, épiileteket és ezek 
tartozékait, bdrmely mas dolgot szerezzen, tulajdo— 
ndban tartson, bdérmilyen idétartamra béreljen, vagy 
més médon tartson birtokdban, amelyek konzuli célok- 
ra s2tikségesek és alkalmasak, ideértve - amennyiben 
nem dllampolgarai a fogadé Allamnak ~ a konzuli tiszt- 
viselék é9 alkalmazottak lakasdt is. 


/47/.4 kiildé dllamak joga van arra, hogy 
az e cikk /3/ bekezdésének megfeleléden tulajdondban ,. 
4116 vagy bérelt telken a fogaddé dllam tirvényei és. 
més jogszabdlyai szerint épiiletet és épiiletrészeket 
létesitsen. 


lo. cikk 


: A konzuldtus kizdrdélagos céljara szolgd1é 
telek, épiiletek vagy épiiletrészek sérthetetlenek. A 


fogadé dllam hatésdégai - kivéve, ha ehhez a kiildé 


déllam konzuldtusdnak vagy diplomdciai képviseletének 


vezetéje, illetéleg az egyikiik dltal kijelélt sze- 


mély hozzdjdrult - az emlitett telekre, épiiletekbe 
vagy épliletrészekbe nem léphetnek be. E bekezdés 
rendelkezéseit a konzuldtus vezetéjének lakasdra is 
alkalmazni kell. 
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ll. cildc 


A konzuli helyiségek, azok berendezése és 
a konzuldtus vagyontdérgyai, valamint kiézlekedési esz— 
kézei mentesek a honvédelmi vagy kizérdekii célokra 
térténéd igénybevétel minden forméja alél. 


12. cikk 


/1/ A konzuldtus épiiletére és a bejdrati 
kapujdra, tovabbé a konzuldtus vezetéjének lakdsdéra, 
valamint. az.dltala szolgdlati célbdé1 haszndlt kézle- 
kedési eszkéztkre a kiildd dilamak a nemzeti vagy 
konzuli, lobogéja ‘kittizhet6 és cimere elhelyezhetd. 


/2/ Az ebben a cikkben biztositott jog gya- 
korldésa sordn figyelembe kell venni a fogadé dllam 
jogszabélyait és szokdsait. 


13. cikk 


/l/ A konzuli irattdr és a konzuli okmdnyok 
~- mindenkor és bdérhol is vannak elhelyezve - sérthetet-— 
lenek,. 
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/2/ Nem hivatalos jellegii okmdnyok és targyalk 
az irattdrban nem tarthatoék. 


14. cilkk 


/1/ A konzulétus jogosult a kildé d41lam 
korminydval, a fogadé dllamban vagy harmadik dllan- 
ban miikéa6é diplomdciai képviseletével vagy mis 
konzuldtusdval érintkezést fenntartani. Evégb6é1 
a konzuldtus igénybe veheti a tdvkizlés valamennyi 
nyilvdénos eszkizét, igénybe vehet tovibbd futirt, 
lepecsételt csomagokat, zsdikokat és tartdlyokat, 
valamint rejtjelet is haszndlhat. A konzuldtus azon- 
ban rddid-adddllomist csal a fogadé dllam hozzdjarulisd~ 
val létesithet és haszndlhat,. 

/2/ A tdvkdz1és nyilvénos eszkizeinek igény- 
bevételéért a konzuldtusra ugyanazok a dijszabdsok vo- 
natkoznak, mint a diplomdciai képviseletekre. 


/3/ A konzuldtus hivatalos levelezése. 
/véxrmely téivkdéz16 eszktzt is alkalmaz/, tovdbbd az 
/1/ bekezdésben emlitett lepecsételt csomagok, zsdlcok 
és egyéb tartdlyok sérthetetlenek és azokat a fogadé 
dllam hatésdgai nem vizsgdlhatjdk meg és nem tarthatjdk 
vissza, feltéve, hogy kiviilrél )61-ldéthaté jelzések mu- 
tatjdk hivatalos jellegiiket. A csomagok, zsdkok és tar- 
tdlyok csak hivatalos levelezést és kizdrélag hivatalos 
célokra haszndélt tdrgyakat tartalmazhatnak, 
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/4/ A konzuli csomagok, zsdkok és tartdlyok 
tovdbbitasdval megbizott személyek részére a fogadé 
dllam ugyanazokat a jogokat, kivéltsagokat és mentes— 
ségeket biztositja, mint amelyeket a kiildé dllam dip- 
lomdciai futdrai szdmdra megad. Minden, ilyen személyt 
el kell 1dtni olyan havatalos irattal, amely feltiin- 
teti hivatali dlldsdt, valamint a konzuli kiildeményt 
képezé asdkok, tartdlyok és csomagok szdmdt. 


15. oikk 


/1/ A konzuli tisztviselé - kivéve az 
Egyezmény 48. cikkében és e cikk /2/ bekezdésében meg=- 
hatdrozott eseteket - mentes a fogadé dllam joghaté- 
saga aldl. 2 


/2/ Az e cikk /1/ bekezdésébden foglalt men- 
tesség azonban nem nyer alkalmazdst az aldbb felsorolt 
polgéri perekben: 


a/ a fogadé dAllam teriiletén fekvé ma- 
géntulajdonban 4116 ingatlanra vonatkoz6 perben 
kivéve, ha a konzuli tisztviselé az ingatlant a kiilaé 
Allam jav4ra, a konzuldétus céljdra tartja birtokdban; 


b/ az olyan hagyatéki eljdérdssal kap~ 
csolatos perelkben, amelyekben a konzuli tisztviseld 
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maganszemélyként, mint végrendeleti végrehajté, hagya~ 
+éki gondnok, d6rékés vagy hagyomdnhyos és nem a kiildé 
dllam képviselédjeként szerepel; 


e/ olyan perben, améely a konzuli tiszt- 
viselé dltal a fogadé dllamban hivatalos tevékenységén 
kiviil folytatott bdrmilyen szabadfoglalkozdssal vagy 

_ kereskedelmi tevékenységgel kapesolatos; 


a/ jdrmti, ‘hajé vagy replilégép dltal a foga- 
a6 dllamban okozott balesetre vonatkozé, harmadik személy 
Altal anditott kdrtéritési perben. 


/3/ Az e cikk /1/ és /2/ bekezdésében foglalt 
rendelkezéseket a konzuli tasztviselének vele egylittlaké 
csalddtagjaira is kell alkalmagni, feltéve, hogy azok 
nem a fogadé dllam dllampolgdrai, vagy dliandé lakosai. 


/4/ a/ 42 a konzguli alkalmazott, aki a kiildé 
Allam dllampolgara és a fogadé dllamak. nem dllandé 
lakosa, és aki az 5. cikk /1/ bekezdésében foglaltaknak 
megfeleléen igazgatdsi vagy mliszaki feladatokat ldt el, 
mentes a fogadé dllam biintetéjoghatésdga aldl. Az e cikk 
/2/ bekezdés a/ pontjdéban foglalt kivétellel a hivatalos 
minédségében kifejtett tevékenysége kérében mentes ennek 
az Allamak polgdri és dllamigazgatdsi joghatésdga aldl 
18. 


b/ Az a/ pont elsé mondatdnak rendelkezé- 
seit az 5. cikk /1/ bekezdése ald es6 konzuli- 
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alkalnazotital egylittlaké csalddtagjdra is kell 
alkalmazni, feltéve, hogy azok nem a foradé dllam 
éllampolgdrai vagy dllandé lakosai. 


/5/ Az e cikk /4/ bekezdése ald nem esd 


. konzuli alkalmazott hivatalos minéségében kifejtett 


tevékenysége kiérében - kivéve az e cikk /2/ bekezdés 


‘a/ pontjdban foglaltakat - mentes a fogadd d4llam jog- 


hatésdéga alé6l, feltéve, hogy annak nem 4llanmpolgdra 
vagy dllandé lakosa. * ‘ 


16. cilkk 


/1/ A 15. cikk /54 bekezdésében meghaté~ 
rozott konzuli alkalmazott 6rizetbevételéré1, letar- 
téztatdsdrdél vagy az ellene inditott binteté eljdrds- 
rél a fogadé dllam haladéktalanul értesiti a konzulé- 
tus vezetéjét. 


/2/ Az e cikk /1/ bekezdésének rendelkezéseit 
alkalmazni kell a konzuli tisztviselé, valamint konzuli 


alkalmazott csalddtagjdra is, akire nézve a 15. cikl 
/3/ vekezaésébden, illetéleg a 15. cikk /4/ bekezdése 
vb/ pontjdban biztositott kedvezmények nem vonatkoznak. 


17. cikk 


/1/ a/ A konzuli tisztviselét és a konzuli 
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alkalmazottat fel lehet kérmi birédsdgi vagy dllamigaz- 
gatdsi eljards sordn tanuvallomas tételére; 


b/ az esetben, ha a konzuli tisztviselé 
vagy a 15. cikic /4/ bekezdése ald es6 konzuli alkalma- 
zott az ilyen eljdrds soran a tanuvallomast megtagadja, 
vele szemben kényszerintézkedés vagy biintetés nem al- 
kalmazhat6; " . 


o/ a konguli alkalmazott azonban a tanu= 
vallomist nem tagadhatja meg, kivéve az e cikk /3/ be- 
kezdésében emlitett esetet. 


/2/ Az e cikic /1/ bekezdésénelk a Iconzuli 
tisztviselére és a konzuli alkalmazottra vonatkozdé ren= 
delkezéseit vele egylittlaké csalddtagjaira is: alkalmaz~ 
ni kell, feltéve, hogy az a fogadé dllamnak nem dllam- 
polgdra vagy nem dllandé lalkosa. - 


/3/ A konzuli alkalmazott nem kiételes tanu~ 
vallomist tenni a konzuldtus hivatalos tovékenysége kérdé- 
be esé tigyekben, es joga van megtagadni, hogy a kiilddé 
Aliam jogdt illetéen szakért6 tanuként vallomast tegyen. 


/4/ A fogaddé dllam hatésdégai nem kivdnjdk 
meg hivatalos iratok vagy tdrgyak felmutatdsit. 


/3/ & konzuli trsztviselé vagy a konzul2z 
alkalmazott meghallgatdasa sordn mindent meg kell tenni 
arra nézve, hogy hivatalos kitelességilk teljesitésének 
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akaddlyozdsdt elkeriiljék. A konzuli tisztviseléd és a. 
konzuli alkalmazott tanuként valé- meghallgatdsdt - 

a konzuldtus vezetéjének felkérésére - a lehetbség 
szerint irdsban, vagy széban, a konzuldtuson vagy. az 
érintett személy lakdésdén kell foganatositani. 


18, cikk 


/1/ A kiildé &ilam lemondhat a 15. és 17. 
cikkekben emlitett bdrmelyik kivdltsdgré6l és mentességrél. 


/2/ A lemonddsnak ~ kivéve a /3/ bekezdésben fog~ 
lalt esetet ~ mindig kifejezettnek kell lennie és azt 
irdsban kell kézélni a fogadé dllammal, 

/3/ Ha a 15. cilkk szerint joghatésdgi mentes~ 
ségben részestilé személy keresetet indit, nem hivatkoz- 
hat a joghatésdg aléli mentességre az alapkeresettel 
dssszefiiggd viszontkereset tekintetében,. 


/4/ A polgéri és Allamigazgatisi joghatésdg 
-al6li mentességrél valé lemonddést nem lehet ugy tekinteni, 
“hogy az magdba foglalja az itélet végrehajtdsa aldéli 
nentességré1 valé lemondést is, ehhez kiiltn lemondds 
sztiksdéges, 


19. cilkdc 


A konzuli tisztviselé és a konzuli alkalma- 
zott - a fogadé dllam azon jogszabdlyainak tiszteletben 
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tartdsdval, amelyek bizonyos évezetekbe a belépést 
Allambiztonsdgi okolk miatt szabdlyozzdk vagy megtilt- 
jak - a fogadé dllamban szabadon kézlekedhetnek. 


20. cikk 


/1/ A konzuli tisztvisel6, valamint a kon- 
zuli alkalmazott - amennyiben a fogadé dllamak nem 
Allampolgdra vagy nem dllandé lakosa - a fogadé dllan-~ 
ban mentes a fegyveres. erdlmél teljesitendé szolgdlat, 
valanint bdérmilyen fajta egyéb kitelezé kézszolgdlat 
- példdul eskiidt szolgdlattal, katonai igénybevétellel, 
beszolgdltatdssal, beszdélldsoldssal kapcsolatos katonai 
kiételezettségek - aldl. 


/2/ Az /1/ bekezdés rendelkezéseit a konguli 
tisztviselével, valamint a konzuli alkalmazottal 
egylittlaké csalddtagokra is alkalmazni kell, amemnyi- 
ben a fogadé dllamak nem dllampolgdrai, vagy nem dl~ 
landé lakosai. 


21. cilkk 


/1/ A konzuli tisztviselé, valamint a kon- 
zuli alkalmazott - amennyiben nem dllandé lakosa a fo- 
gadé dllamak - mentes mindazon kitelezettségek ald, 
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amelyeket a fogadé dllam jogszabdlyai a klilféldiek 
nyilvintartisba vétele és tartézkodisi engedélye, 
valamint mds hasonlé jellegli kételezettségek tekin- 
tetében eldirnak,. 


/2/ E cikk /1/ bekezdésének rendelkezéseit 
a konzuli tisztviselével és a konzuli alkalmazottal 
egylittlaké csalddtagokra is alkalmazgni kell, amennyi- 
pen nem d&llandé lakosai a fogadé 4llamak. 


J 22,. cildc 


/1/ 4 fogadé allan, vagy bérmely ‘tagdllama, 
illetéleg a helyi hatédsdgok nem vetnek ki, illetéleg. 
nem hajtanak be semmiféle adét vagy azzal egy telcin~ 
tet ald.esé mds tartozdst : 


a/ azokra a telkekre, épiiletekre vagy 
éptiletrészelere, amelyelmek a ktilaé dllam vagy ennek 
az dllamak a képviseletében eljdrdé természetes 
vagy jogi° személy a tulajdonosa vagy bérlédje és amelyeket 
kizdrélag a 9. cikkben meghatdérozott célokra haszndél- 
nak; 


b/ az ilyen ingatlanok megszerzésére vo- 
natkoz6é tigyletelre és okiratokra, 


/2/ E cikk /1/ bekezdése a/ pontjdnak ren- 
delkezései nem vonatkoznak a szolgdltatdsokért fize~ 
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tendé dijakra. 


/3/ B cikk./1/ bekezdésében foglalt men- 
tesség nem vonatkozik azokra az adékra vagy ezeldcel 
egy tekintet ald esé mis tartozdsokra, amelyeket a 
fogadé dllam jogszabdlyai szerint a kiildé 41lanmal 
vagy annak nevében eljdré személlyel szerzéaé sze- 
mélynek kell fizetnie. 


i 236 oildc 


. 


- A fogadé dllam vagy: bdrmely tagdllama, 
illetéleg a helyi hatésdgok a 1cildé dllam konzuli 
eéljaira szolcdlé ingdésdgok megszerzésére - kivéve 
az druk vagy szolgiltatdsok ariba rendszerint bele- 
foglalt kiUgvetett adékat -, tulajdondra, birtokara 
vagy haszndlatdra semmifdéle olyan adét vagy ezzel egy 
tekintet ald esd mis tartozdst nem vethetnek ki, ille- 
tdleg nem hajthatnak be, amelynek megfizetésére egyéb- 
ként a ictilaé dllam jogilag kételezve lenne. 


24. oikk 


A Ktildé dllam javdra konzuli szolgdltatasok 
cimén beszedett illetékekre, vagy az ilyen illetékek 
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befizetését igazolé nyugtikra a fogadé dllam vagy 
pirmely tagiillama, illetdéleg a helyi hatésugok Altal 
adét vagy ezzel egy tekintet ald esé mis tartozist 
kivetni vagy behajtani nem lehet. 


25 e eiidc 


/l/ A konzuli tisztviselé, valamint a 
konzuli alkalmazott és a velitk egyiittlakdé csalddtag -~ 
feltéve, hogy nem 4llampolgdra vagy dllandé lalkosa a 
fogadé dllamak - mentes a fogadé dllam, bdrmely 
tagdllama, illetéleg a helyi hatésdgok dltal kivetheté 
vagy behajthaté bdrmilyen adé és ezzel egy tekintet 
ald esé mds tartozds alél, kivéve 


a/ a fogadé dllam tertiletén levé ingat- 
lan szerzésére, tulajdondra, birtokldsdra, vagy az 
ingatlannal valé rendelkezésre, 


b/ a /2/ bekezdés rendelkezéseit nem 
érintve, a fogadé dllamban folytatott hasznot hajté 
magdéntevékenységb61 vagy ebben az allamban levé egyéb 
forrdsokbé1 szdxrmazé jévedelemre vagy vagyontdirgyak 
felértékelésére, 


c/ tigyletekre, vagy - ideértve a bélyeg- 
illetéket is - az ezeket megvalésitd. okiratokra, 
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a/ a 27. oikk rendelkezéseit nem érintve, 
haldleset folytdén tiérténé vagyondtszdlldsra 


kivetheté adékat, vagy ezekkel egy 
tekintet ald es6 mds tartozdsokat; 


e/.az déruk vagy szolgdltatdsok dardba 
rendszerint belefoglalt kiézvetett addékat; 


f/ a szolgéltatdsok ellenében meghatdro- 
' gott dijakat. “ ; 

/2/ A-konzuli tisztviselé, valamint a konzuli 
alkalmazott ~ amennyiben nem a fogadé dllam dllampolgd~ 
ra vagy dllandé lakosa - mentes ebben az dllamban min- 
den adé vagy ezzel egy tekintet ald es6 mds tartozds 
alél, amelyet a fogadé dliam, bdrmely. tagdllama, ille~ 
t6leg a helyi hatésdgok a hivatali iiliktdés fejében jdré 
jovedelemre, fizetésre, bérre vagy pdédtlékra kivetydc.il- 
letéleg behajtanak. i 


26. cikk 


- J1/ A fogadd dllam az dltala hozott.tirvé- 
nyek és m4s jogszabdlyok szerint engedélyezi a beho- | 
zatalt 6s mentességet biztosit minden vém és adé, va- 
lamint a kapesolatos dijak tekintetében,. ide nem értve 
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a vaktdrozdisi, fuvar és hasonlé szolgditatdsok dijdt: 


a/ a konzuldtus hivatalos haszndlatara 
szolgélé tdrgyakra, ideértve a gépjdrmiiveket is; 


v/ olyan tdrgyakra - ideértve a gépjdrmii- 
veket -, amelyek a konzuli tisztviselé és a vele egylitt- 
laké csalddtagok személyes haszndlatdra szolgdinak, ide- 
értve a berendezéshez sztikeéges tadrgyakat. 


/2/ A konguli alkalmazottak és a veltk egytitt- 
laké csalddtagjaik élvdzik az e oikk /1/ bekezdése b/ 
pontjdban emlitett kivdéltsdgokat és mentességeket az 
elsé berendezkedésikk oéljdra behozott tdirgyakat illetéen. 


/3/ A konzuli tisztviselé és a vele egyiitt- 
laké osalddtagok magukkal hozott személyi poggydsza mien- 
tes @ vamvizegdlat alél. Az emlitett.poggydszt megvizs- 
gélni csak akkor lehet, ha komoly ok van annak feltéte- 
lezésére, hogy az olyan tdrgyakat tartalmaz, amelyek 
nem szerepelnek az e cil /1/ bekezdése b/ pontjdban, 
vagy amelyelmek behozatala vagy Kkivitele a fogadé dllam 
térvényei vagy més jogszabdlyai szerint tilos, vagy 
amelyek annak vesztegzdrra vonatkoz6 tiérvényei vagy mds 
jogszabdélyai ald esnek. Az ilyen megvizegélds osak a 
konzuli tisztviselé vagy a csalddtagja, illetéleg igazolt 
képviseldjiik jelenlétében térténhet. 
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/4/ E cikk /1/ bekezdés b/ pontja, a /2/ és 
/3/ vekezdés rendelkezése2 nem alkalmazhaték a konzuli 
tisztviselé csalddtagjaira és a konzuli alkalmazottra 
vagy ennek csalddtagjaira, akik a fogadé dllamban hasznot~ 
hajté magdntevékenységet folytatnak, vagy a fogadéd dllanm 
Allampolgdrai vagy dllandé lakosai. 


27. cide 


Ila a konzuli tisztviseléd, vagy a konzuli al-_ 
kalmazott illetéleg a veliik egylittlaké csalddtag meg- 
hal és a fogadé dllamban ingdé vagyont hagyott hitra, 
orre a fogadd dllam bdrmely tagdllama, illetéleg a helyi 
hatésdgok nem vethetnek ki vagy nem hajthatnak be adét 
vacy ezzel egy tekintet alé esé més tartozdst, és az 
ingésigok kivitelét nem korldtozhatja, feltéve, hogy 


a/ az Srdékhagyé nem volt a fogadé dliamak 
dllampolgdra vagy dllandé lakosa; 


\ 
b/ az a személy, aki a vagyonra a haldleset 


kévetkeztében igényt tarthat a fogadé dllamak nem dl-~ 
lampolgdra vagy nem dllandé lakosa; 


o/ a vagyontdrgyak kizdrdélag azért voltak a 
fogadé dllamban, mert az drikhagy6 konzuli tisztviseléként 


TIAS 7641 


24-302 O- 74-77 


1206 U.S. Treatres and Other International Agreements [24 UST 





vagy alkalmazottként vagy a konzuli tisztviselé vagy 
alkalmazott csalddtagjaként tartézkodott ebben az. 
Allamban. 


28. cikk 


/1/ EB cikk /4/ bekezdése rendelkezéseinek fenn- 
tartdsa mellett a konzuli tisztviselé, valamint a kon~- 
zuli alkalmazott, amennyiben a fogadé dllamak nem dl- 
lampolgdra vagy nem “llandé lakosa, a‘ktilaé é4llamak 
teljesitett szolgdlataik tekintetében mentesek a fo= 
gadé d&llamban hatdlyban levé tdrsadalombiztositdst 
szabdlyok alél. 


/2/ B cikk /1/ bekezdésében emlitett mentes- 
ség a konguli tisztviselével, vagy a konzuli alcalma- 
zottal egytittlaké csalddtagolera is vonatkozik, felté~ 
ve, hogy a fogadé dllamak nem dAllampolgérai vagy 
nem dllandé lakosai. 


/3/ B cikk /1/ bekezdésében emlitett mentes- 
ség a konzuli tisztvaselS vagy a konzuli alkalmazott hag~ 
tartdsi alkalmazottjdra is vonatkozik, feltéve, hogy 


a/ nem dllampolgdéra vagy nem dllandé 
lakosa a fogadé dllamnak, 


b/ kiterjednek ré a kiildé dllamban 


vagy harmadik dllamban hatdlyban levé tdrsadalombiz- 
tositdsi szabdélyok. 
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/4/ A.konzuli tisztvisel6, vagy konzuli al- 
kalmazott, aki e oikk /3/ bekezdésében emlitett men- 
tességben nem részestilé személyt alkalmaz, kiteles tel- 
jesiteni azokat a kitelezettségeket, amelyeket a fogadé 
Allam térsadalombiztositdési szabdélyai.a munkdltatéra 
rénalk. 


/5/ B cikk /1/, /2/ 68 /3/ bekezdésébden em- 
.litett mentesség nem zdrja ki az tnkéntes részvételt 
a fogadd dllam téreadalombiztositdsi rendszerében, fel- 
téve, hogy ezt a fogadé dllam lehetévé teszi. 


296 cikic 


/1/.A konzuli tisztviselét, valamint a kon- 
zuli alkalmazottat az Egyezmény szerinti mentességek 
és kivdltedgok atté1 az idéponttél kezdve illetik meg, 
“amilor a fogadé dllam hatdrdt dtlépték abbél a cé1bd1, 
hogy dlldsukat betéltsék, vagy ha mdr ebben az dllamban 
tartézkodtak, attél az 1dé6pontté61 kezdve, amikor szolgdla- 
tukat megkezdték, 


/2/ E cikk /1/bekezdésében emlitett sze- 


méllyel egytittlaké csalddtagot az Egyezmény szerinti 
mentességek és kivdéltsdgok megilletik; 
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a/ attél az 1ddponttdl kezdve, amikor a 
konguli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott a men= 
tességekre és kivdéltsdgokra e cikk /1/ bekezdésdének .meg= 
feleléen jogosulttd vdlt; 


b/ ha a fogadé dllamba‘ezen idépont utdn 
léptek be, attél az idéponttél kezdve, amikor a hatdrt 
atlépték, vagy 


c/ attél az 1déponttél kezdve, amikor az 
érdekelt személy cealddjdnak tagjdévéd vdéltak. 


/3/ Ya a konzuli tisztviselé, vagy a konzubki 
alkalmazott megbizatdsa megsziint, mentességei és kivdlt- 
sigai, valamint a vele egylittlakdé csalddtagok mentessé= 
cei és kivdltedgai attél az idéponttdél kezdve sziinnek 
meg, amikor a. fogadé dllamot elhagytdk, vagy amikor ea 
megbizatds megsziinésétél szdmitott ésezerti hatdridéd el- 
telt. 


/4/ Az olyan konzuli alkalmazott esetében, ali 
a fogadé dllam Allampolgdra, vagy dllandé lakosa, a 
mentességek és kivdltséigok megbizatdsdnak végetértével 
szinnek’ meg. \ 


/5/.4 konzuli tisztviselé, valamint a konguli 
alkalmazott dltal hivatalos minéségben kifejtett tevékeny~ 
ség tekintetében a joghatésdg aléli mentesség idébeli kor-= 
1étozds nélkil tovdbbra is fenndll. 
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/6/ A csalddtagok mentességei, és kivdltsd- 
gai hasonldéképpen attél az adéponttdél kezdve sziinnel 
meg, amikor megsziintek a kérdéses konzuli tisztviselé, 
vagy konguli alkalmazott csalddjdhoz tartozni. Ha 
azonban az érdekelt szenély lépéseket tesz azirdnt, 
hogy a fogadé dllam teriiletéré1 ésszerti hatdridén beltil 
eltévozzék, a mentességek és kivdltedgok eddig az 
idépontig fennmaradnalc. 


/7/ & konzuli tisztviselé, vagy a konzuli al~ 
kalmazott haldla esetén a csalddtagokat tovdbbra is 
megilletik az Egyezmény szerinti mentességek és kivdlt- 
sigok mindaddig, amig a fogadé dllambél el nem tdvoztek, 
vagy amig az e célra megadott ésszerli hatdrid6é nem telt 
le. 


IV. RESZ - 
KONZULI FELADATOK 
30. oikk 


A fogadé dllamalonzulitus feladatainak 
teljesitéséhez minden segitséget megad. 


x 


31. cilde 


/1/ A konzuli tisztviselé jogosult az 
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Egyeaményben meghatérozott feladatok cyakorlusara. Ezen- 
kivlil a kiilddé dllam dltal r“ébizott egyéb feladatokat is 
elldithat, amennyiben azok nem ellentétesek a fogadé al~ 
lam térvényeivel és mus jogszabdlyaival. 


/2/ A xonguli tisztviselé csak sajdt konzuli 
kertiletében teljesithet konguli feladatokat. Konzuli 
feladatoknak a konzuli keriileten kiviili gyakorldsdhoz 
a fogadé dllam hozzéjdruldsa sziikséges. 


/3/ A fogad&’ dllamak tirtént bejelentés utdn, 
a konzuli tisztviselé harmadik dllam megbizdsdbé1 is 
eljdrhat, amennyiben a fogadé dllam ez ellen nem enel 
kifogést. 


/4/ Ha azt a fogadé dllamnak bejelentik, a 
konzuli tisztviselé jogosult a kiildé dllamot nemzetktzi 
szervezetnél képviselni. E minédségében megilletik mind- 
azok a kinnyitések, kivdltsdgok és mentességek, amelye- 
ket a nemzetkézi jog az ilyen képviselé szdmdira biztosit; 

a konzuli tisztviselé azonban a konzuli feladatok elld~ 
~ ¢dsa sordn nem élvez nagyobb joghatésdg aléli mentessé— _. 
get, mint amely az Egyezmény alapjdn 6t megilleti. 


32. cikk 
A konzuli tisztviselé jogosult 


a/ védelemben részesiteni és elémozditani a kiilad 
dilam, valamint a kiildé dllam dllampolgdrainak — ide 


4 
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értve a jogi személyeket is -.jogait és érdekeit; 


b/ elémozditani a kiildé dllam kereskedelmi, 
gazdasdégi, tudomdényos, kulturdlis és. idegenforgalmi 
érdekeit, tovdbbd elédsegiteni a klildé 6s a fogadé dl- 
lam kézétt az érintkezés kiszélesitését és a bardti 
kapesolatok fejlesztését az emlitett és mds. tertileteken; 


c/ tdjékozédni minden megengedett médon a 
. £ogadé dllam kereskedelmi, gazdasdgi, kulturdlis és 
tudoményos életének viszonyairél és alakuldsdrél, ar- 
r6l jelentést tenni a kiildé dliam korindnydnak, és té- 
jékoztatdst. adni ag érdekelt. személyeknek, : 


33. oikk. . 


A konzuli tisztviselé feladatainak elldtdsa so~- 
rén jogosult . 


a/ a konzuli kertilet illetékes helyi haté- 
ségaihog fordulni; 7 


b/ amennyiben ezt ennek az dllamak a jog~ 
szabélyai és szokdsai lehetévé teazik, a fogadé Alan 
kSzponti hatésdgaihoz fordulni. ‘ 
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34.6 eilde 


A konzguldtus a fogadé dllam teriiletén a kon- 
gzuli szgolgdltatdsok teljesitéséért a kiildé dllam jog- 
szabélyai dltal meghatdrozott dijakat és illetékeket 
szedhet. , 


35. cikk 


A konzuli. tisztviseléd a fogadé dllamban 
érvényes gyakorlatnak és eljdrasnak megfeleléen -~ 
jogosult a fogadé Allam birdsdgai vagy mis hatésdgai 
eld6tt a kildé dllam dllampolgdrait képviselni vagy 
széimukra megfelelé képviseletr6é1 gondoskodni avégbél, 
hogy a fogadé dllam térvényei és mis jogszabdlyai 
szerint ezen dllampolgdrok jogainak és érdekeinek 
megvédése cé1j4éb61 ideiglenes antézkedések hozatalat 
kérjdék azolkcban az esetekben, amikor ezek az éllan- 
polgérok tévollét vagy egyéb okbé1 nem képesek jogai- 
kat és érdekeiket kel16 idében megvédeni. 


36. cilde 


A konzuli tisztviselé jogosult a hatdlyos 
nemzetkizi egyezményelmek megfeleléen, vagy a fogadé 
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dllam jogszabdélyaival ssszeegyeztetheté mis médon 
birdsdigi iratokat kézbesiteni és megkereséseket tel- 
jesiteni. 


37 cdilde . 


/1/ A konzuli tisztviselé jogosult 


a/ a klildé Allam Allampolgdrairél nyilvdn- 


tartdst vezetni; 

b/ a kUld6 dllam Allampolgdrdnak sztile=- 
tését vagy elhaldlozdsdt anyakinyvezni, illetéleg a 
sziiletésrél vagy elhaldlozdsrél értesitést kapni, 


c/ a fogadé dllam jogdnalk megfeleléen 
létrejitt hizassdgot vagy ennek megfeleléen tirtént 
bontdést anyakinyvezni, feltéve, hogy a hdzasfelek 
kbziil legaldbb egyik a killaé dllam dllampolgdra; 


a/ a hdzassdgkétésnél kézremikktani, fel- 
téve, hogy mindkét £61 a Ictildé dllam dllampolgidra és 
a h&zass4g ilyen médon valé megkétését a fogadé dllam 
joga nem tiltja. 


“/2/ Az e cikk /1/ bekezdésében foglalt ren- 
delkezések nem mentesitik a magdénszemélyeket azon ki~ 
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telezettsédgek teljesitése alél, amelyeket a fogadé 
4llam joga az emlitett tigyekben. az illetdékes hatésd- 
gok értesitésével, illetéleg az anyakinyvezéssel kap- 
osolatban eléir. 


¢ 


38. oikk 


A konzuli tisztviselé jogosult utlevelet, 
be~ és ki~, valamint dtutazdsra jogosité vizumot vagy 
més hasonlé okiratot kidllitani, visezavonni, meguji- 
tani, médositani vagy azok érvényességét meghosszab- -. 
bitani. 


39. cikk 


/1/ A konzuli tisztviselé - amennyiben ez: 
nem ellentétes.a fogadé dllam térvényeivel - jogosult 
a/ okiratokat és azok m4solatdt elkészi- 
‘teni, hitelesiteni, hitelességtiket tanusitani, illeté- 
leg igazolni, azokat feltilhitelesiteni, vagy mds 
médon érvényesiteni, amennyiben est 
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/i/ béxmilyen dllampolgér a Wtildé dl~ 
lamban, vagy a ktildé dllam joga 
szerinti felhaszndlds oéljibé1,vagy 


/ii/ a ldildé dllam vagy a fogadé dllan 
' dllampolgdra a harmadilk éllanban 
valé felhaszndldés o61jdbé1 
kéri. 


b/ okiratokat leforditani és a forditds 
helyességét igazolni. 


/2/ Abban az esetden, ha az /1/ bekezdésben, 
emlitett okiratot a fogadé dllamban kivdnjdk felhasz—- 
ndlni, ennek az dllamak.a hatésdégai kételesek ugyan- 
olyan jogi jelentéséggel és bizonyité erdével bird ok= 
ményként elfogadni, mintha azt a fogadé dllam illetékes 
hatésigai vagy tisztviselé1 dllitottdk volna ki, hite- 
lesitoették vagy forditottdk volna, amennyiben ez a fo= 
gadé dllam ttUrvényeivel és mis jogszabdlyaival ssszhang~ 
ban All. 


406 oikk 


/1/ A konzuli tisztviselé jogosult a fogadé 
dllam -jogszabdélyai dltal megszabott keretek kizdtt a 
ktildé dllam kiskoru, oselekvéképtelen, korldtozottan 
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eselekvéképes, vacy tévolldvé dllampolgura érdekeit 
védelmezni, amikor a fogadd dllanban gydnsdg vagy 
gondnoksig ald helyezése vdlik sztikeégessé. 


A konzuli tisztviselé a fogadé dllam il~ 
letékes hatésdgdnak a gydmi vagy a gondnoki tisztség 
vbetéltésére alkalmas személyeket javasolhat. 

/2/ Wa a fogadé dllam illetékes hatésiga arrél 
szerez tudomdést, hogy a kiildé dllam polgdra részére gyd- 
mot vagy gondnokot kell kirendelni, err6l a konzuli tiszty 
viselét azonnal értesiti. bs 


41. ‘cikk 


/1/ Minden olyan esetben, amikor a kiildé d1- 
lam dllampolgerdt elézetesen letartdéztatjdl vagy sze- 
mélyes szabadsdgdtél bdrmilyen médon megfosztjdk, a 
fogadé dllam illetékes hatésdga errél a kiildé dllam 
Llletékes konzuldétusdét megfeleléen értesiti. Az érte- 
sitést haladélctalanul meg kell adni, de minden esetben 
hdrom napon deltil. 


/2/ A konzuli tisztviseld. jogosult az eldéze- 
tesen letartéztatott vagy a személyes szabadsdégdétél 
egyéb> médon megfosztott dllampolgdértdél leveleket vagy: 
egyéb kézléseket kapni és megtenni a szlikséges 1épéseket 
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az. irdént, hogy az illeté joci segitséghez és képviselethez 
jusson. 


/3/ A konzuli tisztviselé ugyanosak jogosult 
az enlitett dllampolgdart: meglétogatni, vele beszélni és 
vele érintkezésbe lépni. A ldtogatdsokat legkésébb az eld— 
zetes letartéztatdsté1 vagy a személyes szabadsdgtél egyéb. 
médon valé megfosztdsté6l szdmitott négy nap eltelte utdn 
meg kell engedni.. 


/4/ Minden olyan esetben, amikor a kiildé Allan 
Allampolgérdt elézetesen letartéztattdk, személyes szabad- 
sagatél bdrmilyen médon megfosztotték, illetéleg elité1ték 
és a fogadé dllamban szabadsdgvesztés biintetésdédt tiélti, a 

_konzuli tisztviselé jogosult 6t meglaétogatni, vele beszélni 
“és vele érintkezésbe lépni. A ldtogatdsokat egy hénapnaél 
nem hosszabb idékéztékben meglehet ismételni. 


/5/ B& cikk /2/, /3/ és /4/ dekezdéociben emlitett 
jogokat a fogadé dllam térvdényeivel és mis jogszabdlyaival 
Ssszhangban kell gyakorolni, azzal a feltétellel azonban, 
hogy e térvények és mds jogszabdlyol nem érvénytelenithetil 
e jogokat. ; 

/6/ Az az dllampolgdér, akire e cikk vonatkozik, 
élelmet, ruhét, orvossagot, olvasnivalét és irészert tar- 
talmazé csomagokat kaphat a konzuli tisztvisel6tél, olyan 
mértékben, ahogy azt annak az intézetnek a szabdlyzata meg~ 
engedi, ahol fogva van. 
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/7/ A fogadé dllam illetékes hatésagai hala- 
déktalanul tajékoztatjdk a kiildé fillam érdekelt dllan- 
polgdrdt azolorél a jogokrél, amelyeket szdmdra e cikk 
biztosit. 


42. cildk 


Ha a fogadé dllam illetékes hatéségai tudo~ 
mast szereznek arrél, hogy. a ktildé dllam dllampolgdra 
a fogadé dllamban meghalt, errél haladéktalanul érte- 
sitik az illetékes konzuli tisztviselét és megkiildik _ 
szémdéra a halotti bizonyitvdny md4solatdét vagy a haldl- 
esetet tanusité egyébd okiratot. 


436 oikk * 
/1/ Ha a fogadé Allam illetékes hatésdga tu- 


domdst szerez arrél, hogy a fogadé dllam teriiletén 


a/ a kiildé dllam dllampolgdra utdn hagyaték 
maradt, vagy 


vb/ dbdixmely dllampolgdrsdgu srékhagyé utdn o- 


lyan hagyaték maradt, amelyben a kiildé dllan dllampolgdra 
érdekelt, 
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err6él1 az emlitett hatésig az illetékes konzuli tiszt- 
viselét haladéktalanul értesiti. 


/2/ EB oikk rendelkezéseit fiiggetlentil attdé1 
kell alkalmagni, hogy ag Srvkhagyd hol halt meg. 


. 


44. cikk 


/1/ Mindazokban az esetekben, amelyelkben a 
fogadé. Allamban a ktildé dilam dllampolgdra utdn hagya- 
ték maradt, vagy barmely dllampolgdrsdgu trékhagyé -utén 
olyan hagyatél maradt, amelyben a kiildé d&llamak dllan~ 
polgéra érdekelt, a konzuli tisztviselé a fogadé Allan 
térvényeivel és més jogszabdélyaival Ssszhangban jogosult 
lépéseket tonni ~ személyesen vagy meghatalmazott kép- 
viseléje utjdn . 


‘af a hagyatéle biztositdsa és megérzése 
érdekében, 

b/ a hagyatéki eljdrds lefolytatdsdra 
/ideértve a hagyaték felosztdsdt is/. 


/2/ Mindazokban az esetekben, amelyekben a 
fogadé Allamban a kiildé dllam dllampolgéra utin hagyaték 
maradt, vagy béxrmely dllampolgérsdgu srikhagyds utdn. olyan 
hagyaték maradt, ame}ben a kiildé dllamak dllampolgdra ér~ 
dekelt, az a konzuli tisztviselé, akinek a konzuli. kerti- 
letében a hagyatéki eljdrds folyik, vagy ha ilyen 
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eljaérés nem indul, akinek a konguli leriiletében a hagya~ 
téka vagyon taldlhaté, jogosult a kiildé dllam d4llampol- 
gara érdekeinek képviseletére. 

/3/ B cikk /1/ bekezdésenek b/ pontjdban és 
/2/ vbekeadésében foglalt rendelkezegsek nem hatalmassdk 
fel a konguli tisztvaselét arra, hogy ticyvédkdént jur- 
hasson el, a konzguli tisztviselé jyogosult azonban ilyen 
esetekben tigyvednek meghatalmazast adni. 


/4/ B cil rendelkezése1t az drokhagyd elhala~ 
lozdsa helyét61 ftiggetleniil kell alkalmazni. 


45 e Cildc 


4 konguli tisztviselének a 44. cikkben emli~ 
tett jyoza megsziinik attdél az iddponttél kezdve, amikor 
az eljardéd hatésdg elétt olyan ‘személy lép fel, alcinek 
az érantett dllampolgdr a képviseletre meghatalmazast 
adott. 


46, cikk 


/1/ A fogadé dllam térvényeivel és jogszabdlyai~. 


val Ssszhangban a konzuli tisztviseldé jogosult a Iciildd 
Allam dllampolgdra részére: 
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a/ 1de1glenes Orsesre ‘tvenni a Kildd di- 
lam meghalt éllampolgara utén maradt ingdé vagyont; 


b/ kezelni a Kiildé dllam meghalt “llampol- 
gdranak vagyonat, aki halélakor nem tartdézkodott a fonadé 
Allamban, vagy végrendeleti végrehajtét a fogadé dllamban 
nem hagyott, azzal a feltétellel, hogy a korizuli taszt- 
viselé lemond a varyonkezelésre irdnyulé jogurél, ha 
az illetékes biréség mis vagyonkeselét rendelt ki, 


c/ atvenni a péngt vagy vagyontdrgyakat, 
amelyek a ktildé dllam dllampolgardt bdxymely dllam 4llan- 
polgdrdnak haldla kivetkeztében megilletik, ideértve .a 
hagyatéki illetéséget, a nyugdijakat és dltalanos 
tarsadalombiztositdsi juttatdsokat, valamint a biztosi- 
tdsi Ssszegeket is; 


a/ kiszolgéltatni az e cikk c/ pontjdban 
emlitett pénzt vagy vagyontdirgyekat. A fogadé cllam neg- 
kévetelheti, hogy a térvényes hataridén beliil bejelentett 
hagyatéki terheket megeléz6en kifizessék vagy biztosit- 
sdk. 


/2/ Az /1/ vekezdés c/ és a/ pontjaiban fog- 
laltal esetében a birdsag vagy mas illetékes hatdésag 
vagy a hagyatékot feloszté személy megkivdnhatya, hogy 
a konzuli tisztviselé tegyen eleget az alabbi feltételek- 
nelcs . 


a/ mutasson fel az /1/ bekezdés c/ pontja~ 
ban emlitett dllampolgarté6l szdrmazé meghatalmazdst vagy 
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b/ mutasson fel ésszerti idén belitl megfe- 
lel6é bigonyitékot arrél, hogy az érdekelt dllampolgdr 
a pénzt vagy vagyontdrgyat dtvette, vagy 


c/ juttasea vissza a pénzt és a vagyontdr- 
gyakat, ha ilyen bizonyitékot nem tud felmutatni. , 


47. oikk 


/1/ Ha a kiilaé dllamak az az Allampolgara, 
akinek a fogadé dllamban nincs dllandé lakéhelye, ebben 
az dllamban valdé.ideiglenes tartézkoddsdinak ideje alatt 
meghal, a hatrahagyott pénzét és személyes tdrgyait, amely~ 
re jelenlévé jogosult személy nem tart igényt, ideiglenes 
jelleggel negérz2és céljibél késedelem nélki. d4t kell 
adni a ktildé dllam illetékes konzuli tisztviseléjének. 


BE rendelkezés azonban nem érinti a fogadé dllam illetékes 


hatésdgdnak azt a jogdt, hogy a pénzt és a személyes 
tdrgyakat az igazsigozolgdltatis érdekében lefogialja. | 


/2/ Ha a fogadé: Allam hatésdga az sriékhagyd 
utdn hagyatéki eljdrdst indit, a konzuli tisztviseld a 
pénzt és a személyes tdrgyakat e hatésdgnak kiszolgdl- 
tatja. 


/3/ A pénz és a személyes tdérgyak kivitelére a 
fogadé dllam térvényei és més jogszabdélyai az irdnyadék. 


/4/ B oikk rendelkesései nem érintik a 43.-46. 
oikkekben foglalt rendelkezéseket. 
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48. oikk 


A konguli tisztviselé az Egyezmény 44.47. 
cikkeiben meghatdrozott jogok cyakorlisa tekintetében a 
15. cil /1/ bekezdésdébon foglaltakra tekintet nélcdilL 
olyan médon és mértékben van aldvetve a fogadé éllam jo- 
génak 6s a fogaddéd dllan polgdri és dllamigazgatisi jog- 
hatésdgdnak, mint a focadé dllam dllampolgidra. 


49. cildc 


/1/ A. konzuli tisztviselé jogosult a kiilad 
dllamnak a konzuli kertiletben levé kikitébe vagy mds 
horgonyz6 helyre érkezett najéja szdémdra minden segit~ 
séget vagy tdmogatdast megadni. ° 


/2/ A konzuli tisztviseléd érintkezésbe léphet 
a hajéval 6s eljdrhat - kivdnsdga szerint - mds konzuli 
tisztviseld vagy konguli alkalmazott kiséretében annak 
fedélzetén, mihelyt a hajé engedélyt kapott arra, hogy.:.a 
parttal kaposolatot létesitsen. 


/3/ A parancsnok és a hajészemélyzet tagjai 
érintkezésbe léphetnek a konzuli tisztviselével és 
sbbdél a o6l1bd6l felkereshetik a fogaddé dllamak a kilkdté- 
térségéré1 és a kiilféldiek beengedéséré1 sz616 jogszabd- 
lyaival Ssszhangban, a konzuldtust vagy a konzuli tiszt- 
viselé dital kijelslt mis megfelelé helyen. 
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/4/ A konguli tisctviselé a ldildé dllam ha- 
jéjdval vagy a hajé parancsnokdval, illetéleg a hajdé-= 
személyzet tagjaival szemben fenndllé kételességének 
teljesitésével kapcsolatos minden tigyben tdmogatdst 
kérhet a fogadé Allam illetékes hatésdgaitél. 


50. cilde 


/1/ A konzula tisztviseléd jogosult 


a/ kivizsgdlni a kiilaé dllam hajéjan ute 
k6zben tértént bdrmely eseményt, kihallgatni a hajdé pa~- 
rancsnokat és a hajészemélyzet barmelyik tagyat, ellen- 
6rizni és lattamozni a hajdokmdnyokat, a hajé utjdra 
és a rendeltetési helyére vonatkozéan nyilatkozatokat 
elfogadni és dltaldban megkinnyiteni a hajénak a kik 
tébe érkezését, tartézkoddsdt és kifutdsdt; 


b/ 1épéseket tenni a parancsnok vagy a 
hajészemélyzet bdrmelyik tagjdnak alkalmazdsa, elbo- 
csdtasa vagy a hajéra térténd visszatérése érdekében, 
feltéve, hogy ez nem ellentétes a fogadé dllam jogaval; 


c/ a fogadé dllam hatésdgai jogkérének csor- 


patdsa néliciil a kiildéd dllam joga szerint megengedett 
keretek kézétt eldénteni a arancsnok és a hajdé személy- 
zetének valamely tagja kézétt keletkezett bdrmilyen ter- 
mészetii vitdt, ideértve a bérezéssel és munkaszerz6é~ 
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déssel kapesolatos vitdkat is; 


a/ 1épéseket tenni a hajé paranesnokdnalc 
és a hajészemélyzet barmelyik tagjdnak gydégykezelteté- 
se és hazaszdéllitdsa érdekében; 


e/ atvenni, megszévegezni, hitelesiteni és 
Kkiadni bdrmely olyan nyilatkozatot, okiratot, amelyet 
a kiildé dAllam joga a hajékkal kapcsolatban eldir. 


/2/ A konzuli tisztviselé - a fogadéd dllan 
joga szerint szdmdra lehetévé tett keretek kézott - 
a hajé parancsnokdval és a hajészemélyzet ‘bdrmelyik ~ 
tagjdval megjelenhet a fogadé dllam birdsdgai és hatd- 
sdgai elGtt, megadhat régztikre minden segitséget ~- ide- 
értve a jogi segitséghez sziikséges intézkedést ~ és a 
biréség és hatésdgok elédtti tigyeikben gondoskodhat 
tolmicsrél vagy tolmdcsként kézremtikédhet. 


51. cildk 


/1/ Ha a fogadé dllam birdédsdgai vagy mds 
illetékes hatésdgai barmilyen kényszerantézkedést vagy 
alakszerti vizsg4latot szdndékognak a kiilaé Allan. hajé- 
jénak fedélzetén végezni, errél az illetékes konzuli 
tisztviselét értesitik. Az értesitést - kivéve, ha az 
tigy siirgéssége folytén erre nincsen lehetéség ~ kellé . 
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idében meg kell adni avégbé1, hogy a konzuli tisztvise- 
16 vagy képviseléje jelen lehessen,.. Ila a konzuli tiszt- 
viselé vagy képviseléje nem volt jelen ~ kérelmére - az 
érdekelt hatésdgok gondoskodnak arrél, hogy a térténtekrél 
teljes tdjékoztatdst kapjon. 

/2/ EB oikk /1/ bekezdésének rendelkezéseit 
kell alkalmagni alkor is, ha-a kikét6é illetékes hatésd- 
gai a haj6 parancsnokdt vagy a hajészemélyzet bdrmely tag- 
jdt a parton kivdnjdk Iihallgatni. : 

/3/ B oikk rendelxezései nem alkalmazhaték azok- 
ra a szokdsos vizsgdlatokra, amelyeket a hatésdgok a van- 
mal, a bevéndorldssal, a kizegészségtiggyel, az életnek a 


‘tengeren valé biztonsdégdval, olajszennyeséddéssel, rddidé— 


tavirdssal vagy mds hasonlé tiggyel kaposolatosan, vagy a 
haj6 paranosnokdnak beleegyezésével folytatnak le. 


52. oil 


Minden olyan esetben, amikor a Icdild6é dllam ' 
hajéja a fogadé dllam nemzeti vagy parti vizein hajd- 
térést szenved, zdtonyra fut, vagy a hajét egyéb kdér éri, 
errél] enmek az dllamak az illetékes hatésdgai a kttlddé 
dllam illetékes konzuldtusdt késedelem nélkiil értesitil. 
Az emlitett hatésdgok ugyanigy értesitik a konzuldtust 
azokré6l az intézkedésekré1, amelyeket a fedélzeten levé 
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szenélyek,a hajé @rakominya biztonsigba helyozése és 
megmentése érdekében tettek vagy tenni szdndékoznalk. 


53. oLdde 


A 49.-52. oildcek rendelkezéseit a polgiri 
replilégépekre is megfeleléen alkalmagni kell. 


V. RISZ 


ALPAIANOS -RENDELKEZESEK 
54. oikk 


/1/ Az Egyeamény alapjdn kivdltecgokban és men- 
tességekben részesiil6 minden személynek ~ kivdltsigai 
és mentességei sérelme nélctil - kitelessége tiszteletben 
tartani a fogadé dllam tirvényeit és més jogszabdlyait, 
Adeértve.a kizlekedési szabdlyokat is.. 


/2/A-1d6 dllam tulajdondt. képesd és a kon~- 
suldtus haszndlatdban levé gépjdrmtivek, valamint a kon- 
guli tisztviselé, illetéleg a konzuli alkalmazott és 
azok csalddtagjai gépjérmiiveire felelésség-biztositast 
kell kitni. 
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554 Cilkk 


/1/ A \ti1d6 4llam diplomdciai képviselete 
diplomdiciai személyzetének tagjit a fogadé dllamban 
a diplomdciai feladatok mellett konzuli feladatok el« 
ldétésdval is meg lehet bisni. A megbizott személy ne~ 
vét a fogadé dllam Idiliigyminisztérium4val kézélni kell. 


/2/ A diplomicial képviseletnek azt a tag- 
jaét, akire e cikk /1/ bekezdése vonatkozik, ugyanazok - 
a jogok illetik meg, mint amelyek az Egyezmény értel- 
mében: a konguli tisztviselét megilletik. <A diploméciai 
képviseletnek ez a tagja-a 48. cikk rendelkezéseinek a 
fenntartdsa mellett = a diplomdciai dlldsa folytdn 6t 
megilleté kivdéltsdégokban és mentességekben tovdbbra is ; 
részestil. 


56. cilde 


/1/ B2t az Beyezményt meg kell erésiteni, és 
az a megerésité okiratok kicserélése utdn eltelt har- 
mince nap mulva lép hatdlyba, a megerésité okiratokat 
~ mihelyt lehetséges ~ Washingtonban: kell kicserélni. 
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/2/ Az Zeyesnény 6+ évi iddtartanra marad 
hatdlyban,. Ila az emlitett 6¢ évi iddtartan eltclte 
elé6tt tizenkét honappal a Nagas Szercddé Felek ecgyike 
sem kézlte a misikkal azt a sgundékit, hogy ag 
Egyezményt felmondja, az Ecyezmény tovabbra is ha- 
tdlyban marad attél az idéponttél szdmitott tizenkdt 
hénap elteltéig, amikor az egyik Magas Szerzéda6 Fél 
a wisikkal felmonddsi szdndékdt kézdlte. 


Imnek hiteléiil a Meghatalmazottak ezt az 
Egyezmnényt aldirtdk és. pecaétjiikkel elldttdk. 
/ 
Kéoziilt Budaposten,az 1972. dévi julius 
hé napjun két péladinyban, angol és magyar nyelven; 
mindkét osiveg egyaront hiteles. 


AZ AMERIKAI EGYESUL .LLANOK A MAGYAR ILPKOZTARSASaAG 
ELNOKE WEVEDEI: BLUOKI TANACSA IEVEBEH: 


LC ictamOCe2 Aopen ce! 
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